

Οΐ9ίΙΛ!5^9η0£) I 
ΤΐΊβοϋοΓοβ ΜουΓηιη 
03ΐβ; 2008.07.1|Π1:55:41 
ΕΕ3Τ 
Ρβ38θπ: 3ίΒ1Βα ΡΟΡ 
(θηΟβΰΰθίΐΙ I 
ι_ο^^ι^οη: ΕϋιπίΚο 

Τνρο9Γ3Γίο 


2301 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 129 

3 Ιουλίου 2008 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 3671 

Κύρωση της Συνθήκης της Λισσαβώνας που τροποποι¬ 
εί τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τη Συνθή¬ 
κη περί ιδρυσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
ορισμένες συναφείς πράξεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνονται, κατό το άρθρο 28 του Συντάγματος, η 
Συνθήκη της Λισσαβώνας που τροποποιεί τη Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τη Συνθήκη περί ιδρυσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ορισμένες συναφείς 
πράξεις, τα σχετικά Πρωτόκσλλα και Παραρτήματα πσυ 
πρσσαρτώνται στις ανωτέρω Συνθήκες, καθώς και οι 
Δηλώσεις που περιλαμβάνονται στην Τελική Πράξη, πσυ 


υπσγράφηκαν στη Λισσαβώνα στις 13 Δεκεμβρίου 2007, 
μεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου, της Δημοκρατίας 
της Βουλγαρίας, της Τσεχικής Δημοκρατίας, του Βα¬ 
σιλείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της 
Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, 
της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της Ιταλικής 
Δημοκρατίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Λετονίας, της Δημοκρατίας της Λιθουανίας, 
του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημο¬ 
κρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της Μάλτας, 
του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Πορτο¬ 
γαλικής Δημοκρατίας, της Ρουμανίας, της Δημοκρατίας 
της Σλοβενίας, της Σλοβακικής Δημοκρατίας, της Δη¬ 
μοκρατίας της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας 
και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας 
και Βορείου Ιρλανδίας, το κείμενο των οποίων σε πρω¬ 
τότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΗΣ ΛΙΣΣΑΒΩΝΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΚΑΙ 
ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΑΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΑΓΩΝ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΑΓΑΡΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΑΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΑΑΝΔΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΑΑΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΑΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 
Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ 
ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩΝ ΧΩΡΩΝ, 
Ο ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 
Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕ¬ 
ΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟ¬ 
ΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ολοκληρωθεί η διαδικασία που 
άρχισε με τη Συνθήκη του Αμστερνταμ και τη Συνθήκη 
της Νίκαιας προκειμένου να ενισχυθούν η αποτελεσμα- 
τικότητα και η δημοκρατική νομιμοποίηση της Ένωσης 
και να βελτιωθεί η συνσχή της δράσης της, 
ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ να τροποποιήσσυν τη Συνθήκη για την 
ΕυρωπαϊκήΈνωση, τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας και τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, 
και, προς τον σκοπό αυτόν, όρισαν πληρεξσυσίους: 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ 

Ουγ νΕΒΗΟΡδΤΑΟΤ 

Πρωθυπσυργό 

Κ3ΓθΙ ϋΕ ΟυΟΗΤ 

Υπσυργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

8θΓ9θί 8ΤΑΝΙ8ΗΕν 

Πρωθυπσυργό 


ΙνβίΙο ΚΑίΡΙΝ 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως και Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΜΙγθΚ τοροεΑνεκ 

Πρωθυπουργό 

Κ3ΓΘΙ 80ΗννΑΒΖΕΝΒΕΒ0 

Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ 

ΑηόΘΓδ Ρθ 9 ΐΊ ΒΑ8Μυδ8ΕΝ 

Πρωθυπουργό 

ΡθΓ 8ΐΐ9 Μ0ΕΕΕΒ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 
Δρα ΑηρθΙε ΜΕΒΚΕί 
Ομοσπονδιακή Καγκελλάριο 
Δρα ΡΓεηΙ<-\/ν3ΐΐΘΓ 8ΤΕΙΝΜΕΙΕΒ 
Ομοσπονδιακό Υπουργό Εξωτερικών και Αντικαγκελλάριο 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ 
ΑηόΓυε ΑΝ8ΙΡ 
Πρωθυπουργό 
ΙΐΓπιεδ ΡΑΕΤ 
Υπουργό Εξωτερικών 
Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
ΒθγϊΙθ ΑΗΕΒΝ 
Πρωθυπουργό (ΤεοίδοεοΜ) 

ΟβΓπιοΐ ΑΗΕΒΝ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Κωνσταντίνο ΚΑΡΑΜΑΝΛΗ 

Πρωθυπουργό 

Ντόρα ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΑΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

ϋοδβ ίυίδ ΒΟΟΒίουΕΖ ΖΑΡΑΤΕΒΟ 

Πρόεδρο της Κυβερνήσεως 

ΜΙρυθΙ ΑηρθΙ Μ0ΒΑΤΙΝ08 ΟυΥΛΗΒΕ 

Υπσυργό Εξωτερικών και Συνεργασίας 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΝΙοσΙεδ 8ΑΒΚΟΖΥ 

Πρόεδρσ 

ΡΓεηςσίδ ΡΙΕΕΟΝ 

Πρωθυπουργό 

ΒβΓπεΓό ΚΟυΟΗΝΕΒ 

Υπουργό Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
Βσπιεησ ΡΒΟΟΙ 

Πρόεδρσ του Υπουργικού Συμβουλίου 
ΜαδδΙηηο ϋ’ΑΕΕΜΑ 

Αντιπρόεδρο του Υπουργικού Συμβουλίου και Υπουργό 
Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Τάσσο ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟ 

Πρόεδρο 

Ερατώ ΚΟΖΑΚΟΥ-ΜΑΡΚΟΥΛΛΗ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ 

νείόΐδ ΖΑΤίΕΒΒ 

Πρόεδρο 

Αί93Γδ ΚΑΕνίΤΙδ 

Πρωθυπουργό 
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Μ3Π3 ΒΙΕΚ3ΤΙΝ8 
Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΙΘΟΥΑΝΙΑΣ 

ν3ΐςΐ33 ΑϋΑΜΚυδ 

Πρόεδρο 

ΘβόΙηηίηεε ΚΙΒΚΙ1.Α8 
Πρωθυπουργό 
ΡθΪΓ33 νΑΙΤΙΕΚϋΝΑ8 
Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΑΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ 
ΤΟΥ ΑΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ 
ϋΘ3η-0ΐ3υόθ υυΝΟΚΕΒ 
Πρωθυπουργό, Υπουργό Επικράτειας 
ϋΘ3η Α88ΕΕΒΟΒΝ 

Υπουργό Εξωτερικών και Μετανάστευσης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ 

Εθγθπο 0ΥυΒ08ΑΝΥ 

Πρωθυπουργό 

Δρα ΚΙηρα ΘΟΝΟΖ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ 

Τόθ Ηοη. ΕαννΓβηοθ ΘΟΝΖΙ 

Πρωθυπουργό 

ΤόΘ Ηοη. ΜίοΙΐ3θΙ ΕΒΕΝϋΟ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ 

Δρα ϋ. Ρ. ΒΑΕΚΕΝΕΝΟΕ 

Πρωθυπουργό 

Μ. ϋ. Μ. νΕΒΗΑΘΕΝ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙ¬ 
ΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
Δρα ΑΙίΓΘό ΟυΒΕΝΒΑυΕΒ 
Ομοσπονδιακό Καγκελλάριο 
Δρα υΓ3υΐ3 ΡίΑ83ΝΙΚ 

Ομοσπονδιακή Υπουργό Ευρωπαϊκών και Διεθνών Υποθέσεων 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ 

ΩσηαΙό Τυ3Κ 

Πρωθυπσυργό 

Β30σ3ΐ3νν 8ΙΚΟΒ3ΚΙ 

Υπσυργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ϋθ3θ 300ΒΑΤΕ3 ΟΑΒΥΑίΗΟ ΡΙΝΤΟ ΩΕ 30υ3Α 
Πρωθυπσυργό 

Ευίε ΕίΙίρβ ΜΑΒ0υΕ3 ΑΜΑϋΟ 
Υπουργό Επικράτειας και Εξωτερικών 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ 
ΤΓ3ί3η ΒΑ3Ε30υ 
Πρόεδρα 

ΟδΙίπι ΡΟΡΕ30υ-ΤΑΒΙ0ΕΑΝυ 
Πρωθυπουργό 
Αόπαη ΟΙΟΒΟΙΑΝυ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 
ϋαηθζ ϋΑΝδΑ 

Πρόεδρο της Κυβερνήσεως 
Δρα ΩΙπιΙΐη] ΒΟΡΕΕ 
Υπουργό Εξωτερικών 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΒοόθΓΐ ΕΙΟΟ 

Πρωθυπουργό 


ϋάη ΚυΒΙδ 

Υπουργό Εξωτερικών 

Η ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ 

Μ3ΐΐ1 νΑΝΗΑΝΕΝ 

Πρωθυπουργό 

Ι11<1<3 ΚΑΝΕΒΥΑ 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ: 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΕΠΙΦΕΡΟΝΤΑΙ 
ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 
ΚΑΙ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΘΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΑΡΘΡΘ 1 

Η Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση τρσπσποιείται 
σύμφωνα με τις διατάξεις ταυ παρόντος άρθρου. 
ΠΡΘΘΙΜΙΟ 

1) Το προοίμιο τροποποιείται ως εξής: 

α) Το ακόλουθο κείμενο παρεμβάλλεται ως δεύτερη 
παράγραφος του αιτιολογικού: 

«ΕΜΠΝΕΘΜΕΝΘΙ από την πολιτιστική, τη θρησκευτική 
και την ανθρωπιστική κληρσνσμιά της Ευρώπης, από την 
οπαία αναπτύχθηκαν σι παγκόσμιες αξίες των απαρά¬ 
βατων και αναφαίρετων δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
της ελευθερίας, της δημοκρατίας, της ισότητας και του 
κράτους δικαίου.». 

β) Στην έβδομη παράγραφο του αιτιολογικού, η οποία 
γίνεται όγδοη, οι όροι «της παρούσας συνθήκης» αντι¬ 
καθίστανται από τους όρους «της παρούσας συνθήκης 
και της Συνθήκης για τη λειταυργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης,». 

γ) Στην ενδέκατη παράγραφσ ταυ αιτισλσγικσύ, η 
οπαία γίνεται δωδέκατη, οι όροι «της παρούσας συν¬ 
θήκης» αντικαθίστανται από τσυς όρους «της παρού¬ 
σας Συνθήκης και της Συνθήκης για τη λειταυργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης,». 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

2) Τσ άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο τέλος του πρώτου εδαφίου προστίθεται η ακό¬ 
λουθη φράση: 

«... στην οποία τα κράτη μέλη απονέμουν αρμοδιότητες 
για την επίτευξη των κοινών τους στόχων.» 

β) Το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Η Ένωση βασίζεται στην παρσύσα Συνθήκη και στη 
Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (οι 
οποίες ορίζονται εφεξής ως «οι Συνθήκες»). Οι δύο αυτές 
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Συνθήκες έχουν το ίδιο νομικό κύρος. Η Ένωση αντικα¬ 
θιστά και διαδέχεται την Ευρωπαϊκή Κσινότητα.» 

3) Παρεμβάλλεται άρθρα 1α: 

«ΑΡΘΡΟ Ια 

Η Ένωση βασίζεται στις αξίες ταυ σεβασμσύ της αν¬ 
θρώπινης αξιοπρέπειας, της ελευθερίας, της δημοκρα¬ 
τίας, της ισότητας, του κράτους δικαίου, καθώς και 
του σεβασμού των ανθρώπινων δικαιωμάτων, συμπε¬ 
ριλαμβανομένων των δικαιωμάτων των προσώπων που 
ανήκουν σε μειονότητες. Οι αξίες αυτές είναι κοινές στα 
κράτη μέλη εντός κσινωνίας που χαρακτηρίζεται από 
τον πλουραλισμό, την απαγόρευση των διακρίσεων, την 
ανοχή, τη δικαιοσύνη, την αλληλεγγύη και την ισότητα 
μεταξύ γυναικών και ανδρών.» 

4) Τα άρθρα 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί¬ 
μενο: 

«ΑΡΘΡΟ 2 

1. ΗΈνωση έχει σκοπό να προάγει την ειρήνη, τις αξίες 
της και την ευημερία των λαών της. 

2. Η Ένωση παρέχει στους πολίτες της χώρο ελευ¬ 
θερίας, ασφάλειας και δικαισσύνης χωρίς εσωτερικά 
σύνορα, μέσα στον οποίο εξασφαλίζεται η ελεύθερη 
κυκλοφσρία των προσώπων σε συνδυασμό με κατάλ¬ 
ληλα μέτρα όσσν αψσρά τους ελέγχους στα εξωτερικά 
σύνσρα, το άσυλο, τη μετανάστευση και την πρόληψη 
και καταστολή της εγκληματικότητας. 

3. Η Ένωση εγκαθιδρύει εσωτερική αγσρά. Εργά¬ 
ζεται για την αειφόρσ ανάπτυξη της Ευρώπης με 
γνώμονα την ισόρροπη οικονομική ανάπτυξη και τη 
σταθερότητα των τιμών, την άκρως ανταγωνιστική 
κοινωνική οικονομία της αγοράς, με στόχο την πλήρη 
απασχόληση και την κσινωνική πρόοδσ, και τσ υψηλό 
επίπεδο προστασίας και βελτίωσης της ποιότητας 
του περιβάλλοντος. Προάγει την επιστημονική και 
τεχνολογική πρόοδο. 

ΗΈνωση καταπολεμά τον κοινωνικό αποκλεισμό και 
τις διακρίσεις και προωθεί την κοινωνική δικαιοσύνη και 
πρσστασία, την ισότητα μεταξύ γυναικών και ανδρών, 
την αλληλεγγύη μεταξύ των γενεών και την προστασία 
των δικαιωμάτων του παιδιού. 

ΗΈνωση προάγει την οικονομική, κοινωνική και εδα¬ 
φική συνοχή και την αλληλεγγύη μεταξύ των κρατών 
μελών. 

ΗΈνωση σέβεται τσν πλσύτσ της πολιτιστικής και 
γλωσσικής της πολυμσρφίας και μεριμνά για την πρσ¬ 
στασία και ανάπτυξη της ευρωπαϊκής πολιτιστικής κλη- 
ρονσμιάς. 

4. Η Ένωση εγκαθιδρύει οικσνσμική και νομισματική 
ένωση, της σπσίας το νόμισμα είναι τσ ευρώ. 

5. Στις σχέσεις της με τον υπόλοιπο κόσμο, η Ένωση 
πρσβάλλει και προωθεί τις αξίες της και τα συμφέρο- 
ντά της και συμβάλλει στην προστασία των πολιτών 
της. Συμβάλλει στην ειρήνη, την ασφάλεια, την αειφόρο 
ανάπτυξη του πλανήτη, την αλληλεγγύη και τον αμοι¬ 
βαίο σεβασμό μεταξύ των λαών, το ελεύθερο και δίκαιο 
εμπόριο, την εξάλειψη της φτώχειας και την προστασία 
των ανθρώπινων δικαιωμάτων, ιδίως των δικαιωμάτων 
ταυ παιδισύ, καθώς και στην αυστηρή τήρηση και ανά¬ 
πτυξη του διεθνούς δικαίου και, ιδίως, στον σεβασμό 
των αρχών του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών. 


6. Η Ένωση επιδιώκει τους στόχους αυτούς με πρό¬ 
σφορα μέσα, ανάλσγα με τις αρμσδιότητες πσυ της 
απσνέμσνται με τις Συνθήκες.» 

5) Το άρθρο 3 καταργείται και παρεμβάλλεται άρθρο 3α: 

«ΑΡΘΡΟ 3α 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 3β, κάθε αρμοδιότητα η οποία 
δεν απονέμεται στην Ένωση με τις Συνθήκες ανήκει 
στα κράτη μέλη. 

2. Η Ένωση σέβεται την ισότητα των κρατών μελών 
ενώπιον των Συνθηκών καθώς και την εθνική τους ταυ¬ 
τότητα που είναι συμφυής με τη θεμελιώδη πσλιτική 
και συνταγματική τους δομή, στην οποία συμπεριλαμ- 
βάνεται η περιφερειακή και τοπική αυτοδιοίκηση. Σέ¬ 
βεται τις ουσιώδεις λειτσυργίες του κράτους, ιδίως δε 
τις λειτουργίες που αποβλέπουν στη διασφάλιση της 
εδαφικής ακεραιότητας, τη διατήρηση της δημόσιας 
τάξης και την προστασία της εθνικής ασφάλειας. Ει¬ 
δικότερα, η εθνική ασφάλεια παραμένει στην ευθύνη 
κάθε κράτους μέλους. 

3. Σύμφωνα με την αρχή της καλόπιστης συνεργασίας, 
η Ένωση και τα κράτη μέλη εκπληρώνουν τα εκ των 
Συνθηκών καθήκοντα βάσει αμοιβαίσυ σεβασμού και 
αμοιβαίας συνεργασίας. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε γενικό ή ειδικό μέτρο 
ικανό να διασφαλίσει την εκτέλεση των υπσχρεώσεων 
που απορρέουν από τις Συνθήκες ή προκύπτουν από 
πράξεις των θεσμικών σργάνων της Ένωσης. 

Τα κράτη μέλη διευκολύνουν την Ένωση στην εκπλή¬ 
ρωση της αποστολής της και απέχουν από τη λήψη 
οποιουδήποτε μέτρου ικανού να θέσει σε κίνδυνο την 
πραγματοποίηση των στόχων της Ένωσης.» 

6) Παρεμβάλλεται άρθρα 3β, τσ σποίο αντικαθιστά τσ 
άρθρο 5 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας: 

«ΑΡΘΡΟ 3β 

1. Η οριοθέτηση των αρμοδιοτήτων της Ένωσης διέ- 
πεται από την αρχή της δστής αρμσδιότητας. Η άσκηση 
των αρμοδιοτήτων της Ένωσης διέπεται από τις αρχές 
της επικουρικότητας και της αναλσγικότητας. 

2. Σύμφωνα με την αρχή της δστής αρμοδιότητας, η 
Ένωση ενεργεί μόνσν εντός των σρίων των αρμοδιοτή¬ 
των που της απονέμουν τα κράτη μέλη με τις Συνθήκες 
για την επίτευξη των στόχων που οι Συνθήκες αυτές 
ορίζουν. Κάθε αρμοδιότητα η οποία δεν απονέμεται 
στην Ένωση με τις Συνθήκες ανήκει στα κράτη μέλη. 

3. Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, στους 
τομείς οι οποίοι δεν υπάγονται στην απσκλειστική της 
αρμσδιότητα, η Ένωση παρεμβαίνει μόνα εφόσον και 
κατά τον βαθμό που οι στόχοι της προβλεπόμενης 
δράσης δεν μπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα 
κράτη μέλη, τόσο σε κεντρικό όσσ και σε περιφερειακό 
και τοπικό επίπεδο, μπορούν όμως, λόγω της κλίμακας 
ή των αποτελεσμάτων της προβλεπόμενης δράσης, να 
επιτευχθούν καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης. 

Τ α θεσμικά όργανα τηςΈνωσης εφαρμόζουν την αρχή 
της επικουρικότητας σύμφωνα με το Πρωτόκολλο σχε¬ 
τικά με την εφαρμσγή των αρχών της επικσυρικότητας 
και της αναλσγικότητας. Τα εθνικά κοινοβούλια μερι¬ 
μνούν για την τήρηση της αρχής της επικσυρικότητας 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο εν 
λόγω Πρωτόκολλο. 
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4. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας, το πε¬ 
ριεχόμενο και η μορφή της δράσης της Ένωσης δεν 
υπερβαίνουν τα απαιτούμενα για την επίτευξη των στό¬ 
χων των Συνθηκών. 

Τα θεσμικά όργανα τηςΈνωσης εφαρμόζουν την αρχή 
της αναλογικότητας σύμφωνα με το Πρωτόκολλο σχε¬ 
τικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας 
και της αναλογικότητας.» 

Τα άρθρα 4 και 5 καταργούνται. 

Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 6 

1. Η Ένωση αναγνωρίζει τα δικαιώματα, τις ελευθε¬ 
ρίες και τις αρχές που περιέχονται στον Χάρτη των 
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 
7ης Δεκεμβρίου 2000, όπως προσαρμόσθηκε στις 12 
Δεκεμβρίου 2007, στο Στρασβούργο, ο οποίος έχει το 
ίδιο νομικό κύρος με τις Συνθήκες. 

Οι διατάξεις του Χάρτη δεν συνεπάγονται καμία επέ¬ 
κταση των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης, όπως αυτές ορί¬ 
ζονται στις Συνθήκες. 

Τα δικαιώματα, οι ελευθερίες και οι αρχές του Χάρτη 
ερμηνεύονται σύμφωνα με τις γενικές διατάξεις του 
τίτλου VII του Χάρτη που διέπουν την ερμηνεία και 
την εφαρμογή του και λαμβανομένων δεάντως υπάψη 
των επεξηγήσεων οι οποίες αναφέρονται στον Χάρτη 
και στις οποίες μνημονεύονται οι πηγές των εν λάγω 
διατάξεων. 

2. Η Ένωση προσχωρεί στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για 
την Πρσάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και 
των Θεμελιωδών Ελευθεριών. Η προσχώρηση στην εν 
λόγω Σύμβαση δεν μεταβάλλει τις αρμοδιάτητες της 
Ένωσης όπως ορίζονται στις Συνθήκες. 

3. Τα θεμελιώδη δικαιώματα, όπως κατοχυρώνονται 
από την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευ¬ 
θεριών και όπως απορρέουν από τις κοινές συνταγμα¬ 
τικές παραδόσεις των κρατών μελών, αποτελούν μέρος 
των γενικών αρχών του δικαίου τηςΈνωσης.» 

9) Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής: 

α) Σε άλο το άρθρο, οι λέξεις «σύμφωνη γνώμη» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «έγκριση», η μνεία της πα¬ 
ραβίασης «αρχών που μνημονεύονται στο άρθρο 6, πα¬ 
ράγραφος 1,» αντικαθίσταται από μνεία της παραβίασης 
«των αξιών του άρθρου 1β», οι λέξεις «της παρούσας 
συνθήκης» αντικαθίσταται από τις λέξεις «των Συνθη¬ 
κών» και ο όρος «Επιτροπή αντικαθίσταται από τον όρο 
«Ευρωπαϊκή Επιτροπή». 

β) Στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, 
το τελικό τμήμα της φράσης «... και να του απευθύνει 
κατάλληλες συστάσεις» διαγράφεται- στη τελευταία 
φράση, το τελικά τμήμα της φράσης «... Και δύναται, 
αποφασίζοντας με την ίδια διαδικασία, να ζητήσει από 
ανεξάρτητες προσωπικάτητες να υποβάλουν εντάς εύ- 
λογης προθεσμίας έκθεση για την κατάσταση στο εν 
λόγω κράτος μέλος» αντικαθίσταται απά τη φράση «... 
και δύναται, αποφασίζοντας με την ίδια διαδικασία, να 
του απευθύνει συστάσεις.». 

γ) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «Το Συμβούλιο, συνερ- 
χάμενο υπά τη σύνθεση αρχηγών κρατών ή κυβερνή¬ 
σεων, αποφασίζοντας ομάφωνα...» αντικαθίσταται από 
τις λέξεις «Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, αποφασίζοντας 
ομόφωνα...» και οι λέξεις«... την κυβέρνηση του εν λόγω 


κράτους μέλους...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... το 
εν λόγω κράτος μέλος...». 

δ) Θι παράγραφοι 5 και 6 αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«5. Θ τρόπος ψηφοφορίας που, για τους σκοπούς του 
παρόντος άρθρου, εφαρμάζεται στο Ευρωπαϊκά Κοινο¬ 
βούλιο, στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και στο Συμβούλιο 
καθορίζεται στο άρθρο 309 της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

10) Παρεμβάλλεται το ακάλουθο νέο άρθρο 7α: 

«ΑΡΘΡΘ 7α 

1. Η Ένωση αναπτύσσει προνομιακές σχέσεις με τις 
γειτονικές χώρες, με στάχο την εγκαθίδρυση χώρσυ 
ευημερίας και καλής γειτονίας, ο οποίος θεμελιώνεται 
στις αξίες τηςΈνωσης και χαρακτηρίζεται απά στενές 
και ειρηνικές σχέσεις βασιζόμενες στη συνεργασία. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η Ένωση 
μπορεί να συνάπτει ειδικές συμφωνίες με τις εν λόγω 
χώρες. Θι συμφωνίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν 
αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις καθώς και τη 
δυνατότητα ανάληψης δράσεων απά κοινού. Η εφαρ¬ 
μογή τους αποτελεί αντικείμενο περιοδικών διαβου- 
λεύσεων.» 

11) Οι διατάξεις του τίτλου II ενσωματώνονται στη 
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινάτητας, 
άπως έχει άλλως τροποποιηθεί, και η οποία γίνεται η 
Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

12) Ο τίτλος II και το άρθρο 8 αντικαθίστανται απά 
το νέο τίτλο και τα νέα άρθρα 8Γ έως 85 που ακολου¬ 
θούν: 

«ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 8 

Σε όλες τις δραστηριότητές της, η Ένωση σέβεται την 
αρχή της ισότητας των πολιτών της, οι οποίοι τυγχά¬ 
νουν ίσης προσοχής από τα θεσμικά και λοιπά όργανα 
και τους οργανισμούς της. Πολίτης της Ένωσης είναι 
κάθε πρόσωπο που έχει την υπηκοότητα κράτους μέ¬ 
λους. Η ιθαγένεια τηςΈνωσης προστίθεται στην εθνική 
ιθαγένεια και δεν την αντικαθιστά. 

ΑΡΘΡΟ 8 Α 

1. Η λειτουργία τηςΈνωσης θεμελιώνεται στην αντι¬ 
προσωπευτική δημοκρατία. 

2. Οι πολίτες εκπροσωπούνται άμεσα στο επίπεδο της 
Ένωσης στο Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο. 

Τα κράτη μέλη εκπροσωπούνται στο Ευρωπαϊκό Συμ¬ 
βούλιο από τον αρχηγό κράτους ή κυβέρνησης και στο 
Συμβούλιο απά τις κυβερνήσεις τους, οι οποίοι είναι 
δημοκρατικά υπεύθυνοι είτε έναντι των εθνικών τους 
κοινοβουλίων, είτε έναντι των πολιτών τους. 

3. Κάθε πολίτης έχει το δικαίωμα να συμμετέχει στον 
δημοκρατικά βίο τηςΈνωσης. Οι αποφάσεις λαμβάνο- 
νται όσο το δυνατόν πιο ανοιχτά και εγγύτερα στους 
πολίτες. 

4. Τα πολιτικά κάμματα, σε ευρωπαϊκά επίπεδο, συμ¬ 
βάλλουν στην διαμόρφωση της ευρωπαϊκής πολιτικής 
συνείδησης και στην έκφραση της βούλησης των πο¬ 
λιτών τηςΈνωσης. 
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ΑΡΘΡΟ 8 Β 

1. Τα θεσμικά όργανα δίδουν, με τα κατάλληλα μέσα, 
στους πολίτες και στις αντιπροσωπευτικές ενώσεις τη 
δυνατότητα να γνωστοποιούν και να ανταλλάσσουν 
δημόσια τις γνώμες τους σε όλους τους τομείς δράσης 
της Ένωσης. 

2. Τα θεσμικά όργανα διατηρούν ανοιχτό, διαφανή και 
τακτικό διάλογο με τις αντιπροσωπευτικές ενώσεις και 
την κοινωνία των πολιτών. 

3. Προκειμένου να εξασφαλίζεται η συνοχή και η δια¬ 
φάνεια των δράσεων τηςΈνωσης, η Ευρωπαϊκή Επιτρο¬ 
πή διεξάγει ευρείες διαβουλεύσεις με τα ενδιαφερόμενο 
μέρη. 

4. Πολίτες τηςΈνωσης, εφόσον συγκεντρωθεί αριθμός 
τουλάχιστον ενός εκατομμυρίου, υπήκοοι σημαντικού 
αριθμού κρατών μελών, μπορούν να λαμβάνουν την πρω¬ 
τοβουλία να καλούν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στο πλαί¬ 
σιο των αρμοδιοτήτων της, να υποβάλλει κατάλληλες 
προτάσεις επί θεμάτων στα οποία οι εν λόγω πολίτες 
θεωρούν ότι απαιτείται νομική πράξη τηςΈνωσης για 
την εφαρμογή των Συνθηκών. 

Οι διαδικασίες και προϋποθέσεις που απαιτούνται για 
τη διατύπωση της εν λόγω πρωτοβουλίας καθορίζονται 
σύμφωνα με το άρθρο 21, πρώτο εδάφιο της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΑΡΘΡΟ 8 Γ 

Τα εθνικά κοινοβούλια συμβάλλουν ενεργά στην καλή 
λειτουργία τηςΈνωσης: 

α) με το να ενημερώνονται από τα θεσμικά όργανα της 
Ένωσης και να τους κοινοποιούνται τα σχέδια νομοθετι¬ 
κών πράξεων τηςΈνωσης σύμφωνα με το Πρωτόκολλο 
σχετικά με τον ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση, 

β) μεριμνώντας ώστε να τηρείται η αρχή της επικουρι- 
κότητας σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται 
στο Πρωτόκολλο σχετικά με την εφαρμογή των αρχών 
της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, 

γ) συμμετέχοντας, στα πλαίσια του χώρου ελευθερίας, 
ασφάλειας και δικαιοσύνης, στους μηχανισμούς αξιολό¬ 
γησης της υλοποίησης των πολιτικών τηςΈνωσης σε 
αυτό τον τομέα, σύμφωνα με το άρθρο 61Γ της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, και συμπράτ¬ 
τοντας στον πολιτικό έλεγχο της Ευρωπόλ και στην 
αξιολόγηση των δραστηριοτήτων της ΕυΓοίυεί σύμφωνα 
με τα άρθρα 69 Ζ και 69 Ο της εν λόγω Συνθήκης, 

δ) συμμετέχοντας στις διαδικασίες αναθεώρησης των 
Συνθηκών, σύμφωνα με το άρθρο 48 της παρούσας 
Συνθήκης, 

ε) με το να ενημερώνονται σχετικά με τις αιτήσεις 
προσχώρησης στην Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 49 
της παρούσας Συνθήκης, 

στ) λαμβάνοντας μέρος στη διακοινοβουλευτική συ¬ 
νεργασία μεταξύ εθνικών κοινοβουλίων και με το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, σύμφωνα με το Πρωτόκολλο σχετικά 
με τον ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση.» 

ΘΕΣΜΙΚΑ ΘΡΓΑΝΑ 

13) Θι διατάξεις του τίτλου III καταργούνται. Θ τίτλος 
III αντικαθίσταται από τον νέο τίτλο που ακολουθεί: 

«ΤΙΤΑΟΣ III 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΘΕΣΜΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ». 


14) Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί¬ 
μενο: 

«ΑΡΘΡΟ 9 

1. Η Ένωση διαθέτει θεσμικό πλαίσιο που αποσκοπεί 
στην προώθηση των αξιών της, στην επιδίωξη των στό¬ 
χων της, στην εξυπηρέτηση των συμφερόντων της, των 
συμφερόντων των πολιτών της και των συμφερόντων 
των κρατών μελών, καθώς και στη διασφάλιση της συ¬ 
νοχής, της αποτελεσματικότητας και της συνέχειας των 
πολιτικών και των δράσεών της. 

Τα θεσμικά όργανα τηςΈνωσης είναι: 

- το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

- το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, 

- το Συμβούλιο, 

- η Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εφεξής καλούμενη «η Επι¬ 
τροπή»), 

- το Δικαστήριο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, 

- η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, 

- το Ελεγκτικό Συνέδριο. 

2. Κάθε θεσμικό όργανο δρα εντός των ορίων των 
αρμοδιοτήτων που του ανατίθενται από τις Συνθήκες, 
σύμφωνα με τις διαδικασίες, τους όρους και τους σκο¬ 
πούς τους οποίους προβλέπουν. Τα θεσμικά όργανα 
συνεργάζονται μεταξύ τους καλή τη πίστει. 

3. Θι διατάξεις σχετικά με την Ευρωπαϊκή Κεντρική 
Τράπεζα και το Ελεγκτικό Συνέδριο, καθώς και οι λε¬ 
πτομερείς διατάξεις σχετικά με τα άλλα θεσμικά όρ¬ 
γανα περιέχονται στη Συνθήκη για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή επικουρούνται από την Οικονομική και Κοινωνική 
Επιτροπή και από την Επιτροπή των Περιφερειών, οι 
οποίες ασκούν συμβουλευτικά καθήκοντα. 

15) Παρεμβάλλεται άρθρο 9 Α: 

«ΑΡΘΡΟ 9 Α 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ασκεί, από κοινού με το 
Συμβούλιο, νομοθετικά και δημοσιονομικά καθήκοντα. 
Ασκεί καθήκοντα πολιτικού ελέγχου και συμβουλευτι¬ 
κά καθήκοντα υπό τους όρους που προβλέπονται στις 
Συνθήκες. Εκλέγει τον πρόεδρο της Επιτροπής. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο απαρτίζεται από αντι¬ 
προσώπους των πολιτών τηςΈνωσης. Ο αριθμός τους 
δεν υπερβαίνει τους επτακόσιους πενήντα, συν τον 
πρόεδρο. Η εκπροσώπηση των πολιτών είναι αναλο¬ 
γική κατά φθίνουσα τάξη, με ελάχιστο όριο έξι μελών 
ανά κράτος μέλος. Κανένα κράτος μέλος δεν λαμβάνει 
περισσότερες από ενενήντα έξι έδρες. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εκδίδει ομόφωνα, μετά από 
πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και με την 
έγκρισή του, απόφαση για τον καθορισμό της σύνθεσης 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, σεβόμενο τις αρχές που 
προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο.» 

3. Τα μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου εκλέγονται 
για πέντε έτη με άμεση, καθολική, ελεύθερη και μυστική 
ψηφοφορία. 

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εκλέγει τον πρόεδρο και 
το προεδρείο του μεταξύ των μελών του.» 

16) Παρεμβάλλεται άρθρο 9 Β: 

«ΑΡΘΡΟ 9 Β 

1. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο παρέχει στην Ένωση την 
αναγκαία για την ανάπτυξή της ώθηση και καθορίζει 
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τους γενικούς της πολιτικούς προσανατολισμούς και 
προτεραιότητες. Δεν ασκεί νομοθετική λειτουργία. 

2. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο απαρτίζεται από τους 
αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
καθώς και από τον πρόεδρό του και τον πρόεδρο της 
Επιτροπής. Ο ύπατος εκπρόσωπος της Ένωσης για θέ¬ 
ματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
συμμετέχει στις εργασίες τσυ. 

3. Τσ Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συνέρχεται δις εξαμη- 
νιαίως, συγκαλούμενσ από τον πρόεδρό του. Όταν το 
απαιτεί η ημερήσια διάταξη, τα μέλη τσυ Ευρωπαϊκσύ 
Συμβουλίου δύνανται να αποφασίσουν ένας υπουργός 
να επικουρεί έκαστο μέλος, ο δε πρόεδρος της Επιτρο¬ 
πής να επικουρείται από ένα μέλος της Επιτροπής. Όταν 
το απαιτεί η κατάσταση, ο πρόεδρος συγκαλεί έκτακτη 
σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου. 

4. Εκτός των περιπτώσεων για τις οποίες οι Συνθήκες 
ορίζουν άλλως, το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο αποφασίζει 
με συναίνεση. 

5. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εκλέγει τον πρόεδρό του 
με ειδική πλειοψηφία για δυόμισι έτη, η δε θητεία του 
είναι άπαξ ανανεώσιμη. Σε περίπτωση κωλύματος ή σο¬ 
βαρού παραπτώματος, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο μπορεί 
να τερματίσει τη θητεία του προέδρου του με την ίδια 
διαδικασία. 

6. Ό πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου: 

α) προεδρεύει και διευθύνει τις εργασίες του Ευρω¬ 
παϊκού Συμβουλίου, 

β) μεριμνά για την προετοιμασία και τη συνέχεια των 
εργασιών τσυ Ευρωπαϊκού Συμβουλίου σε συνεργασία 
με τον πράεδρο της Επιτροπής και βάσει των εργασιών 
τσυ Συμβουλίου Γενικών Υποθέσεων, 

γ) καταβάλλει πρσσπάθειες για να διευκσλύνει τη 
συνοχή και τη συναίνεση στσ πλαίσιο του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου, 

δ) παρουσιάζει στσ Ευρωπαϊκό Κσινοβούλισ έκθεση 
μετά από κάθε σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου. 

Ο πράεδρος του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ασκεί, υπό 
την ιδιότητά του αυτή και στο επίπεδό του, την εξωτε¬ 
ρική εκπροσώπηση της Ένωσης σε θέματα που άπτονται 
της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφα¬ 
λείας, με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων του ύπα¬ 
του εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας. 

Ο πρόεδρσς του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου δεν μπορεί 
να ασκεί εθνικό αξίωμα.» 

17) Παρεμβάλλεται άρθρο 9 Γ: 

«ΑΡΘΡΌ 9 Γ 

1. Το Συμβούλιο ασκεί, από καινού με το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο, νομοθετικά και δημοσιονομικά καθήκοντα. Ασκεί 
καθήκοντα χάραξης πολιτικών και συντονισμού σύμφωνα 
με τις προϋποθέσεις πσυ πρσβλέπουν οι Συνθήκες. 

2. Το Συμβούλιο απαρτίζεται απά έναν αντιπρόσωπο 
κάθε κράτους μέλους σε υπουργικά επίπεδο, ο οποίος 
έχει την εξουσία να δεσμεύει την κυβέρνηση του κρά¬ 
τους μέλους το οποίο εκπροσωπεί και να ασκεί τσ 
δικαίωμα ψήφσυ. 

3. Πλην των περιπτώσεων για τις οποίες οι Συνθή¬ 
κες ορίζουν άλλως, το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία. 

4. Αρχής γενομένης από 1ης Νοεμβρίου 2014, ως ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται ποσοστό τουλάχιστον 55% των 


μελών του Συμβουλίου, το οποίο περιλαμβάνει τουλάχι¬ 
στον δέκα πέντε μέλη και αντιπροσωπεύει κράτη μέλη 
που συγκεντρώνουν ποσοστό τουλάχιστσν 65% τσυ 
πληθυσμσύ της Ένωσης. 

Η μεισψηφία αρνησικυρίας πρέπει να περιλαμβάνει 
τουλάχιστον τέσσερα μέλη του Συμβουλίου, ειδάλλως 
θεωρείται άτι επιτυγχάνεται ειδική πλειοψηφία. 

Όι λοιποί λεπτομερείς κανόνες της ψηφοφορίας με 
ειδική πλειοψηφία καθορίζονται στο άρθρο 205, παρά¬ 
γραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης. 

5. Όι μεταβατικές διατάξεις σχετικά με τον ορισμό 
της ειδικής πλειοψηφίας που εφαρμόζονται έως την 31ή 
Οκτωβρίου 2014, καθώς και εκείνες που εφαρμόζονται 
μεταξύ της 1ης Νοεμβρίου 2014 και της 31ης Μαρτίου 
2017, καθορίζονται στο Πρωτόκολλο σχετικά με τις με¬ 
ταβατικές διατάξεις. 

6. Το Συμβούλιο συνεδριάζει υπά διάφσρες συνθέ¬ 
σεις, σ κατάλσγος των οποίων εγκρίνεται σύμφωνα με 
το άρθρο 201 β, της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Τσ Συμβούλισ Γενικών Υπσθέσεων εξασφαλίζει τη 
συνσχή των εργασιών των διαφάρων συνθέσεων τσυ 
Συμβουλίου. Προετοιμάζει τις συνόδους του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου και διασφαλίζει τη συνέχεια τους σε επαφή 
με τον πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και την 
Επιτροπή. 

Το Συμβούλιο Εξωτερικών Υποθέσεων διαμόρφωνα 
την εξωτερική δράση της Ένωσης σύμφωνα με τις 
στρατηγικές κατευθυντήριες γραμμές που καθορίζει 
το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο και διασφαλίζει τη συνσχή 
της δράσης της Ένωσης. 

7. Επιτροπή Μονίμων Αντιπροσώπων των κυβερνήσεων 
των κρατών μελών είναι υπεύθυνη για την προετοιμασία 
των εργασιών του Συμβουλίου. 

8. Το Συμβούλιο συνέρχεται δημσσίως άταν συσκέ¬ 
πτεται και ψηφίζει επί σχεδίου νομοθετικής πράξης. 
Προς τον σκοπό αυτό, κάθε σύνοδος του Συμβουλίου 
διακρίνεται σε δύσ σκέλη, αφιερωμένα αντίστοιχα στις 
εργασίες επί των νομοθετικών πράξεων της Ένωσης και 
στις μη νομοθετικές δραστηριότητες. 

9. Η προεδρία των συνθέσεων τσυ Συμβουλίου, πλην 
της σύνθεσης των Εξωτερικών Υποθέσεων, ασκείται 
από τους αντιπροσώπους των κρατών μελών στο Συμ¬ 
βούλιο βάσει συστήματσς ισάτιμης εναλλαγής, σύμφω¬ 
να με τις πρσϋπσθέσεις πσυ καθορίζσνται στσ άρθρσ 
201β, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.». 

18) Παρεμβάλλεται άρθρο 9 Λ: 

«ΑΡΘΡΌ 9 Δ 

1. Η Επιτροπή προάγει το κοινά συμφέρον τηςΈνωσης 
και αναλαμβάνει τις κατάλληλες πρωτοβουλίες για τον 
σκοπά αυτόν. Μεριμνά για την εφαρμογή των Συνθηκών 
καθώς και των μέτρων που θεσπίζονται βάσει αυτών 
απά τα θεσμικά όργανα. Επιβλέπει την εφαρμογή του 
δικαίου τηςΈνωσης υπό τον έλεγχο του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εκτελεί τσν πρσϋπολογισμό 
και διαχειρίζεται τα πρσγράμματα. Ασκεί συντονιστικά, 
εκτελεστικά και διαχειριστικά καθήκοντα σύμφωνα με 
τους άρους που προβλέπουν οι Συνθήκες. Εξασφαλί¬ 
ζει την εξωτερική εκπροσώπηση τηςΈνωσης, πλην της 
κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
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και άλλων περιπτώσεων που προβλέπονται στις Συν¬ 
θήκες. 

Αναλαμβάνει πρωτοβουλίες για τον ετήσιο και πολυε¬ 
τή προγραμματισμό της'Ενωσης με στόχο την επίτευξη 
διοργανικών συμφωνιών. 

2. Εκτός των περιπτώσεων για τις οποίες οι Συνθήκες 
ορίζουν άλλως, νομοθετική πράξη της Ένωσης μπορεί 
να εκδίδεται μόνο βάσει προτάσεως της Επιτροπής. Οι 
λοιπές πράξεις εκδίδονται βάσει πρστάσεως της Επι¬ 
τροπής, εφόσον αυτό προβλέπεται στις Συνθήκες. 

3. Η θητεία της Επιτροπής είναι πενταετής. 

Τα μέλη της Επιτροπής επιλέγονται βάσει των γενικών 
τους ικανοτήτων και της προσήλωσής τους στην Ευρω¬ 
παϊκή ιδέα και μεταξύ πρσσωπικοτήτων πσυ παρέχουν 
πλήρη εχέγγυο ανεξαρτησίας. 

Η Επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της με πλήρη ανε¬ 
ξαρτησία. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 9 Ε, παρά¬ 
γραφος 2, τα μέλη της Επιτροπής δεν επιζητούν ούτε 
δέχονται υποδείξεις από κυβερνήσεις, θεσμικά όργανα, 
λοιπά όργανα ή οργανισμούς. Απέχουν από κάθε πράξη 
ασυμβίβαστη προς τα καθήκοντά τους ή την εκτέλεση 
του έργου τους. 

4. Η Επιτροπή που διορίζεται μεταξύ της ημερομηνίας 
έναρξης ισχύος της Συνθήκης της Λισσαβώνας και της 
31ης Οκτωβρίου 2014, απαρτίζεται από έναν υπήκοο από 
κάθε κράτος μέλος, συμπεριλαμβανομένου του Προέ¬ 
δρου της και του ύπατου εκπροσώπου τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 
ο οποίος είναι ένας εκ των αντιπροέδρων της. 

5. Από 1ης Νοεμβρίου 2014, η Επιτροπή απαρτίζεται 
από αριθμό μελών ο οποίος, συμπεριλαμβανομένου 
του προέδρου της και του ύπατου εκπροσώπου της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας, αντιστοιχεί στα δύο τρίτα του αριθμού των 
κρατών μελών, εκτός εάν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο απο¬ 
φασίσει ομόφωνα να αλλάξει τον εν λόγω αριθμό. 

Τ α μέλη της Επιτροπής επιλέγονται μεταξύ των υπη¬ 
κόων των κρατών μελών βάσει συστήματος αυστηρά 
ισότιμης εναλλαγής μεταξύ των κρατών μελών που να 
επιτρέπει να αντικατοπτρίζεται το δημογραφικό και 
γεωγραφικό φάσμα του συνόλου των κρατών μελών. Τ ο 
σύστημα αυτό θεσπίζεται ομόφωνα από το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο σύμφωνα με το άρθρο 211α της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

6. Ο πρόεδρος της Επιτροπής: 

α) καθορίζει τους προσανατολισμούς στο πλαίσιο των 
οποίων η Επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της, 

β) αποφασίζει σχετικά με την εσωτερική οργάνωση 
της Επιτροπής προκειμένου να διασφαλίζονται η συ¬ 
νοχή, η αποτελεσματικότητα και η συλλογικότητα της 
δράσης της, 

γ) διορίζει αντιπροέδρους, πλην του ύπατου εκπρο¬ 
σώπου τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής πσλιτικής 
και πσλιτικής ασφαλείας, μεταξύ των μελών της Επι¬ 
τροπής. 

Μέλος της Επιτροπής υποβάλλει παραίτηση, εφόσον 
του το ζητήσει ο πρόεδρσς. Ο ύπατσς εκπρόσωπος της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πσλιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας υποβάλλει παραίτηση σύμφωνα με τη δια¬ 
δικασία του άρθρου 9 Ε, παράγραφος 1, εφόσον του το 
ζητήσει ο πρόεδρσς. 

7. Ααμβάνοντας υπόψη τις εκλογές για το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και αφού προβεί στις κατάλληλες διαβου- 


λεύσεις, τσ Ευρωπαϊκό Συμβσύλιο, αποφασίζοντας με 
ειδική πλειοψηφία, προτείνει στο Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο έναν υποψήφιο για το αξίωμα του προέδρου 
της Επιτροπής. Ο υποψήφιος αυτός εκλέγεται από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν. Εάν ο υποψήφιος δεν συγκεντρώσει 
την πλειοψηφία, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, αποφασί¬ 
ζοντας με ειδική πλειοψηφία, προτείνει εντός μηνός 
νέον υποψήφιο ο οποίος εκλέγεται από το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, με την ίδια διαδικασία. 

Το Συμβούλιο, σε κοινή συμφωνία με τον εκλεγέντα 
πρόεδρο, καταρτίζει τον κατάλογο των άλλων προσώ¬ 
πων που προτείνει να διορισθούν μέλη της Επιτροπής. 
Τα πρόσωπα αυτά επιλέγονται βάσει των πρστάσεων 
των κρατών μελών, σύμφωνα με τα κριτήρια της πα¬ 
ραγράφου 3, δεύτερο εδάφιο και της παραγράφου 5, 
δεύτερο εδάφιο. 

Ο πρόεδρος, ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
και τα άλλα μέλη της Επιτροπής υπόκεινται, ως σώμα, 
σε ψήφο έγκρισης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Βά¬ 
σει της έγκρισης αυτής, η Επιτροπή διορίζεται από το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία. 

8. Η Επιτροπή, ως σώμα, ευθύνεται έναντι του Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου. Τ ο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο μπορεί 
να εγκρίνει πρόταση μομφής κατά της Επιτροπής, σύμ¬ 
φωνα με τσ άρθρο 201 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εάν η πρόταση αυτή εγκριθεί, 
τα μέλη της Επιτροπής οφείλουν να παραιτηθούν συλ¬ 
λογικά από τα καθήκοντά τους και ο ύπατος εκπρόσω¬ 
πος τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και 
πολιτικής ασφαλείας οφείλει να παραιτηθεί από «τα 
καθήκοντα που ασκεί εντός της Επιτροπής.». 

19) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 9 Ε: 

«ΑΡΘΡΟ 9 Ε 

1. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική 
πλειοψηφία και με τη συμφωνία ταυ πρσέδρσυ της Επι- 
τρσπής, διορίζει τον ύπατο εκπρόσωπο τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας. 
Τ ο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο δύναται να τον απαλλάξει από 
τα καθήκοντά του με την ίδια διαδικασία. 

2. Ο ύπατσς εκπρόσωπος ασκεί την κοινή εξωτερική 
πολιτική και πολιτική ασφαλείας τηςΈνωσης. Συμβάλ¬ 
λει με τις προτάσεις του στον σχεδίασμά της πολιτι¬ 
κής αυτής, την οποία και εκτελεί ως εντολοδόχος του 
Συμβουλίου. Ενεργεί κατά τον ίδιο τρόπο για την κοινή 
πολιτική ασφάλειας και άμυνας. 

3. Ο ύπατος εκπρόσωπος προεδρεύει του Συμβουλίου 
Εξωτερικών Υποθέσεων. 

4. Ο ύπατσς εκπρόσωπος κατέχει μία εκ των θέσεων 
αντιπροέδρου της Επιτροπής. Μεριμνά για τη συνοχή 
της εξωτερικής δράσης τηςΈνωσης. Είναι επιφορτισμέ- 
νσς, εντός της Επιτρσπής, για την άσκηση των καθη¬ 
κόντων της στον τομέα των εξωτερικών σχέσεων και 
για τον συντονισμό των άλλων πτυχών της εξωτερικής 
δράσης τηςΈνωσης. Κατά την άσκηση των καθηκόντων 
αυτών στο πλαίσιο της Επιτροπής, και μόνον για τα 
συγκεκριμένα καθήκοντα, ο ύπατος εκπρόσωπος υπό- 
κειται στις διαδικασίες πσυ διέπουν τη λειτουργία της 
Επιτροπής, κατά τον βαθμό που αυτό είναι συμβατό με 
τις παραγράφσυς 2 και 3.». 
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20) Παρεμβάλλεται άρθρο 9 ΣΤ: 

«ΑΡΘΡΟ 9 ΣΤ 

1. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης περιλαμβά¬ 
νει το Δικαστήριο, το Γενικά Δικαστήριο και ειδικευμένα 
δικαστήρια. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
εξασφαλίζει την τήρηση τσυ δικαίου κατά την ερμηνεία 
και την εφαρμογή των Συνθηκών. 

Τα κράτη μέλη προβλέπουν τα ένδικα βοηθήματα και 
μέσα που είναι αναγκαία για να διασφαλίζεται η πραγ¬ 
ματική δικαστική προστασία στους τομείς που διέπονται 
απά το δίκαιο της Ένωσης. 

2. Το Δικαστήριο απαρτίζεται από ένα δικαστή ανά 
κράτος μέλος. Επικουρείται από γενικούς εισαγγελείς. 

Το Γενικό Δικαστήριο απαρτίζεται από έναν τουλάχι¬ 
στον δικαστή ανά κράτος μέλος. 

Οι δικαστές και οι γενικοί εισαγγελείς του Δικαστη¬ 
ρίου και οι δικαστές του Γενικού Δικαστηρίου επιλέ¬ 
γονται μεταξύ προσωπικοτήτων που παρέχουν πλήρη 
εχέγγυο ανεξαρτησίας και πληρούν τις απαιτούμενες 
προϋποθέσεις των άρθρων 223 και 224 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Διορίζονται 
με κοινή συμφωνία από τις κυβερνήσεις των κρατών 
μελών για έξι έτη. Οι απερχόμενοι δικαστές και γενικοί 
εισαγγελείς μπορούν να διορίζονται εκ νέου. 

3. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφαίνε- 
ται σύμφωνα με τις Συνθήκες: 

α) επί των προσφυγών που ασκούνται από κράτος 
μέλος, θεσμικό όργανο ή φυσικά ή νομικά πρόσωπα, 

β) προδικαστικώς, κατόπιν αιτήματος εθνικών δικαστη¬ 
ρίων, επί της ερμηνείας του δικαίου της Ένωσης ή επί 
του κύρους πράξεων που εκδόθηκαν από τα θεσμικά 
όργανα, 

γ) επί των λοιπών περιπτώσεων που προβλέπονται 
από τις Συνθήκες.» 

21) Οι διατάξεις του τίτλου II ενσωματώνονται στη 
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας, όπως έχει άλλως τροποποιηθεί. 

ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΕΣ 

22) Ο τίτλος IV αναπαράγει την επικεφαλίδα του τίτ¬ 
λου VII, η οποία γίνεται «ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥ- 
ΜΕΝΩΝ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΩΝ», και τα άρθρα 27 Α έως 27 Ε, 
τα άρθρα 40 έως 40 Β και τα άρθρα 43 έως 45 αντικα¬ 
θίστανται από το ακόλουθο άρθρο 10, το οποίο αντι¬ 
καθιστά επίσης τα άρθρα 11 και 11Α της Συνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Τα ίδια αυτά άρ¬ 
θρα αντικαθίστανται επίσης από τα άρθρα 280Α έως 
2800 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, όπως επισημαίνεται κατωτέρω, στο άρθρο 2, 
σημείο 278) της παρούσας Συνθήκης: 

«ΑΡΘΡΟ 10 

1. Τα κράτη μέλη που επιθυμούν να καθιερώσουν με¬ 
ταξύ τους ενισχυμένη συνεργασία στα πλαίσιο των μη 
αποκλειστικών αρμοδιοτήτων της Ένωσης μπσρούν να 
πρσσφεύγουν στα θεσμικά όργανα της Ένωσης και να 
ασκούν τις αρμοδιότητες αυτές εφαρμόζοντας τις κα¬ 
τάλληλες διατάξεις των Συνθηκών, εντός των ορίων και 
σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που προβλέπονται από το πα¬ 
ρόν άρθρο, καθώς και από τα άρθρα 280 Α έως 280 Ο της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Οι ενισχυμένες συνεργασίες έχουν ως σκοπό να διευ¬ 
κολύνουν την πραγμάτωση των στόχων τηςΈνωσης, να 


διαφυλάσσουν τα συμφέροντά της και να ενισχύουν τη 
διαδικασία σλοκλήρωσής της. Είναι ανοικτές σε όλα τα 
κράτη μέλη ανά πάσα στιγμή, σύμφωνα με το άρθρο 
280 Γ της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

2. Η απόφαση με την οποία εγκρίνεται ενισχυμένη συ¬ 
νεργασία εκδίδεται από τσ Συμβσύλισ ως έσχατη λύση, 
εφόσον αυτό διαπιστώσει ότι οι επιδιωκόμενοι στόχοι 
της συνεργασίας αυτής δεν μπσρούν να επιτευχθούν 
μέσα σε εύλσγο χρόνο από τηνΈνωση στο σύνολό της, 
και υπό τον όρο ότι θα συμμετέχουν σε αυτήν τουλάχι¬ 
στον εννέα κράτη μέλη. Τ ο Συμβούλιο αποφασίζει σύμ¬ 
φωνα με τη διαδικασία του άρθρου 280 Δ της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

3. Κάθε μέλσς τσυ Συμβσυλίου μπσρεί να συμμετέχει 
στις συσκέψεις του, ψηφίζουν όμως μόνον τα μέλη του 
Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν τα κράτη μέλη τα 
οποία συμμετέχουν στην ενισχυμένη συνεργασία. Οι 
λεπτσμερείς κανόνες της ψηφοφορίας καθορίζονται 
στο άρθρο 280 Ε της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

4. Οι πράξεις που θεσπίζονται στο πλαίσιο ενισχυμένης 
συνεργασίας δεσμεύσυν μόνα τα κράτη μέλη που συμ¬ 
μετέχουν σε αυτήν. Οι πράξεις αυτές δεν θεωρούνται 
ως κεκτημένο το οποίο χρήζει αποδοχής από τα κράτη 
που είναι υποψήφια για προσχώρηση στην Ένωση.» 

23) Η επικεφαλίδα τσυ τίτλσυ V αντικαθίσταται από 
την εξής επικεφαλίδα: «ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑ¬ 
ΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ 

24) Παρεμβάλλεται τσ ακόλουθσ νέο κεφάλαιο 1 και 
τα ακόλουθα νέα άρθρα 10 Α έως 10 Β: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 10 Α 

1. Η δράση τηςΈνωσης στη διεθνή σκηνή έχει ως γνώ¬ 
μονα και σχεδιάζεται με στόχο να προωθεί στο ευρύτε¬ 
ρο παγκόσμιο πλαίσιο τις αρχές που έχουν εμπνεύσει 
τη δημιουργία, την ανάπτυξη και τη διεύρυνσή της: τη 
δημοκρατία, το κράτος δικαίου, την οικουμενικότητα και 
το αδιαίρετο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θε¬ 
μελιωδών ελευθεριών, το σεβασμό της ανθρώπινης αξιο¬ 
πρέπειας, τις αρχές της ισότητας και της αλληλεγγύης 
και το σεβασμό των αρχών τσυ Καταστατικσύ Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών και τσυ διεθνούς δικαίου. 

Η Ένωση πρσσπαθεί να αναπτύσσει σχέσεις και να 
δημιουργεί εταιρικές σχέσεις με τρίτες χώρες και διε¬ 
θνείς, περιφερειακούς ή παγκόσμιους οργανισμούς που 
συμμερίζονται τις αρχές του πρώτου εδαφίου. Προω¬ 
θεί πολυμερείς λύσεις σε κοινά προβλήματα, ιδίως στο 
πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών. 

2. Η Ένωση καθορίζει και εφαρμόζει κοινές πολιτικές 
και δράσεις και εργάζεται για την επίτευξη υψηλού 
βαθμού συνεργασίας σε όλους τους τομείς των διεθνών 
σχέσεων, με στόχσ: 

α) τη διαφύλαξη των αξιών της, των θεμελιωδών της 
συμφερόντων, της ασφάλειας, της ανεξαρτησίας και 
της ακεραιότητάς της. 
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β) την εδραίωση και στήριξη της δημοκρατίας, του 
κράτους δικαίου, των δικαιωμάτων του ανθρώπου και 
των αρχών του διεθνούς δικαίου, 

γ) τη διατήρηση της ειρήνης, την πράληψη των συ¬ 
γκρούσεων και την ενίσχυση της διεθνούς ασφάλειας, 
σύμφωνα με τους στάχους και τις αρχές του Καταστα¬ 
τικού, Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και σύμψωνα 
με τις αρχές της τελικής πράξης του Ελσίνκι και τους 
στάχους του Χάρτη του Παρισιού, συμπεριλαμβανομέ¬ 
νων και αυτών που αψορούν τα εξωτερικά σύνορα, 

δ) την προώθηση, στις αναπτυσσόμενες χώρες, της 
αειφόρου ανάπτυξης από οικονομική, κοινωνική και περι¬ 
βαλλοντική άποψη, με πρωταρχικό στόχο την εξάλειψη 
της φτώχειας, 

ε) την προώθηση της ενσωμάτωσης όλων των χωρών 
στην παγκόσμια οικονομία, μεταξύ άλλων και μέσω της 
προοδευτικής κατάργησης των περιορισμών του διε¬ 
θνούς εμπορίου, 

στ) τη συμβολή στην ανάπτυξη διεθνών μέτρων για 
τη διαφύλαξη και τη βελτίωση της ποιότητας του περι¬ 
βάλλοντος και την αειφόρο διαχείριση των παγκόσμιων 
φυσικών πόρων, με στόχο τη διασφάλιση της αειφόρου 
ανάπτυξης, 

ζ) την παροχή συνδρομής σε πληθυσμούς, χώρες και 
περιοχές που αντιμετωπίζουν φυσικές ή ανθρωπογενείς 
καταστροφές, και 

η) την προώθηση διεθνούς συστήματος που θεμελιώ¬ 
νεται στην ενισχυμένη πολυμερή συνεργασία και τη 
χρηστή παγκόσμια διακυβέρνηση. 

3. Η Ένωση τηρεί τις αρχές και επιδιώκει τους στό¬ 
χους των παραγράφων 1 και 2 κατά τη διαμόρφωση και 
εφαρμογή της εξωτερικής δράσης της στους διάφορους 
τομείς που καλύπτονται από τον παρόντα τίτλο και από 
το πέμπτο μέρος της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και κατά τη διαμόρφωση 
και εφαρμογή των εξωτερικών πτυχών των άλλων πο¬ 
λιτικών της. 

ΗΈνωση μεριμνά για τη συνοχή μεταξύ των διαφόρων 
τομέων της εξωτερικής της δράσης και μεταξύ αυτών 
και των άλλων πολιτικών της. Το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή, επικουρούμενοι από τον ύπατο εκπρόσωπο της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας, εξασφαλίζουν αυτή τη συνοχή και συνερ¬ 
γάζονται για τον σκοπό αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 10 Β 

1. Βάσει των αρχών και των στόχων του άρθρου 10 Α, 
το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο καθορίζει τα στρατηγικά συμ¬ 
φέροντα και τους στόχους της Ένωσης. 

Οι αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ως προς 
τα στρατηγικά συμφέροντα και τους στόχους τηςΈνω- 
σης αφορούν την κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική 
ασφάλειας καθώς και άλλους τομείς που εμπίπτουν 
στην εξωτερική δράση της Ένωσης. Μπορούν να αφο¬ 
ρούν τις σχέσεις τηςΈνωσης με μια χώρα ή μια περιοχή, 
ή να έχουν θεματική προσέγγιση. 

Προσδιορίζουν τη διάρκειά τους και τα μέσα που θα 
πρέπει να παράσχουν η Ένωση και τα κράτη μέλη. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα μετά 
από σύσταση του Συμβουλίου, η οποία υιοθετείται από 
αυτό σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που προβλέπονται για 
κάθε τομέα. Οι αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου 
εφαρμόζονται σύμφωνα με τις προβλεπόμενες από τις 
Συνθήκες διαδικασίες. 


2. Ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης για θέματα 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, όσον 
αφορά τα θέματα της κοινής εξωτερικής πολιτικής και 
πολιτικής ασφάλειας, και η Επιτροπή, όσον αφορά τους 
άλλους τομείς εξωτερικής δράσης, μπορούν να υποβάλ¬ 
λουν στο Συμβούλιο κοινές προτάσεις.» 

ΚΟΙΝΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΠΟΑΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

25) Παρεμβάλλονται οι ακόλουθες επικεφαλίδες: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ» 

26) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 10 Γ: 

«ΑΡΘΡΟ 10 Γ 

Η δράση τηςΈνωσης στη διεθνή σκηνή, βάσει του πα¬ 
ρόντος κεφαλαίου, έχει ως γνώμονα τις αρχές, προωθεί 
τους στόχους και διεξάγεται σύμφωνα με τις γενικές 
διατάξεις που περιλαμβάνονται στο κεφάλαιο 1.» 

27) Το άρθρο 11 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από τις ακόλουθες 
δύο παραγράφους: 

«1. Η αρμοδιότητα τηςΈνωσης στο πεδίο της κοινής 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας καλύ¬ 
πτει όλους τους τομείς της εξωτερικής πολιτικής και 
το σύνολο των ζητημάτων που αφορούν την ασφάλεια 
τηςΈνωσης, συμπεριλαμβανομένου του προοδευτικού 
καθορισμού κοινής αμυντικής πολιτικής, η οποία μπορεί 
να οδηγήσει σε κοινή άμυνα. 

Η κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας 
διέπεται από ειδικούς κανόνες και διαδικασίες. Χαράσ- 
σεται και υλοποιείται από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και 
το Συμβούλιο, τα οποία αποφασίζουν με ομοφωνία, πλην 
των περιπτώσεων στις οποίες οι Συνθήκες ορίζουν άλ¬ 
λως. Η θέσπιση νομοθετικών πράξεων αποκλείεται. Η 
κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας υλο¬ 
ποιείται από τον ύπατο εκπρόσωπο τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
και από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις Συνθήκες. Ο 
ειδικός ρόλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της 
Επιτροπής σ’ αυτόν τον τομέα ορίζεται από τις Συνθή¬ 
κες. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν έχει 
δικαιοδοσία όσον αφορά τις εν λόγω διατάξεις, πλην 
της αρμοδιότητάς του να ελέγχει τη συμμόρφωση προς 
το άρθρο 25β της παρούσας Συνθήκης και να ελέγχει τη 
νομιμότητα ορισμένων αποφάσεων, κατά τα αναφερόμε- 
να από το άρθρο 240α της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Η Ένωση, στο πλαίσιο των αρχών και των στόχων 
της εξωτερικής της δράσης, ασκεί, καθορίζει και εφαρ¬ 
μόζει κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας η 
οποία βασίζεται στην ανάπτυξη της αμοιβαίας πολιτικής 
αλληλεγγύης των κρατών μελών, στον προσδιορισμό 
ζητημάτων γενικού ενδιαφέροντος και στην επίτευξη 
διαρκώς μεγαλύτερου βαθμού σύγκλισης των δράσεων 
των κρατών μελών.» 

β) Η παράγραφος 2, που αναριθμείται σε 3, τροπο¬ 
ποιείται ως εξής: 

ί) Στο τέλος του πρώτου εδαφίου, προστίθεται η ακό¬ 
λουθη φράση: 
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«... και σέβονται τη δράση της Ένωσης στον εν λόγω 
τομέα.». 

ϋ) Το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: «Το Συμβούλιο και ο ύπατος εκπρόσωπος με¬ 
ριμνούν για την τήρηση αυτών των αρχών.» 

Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί¬ 
μενο: 

«ΑΡΘΡΟ 12 

Η Ένωση ασκεί την κοινή εξωτερική πολιτική και πο¬ 
λιτική ασφαλείας: α) καθορίζοντας τους γενικούς της 
προσανατολισμούς, 

β) εκδίδοντας αποφάσεις που καθορίζουν: 
ί) τις δράσεις που αναλαμβάνει η Ένωση, 
ϋ) τις θέσεις που λαμβάνει η Ένωση, 
ϋί) τους λεπτομερείς κανόνες για την εφαρμογή των 
αποφάσεων των σημείων ί) και ϋ), 
και 

γ) ενισχύοντας τη συστηματική συνεργασία μετα¬ 
ξύ των κρατών μελών για την άσκηση της πολιτικής 
τους.» 

29) Το άρθρο 13 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «... καθορίζει τις αρχές 
και τους γενικούς προσανατολισμούς...» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «... προσδιορίζει τα στρατηγικά συμφέ¬ 
ροντα της Ένωσης, ορίζει τους στόχους και καθορίζει 
τους γενικούς προσανατολισμούς...» και προστίθεται η 
ακόλουθη φράση: «Εκδίδει τις απαιτούμενες αποφά¬ 
σεις.»· προστίθεται δε το ακόλουθο εδάφιο: 

«Εάν αυτό επιβάλλεται από τις διεθνείς εξελίξεις, ο 
πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου συγκαλεί έκτα¬ 
κτη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για τον καθο¬ 
ρισμό των στρατηγικών κατευθυντήριων γραμμών της 
πολιτικής της Ένωσης ως προς τις εξελίξεις αυτές.». 

β) Η παράγραφος 2 διαγράφεται και η παράγραφος 
3 αναριθμείται σε 2. Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: «Το Συμβούλιο καταρτίζει την 
κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας και 
λαμβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις για τον καθορισμό 
και την εφαρμογή της εν λόγω πολιτικής βάσει των γενι¬ 
κών προσανατολισμών και στρατηγικών κατευθυντήριων 
γραμμών που καθορίζει το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο.» Το 
δεύτερο εδάφιο διαγράφεται. Στο τρίτο εδάφιο που 
γίνεται δεύτερο, η λέξη «μεριμνά» αντικαθίσταται από 
τη φράση «... και ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
μεριμνούν...». 

γ) Προστίθεται η ακόλουθη νέα παράγραφος: 

«3. Η κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας 
υλοποιείται από τον ύπατο εκπρόσωπο και από τα κρά¬ 
τη μέλη με τη χρησιμοποίηση των εθνικών μέσων και 
των μέσων τηςΈνωσης.» 

30) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 13α: 

«ΑΡΘΡΟ 13α 

1. Ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης για θέματα εξω¬ 
τερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, ο οποίος 
προεδρεύει του Συμβουλίου Εξωτερικών, συμβάλλει με 
τις προτάσεις του στη διαμόρφωση της κοινής εξωτε¬ 
ρικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας και διασφα¬ 
λίζει την εφαρμογή τον αποφάσεων που εκδίδουν το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και το Συμβούλιο. 

2. Ο ύπατος εκπρόσωπος εκπροσωπεί την Ένωση για 
ζητήματα που εμπίπτουν στην κοινή εξωτερική πολιτική 


και πολιτική ασφαλείας. Διεξάγει τον πολιτικό διάλογο 
με τρίτους εξ ονόματος τηςΈνωσης και εκφράζει τη 
θέση τηςΈνωσης στους διεθνείς οργανισμούς και στις 
διεθνείς διασκέψεις. 

3. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, ο ύπατος 
εκπρόσωπος επικουρείται από ευρωπαϊκή υπηρεσία 
εξωτερικής δράσης. Η υπηρεσία αυτή συνεργάζεται 
στενά με τις διπλωματικές υπηρεσίες των κρατών με¬ 
λών και απαρτίζεται από υπαλλήλους των αρμοδίων 
διευθύνσεων της Γ ενικής Γ ραμματείας του Συμβουλίου 
και της Επιτροπής καθώς και αποσπασμένο προσωπικό 
των εθνικών διπλωματικών υπηρεσιών. Η οργάνωση και 
η λειτουργία της ευρωπαϊκής υπηρεσίας εξωτερικής 
δράσης καθορίζονται με απόφαση του Συμβουλίου. Το 
Συμβούλιο αποφασίζει, προτάσει του ύπατου εκπροσώ¬ 
που, μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο και έγκριση της Επιτροπής.» 

31) Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι δύο πρώτες φράσεις αντικα¬ 
θίστανται από την ακόλουθη φράση: «Όταν μια διεθνής 
κατάσταση απαιτεί επιχειρησιακή δράση εκ μέρους της 
Ένωσης, το Συμβούλιο εκδίδει τις αναγκαίες αποφά¬ 
σεις.». 

β) Η παράγραφος 2 γίνεται το δεύτερο εδάφιο της 
παραγράφου 1 και οι παράγραφοι που ακολουθούν 
αναριθμούνται αναλόγως. Στην πρώτη φράση, οι λέ¬ 
ξεις « κοινής δράσης,» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«μιας τέτοιας απόφασης» και η λέξη «δράσης» αντικα¬ 
θίσταται από τη λέξη «απόφασης». Η τελευταία φράση 
απαλείφεται. 

γ) Στην παράγραφο 3, η οποία αναριθμείται σε 2, οι 
λέξεις «Οι κοινές δράσεις...» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «Οι αποφάσεις της παραγράφου 1...». 

δ) Η νυν παράγραφος 4 απαλείφεται και οι παράγρα¬ 
φοι που ακολουθούν αναριθμούνται αναλόγως. 

ε) Στην παράγραφο 5, που αναριθμείται σε 3, πρώτη 
φράση, οι λέξεις «... στα πλαίσια κοινής δράσης, γνω¬ 
στοποιείται μέσα σε προθεσμίες οι οποίες επιτρέπουν,» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... κατ’ εφαρμογή από¬ 
φασης βάσει της παραγράφου 1 γνωστοποιείται από 
το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος εντός προθεσμίας η 
οποία επιτρέπει...». 

στ) Στην παράγραφο 6, που αναριθμείται σε 4, πρώτη 
φράση, οι λέξεις «... ελλείψει αποφάσεως του Συμβου¬ 
λίου,» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... ελλείψει ανα¬ 
θεώρησης της απόφασης του Συμβουλίου βάσει της 
παραγράφου 1,» και οι λέξεις «της κοινής δράσης» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «της εν λόγω απόφασης» 

ζ) Στην παράγραφο 7, που αναριθμείται σε 5, πρώ¬ 
τη φράση, οι λέξεις «κοινής δράσης» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «απόφασης που αναφέρεται στο παρόν 
άρθρο» και, στη δεύτερη φράση, οι λέξεις «της κοινής 
δράσης» αντικαθίστανται από τις λέξεις «της απόφασης 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1». 

32) Στην αρχή του άρθρου 15, οι λέξεις: «Το Συμβούλιο 
υιοθετεί κοινές θέσεις. Οι κοινές θέσεις καθορίζουν...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «Το Συμβούλιο εκδίδει 
αποφάσεις οι οποίες καθορίζουν...» και, στο τέλος, οι 
λέξεις «κοινές θέσεις» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«θέσεις τηςΈνωσης». 

33) Παρεμβάλλεται άρθρο 15α, που αναπαράγει τη 
διατύπωση του άρθρου 22, με τις ακόλουθες τροπο¬ 
ποιήσεις: 
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α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «Κάθε κράτος μέλος ή 
η Επιτροπή μπορούν να προσφεύγουν στο Συμβούλιο...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «Κάθε κράτος μέλος, ο 
ύπατος εκπρόσωπος της Ένωσης για θέματα εξωτε¬ 
ρικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, ή ο ύπατος 
εκπρόσωπος με την υποστήριξη της Επιτροπής μπο¬ 
ρεί να προσφεύγει στο Συμβούλιο...» και οι λέξεις «... 
να υποβάλλουν προτάσεις...» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «... να υποβάλλει, αντίστοιχα, πρωτοβουλίες ή 
προτάσεις...». 

β) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «η προεδρία συγκαλεί» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «ύπατος εκπρόσωπος 
συγκαλεί« και οι λέξεις «, είτε μετά από σχετική αίτηση 
της Επιτροπής ή ενός κράτους μέλους,» από τις λέξεις 
«, είτε μετά από σχετική αίτηση κράτους μέλους,». 

34) Παρεμβάλλεται άρθρο 15β που αναπαράγει τη 
διατύπωση του άρθρου 23, με τις ακόλουθες τροπο¬ 
ποιήσεις: 

α) Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: «Οι εμπίπτουσες στο παρόν 
κεφάλαιο αποφάσεις λαμβάνονται ομόφωνα από το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και από το Συμβούλιο, πλην των 
περιπτώσεων στις οποίες το παρόν κεφάλαιο ορίζει 
άλλως. Η θέσπιση νομοθετικών πράξεων αποκλείεται.» 
και η τελευταία φράση του δεύτερου εδαφίου αντικα¬ 
θίσταται από το ακόλουθο κείμενο: «Εάν τα μέλη του 
Συμβουλίου που συνοδέυσαν την αποχή τους με τη δή¬ 
λωση αυτή αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το ένα τρίτο 
των κρατών μελών και ο πληθυσμός τους συγκεντρώνει 
τουλάχιστον το ένα τρίτο του πληθυσμού της'Ενωσης, 
η απόφαση δεν εκδίδεται.», 

β) Η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής: 

ί) Η πρώτη περίπτωση αντικαθίσταται από τις ακό¬ 
λουθες δύο περιπτώσεις: 

«- όταν εκδίδει απόφαση που καθορίζει δράση ή θέση 
της'Ενωσης βάσει απόφασης του Ευρωπαϊκού Συμβου¬ 
λίου που αφορά τα στρατηγικά συμφέροντα και τους 
στόχους της'Ενωσης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 10 
Β, παράγραφος 1, 

όταν εκδίδει απόφαση που καθορίζει δράση ή θέση 
της'Ενωσης μετά από πρόταση του ύπατου εκπροσώπου 
της'Ενωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτι¬ 
κής ασφαλείας, που υποβλήθηκε κατόπιν συγκεκριμένου 
αιτήματος που του υπέβαλε το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, 
εξ ιδίας πρωτοβουλίας ή με πρωτοβουλία του ύπατου 
εκπροσώπου,». 

ϋ) Στη δεύτερη περίπτωση που γίνεται τρίτη, οι λέξεις 
«... κοινής δράσης ή κοινής θέσης,» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «... απόφασης που καθορίζει δράση ή θέση 
της'Ενωσης,». 

Ιίί) Στο δεύτερο εδάφιο, πρώτη φράση, ο όρος «ση¬ 
μαντικούς» αντικαθίστανται από τον όρο «ζωτικούς»· 
η τελευταία φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: «Ο ύπατος εκπρόσωπος αναζητεί, σε στενή 
διαβούλευση με το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, λύση 
που να είναι αποδεκτή για το εν λόγω κράτος μέλος. 
Εάν δεν το επιτύχει, το Συμβούλιο μπορεί, με ειδική 
πλειοψηφία, να ζητήσει την παραπομπή του θέματος 
στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, ώστε να ληφθεί ομόφωνα 
απόφαση.». 

ίν) Το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από τη νέα παρά¬ 
γραφο 3 που ακολουθεί, το τελευταίο εδάφιο αριθμείται 
ως 4 και η παράγραφος 3 αναριθμείται σε 5: 


«3. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο μπορεί να εκδώσει ομό¬ 
φωνα απόφαση που ορίζει ότι το Συμβούλιο αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία σε περιπτώσεις πέραν των προ- 
βλεπομένων στην παράγραφο 2.» 

γ) Στην παράγραφο με αρίθμηση 4, οι λέξεις «Η πα¬ 
ρούσα παράγραφος δεν ισχύει...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «Οι παράγραφοι 2 και 3 δεν ισχύουν...». 

35) Το άρθρο 16, τροποποιείται ως εξής: 

α) Οι λέξεις «...αλληλοενημερώνονται και...» διαγράφο¬ 
νται, η λέξη «του Συμβουλίου» αντικαθίσταται από τις 
λέξεις «του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Συμβου¬ 
λίου» και οι λέξεις»... ώστε να εξασφαλίζεται ότι η επιρ¬ 
ροή της'Ενωσης ασκείται με τον αποτελεσματικότερο 
τρόπο μέσω συντονισμένης και συγκλίνουσας δράσης» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «...προκειμένου να κα¬ 
θορίσουν κοινή προσέγγιση.». 

β) Το ακόλουθο κείμενο προστίθεται μετά την πρώτη 
φράση: «Πριν να αναλάβει διεθνώς οποιαδήποτε δράση 
ή οποιαδήποτε δέσμευση που θα μπορούσε να επηρε¬ 
άσει τα συμφέροντα της'Ενωσης, κάθε κράτος μέλος 
διαβουλεύεται με τα άλλα κράτη μέλη στο πλαίσιο του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ή του Συμβουλίου. Τα κράτη 
μέλη εξασφαλίζουν, με τη σύγκλιση των δράσεών τους, 
ότι η Ένωση είναι σε θέση να υπερασπίζεται διεθνώς 
τα συμφέροντά της και τις αξίες της. Τα κράτη μέλη 
είναι αλληλέγγυα μεταξύ τους.», 
γ) Προστίθενται τα ακόλουθα δύο εδάφια: 

«Όταν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ή το Συμβούλιο έχει 
καθορίσει κοινή προσέγγιση της'Ενωσης κατά την έν¬ 
νοια του πρώτου εδαφίου, ο ύπατος εκπρόσωπος της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας και οι υπουργοί εξωτερικών των κρατών με¬ 
λών συντονίζουν τις δραστηριότητές τους στο πλαίσιο 
του Συμβουλίου. 

Οι διπλωματικές αποστολές των κρατών μελών και 
οι αντιπροσωπείες της'Ενωσης σε τρίτες χώρες και σε 
διεθνείς οργανισμούς συνεργάζονται μεταξύ τους και 
συμβάλλουν στη διαμόρφωση και στην υλοποίηση της 
κοινής προσέγγισης.» 

36) Το κείμενο του άρθρου 17 γίνεται το άρθρο 28Α, 
με τις τροποποιήσεις που επισημαίνονται στο σημείο 
49), κατωτέρω. 

37) Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής: 
α) Οι παράγραφοι 1 έως 4 διαγράφονται. 

β) Στην παράγραφο 5, η οποία μένει χωρίς αρίθμηση, 
οι λέξεις «..., όταν το κρίνει απαραίτητο,...» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «..., μετά από πρόταση του ύπατου 
εκπροσώπου της'Ενωσης για θέματα εξωτερικής πο¬ 
λιτικής και πολιτικής ασφαλείας,...» και προστίθεται η 
ακόλουθη φράση στο τέλος: «Ο ειδικός εντεταλμένος 
ασκεί την εντολή του υπό την εξουσία του ύπατου εκ¬ 
προσώπου.». 

38) Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο, οι 
λέξεις «... κοινές θέσεις» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«... θέσεις της'Ενωσης» και στο τέλος του πρώτου εδα¬ 
φίου προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Ο ύπατος εκπρό¬ 
σωπος της'Ενωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας εξασφαλίζει την οργάνωση 
του συντονισμού αυτού.», 
β) Η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής: 
ί) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «Με την επιφύλαξη 
της παραγράφου 1 και του άρθρου 14 παράγραφος 3...» 
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αντικαθίστανται από τις λέξεις «Σύμφωνα με το άρθρο 
11, παράγραφος 3,...» και οι λέξεις «, καθώς και τον ύπατο 
εκπρόσωπο» παρεμβάλλονται μετά τις λέξεις «που δεν 
συμμετέχουν». 

ϋ) Στο δεύτερο εδάφιο, πρώτη φράση, οι λέξεις «καθώς 
και τον ύπατο εκπρόσωπο» παρεμβάλλονται μετά τις 
λέξεις «... τα άλλα κράτη μέλη»· στη δεύτερη φράση, ο 
όρος «μόνιμα» διαγράφεται και οι λέξεις «... φροντίζουν, 
κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους, να υπερασπί¬ 
ζονται τις θέσεις...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... 
θα υπερασπίζονται, κατά την εκτέλεση των καθηκόντων 
τους, τις θέσεις...». 

ϋί) Προστίθεται το ακόλουθο νέο τρίτο εδάφιο: 

«Όταν η Ένωση έχει καθορίσει θέση ως προς συγκε¬ 
κριμένο θέμα της ημερήσιας διάταξης του Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, τα κράτη μέλη που 
είναι μέλη του ζητούν να κληθεί ο ύπατος εκπρόσωπος 
για να παρουσιάσει τη θέση της Ένωσης.» 

39) Το άρθρο 20 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «αντιπροσωπείες της 
Επιτροπής» αντικαθίστανται από τις λέξεις «αντιπρο¬ 
σωπείες της Ένωσης» και οι λέξεις «... η εφαρμογή των 
κοινών θέσεων και των κοινών δράσεων που έχει υιο¬ 
θετήσει το Συμβούλιο.» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«η εφαρμογή των αποφάσεων που καθορίζουν θέσεις 
και δράσεις τηςΈνωσης, οι οποίες εκδίδονται βάσει του 
παρόντος κεφαλαίου.». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «πληροφορίες, προ- 
βαίνοντας σε κοινές αξιολογηθείς» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «πληροφορίες και προβαίνοντας σε κοινές 
αξιολογήσεις.», και το τμήμα της φράσης «...και συμ¬ 
βάλλοντας στην εφαρμογή των διατάξεων που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 20 της Συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας» διαγράφεται. 

γ) Προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο: 

«Συμβάλλουν στην εφαρμογή του δικαιώματος προ¬ 
στασίας των πολιτών τηςΈνωσης στο έδαφος τρίτων 
χωρών, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 17, παράγρα¬ 
φος 2, στοιχείο γ) της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και στην εφαρμογή των 
μέτρων που θεσπίζονται βάσει του άρθρου 20 της εν 
λόγω Συνθήκης.» 

40) Το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης για θέματα εξω¬ 
τερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας ζητά τακτικά 
τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου άσον αφορά 
τις κύριες πτυχές και τις βασικές επιλογές της κοινής 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας και της 
κοινής πολιτικής ασφαλείας και άμυνας και το ενημε¬ 
ρώνει για την εξέλιξη των εν λάγω πολιτικών. Μεριμνά 
ώστε να λαμβάνονται δεάντως υπάψη οι απόψεις του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Οι ειδικοί εντεταλμένοι μπο¬ 
ρούν να συμμετέχουν στην ενημέρωση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου.». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, πρώτη φράση, οι λέξεις «και 
τον ύπατο εκπρόσωπο τηςΈνωσης» προστίθενται στο 
τέλος- στη δεύτερη φράση, οι λέξεις «κάθε χράνο» αντι¬ 
καθίστανται απά τις λέξεις «..., δύο φορές κατ’ έτος» και 
στο τέλος προστίθεται η φράση «..., συμπεριλαμβανομέ- 
νης της κοινής πολιτικής ασφάλειας και άμυνας.» 


41) Το κείμενο του άρθρου 22 γίνεται το άρθρο 15α· 
τροποποιείται όπως επισημαίνεται ανωτέρω στο ση¬ 
μείο 33). 

42) Το κείμενο του άρθρου 23 γίνεται το άρθρο 15β· 
τροποποιείται όπως επισημαίνεται ανωτέρω στο ση¬ 
μείο 34). 

43) Το άρθρο 24 αντικαθίσταται απά το ακάλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 24 

ΗΈνωση δύναται να συνάπτει συμφωνίες με ένα ή πε¬ 
ρισσότερα κράτη ή διεθνείς οργανισμούς στους τομείς 
που εμπίπτουν στο παρόν κεφάλαιο.». 

44) Το άρθρο 25 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, η μνεία της Συν¬ 
θήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αντι¬ 
καθίσταται από μνεία της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και οι λέξεις «, του ύπατου εκ¬ 
προσώπου τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας» παρεμβάλλονται μετά τις λέ¬ 
ξεις «... μετά από αίτηση του Συμβουλίου,»· στη δεύτερη 
φράση οι λέξεις «... με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων 
της Προεδρίας και της Επιτροπής» αντικαθίσταται από 
τις λέξεις «με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων του 
ύπατου εκπροσώπου». 

β) Το κείμενο του δεύτερου εδαφίου αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: «Στο πλαίσιο του παρό¬ 
ντος κεφαλαίου, η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας 
ασκεί, υπά την ευθύνη του Συμβουλίου και του ύπατου 
εκπροσώπου, τον πολιτικά έλεγχο και τη στρατηγική 
διεύθυνση των επιχειρήσεων διαχείρισης κρίσεων του 
άρθρου 28 Β.». 

γ) Στο τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «υπά την επιφύλαξη του 
άρθρου 47» διαγράφονται. 

45) Τ α άρθρα 26 και 27 καταργούνται. Παρεμβάλλονται 
τα ακάλουθα δύο άρθρα 25α και 25β, ενώ το άρθρο 25β 
αντικαθιστά το άρθρο 47: 

«ΑΡΘΡΟ 25α 

Σύμφωνα με το άρθρο 16Β της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και κατά παρέκκλιση 
της παραγράφου 2 του ίδιου άρθρου, το Συμβούλιο 
εκδίδει απάφαση με την οποία καθορίζει τους κανά- 
νες σχετικά με την προστασία των φυσικών προσώπων 
όσον αφορά την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα απά τα κράτη μέλη κατά την άσκηση δρα¬ 
στηριοτήτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 
παρόντος κεφαλαίου, και σχετικά με την ελεύθερη κυ¬ 
κλοφορία των δεδομένων αυτών. Η τήρηση των κανόνων 
αυτών υπόκειται στον έλεγχο ανεξάρτητων αρχών. 

ΑΡΘΡΘ 25β 

Η εφαρμογή της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πο¬ 
λιτικής ασφάλειας δεν επηρεάζει την εφαρμογή των 
διαδικασιών και το αντίστοιχο εύρος των αρμοδιοτήτων 
των θεσμικών οργάνων που προβλέπονται στις Συνθή¬ 
κες για την άσκηση των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης, τις 
οποίες αναφέρουν τα άρθρα 2Β έως 2Ε της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ομοίως, η εφαρμογή των πολιτικών που αναφέρουν 
τα άρθρα αυτά δεν επηρεάζει την εφαρμογή των διαδι¬ 
κασιών και το αντίστοιχο εύρος των αρμοδιοτήτων των 
θεσμικών οργάνων που προβλέπονται στις Συνθήκες για 
την άσκηση των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης βάσει του 
παρόντος κεφαλαίου.». 
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46) Τα άρθρα 27 Α έως 27 Ε, σχετικά με τις ενισχυ- 
μένες συνεργασίες, αντικαθίστανται απά τα άρθρο 10 
σύμφωνα με το σημείο 22) ανωτέρω. 

47) Το άρθρο 28 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 διαγράφεται και οι παράγραφοι 
που ακολουθούν αναριθμούνται αναλάγως- σε ολόκληρο 
το άρθρο, οι όροι «των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων» αντι¬ 
καθίστανται από τους όρους «της Ένωσης». 

β) Στην παράγραφο 2, που αναριθμείται σε 1, οι λέ¬ 
ξεις «...συνεπάγονται για τα όργανα οι διατάξεις σχετι¬ 
κά με τους τομείς που αποτελούν το αντικείμενο του 
παρόντος τίτλου,...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... 
συνεπάγεται για τα θεσμικά όργανα η εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου,...». 

γ) Στην παράγραφο 3, που αναριθμείται σε 2, πρώτο 
εδάφιο, οι λέξεις»,..η εφαρμογή των εν λόγω διατάξεων.» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «...η εφαρμογή του πα¬ 
ρόντος κεφαλαίου.». 

δ) Προστίθεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 3, ενώ 
η παράγραφος 4 διαγράφεται: 

«3. Το Συμβούλιο εκδίδει απόφαση με την οποία ορίζο¬ 
νται ειδικές διαδικασίες προκειμένου να εξασφαλισθεί 
η ταχεία πρόσβαση στις πιστώσεις του προϋπολογι¬ 
σμού της Ένωσης που προορίζονται για την επείγουσα 
χρηματοδότηση πρωτοβουλιών στο πλαίσιο της κοινής 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας και ιδίως 
των προπαρασκευαστικών ενεργειών εν όψει αποστο¬ 
λής που αναφέρεται στο άρθρο 28Α, παράγραφος 1, 
και στο άρθρο 28Β. Το Συμβούλιο αποφασίζει μετά από 
διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Οι προπαρασκευαστικές ενέργειες ενόψει αποστολής 
που αναφέρεται στο άρθρο 28Α, παράγραφος 1, και 
στο άρθρο 28Β, που δεν καταλογίζονται στον προϋ¬ 
πολογισμό της Ένωσης χρηματοδοτούνται από Ταμείο 
Εκκίνησης, το οποίο δημιουργείται από συνεισφορές 
των κρατών μελών. 

Το Συμβούλιο εκδίδει με ειδική πλειοψηφία, μετά από 
πρόταση του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέ¬ 
ματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 
αποφάσεις που θεσπίζουν: 

α) τις πρακτικές ρυθμίσεις της σύστασης και της χρη¬ 
ματοδότησης του Ταμείου Εκκίνησης, ιδίως τα χρημα¬ 
τοδοτικά ποσά που χορηγούνται στο Ταμείο, 

β) τις πρακτικές ρυθμίσεις διαχείρισης του Ταμείου 
Εκκίνησης, 

γ) τις πρακτικές ρυθμίσεις του δημοσιονομικού ελέγ¬ 
χου. 

Όταν η αποστολή που σχεδιάζεται σύμφωνα με το 
άρθρο 28Α, παράγραφος 1, και το άρθρο 28Β δεν μπο¬ 
ρεί να καταλογισθεί στον προϋπολογισμό τηςΈνωσης, 
το Συμβούλιο εξουσιοδοτεί τον ύπατο εκπρόσωπο να 
χρησιμοποιήσει το Ταμείο Εκκίνησης. Ο ύπατος εκπρό¬ 
σωπος υποβάλλει έκθεση στο Συμβούλιο σχετικά με την 
εκτέλεση της εντολής αυτής.» 

ΚΟΙΝΗ ΠΟΑΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΜΥΝΑΣ 

48) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο τμήμα 2: 

«ΤΜΗΜΑ 2 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΜΥΝΑΣ» 

49) Παρεμβάλλεται άρθρο 28Α, το οποίο αναπαράγει 
τη διατύπωση του άρθρου 17, με τις ακόλουθες τρο¬ 
ποποιήσεις: 


α) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 1, ενώ 
η παράγραφος που έπεται αναριθμείται σε 2: 

«1. Η κοινή πολιτική ασφάλειας και άμυνας αποτελεί 
αναπόσπαστο στοιχείο της κοινής εξωτερικής πολιτι¬ 
κής και πολιτικής ασφαλείας. Εξασφαλίζει οτηνΈνωση 
επιχειρησιακή ικανότητα βασισμένη σε μη στρατιωτικά 
και στρατιωτικά μέσα. Η Ένωση μπορεί να κάνει χρήση 
των μέσων αυτών σε αποστολές εκτός της Ένωσης 
προκειμένου να διασφαλίζει τη διατήρηση της ειρήνης, 
την πρόληψη των συγκρούσεων και την ενίσχυση της 
διεθνούς ασφάλειας, σύμφωνα με τις αρχές του Κατα¬ 
στατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών. Η εκτέλεση των 
καθηκόντων αυτών βασίζεται στα μέσα που παρέχουν 
τα κράτη μέλη.». 

β) Η παράγραφος 1, που αναριθμείται σε 2, τροπο¬ 
ποιείται ως εξής: 

ί) Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«2. Η κοινή πολιτική ασφάλειας και άμυνας περιλαμ¬ 
βάνει τον προοδευτικό προσδιορισμό κοινής αμυντικής 
πολιτικής τηςΈνωσης. Η κοινή αμυντική πολιτική θα 
οδηγήσει στην κοινή άμυνα όταν το Ευρωπαϊκό Συμ¬ 
βούλιο λάβει σχετική απόφαση με ομοφωνία. Στην πε¬ 
ρίπτωση αυτή, συνιστά στα κράτη μέλη την έκδοση 
της απόφασης αυτής σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
συνταγματικούς τους κανόνες.» 

ϋ) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «κατά την έννοια του 
παρόντος άρθρου» αντικαθίστανται από τις λέξεις «κατά 
την έννοια του παρόντος τμήματος», 
ίϋ) Το τρίτο εδάφιο διαγράφεται 
γ) Οι νυν παράγραφοι 2, 3, 4 και 5 αντικαθίστανται 
από τις ακόλουθες παραγράφους 3 έως 7: 

«3. Τα κράτη μέλη θέτουν στη διάθεση τηςΈνωσης, 
για την εφαρμογή της κοινής πολιτικής ασφάλειας και 
άμυνας, στρατιωτικές και μη στρατιωτικές δυνατότητες, 
προκειμένου να συμβάλουν στους στόχους που καθόρι¬ 
σε το Συμβούλιο. Τα κράτη μέλη που συγκροτούν μεταξύ 
τους πολυεθνικές δυνάμεις μπορούν επίσης να θέτουν 
τις δυνάμεις αυτές στη διάθεση της κοινής πολιτικής 
ασφάλειας και άμυνας. 

Τ α κράτη μέλη δεσμεύονται να βελτιώσουν προοδευ¬ 
τικά τις στρατιωτικές τους δυνατότητες. Ο Οργανισμός 
στον τομέα της ανάπτυξης αμυντικών δυνατοτήτων, της 
έρευνας, των προμηθειών και των εξοπλισμών (εφεξής 
αποκαλούμενος «Ευρωπαϊκός Οργανισμός Άμυνας») 
προσδιορίζει τις επιχειρησιακές ανάγκες, προωθεί μέ¬ 
τρα για την ικανοποίησή τους, συμβάλλει στον προσ¬ 
διορισμό και, ενδεχομένως, στην υλοποίηση κάθε μέ¬ 
τρου πρόσφορου για την ενίσχυση της βιομηχανικής και 
τεχνολογικής βάσης του αμυντικού τομέα, συμμετέχει 
στον προσδιορισμό ευρωπαϊκής πολιτικής δυνατοτήτων 
και εξοπλισμών και επικουρεί το Συμβούλιο στην αξιολό¬ 
γηση της βελτίωσης των στρατιωτικών δυνατοτήτων. 

4. Οι αποφάσεις σχετικά με την κοινή πολιτική ασφά¬ 
λειας και άμυνας, καθώς και οι αποφάσεις που αφο¬ 
ρούν την πραγματοποίηση μιας αποστολής βάσει του 
παρόντος άρθρου, εκδίδονται από το Συμβούλιο ομό¬ 
φωνα μετά από πρόταση του ύπατου εκπροσώπου της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας ή πρωτοβουλία κράτους μέλους. Ο ύπατος 
εκπρόσωπος μπορεί να προτείνει την προσφυγή σε 
εθνικά μέσα καθώς και στα μέσα τηςΈνωσης, ενδεχο¬ 
μένως από κοινού με την Επιτροπή. 
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5. Το Συμβούλιο μπορεί να αναθέτει την εκτέλεση 
αποστολής, στο πλαίσιο τηςΈνωσης, σε ομάδα κρατών 
μελών προκειμένου να διατηρηθούν οι αξίες τηςΈνωσης 
και να εξυπηρετηθούν τα συμφέροντα της. Η εκτέλεση 
μιας τέτοιας αποστολής διέπεται από το άρθρο 28 Γ. 

6. Τα κράτη μέλη που πληρούν υψηλότερα κριτήρια 
στρατιωτικών δυνατοτήτων και έχουν αναλάβει δεσμευ¬ 
τικότερες υποχρεώσεις στον τομέα αυτό, ενόψει των 
πλέον απαιτητικών αποστολών, θεσμοθετούν μόνιμη 
διαρθρωμένη συνεργασία στο πλαίσιο τηςΈνωσης. Η 
συνεργασία αυτή διέπεται από το άρθρο 28 Ε. Δεν επη¬ 
ρεάζει τις διατάξεις του άρθρου 28 Β. 

7. Σε περίπτωση κατά την οποία κράτος μέλος δεχθεί 
ένοπλη επίθεση στο έδαφος του, τα άλλα κράτη μέλη 
οφείλουν να του παράσχουν βοήθεια και συνδρομή με 
όλα τα μέσα που έχουν στη διάθεσή τους, σύμφωνα με 
το άρθρο 51 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών. Αυτό δεν επηρεάζει τον ιδιαίτερο χαρακτήρα 
της πολιτικής ασφάλειας και άμυνας ορισμένων κρατών 
μελών. 

Οι δεσμεύσεις και η συνεργασία στον τομέα αυτόν 
εξακολουθούν να είναι σύμφωνες προς τις δεσμεύσεις 
που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο του Οργανισμού 
Βορείου-Ατλαντικού Συμφώνου, ο οποίος παραμένει, 
όσον αφορά τα κράτη που είναι μέλη του, το θεμέλιο 
της συλλογικής τους άμυνας και το όργανο της εφαρ¬ 
μογής της.» 

50) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα νέα άρθρα 28Β έως 
28Ε: 

«ΑΡΘΡΟ 28 Β 

1. Οι αποστολές του άρθρου 28 Α, παράγραφος 1, κατά 
τις οποίες η Ένωση μπορεί να κάνει χρήση στρατιω¬ 
τικών και μη στρατιωτικών μέσων, περιλαμβάνουν τις 
κοινές δράσεις αφοπλισμού, τις ανθρωπιστικές αποστο¬ 
λές και αποστολές διάσωσης, τις αποστολές με στόχο 
την παροχή συμβουλών και αρωγής επί στρατιωτικών 
θεμάτων, τις αποστολές πρόληψης των συγκρούσεων 
και διατήρησης της ειρήνης, τις αποστσλές μαχίμων 
δυνάμεων που αναλαμβάνονται για τη διαχείριση των 
κρίσεων, στις οποίες περιλαμβάνονται οι αποστολές 
αποκατάστασης της ειρήνης και οι επιχειρήσεις στα¬ 
θεροποίησης μετά το πέρας των συγκρούσεων. Όλες 
οι αποστολές αυτές μπορούν να συμβάλλουν στην κα- 
ταπσλέμηση της τρσμσκρατίας, μεταξύ άλλων με τη 
στήριξη τρίτων χωρών για την καταπολέμηση της τρο¬ 
μοκρατίας στο έδαφός τους. 

2. Το Συμβούλιο εκδίδει αποφάσεις σχετικά με τις 
αποστολές της παραγράφου 1, ορίζοντας το στόχο και 
το περιεχόμενό τους καθώς και τις γενικές ρυθμίσεις 
εφαρμογής τους. Ο ύπατος εκπρόσωπος τηςΈνωσης 
για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφα¬ 
λείας, υπό την εξουσία του Συμβουλίου και σε στενή και 
διαρκή επαφή με την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας, 
μεριμνά για τον συντονισμό των στρατιωτικών και μη 
στρατιωτικών πτυχών των αποστολών αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 28 Γ 

1. Στο πλαίσιο των αποφάσεων που εκδίδονται σύμφω¬ 
να με το άρθρο 28 Β, το Συμβούλιο μπορεί να αναθέτει 
την εκτέλεση αποστολής σε ομάδα κρατών μελών που 
το επιθυμούν και διαθέτουν τις αναγκαίες ικανότητες 
για την εν λόγω αποστολή. Τα εν λόγω κράτη μέλη, σε 


συνεργασία με τον ύπατο εκπρόσωπο τηςΈνωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 
συμφωνσύν μεταξύ τους ως προς τη διαχείριση της 
αποστολής. 

2. Τα κράτη μέλη που συμμετέχουν στην πραγματο¬ 
ποίηση της αποστολής ενημερώνουν τακτικά το Συμ¬ 
βούλιο για την πορεία της αποστολής, με δική τους 
πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήματος άλλου κράτους 
μέλους. Τα συμμετέχοντα κράτη μέλη απευθύνονται 
αμέσως στο Συμβούλιο εάν η πραγματοποίηση της 
αποστολής επιφέρει σημαντικές συνέπειες ή απαιτεί 
τροποποίηση του στόχου, του περιεχομένου ή των όρων 
της αποστολής που καθορίζονται στις αποφάσεις της 
παραγράφου 1. Στις περιπτώσεις αυτές, το Συμβούλιο 
εκδίδει τις απαιτούμενες αποφάσεις. 

ΑΡΘΡΟ 28 Α 

1. Ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Άμυνας, ο οποίος προ- 
βλέπεται στο άρθρο 28 Α, παράγραφος 3 και τίθεται υπό 
την εξουσία του Συμβουλίου, έχει ως αποστολή: 

α) να συμβάλλει στον καθορισμό των στόχων ως προς 
τις στρατιωτικές δυνατότητες των κρατών μελών και να 
αξιολογεί την τήρηση των υποχρεώσεων που αναλαμ¬ 
βάνουν τα κράτη μέλη όσον αφορά τις δυνατότητες, 
β) να προωθεί την εναρμόνιση των επιχειρησιακών 
αναγκών και την καθιέρωση αποτελεσματικών και συμ¬ 
βατών μεθόδων προμηθειών, 
γ) να υποβάλλει προτάσεις για πολυμερή σχέδια προς 
εκπλήρωση των στόχων από άποψη στρατιωτικών δυνα¬ 
τοτήτων και να εξασφαλίζει τον συντονισμό των προ¬ 
γραμμάτων που εκτελούν τα κράτη μέλη, καθώς και τη 
διαχείριση ειδικών προγραμμάτων συνεργασίας, 
δ) να στηρίζει την έρευνα στον τομέα της αμυντι¬ 
κής τεχνολογίας, να συντονίζει και να σχεδιάζει κοινές 
ερευνητικές δραστηριότητες και μελέτες σχετικά με 
τεχνικές λύσεις ανταποκρινόμενες στις μελλοντικές 
επιχειρησιακές ανάγκες, 

ε) να συμβάλλει στον προσδιορισμό και, ενδεχομένως, 
να εφαρμόζει κάθε μέτρο που είναι πρόσφορο για την 
ενίσχυση της βιομηχανικής και τεχνολογικής βάσης του 
αμυντικού τομέα και για τη βελτίωση της αποτελεσμα- 
τικότητας των στρατιωτικών δαπανών. 

2. Θ Ευρωπαϊκός Οργανισμός Άμυνας είναι ανοιχτός 
σε κάθε κράτος μέλος που επιθυμεί να συμμετάσχει 
σε αυτόν. Το Συμβούλιο εκδίδει, με ειδική πλειοψηφία, 
απόφαση καθορισμσύ του καταστατικού, της έδρας 
και των κανόνων λειτουργίας του Θργανισμού. Στην 
απόφαση αυτή λαμβάνεται υπόψη ο βαθμός πραγμα¬ 
τικής συμμετοχής στις δραστηριότητες του Θργανι- 
σμού. Συγκροτούνται ειδικές ομάδες στο εσωτερικό 
του Οργανισμού, απαρτιζόμενες από τα κράτη μέλη 
που εκτελούν κοινά σχέδια. Ο Οργανισμός εκτελεί τα 
καθήκοντά του σε συνεργασία με την Επιτροπή ανα- 
λόγως των αναγκών. 

ΆΡΘΡΟ 28 Ε 

1. Τα κράτη μέλη που επιθυμούν να συμμετάσχουν 
στη μόνιμη διαρθρωμένη συνεργασία που ορίζεται στο 
άρθρο 28Ά, παράγραφος 6, τα οποία πληρούν τα κρι¬ 
τήρια και αναλαμβάνουν τις δεσμεύσεις στον τομέα 
των στρατιωτικών δυνατοτήτων που περιέχονται στο 
Πρωτόκολλο για τη μόνιμη διαρθρωμένη συνεργασία, 
γνωστσπσισύν την πρόθεσή τους στο Συμβούλιο και 
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στον ύπατο εκπρόσωπο της Ένωσης για θέματα εξω¬ 
τερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας. 

2. Εντός τριών μηνών από τη γνωστοποίηση της πα¬ 
ραγράφου 1, το Συμβούλιο εκδίδει απόφαση για την 
καθιέρωση της μόνιμης διαρθρωμένης συνεργασίας 
και για την κατάρτιση του καταλόγου των συμμετε- 
χόντων κρατών μελών. Το Συμβούλιο αποφασίζει με 
ειδική πλειοψηφία μετά από διαβούλευση με τον ύπατο 
εκπρόσωπο. 

3. Το κράτος μέλος που θα θελήσει, σε μεταγενέστερο 
στάδιο, να συμμετάσχει στη μόνιμη διαρθρωμένη συ¬ 
νεργασία γνωστοποιεί την πρόθεσή του στο Συμβούλιο 
και στον ύπατο εκπρόσωπο. 

Το Συμβούλιο εκδίδει απόφαση η οποία επιβεβαιώνει 
τη συμμετοχή του συγκεκριμένου κράτους μέλους, το 
οποίο πληροί τα κριτήρια και αναλαμβάνει τις δεσμεύ¬ 
σεις των άρθρων 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη μόνιμη 
διαρθρωμένη συνεργασία. Το Συμβούλιο αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία μετά από διαβούλευση με τον 
ύπατο εκπρόσωπο. Στη ψηφοφορία λαμβάνουν μέρος 
μόνο τα μέλη του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν 
τα συμμετέχοντα κράτη μέλη. 

Η ειδική πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, 
παράγραφος 3, στοιχείο α), της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

4. Εάν συμμετέχον κράτος μέλος δεν πληροί πλέον τα 
κριτήρια ή δεν μπορεί πλέον να τηρήσει τις δεσμεύσεις 
των άρθρων 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη μόνιμη 
διαρθρωμένη συνεργασία, το Συμβούλιο μπορεί να εκ- 
δώσει απόφαση για την αναστολή της συμμετοχής του 
κράτους αυτού. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. Μόνο 
τα μέλη του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν τα 
συμμετέχοντα κράτη μέλη, αποκλεισμένου του ενδια- 
φερόμενου κράτους μέλους, λαμβάνουν μέρος στη ψη¬ 
φοφορία. 

Η ειδική πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, 
παράγραφος 3, στοιχείο α), της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Εάν συμμετέχον κράτος μέλος επιθυμεί να αποχω¬ 
ρήσει από τη μόνιμη διαρθρωμένη συνεργασία, γνω¬ 
στοποιεί την απόφασή του στο Συμβούλιο, το οποίο 
σημειώνει το γεγονός ότι η συμμετοχή του συγκεκρι¬ 
μένου κράτους μέλους λήγει. 

6. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις του Συμβουλίου στο 
πλαίσιο της μόνιμης διαρθρωμένης συνεργασίας, εκτός 
από τις προβλεπόμενες στις παραγράφους 2 έως 5, εκ- 
δίδονται με ομοφωνία. Για τους σκοπούς της παρούσας 
παραγράφου, η ομοφωνία υπολογίζεται μόνο με βάση 
τις ψήφους των αντιπροσώπων των συμμετεχόντων 
κρατών μελών.» 

51) Τα άρθρα 29 έως 39 του τίτλου VI, σχετικά με τη 
δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις και την 
αστυνομική συνεργασία, αντικαθίστανται από τις δια¬ 
τάξεις των κεφαλαίων 1,4 και 5 του τίτλου IV του τρίτου 
μέρους της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, Όπως επισημαίνεται κατωτέρω, στο άρθρο 2, 
σημεία 64), 67) και 68) της παρούσας Συνθήκης, το άρ¬ 
θρο 29 αντικαθίσταται από το άρθρο 61 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το άρθρο 30 
αντικαθίσταται από τα άρθρα 69ΣΤ και 69Ζ της εν λόγω 
Συνθήκης, το άρθρο 31 αντικαθίσταται από τα άρθρα 
69Α, 69Β και 69Δ της εν λόγω Συνθήκης, το άρθρο 32 


αντικαθίσταται από το άρθρο 69Η της εν λόγω Συνθή¬ 
κης, το άρθρο 33 αντικαθίσταται από το άρθρο 61Ε της 
εν λόγω Συνθήκης και το άρθρο 36 αντικαθίσταται από 
το άρθρο 61Δ της εν λόγω Συνθήκης. Η επικεφαλίδα 
του τίτλου διαγράφεται και την αρίθμησή του λαμβάνει 
ο τίτλος σχετικά με τις τελικές διατάξεις. 

52) Τα άρθρα 40 έως 40Β του τίτλου VI και τα άρθρα 
43 έως 45 του τίτλου VII σχετικά με τις ενισχυμένες συ¬ 
νεργασίες, αντικαθίστανται από το άρθρο 10 σύμφωνα 
με το σημείο 22) ανωτέρω- ο τίτλος VII καταργείται. 

53) Τα άρθρα 41 και 42 καταργούνται. 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

54) Ο τίτλος VIII, σχετικά με τις τελικές διατάξεις, 
αναριθμείται σε VI· ο εν λόγω τίτλος και τα άρθρα 48, 
49 και 53 τροποποιούνται όπως επισημαίνεται, αντιστοί- 
χως, στα σημεία 56), 57) και 61) κατωτέρω. Το άρθρο 
47 αντικαθίσταται από το άρθρο 25β, όπως επισημαί- 
νεται ανωτέρω στο σημείο 45) και τα άρθρα 46 και 50 
καταργούνται. 

55) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 46Α: 

«ΑΡΘΡΟ 46 Α 

Η Ένωση έχει νομική προσωπικότητα.» 

56) Το άρθρο 48 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 48 

1. Οι Συνθήκες μπορούν να τροποποιηθούν σύμφωνα 
με συνήθη διαδικασία αναθεώρησης. Μπορούν επίσης 
να τροποποιηθούν σύμφωνα με απλοποιημένες διαδι¬ 
κασίες αναθεώρησης. 

Συνήθης διαδικασία αναθεώρησης. 

2. Η κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο ή η Επιτροπή δύναται να υποβάλει στο 
Συμβούλιο σχέδια αναθεώρησης των Συνθηκών. Με τα 
εν λόγω σχέδια μπορεί, μεταξύ άλλων, να επιδιώκεται 
αύξηση είτε μείωση των αρμοδιοτήτων που απονέμονται 
στην Ένωση με τις Συνθήκες. Τα σχέδια αυτά διαβιβά¬ 
ζονται από το Συμβούλιο στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και 
κοινοποιούνται στα εθνικά κοινοβούλια. 

3. Εάν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, μετά από διαβούλευ¬ 
ση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Επιτροπή, εκ- 
δώσει με απλή πλειοψηφία απόφαση υπέρ της εξέτασης 
των προτεινομένων τροποποιήσεων, ο πρόεδρος του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου συγκαλεί Συνέλευση απαρτι¬ 
ζόμενη από αντιπροσώπους των εθνικών κοινοβουλίων, 
των αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών με¬ 
λών, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της Επιτροπής. 
Σε περίπτωση θεσμικών μεταβολών στον νομισματι¬ 
κό τομέα, ζητείται επίσης η γνώμη της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας. Η Συνέλευση εξετάζει τα σχέδια 
αναθεώρησης και εκδίδει με συναίνεση σύσταση προς 
τη Διάσκεψη των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών όπως προβλέπεται στην παράγραφο 4. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο μπορεί να αποφασίσει με 
απλή πλειοψηφία, μετά από την έγκριση του Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου, να μην συγκαλέσει Συνέλευση, 
εφόσον η έκταση των τροποποιήσεων δεν το δικαιο¬ 
λογεί. Στην περίπτωση αυτή, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
καταρτίζει την εντολή για τη σύγκληση Διάσκεψης των 
αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών. 

4. Η Διάσκεψη των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων 
των κρατών μελών συγκαλείται από τον πρόεδρο του 
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Συμβουλίου για να καθορισθούν, με κοινή συμφωνία, 
οι τροποποιήσεις που πρέπει να επέλθουν στις Συν¬ 
θήκες. 

Οι τροποπσιήσεις τίθενται σε ισχύ μετά την επικύ¬ 
ρωσή τσυς από όλα τα κράτη μέλη σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες. 

5. Εάν, μετά παρέλευση δύο ετών από την υπογραφή 
Συνθήκης που τροποποιεί τις Συνθήκες, τα τέσσερα πέ¬ 
μπτα των κρατών μελών έχουν επικυρώσει την εν λόγω 
Συνθήκη και ένα ή περισσότερα κράτη μέλη αντιμετω¬ 
πίζουν δυσχέρειες όσον αφορά την επικύρωση αυτή, το 
θέμα παραπέμπεται στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο. 

Απλοποιημένες διαδικασίες αναθεώρησης 

6. Η κυβέρνηση εκάστου κράτους μέλους, το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο ή η Επιτροπή δύναται να υποβάλλει 
στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο σχέδια για την ολική ή μερική 
αναθεώρηση των διατάξεων ταυ τρίτσυ μέρσυς της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ένωσης, σχετικά με 
τις εσωτερικές πολιτικές και δράσεις της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλια δύναται να εκδώσει απόφα¬ 
ση, η οποία τροποποιεί, εν όλω ή εν μέρει, τις διατάξεις 
του τρίτου μέρους της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφα¬ 
σίζει ομόφωνα μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και με την Ευρω¬ 
παϊκή Κεντρική Τράπεζα, σε περίπτωση τροποποιήσεων 
θεσμικής φύσεως στον νομισματικό τομέα. Η απόφαση 
αυτή τίθεται σε ισχύ μόνο μετά την έγκρισή της από τα 
κράτη μέλη, σύμφωνα με τσυς αντίστσιχους συνταγμα¬ 
τικούς κανόνες τους. 

Η απόφαση του δεύτερου εδαφίου δεν μπορεί να αυ¬ 
ξάνει τις αρμοδιότητες που απονέμονται στην Ένωση 
από τις Συνθήκες. 

7. Όταν η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή ο τίτλος V της παρούσας Συνθήκης προβλέπει 
ότι το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα σε συγκεκριμένο 
τομέα ή περίπτωση, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο δύναται 
να θεσπίζει απόφαση που επιτρέπει στο Συμβούλιο να 
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία στον συγκεκριμένο το¬ 
μέα ή περίπτωση. Το παρόν εδάφιο δεν έχει εφαρμογή 
στις αποφάσεις που έχουν στρατιωτικές επιπτώσεις ή 
στον τομέα της άμυνας. 

Όταν η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης προβλέπει ότι νομοθετικές πράξεις εκδίδο- 
νται από το Συμβούλιο σύμφωνα με ειδική νομοθετι¬ 
κή διαδικασία, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο δύναται να 
θεσπίζει απόφαση για την έκδοση αυτών των νομο¬ 
θετικών πράξεων σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική 
διαδικασία. 

Κάθε πρωτοβουλία που αναλαμβάνεται από το Ευρω¬ 
παϊκό Συμβούλιο βάσει του πρώτου ή του δεύτερου εδα¬ 
φίου διαβιβάζεται στα εθνικά κοινοβούλια. Σε περίπτωση 
αντιθέσεως εθνικού κοινοβουλίου η οποία κοινοποιείται 
εντός έξι μηνών από την εν λόγω διαβίβαση, η απόφαση 
του πρώτου ή του δεύτερου εδαφίου δεν εκδίδεται. 
Ελλείψει αντιθέσεως, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο μπορεί 
να εκδώσει την εν λόγω απόφαση. 

Για την έκδοση των αποφάσεων τσυ πρώτσυ ή του 
δεύτερου εδαφίου, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει 
ομόφωνα, μετά την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου, το οποίο αποφασίζει με την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν.» 


57) Το άρθρο 49, πρώτο εδάφιο τροποποιείται ως 
εξής: 

α) Στην πρώτη φράση, οι λέξεις «... σέβεται τις αρχές 
που καθορίζονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1, μπορεί 
να ζητήσει...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «...σέβεται 
τις αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 1α και δεσμεύεται 
να τις προάγει, μπορεί να ζητήσει...». 

β) Στη δεύτερη φράση, οι λέξεις «Απευθύνει την αί¬ 
τησή τσυ στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει ομό¬ 
φωνα...» αντικαθίσταται από τις λέξεις «Τσ Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και τα εθνικά κοινοβούλια ενημερώνονται 
για την αίτηση αυτή. Το αιτούν κράτος απευθύνει την 
αίτησή του στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει ομό¬ 
φωνα...»· οι λέξεις «σύμφωνη γνώμη» αντικαθίστανται 
από τη λέξη «έγκριση» και ο όρος «απόλυτη» διαγρά¬ 
φεται. 

γ) Προστίθεται η ακόλουθη νέα πρόταση, στο τέλος 
του εδαφίου: «Λαμβάνονται υπόψη τα κριτήρια επιλεξι- 
μότητας που συμφωνεί το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο.» 

58) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 49 Α: 

«ΑΡΘΡΌ 49 Α 

1. Κάθε κράτος μέλος μπορεί να αποφασίσει να απο¬ 
χωρήσει από τηνΈνωση, σύμφωνα με τους εσωτερικούς 
συνταγματικούς του κανόνες. 

2. Το κράτος μέλος που αποφασίζει να απσχωρή- 
σει γνωστοπσιεί την πρόθεσή του στο Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο. Υπό το πρίσμα των προσανατολισμών του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, η Ένωση προβαίνει σε δια¬ 
πραγματεύσεις και συνάπτει με το εν λόγω κράτος 
συμφωνία πσυ καθορίζει τις λεπτομερείς ρυθμίσεις για 
την αποχώρησή του, λαμβάνοντας υπόψη το πλαίσιο 
των μελλοντικών του σχέσεων με τηνΈνωση. Η δια¬ 
πραγμάτευση της συμφωνίας αυτής γίνεται σύμφωνα 
με το άρθρο 188 ΙΔ, παράγραφος 3 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. Η συμφωνία 
συνάπτεται εξ ονόματος τηςΈνωσης από το Συμβούλιο 
το οποίο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, μετά από 
την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

3. Όι Συνθήκες παύουν να ισχύουν στο εν λόγω κράτος 
από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας 
αποχώρησης ή, ελλείψει τέτσιας συμφωνίας, δύο έτη 
μετά τη γνωστοποίηση που μνημονεύεται στην παρά¬ 
γραφο 2, εκτός εάν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, σε συμφω¬ 
νία με το εν λόγω κράτος μέλος, αποφασίσει ομόφωνα 
την παράταση της πρσθεσμίας αυτής. 

4. Για τσυς σκοπσύς των παραγράφων 2 και 3, το 
μέλος του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Συμβουλίου 
που αντιπροσωπεύει το αποχωρούν κράτος μέλος δεν 
συμμετέχει ούτε στις συζητήσεις ούτε στις αποφάσεις 
του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ή του Συμβουλίου που το 
αφορούν. 

Η ειδική πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, 
παράγραφος 3, στοιχείο β), της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

5. Εάν το κράτος που αποχώρησε από τηνΈνωση 
ζητήσει την εκ νέου προσχώρηση του, η αίτηση αυτή 
υπόκειται στη διαδικασία τσυ άρθρου 49.» 

59) Παρεμβάλλεται άρθρο 49 Β: 

«ΑΡΘΡΌ 49 Β 

Τα Πρωτόκολλα και τα Παραρτήματα των Συνθηκών 
αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα τους.» 
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60) Παρεμβάλλεται άρθρο 49 Γ: 

«ΑΡΘΡΟ 49 Γ 

1. Οι Συνθήκες εφαρμόζονται στο Βασίλειο του Βελ¬ 
γίου, στη Δημσκρατία της Βουλγαρίας, στην Τσεχική 
Δημοκρατία, στο Βασίλειο της Δανίας, στην Ομσσπσν- 
διακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στη Δημσκρατία της 
Εσθονίας, στην Ιρλανδία, στην Ελληνική Δημσκρατία, 
στο Βασίλειο της Ισπανίας, στη Γαλλική Δημοκρατία, 
στην Ιταλική Δημοκρατία, στην Κυπριακή Δημοκρατία, 
στη Δημοκρατία της Λετονίας, στη Δημοκρατία της 
Λιθουανίας, στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, 
στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας, στη Δημοκρατία της 
Μάλτας, στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών, στη Δημοκρα¬ 
τία της Αυστρίας, στη Δημοκρατία της Πολωνίας, στην 
Πσρτογαλική Δημσκρατία, στη Ρσυμανία, στη Δημσ¬ 
κρατία της Σλοβενίας, στη Σλοβάκική Δημοκρατία, στη 
Δημοκρατία της Φινλανδίας, στο Βασίλειο της Σουηδίας 
και στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βορείου Ιρλανδίας. 

2. Το πεδίο εδαφικής εφαρμογής των Συνθηκών προσ¬ 
διορίζεται στο άρθρο 311α της Συνθήκης για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

61) Το άρθρο 53, τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο γίνεται παράγραφος 1, η απαρίθ¬ 
μηση των γλωσσών συμπληρώνεται με τις γλώσσες που 
απαριθμούνται στο δεύτερο εδάφιο του νυν άρθρου 53 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και το δεύτερο 
εδάφιο διαγράφεται. 

β) Προστίθεται η ακόλσυθη νέα παράγραφσς 2: 

«2. Η παρούσα Συνθήκη μπορεί εξάλλου να μεταφρα- 
σθεί σε οπσιαδήπστε άλλη γλώσσα καθορισθεί από τα 
κράτη μέλη, μεταξύ εκείνων που, σύμφωνα με τη συ¬ 
νταγματική τάξη αυτών των κρατών μελών, θεωρούνται 
επίσημες γλώσσες στο σύνολο ή σε τμήμα της επικρά- 
τειάς τους. Το συγκεκριμένο κράτος μέλος καταθέτει 
επικυρωμένο αντίγραφο των μεταφράσεων αυτών προς 
φύλαξη στα αρχεία του Συμβουλίου.» 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
τροποποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος 
άρθρου. 

1) Ο τίτλος της Συνθήκης αντικαθίσταται από τον εξής: 
«Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

Α. ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

2) Σε ολόκληρη τη Συνθήκη: 

α) Οι όροι «η Κοινότητα» ή «η Ευρωπαϊκή Κοινότητα» 
αντικαθίστανται από τους όρους «ηΈνωση», οι όροι «των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων» ή το ακρωνύμιο «ΕΟΚ» αντι¬ 
καθίστανται από τους όρους «της Ευρωπαϊκής Ένωσης» 
και το επίθετο «κοινοτικός» αντικαθίσταται από τον όρο 
«της Ένωσης» «, εκτός από τα άρθρο 299, παράγραφος 
6, στοιχείο γ), το οποίο αναριθμείται σε 311α, παρά¬ 
γραφσς 5, σημείσ γ). Όσον αφορά το άρθρο 136, πρώτο 
εδάφιο, η ανωτέρω τροποποίηση ισχύει μόνο για τον 
όρο «Κοινότητα»· η φράση προσαρμόζεται, ενδεχομένως, 
γραμματικά αναλόγως. 

β) Οι όροι «η παρούσα συνθήκη», «της παρσύσας συν¬ 
θήκης» και «(σ)την παρσύσα συνθήκη» αντικαθίστανται, 
αντίστοιχα, από τους όρους «οι Συνθήκες», «των Συνθη¬ 
κών» και «(σ)τις Συνθήκες» και, εφόσον συντρέχει λόγος, 
το ρήμα και τα επίθετα που ακολουθούν τίθενται στον 


πληθυντικό- το παρόν στοιχείο δεν εφαρμόζεται στο 
άρθρο 182, τρίτο εδάφιο και στα άρθρα 312 και 313. 

γ) Η έκφραση «Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με τη 
διαδικασία του άρθρου 251» αντικαθίσταται από την 
έκφραση «τσ Ευρωπαϊκό Κοινοβούλια και τσ Συμβσύλισ, 
αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική δια¬ 
δικασία» και η έκφραση «τη διαδικασία του άρθρου 251» 
αντικαθίσταται από την έκφραση «τη συνήθη νομοθετική 
διαδικασία» και, εφόσον συντρέχει λόγος, το ρήμα που 
ακολουθεί τίθεται στον πληθυντικό. 

δ) Οι όροι «αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία» και 
«με ειδική Μειοψηφία» διαγράφονται. 

ε) Οι όροι «Συμβούλιο, συνερχόμενο σε επίπεδο Αρ¬ 
χηγών Κρατών ή Κυβερνήσεων», αντικαθίστανται από 
τους όρους «Ευρωπαϊκό Συμβούλιο». 

στ) Οι όροι «όργανα ή οργανισμοί» και «όργανα και 
οργανισμοί» αντικαθίσταται από τσυς όρους «θεσμικά 
και λσιπά όργανα ή οργανισμοί», με εξαίρεση τσ άρθρσ 
193, πρώτσ εδάφιο. 

ζ) Ο όρος «κοινή αγορά» αντικαθίσταται από τσν όρσ 
«εσωτερική αγσρά». 

η) Ο όρος «Εου» αντικαθίσταται από τον όρο «ευρώ», 
θ) Ο όρος «κράτη μέλη χωρίς παρέκκλιση» αντι¬ 
καθίσταται από τον όρο «κράτη μέλη με νόμισμα το 
ευρώ». 

ι) Το ακρωνύμιο «ΕΚΤ» αντικαθίσταται από τον όρο 
«Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα». 

ια) Ο όρος «καταστατικό του ΕΣΚΤ» αντικαθίσταται 
από τσν όρο «καταστατικό του ΕΣΚΤ και της ΕΚΤ». 

ιβ) Ο όρος «επιτροπή του άρθρου 114» αντικαθίσταται 
από τσν όρο «Οικονομική και Δημοσιονομική Επιτρο¬ 
πή». 

ιγ) Ο όρος «οργανισμός τσυ Δικαστηρίου» («εΐαΐυΐ όθ 
Ια ΟουΓ όθ ϋυεΐΙοΘ» ή «εΐθΐυΐ όθ \ά ΟουΓ») αντικαθίστα¬ 
νται από τον όρο «Οργανισμός τσυ Δικαστηρίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

ιδ) Ο όρσς «Πρωτοδικείο» αντικαθίσταται από τον όρο 
«Γενικό Δικαστήριο». 

ιε) Οι όροι «δικαιοδοτικό τμήμα» και «δικαιοδοτικά 
τμήματα» αντικαθίστανται, αντίστοιχα, από τους όρους 
«ειδικευμένο δικαστήριο» και «ειδικευμένα δικαστήρια», 
και η φράση πρσσαρμόζεται, ενδεχομένως, γραμματικά 
αναλόγως. 

Στα ακόλουθα άρθρα, η έκφραση «Το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας ομοφώνως,» αντικαθίσταται από την έκφρα¬ 
ση «Τσ Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως σύμφωνα 
με ειδική νομοθετική διαδικασία,» και οι λέξεις «προτάσει 
της Επιτροπής» διαγράφονται: 

- άρθρο 13, που έγινε 16 Ε, παράγραφος 1 

- άρθρο 19, παράγραφος 1 

- άρθρο 19, παράγραφος 2 

- άρθρο 22, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 93 

- άρθρο 94, που έγινε 95 

- άρθρο 104, παράγραφος 14, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 175, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο 

4) Στο ακόλουθα άρθρα, οι λέξεις «, αποφασίζοντας 
με απλή πλειοψηφία,» παρεμβάλλονται μετά τις λέξεις 
«το Συμβούλιο»: 

- άρθρο 130, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 144, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 208 

- άρθρο 209 
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- άρθρο 213, τελευταίο εδάφιο, τρίτη φράση 

- άρθρο 216 

- άρθρο 284 

5) Στα ακάλουθα άρθρα, οι λέξεις «διαβούλευση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου»: 

- άρθρο 13, που έγινε 16 Ε, παράγραφος 1 

- άρθρο 22, δεύτερο εδάφιο. 

6) Στα ακόλουθα άρθρα, οι όροι «όργανο» ή «το όργα¬ 
νο» αντικαθίστανται από τους όρους «θεσμικό ή λσιπό 
όργανο ή οργανισμός», ή «το θεσμικό ή λοιπό όργανο ή ο 
οργανισμός» και η φράση προσαρμόζεται, ενδεχομένως, 
γραμματικά αναλόγως: 

- άρθρο 195, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 232, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 233, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 234, στοιχείο β) 

- άρθρο 255, παράγραφος 3, που έγινε 16 Α, παράγρα¬ 
φος 3, τρίτο εδάφιο. 

7) Στα ακόλουθα άρθρα, ο όρος «Δικαστήριο» αντικα¬ 
θίσταται από τους όρους «Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης»: 

- άρθρο 83, παράγραφος 2, στοιχείο δ) 

- άρθρο 88, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 95, που έγινε 94, παράγραφος 9 

- άρθρο 195, παράγραφος 1 

- άρθρο 225 Α, έκτο εδάφιο 

- άρθρο 226, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 227, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 228, παράγραφος 1, πρώτη μνεία 

- άρθρο 229 

- άρθρο 229 Α 

- άρθρο 230, πρώτο, εδάφιο 

- άρθρο 231, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 232, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 233, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 234, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 235 

- άρθρο 236 

- άρθρο 237, εισαγωγική φράση 

- άρθρο 238 

- άρθρο 240 

- άρθρο 242, πρώτη φράση 

- άρθρο 243 

- άρθρο 244 

- άρθρο 247, παράγραφος 9, που αναριθμείται σε 8 

- άρθρο 256, δεύτερο εδάφιο 

Στα επόμενα άρθρα, ο όρος «άβ ίυείίοθ» απαλείφεται 
μετά τον όρο «ΟουΓ» (δεν αφορά το ελληνικό κείμενο): 

- άρθρο227, τέταρτο εδάφιο 

- άρθρο 228, παράγραφος 1, δεύτερη μνεία 

- άρθρο 230, τρίτο εδάφιο 

- άρθρο 231, δεύτερο εδάφιο 

- άρθρο 232, τρίτο εδάφιο 

- άρθρο 234, δεύτερο και τρίτο εδάφιο 

- άρθρο 237, σημείο δ), τρίτη φράση 

- άρθρο 236, τέταρτο εδάφιο 

8) Στα ακόλουθα άρθρα, η παραπομπή σε άλλο άρ¬ 
θρο της Συνθήκης αντικαθίσταται από την ακόλσυθη 
παραπομπή σε άρθρσ της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση: 

- άρθρο 21, τρίτο εδάφιο παραπομπή στο άρθρο 9 

που έγινε τέταρτο: (πρώτη παραπομπή) 


- άρθρο 97β: 

- άρθρο 98: 

- άρθρο 105, παράγραφος 
1, δεύτερη φράση: 

- άρθρο 215, τρίτο εδάφιο, 
που έγινε τέταρτο: 


και στο άρθρο 53, παρά¬ 
γραφος 1 (δεύτερη παρα¬ 
πομπή) 

παραπομπή στο άρθρο 2 
παραπομπή στο άρθρο 2 
(πρώτη παραπομπή) 
παραπομπή στο άρθρο 2 

παραπομπή στο άρθρο 9 Δ, 
παράγραφος 7, πρώτο 
εδάφιο 


9) (Δεν αφορά το ελληνικό κείμενο) 

Β. ΕΙΔΙΚΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 


ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

10) Στη δεύτερη αιτιολογική σκέψη, ο όρος «χωρών» 
αντικαθίσταται από τσν όρσ «κρατών» και στην τε¬ 
λευταία αιτισλσγική σκέψη τσυ πρσσιμίσυ, σι λέξεις 
«ΑΠΕΦΑΣΙΣΑΝ τη δημισυργία μιας ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙ¬ 
ΝΟΤΗΤΑΣ και όρισαν...» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«ΟΡΙΣΑΝ». 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

11) Τα άρθρα 1 και 2 καταργσύνται. Παρεμβάλλεται 
άρθρσ Ια: 

«ΑΡΘΡΟ Ια 

1. Η παρούσα Συνθήκη σργανώνει τη λειτσυργία της 
Ένωσης και καθορίζει τους τομείς, την οριοθέτηση και 
τους όρους άσκησης των αρμοδιοτήτων της. 

2. Η παρούσα Συνθήκη και η Συνθήκη για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση απστελσύν τις Συνθήκες οι οποίες θεμε¬ 
λιώνουν την Ένωση. Οι δύο αυτές Συνθήκες, οι οποίες 
έχουν το ίδιο νομικό κύρος, ορίζονται ως «οι Συνθή¬ 
κες».». 

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΤΟΜΕΙΣ ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΩΝ 

12) Παρεμβάλλονται ο νέος τίτλος και τα νέα άρθρα 
2 Α έως 2 Ε που ακολουθούν: 

«ΤΙΤΑΟΣ I 

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΤΟΜΕΙΣ ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΩΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΑΡΘΡΟ 2 Α 


1. Όταν οι Συνθήκες απονέμουν στην Ένωση απσ- 
κλειστική αρμοδιότητα σε συγκεκριμένο τομέα, μόνον 
η Ένωση δύναται να νομοθετεί και να εκδίδει νομικά 
δεσμευτικές πράξεις, ενώ τα κράτη μέλη έχσυν την 
εν λόγω δυνατότητα μόνα εάν εξσυσισδοτούνται προς 
τούτο από την Ένωση ή μόνο για να εφαρμόσουν τις 
πράξεις της Ένωσης. 

2. Όταν σι Συνθήκες απονέμουν στην Ένωση συντρέ- 
χσυσα αρμοδιότητα με τα κράτη μέλη σε συγκεκριμένο 
τομέα, ηΈνωση και τα κράτη μέλη δύνανται να νομοθε¬ 
τούν και να εκδίδουν νομικά δεσμευτικές πράξεις στον 
τομέα αυτό. Τα κράτη μέλη ασκούν τις αρμοδιότητές 
τους κατά το μέτρο που η Ένωση δεν έχει ασκήσει τη 
δική της. Τα κράτη μέλη ασκούν εκ νέου τις αρμοδιό¬ 
τητές τους κατά το μέτρο που ηΈνωση απσφάσισε να 
παύσει να ασκεί τη δική της. 

3. Τα κράτη μέλη συντονίζουν τις οικονομικές τους 
πολιτικές και τις πολιτικές τους στον τομέα της απα¬ 
σχόλησης σύμφωνα με τις ρυθμίσεις της παρούσας Συν¬ 
θήκης, για τσν καθορισμό των οπσίων αρμόδια είναι η 
Ένωση. 
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4. Η Ένωση έχει αρμοδιότητα, σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, να 
καθορίζει και να θέτει σε εφαρμογή κοινή εξωτερική 
πολιτική και πολιτική ασφαλείας, συμπεριλαμβανομέ¬ 
νου του προοδευτικού καθορισμού κοινής αμυντικής 
πολιτικής. 

5. Σε ορισμένους τομείς και υπό τους όρους που προ¬ 
βλέπουν οι Συνθήκες, η Ένωση έχει αρμοδιότητα να 
αναλαμβάνει δράσεις για την υποστήριξη, τον συντονι¬ 
σμό ή τη συμπλήρωση της δράσης των κρατών μελών, 
χωρίς ωστόσο να αντικαθιστά την αρμοδιότητά τους 
στους εν λόγω τομείς. 

Οι νομικά δεσμευτικές πράξεις της Ένωσης οι οποίες 
θεσπίζονται βάσει των διατάξεων των Συνθηκών που 
αφορούν τους τομείς αυτούς δεν μπορούν να περιλαμ¬ 
βάνουν εναρμάνιση των νομοθετικών και κανονιστικών 
διατάξεων των κρατών μελών. 

6. Η έκταση και οι άροι άσκησης των αρμοδιοτήτων 
της Ένωσης καθορίζονται απά τις οικείες για κάθε το¬ 
μέα διατάξεις των Συνθηκών. 

ΑΡΘΡΟ 2 Β 

1. ΗΈνωση έχει αποκλειστική αρμοδιάτητα στους ακό¬ 
λουθους τομείς: 

α) τελωνειακή ένωση, 

β) θέσπιση των κανόνων ανταγωνισμού που είναι ανα¬ 
γκαίοι για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, 
γ) νομισματική πολιτική για τα κράτη μέλη με νόμισμα 
το ευρώ, 

δ) διατήρηση των βιολογικών πόρων της θάλασσας 
στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής, 
ε) κοινή εμπορική πολιτική. 

2. ΗΈνωση έχει επίσης αποκλειστική αρμοδιάτητα για 
τη σύναψη διεθνούς συμφωνίας άταν η σύναψη αυτή 
προβλέπεται σε νομοθετική πράξη της Ένωσης ή εί¬ 
ναι απαραίτητη για να μπορέσει η Ένωση να ασκήσει 
την εσωτερική της αρμοδιάτητα, ή κατά το μέτρο που 
ενδέχεται να επηρεάσει τους κοινούς κανάνες ή να 
μεταβάλει την εμβέλειά τους. 

ΑΡΘΡΟ 2 Γ 

1. ΗΈνωση έχει συντρέχουσα αρμοδιάτητα με τα κρά¬ 
τη μέλη άταν οι Συνθήκες της απονέμουν αρμοδιάτητα 
μη εμπίπτουσα στους τομείς των άρθρων 2 Β και 2 Ε. 

2. Οι συντρέχουσες αρμοδιότητες τηςΈνωσης και των 
κρατών μελών αφορούν τους εξής κύριους τομείς: 

α) την εσωτερική αγορά, 

β) την κοινωνική πολιτική, για τις πτυχές που καθορί¬ 
ζονται στην παρούσα Συνθήκη, 
γ) την οικονομική, κοινωνική και εδαφική συνοχή, 
δ) την γεωργία και την αλιεία, με την εξαίρεση της 
διατήρησης των βιολογικών πάρων της θάλασσας, 
ε) το περιβάλλον, 

στ) την προστασία των καταναλωτών, 
ζ) τις μεταφορές, 
η) τα διευρωπαϊκά δίκτυα, 
θ) την ενέργεια, 

ι) τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, 
ια) τις κοινές προκλήσεις για την ασφάλεια στον το¬ 
μέα της δημάσιας υγείας, για τις πτυχές που καθορί¬ 
ζονται στην παρούσα Συνθήκη. 

3. Στους τομείς της έρευνας, της τεχνολογικής ανά¬ 
πτυξης και του διαστήματος, ηΈνωση έχει αρμοδιότητα 


να αναλαμβάνει δράσεις, ιδίως άσον αφορά τον καθο- 
ρισμά και την εφαρμογή των προγραμμάτων, χωρίς η 
άσκηση της αρμοδιάτητας αυτής να έχει ως αποτέ¬ 
λεσμα να κωλύει την άσκηση των αρμοδιοτήτων των 
κρατών μελών. 

4. Στους τομείς της αναπτυξιακής συνεργασίας και 
της ανθρωπιστικής βοήθειας, ηΈνωση έχει αρμοδιότητα 
να αναλαμβάνει δράσεις και να ασκεί κοινή πολιτική, 
χωρίς η άσκηση της αρμοδιάτητας αυτής να έχει ως 
αποτέλεσμα να κωλύει την άσκηση των αρμοδιοτήτων 
των κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΘ 2 Δ 

1. Τα κράτη μέλη συντονίζουν τις οικονομικές τους 
πολιτικές στο πλαίσιο της Ένωσης. Γ ια τον σκοπά αυ- 
τάν, το Συμβούλιο θεσπίζει μέτρα, ιδίως τους γενικούς 
προσανατολισμούς των πολιτικών αυτών. 

Ειδικές διατάξεις ισχύουν για τα κράτη μέλη με νά- 
μισμα το ευρώ. 

2. Η Ένωση θεσπίζει μέτρα για να διασφαλίζει τον 
συντονισμέ των πολιτικών των κρατών μελών στον 
τομέα της απασχάλησης, ιδίως με τον καθορισμέ των 
κατευθυντήριων γραμμών των πολιτικών αυτών. 

3. ΗΈνωση μπορεί να λαμβάνει πρωτοβουλίες για να 
διασφαλίζει τον συντονισμέ των κοινωνικών πολιτικών 
των κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΘ 2 Ε 

ΗΈνωση έχει αρμοδιάτητα να αναλαμβάνει δράσεις 
για να υποστηρίζει, να συντονίζει ή να συμπληρώνει τη 
δράση των κρατών μελών. Θι εν λόγω τομείς δράσης 
είναι, στην ευρωπαϊκή τους διάσταση: 
α) η προστασία και η βελτίωση της ανθρώπινης υγείας, 
β) η βιομηχανία, 
γ) ο πολιτισμός, 
δ) ο τουρισμός, 

ε) η παιδεία, η επαγγελματική εκπαίδευση, η νεολαία 
και ο αθλητισμός, 
στ) η πολιτική προστασία, 
ζ) η διοικητική συνεργασία.» 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΦΑΡΜΘΓΗΣ 

13) Παρεμβάλλονται ο ακόλουθος τίτλος και το ακό¬ 
λουθο άρθρο 2 ΣΤ: 

«ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΑΡΘΡΟ 2 ΣΤ 

Η Ένωση μεριμνά για τη συνοχή μεταξύ των διάφο¬ 
ρων πολιτικών και δράσεών της, λαμβάνοντας υπάψη 
το σύνολο των στάχων της και σύμφωνα με την αρχή 
της δοτής αρμοδιάτητας.» 

14) Το άρθρο 3, παράγραφος 1 καταργείται. Η πα¬ 
ράγραφος 2 του εν λέγω άρθρου τροποποιείται ως 
εξής: Οι λέξεις «Σε άλες τις δραστηριάτητες που ανα- 
φέρονται στο παράν άρθρο...» αντικαθίστανται απά 
τις λέξεις «Σε άλες τις δράσεις της...» και μένει χωρίς 
αρίθμηση. 

15) Το κείμενο του άρθρου 4 γίνεται το άρθρο 97β. 
Τροποποιείται άπως επισημαίνεται κατωτέρω στο ση¬ 
μείο 85). 

16) Το άρθρο 5 καταργείται. Αντικαθίσταται απά το 
άρθρο 3β της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 
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17) Παρεμβάλλεται άρθρο 5α: 

«ΑΡΘΡΟ 5α 

Κατά τον καθάρισμά και την εφαρμογή των πολιτικών 
και των δράσεών της, η'Ενωση συνεκτιμά τις απαιτήσεις 
που συνδέονται με την προαγωγή υψηλού επιπέδου 
απασχόλησης, με τη διασφάλιση της κατάλληλης κοινω¬ 
νικής προστασίας, με την καταπολέμηση του κοινωνικού 
αποκλεισμού καθώς και με υψηλό επίπεδο εκπαίδευσης, 
κατάρτισης και προστασίας της ανθρώπινης υγείας.» 

18) Παρεμβάλλεται άρθρο 5β: 

«ΑΡΘΡΟ 5β 

Κατά τον καθορισμό και την εφαρμογή των πολιτικών 
και των δράσεών της, η Ένωση επιδιώκει να καταπολε¬ 
μήσει κάθε διάκριση λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτι- 
κής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, 
ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού.» 

19) Στο άρθρο 6, οι λέξεις «στο άρθρο 3» διαγράφο¬ 
νται.. 

20) Παρεμβάλλεται άρθρο 6α, με τη διατύπωση της 
παραγράφου 2 του άρθρου 153. 

21) Παρεμβάλλεται άρθρο 6β με το κείμενο του δια¬ 
τακτικού του Πρωτοκόλλου για την προστασία και 
την καλή διαβίωση των ζώων- οι λέξεις «, της αλιείας,» 
παρεμβάλλονται μετά τις λέξεις «γεωργίας,», οι λέξεις 
«... και της έρευνας,» αντικαθίσταται από τις λέξεις «... 
της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης και του 
διαστήματος,» και οι λέξεις «ως ευαίσθητων όντων,» 
παρεμβάλλσνται μετά τις λέξεις «... καλής διαβίωσης 
των ζώων,». 

22) Τα άρθρα 7 έως 10 καταργούνταν Τα άρθρα 11 και 
11 Α αντικαθίστανται από το άρθρο 10 της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και από τα άρθρα 280 Α έως 
280 Θ της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, όπως επισημαίνεται ανωτέρω στο άρθρο 1, 
σημείο 22) της παρούσας Συνθήκης και κατωτέρω στο 
σημείο 278). 

23) Το κείμενο του άρθρου 12 γίνεται το άρθρο 16 Δ. 

24) Το κείμενο του άρθρου 13 γίνεται το άρθρο 16 Ε. 
Τροποποιείται όπως επισημαίνεται κατωτέρω στο ση¬ 
μείο 33). 

25) Το κείμενο του άρθρου 14 γίνεται το άρθρο 22α. 
Τροποποιείται όπως επισημαίνεται κατωτέρω στο ση¬ 
μείο 41). 

26) Το κείμενο του άρθρου 15 γίνεται το άρθρο 22β. 
Τροποποιείται όπως επισημαίνεται κατωτέρω στο ση¬ 
μείο 42). 

27) Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην αρχή του άρθρου, οι λέξεις «Υπό την επιφύλα¬ 
ξη των άρθρων 73, 86 και 87,..» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 4 της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και των άρθρων 73, 86 και 87 
της παρούσας Συνθήκης,...» 

β) Στο τέλος της φράσης, οι λέξεις «... και προϋποθέ¬ 
σεων οι οποίες να επιτρέπουν την εκπλήρωση του σκο¬ 
πού τους.» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... και προϋ¬ 
ποθέσεων, ιδίως οικσνομικών και δημσσιονσμικών, οι 
οποίες επιτρέπουν την εκπλήρωση του σκοπού τους.». 

γ) Προστίθεται η ακόλουθη νέα φράση: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία, καθιερώνουν τις εν λόγω αρχές 


και καθορίζουν τις εν λόγω προϋποθέσεις, με την επιφύ¬ 
λαξη της αρμοδιότητας των κρατών μελών, τηρουμένων 
των Συνθηκών, για την παροχή, την ανάθεση και τη 
χρηματοδότηση των υπηρεσιών αυτών.» 

28) Παρεμβάλλεται άρθρο 16 Α, με τη διατύπωση του 
άρθρου 255- τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 έπεται του κειμένου που ακο¬ 
λουθεί, ενώ η παράγραφος 1 αναριθμείται σε 3 και οι 
παράγραφοι 2 και 3 γίνονται εδάφια: 

«1. Προκειμένου να προωθήσουν τη χρηστή διακυβέρ¬ 
νηση και να διασφαλίσουν τη συμμετοχή της κοινωνίας 
των πολιτών, τα θεσμικά και λοιπά όργανα και οι ορ¬ 
γανισμοί τηςΈνωσης διεξάγουν τις εργασίες τους όσο 
το δυνατόν πιο ανοιχτά. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συνεδριάζει δημόσια, 
καθώς και το Συμβούλιο όταν συσκέπτεται και ψηφίζει 
επί σχεδίου νομοθετικής πράξης.» 

β) Το πρώτο σκέλος του παρόντος σημείου δεν αφορά 
το ελληνικό κείμενο - οι λέξεις «του Ευρωπαϊκού Κοι¬ 
νοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «των θεσμικών και λοιπών 
οργάνων και οργανισμών της Ένωσης, ανεξαρτήτως 
υποθέματος,» και οι λέξεις «τις παραγράφους 2 και 3» 
αντικαθίστανται» από τις λέξεις «την παρούσα παρά¬ 
γραφο». 

γ) Στην παράγραφο 2, που γίνεται το δεύτερο εδά¬ 
φιο της παραγράφου 1, που αναριθμείται σε 3, οι λέ¬ 
ξεις «μέσω κανονισμών» παρεμβάλλονται μετά τη λέξη 
«καθορίζονται» και η φράση «..., εντός διετίας από την 
έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άμστερνταμ» διαγρά¬ 
φεται. 

δ) Στην παράγραφο 3, η οποία γίνεται το τρίτο εδάφιο 
της παραγράφου 1, που αναριθμείται σε 3, οι λέξεις «... 
ανωτέρω αναφερόμενα όργανα εισάγει,...» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «... θεσμικά όργανα εξασφαλίζει τη 
διαφάνεια των εργασιών του και εισάγει,...», οι λέξεις «..., 
σύμφωνα με τους κανονισμούς που αναφέρονται στο 
δεύτερο εδάφιο» παρεμβάλλονται στο τέλος του εδα¬ 
φίου και προστίθενται τα δύο νέα ακόλουθα εδάφια: 

«Τ ο Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Ευρωπαϊκή 
Κεντρική Τράπεζα και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύ¬ 
σεων υπόκεινται στην παρούσα παράγραφο μόνον κατά 
την άσκηση των διοικητικών τους καθηκόντων. 

Τ ο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο εξασφα¬ 
λίζουν τη δημοσίευση των εγγράφων που αφορούν τις 
νομοθετικές διαδικασίες υπό τους όρους που ορίζο¬ 
νται στους κανονισμούς που αναφέρονται στο δεύτερο 
εδάφιο.» 

29) Παρεμβάλλεται άρθρο 16 Β που αντικαθιστά το 
άρθρο 286: 

«ΑΡΘΡΘ 16 Β 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα προστασίας των δε¬ 
δομένων προσωπικού χαρακτήρα που το αφορούν. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικα¬ 
σία, θεσπίζουν τους κανόνες σχετικά με την προστασία 
των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δε¬ 
δομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα θεσμικά και 
λοιπά όργανα και τους οργανισμούς τηςΈνωσης, καθώς 
και από τα κράτη μέλη κατά την άσκηση δραστηριοτή¬ 
των που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του δικαίου 
τηςΈνωσης, και σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία 
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των δεδομένων αυτών. Η τήρηση των κανόνων αυτών 
υπόκειται στον έλεγχο ανεξάρτητων αρχών. 

Οι κανόνες που θεσπίζονται βάσει του παρόντος άρ¬ 
θρου δεν θίγουν τους ειδικούς κανόνες που προβλέπο- 
νται στο άρθρο 25α της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση.» 

30) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 16 Γ: 

«ΑΡΘΡΟ 16 Γ 

1. Η Ένωση σέβεται και δεν θίγει το καθεστώς που 
έχουν σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο οι εκκλησίες και οι 
θρησκευτικές ενώσεις ή κοινότητες στα κράτη μέλη. 

2. Η Ένωση σέβεται επίσης το καθεστώς που έχουν 
σύμφωνα με τσ εθνικό δίκαιο οι φιλοσοφικές και μη 
ομολογιακές οργανώσεις. 

3. Η Ένωση διατηρεί ανσιχτό, διαφανή και τακτικό 
διάλσγο με τις εκκλησίες και τις σργανώσεις αυτές, 
αναγνωρίζοντας την ιδιαίτερη ταυτότητα και συμβολή 
τους.» 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΝ ΚΑΙ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ 

31) Η επικεφαλίδα του δεύτερου μέρους αντικαθίστα¬ 
ται από την ακόλουθη επικεφαλίδα: «ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΤΩΝ 
ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΝ ΚΑΙ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ». 

32) Παρεμβάλλεται άρθρο 16 Δ, με τη διατύπωση του 
άρθρου 12. 

33) Παρεμβάλλεται άρθρο 16 Ε με τη διατύπωση του 
άρθρου 13- στην παράγραφσ 2, σι λέξεις «... όταν τσ 
Συμβούλιο θεσπίζει...» αντικαθίσταται από τη φράση «... 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασί¬ 
ζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 
μπορούν να θεσπίζουν τις βασικές αρχές για τα...» και 
η φράση τσυ τέλους «..., αποφασίζει σύμφωνα με τη 
διαδικασία του άρθρου 251» διαγράφεται. 

34) Το άρθρο 17 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, ο όρος «συμπληρώνει» αντικα¬ 
θίστανται από τον όρο «προστίθεται». 

β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«2. Θι πολίτες τηςΈνωσης έχουν τα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις που προβλέπονται στις Συνθήκες. Έχουν, 
μεταξύ άλλων: 

α) το δικαίωμα ελεύθερης κυκλοφορίας και δι¬ 
αμονής στο έδαφος των κρατών μελών, 

β) το δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις 
εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου καθώς και στις 
δημοτικές εκλογές στο κράτος μέλος κατοικίας τους, 
υπό τους ίδιους όρους με τους υπηκόους του εν λόγω 
κράτους, 

γ) το δικαίωμα να απολαύουν στο έδαφος 
τρίτης χώρας, στην οποία δεν αντιπροσωπεύεται το 
κράτος μέλος την υπηκοότητα του οποίου έχουν, της 
διπλωματικής και προξενικής προστασίας κάθε κράτους 
μέλους, υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν και έναντι 
των υπηκόων του κράτους αυτού, 

δ) το δικαίωμα να αναφέρονται στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, το δικαίωμα να προσφεύγουν στον Ευρω¬ 
παίο Διαμεσολαβητή, καθώς και το δικαίωμα να απευ¬ 
θύνονται στα θεσμικά και στα συμβουλευτικά όργανα 
τηςΈνωσης σε μία από τις γλώσσες των Συνθηκών και 
να λαμβάνουν απάντηση στην ίδια γλώσσα. 

Τα δικαιώματα αυτά ασκούνται υπό τους όρους και 
εντός των ορίων που ορίζονται από τις Συνθήκες και από 
τα μέτρα που θεσπίζονται για την εφαρμογή τους.» 


35) Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 2, λέξεις «... το Συμβούλιο μπορεί 
να θεσπίζει...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... το Ευ¬ 
ρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας 
σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, μπορούν 
να θεσπίζουν...» και η τελευταία πρόταση διαγράφε¬ 
ται. 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«3. Για τους ίδιους σκοπούς με τους σκοπούς της πα¬ 
ραγράφου 1, και εκτός εάν οι Συνθήκες έχουν προβλέψει 
εξουσίες δράσης προς τούτο, το Συμβούλιο, αποφασίζο¬ 
ντας σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικασία, μπορεί 
να θεσπίζει μέτρα σχετικά με την κοινωνική ασφάλιση 
ή την κοινωνική προστασία. Τσ Συμβούλιο αποφασί¬ 
ζει ομόφωνα μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο.» 

36) Στο άρθρο 20, οι λέξεις«... καθορίζουν μεταξύ τους 
τους αναγκαίους κανόνες και...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «... θεσπίζουν τις αναγκαίες διατάξεις και...». 
Προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νομοθετική διαδικασία και μετά από διαβούλευση με 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να εκδίδει οδηγίες 
για τη λήψη μέτρων συντονισμού και συνεργασίας που 
απαιτούνται για να διευκολυνθεί η προστασία αυτή.» 

37) Στα άρθρο 21, παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο 
πρώτο εδάφιο: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία, εκδίδουν τις διατάξεις σχετικά 
με τις διαδικασίες και προϋποθέσεις που απαιτούνται 
για την υποβολή πρωτοβουλίας πολιτών κατά την έν¬ 
νοια του άρθρου 8 Β της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, συμπεριλαμβανομένου του ελάχιστου αριθμού 
κρατών μελών από τα οποία οι πολίτες αυτοί πρέπει 
να προέρχονται.» 

38) Στο άρθρο 22, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «... των 
δικαιωμάτων που προβλέπονται στο παρόν μέρος, και 
συνιστά στα κράτη μέλη την απσδοχή των εν λόγω 
διατάξεων σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγμα¬ 
τικούς τους κανόνες...» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«... των δικαιωμάτων που απαριθμούνται στο άρθρο 17, 
παράγραφος 2. Οι διατάξεις αυτές τίθενται σε ισχύ μετά 
την έγκρισή τους από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους συνταγματικούς κανόνες τους.». 

39) Στην επικεφαλίδα του τρίτου μέρους, οι όροι «ΟΙ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΠΟΑΙΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΔΡΑΣΕΙΣ» αντικαθιστούν 
τον όρο «ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ». 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ 

40) Παρεμβάλλεται τίτλος I, με επικεφαλίδα «Η ΕΣΩ¬ 
ΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ», παρεμβάλλεται στην αρχή του τρίτου 
μέρους. 

41) Παρεμβάλλεται άρθρο 22α, με τη διατύπωση του 
άρθρου 14. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«1. ΗΈνωση θεσπίζει τα μέτρα για την εγκαθίδρυση ή 
τη διασφάλιση της λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς, 
σύμφωνα με τις οικείες διατάξεις των Συνθηκών.» 

42) Παρεμβάλλεται άρθρο 22β, με τη διατύπωση του 
άρθρου 15. Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «... κατά τη δι¬ 
άρκεια της περιόδου εγκαθίδρυσης...» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «... για την εγκαθίδρυση...». 
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43) Η αρίθμηση του τίτλου I για την ελεύθερη κυκλο¬ 
φορία των εμπορευμάτων γίνεται «Ια». 

44) Στο άρθρο 23, παράγραφος 1, οι λέξεις «... βασίζεται 
επί τελωνειακής ενώσεως...» αντικαθίστανται απά τις 
λέξεις «... περιλαμβάνει τελωνειακή ένωση». 

45) Παρεμβάλλονται Κεφάλαιο 1α, μετά το άρθρο 27, 
με επικεφαλίδα «Η ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ», και άρ¬ 
θρο 27α, με τη διατύπωση του άρθρου 135, ενώ η τελευ¬ 
ταία πράταση του άρθρου 135 διαγράφεται. 

ΓΕΩΡΓΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

46) Στην επικεφαλίδα του τίτλου II, προστίθενται οι 
άροι «ΚΑΙ Η ΑΛΙΕΙΑ». 

47) Το άρθρο 32 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, παρεμβάλλεται το ακάλουθο 
νέο πρώτο εδάφιο: «1. Η Ένωση καθορίζει και εφαρ- 
μάζει κοινή γεωργική και αλιευτική πολιτική.», ενώ το 
νυν κείμενο της παραγράφου 1 γίνεται το δεύτερο 
εδάφιο. 

Στην πρώτη φράση του δεύτερου εδαφίου, ο άρος 
«, την αλιεία» παρεμβάλλεται μετά τον άρο «τη γεωρ¬ 
γία,» και η ακόλουθη φράση προστίθεται ως τελευταία 
φράση του εδαφίου: «Οι αναφορές στην κοινή γεωργική 
πολιτική ή τη γεωργία και η χρήση του όρου «γεωρ¬ 
γικός» νοούνται ως συμπεριλαμβάνουσες την αλιεία, 
λαμβανομένων υπόψη των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών 
του εν λόγω τομέα.» 

β) Στην παράγραφο 2, ο όρος «ή τη λειτουργία «πα¬ 
ρεμβάλλεται μετά τον όρο «εγκαθίδρυση». 

γ) Στην παράγραφο 3, οι λέξεις «της παρούσας συν¬ 
θήκης» διαγράφονται. 

48) Το άρθρο 36 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο και» παρεμβάλλονται πριν από τις λέξεις «το 
Συμβούλιο» και η παραπομπή στην παράγραφο 3 δια¬ 
γράφεται. 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, η εισαγωγική φράση αντικαθί¬ 
σταται από την ακόλουθη φράση: «Το Συμβούλιο, μετά 
από πρόταση της Επιτροπής, μπορεί να επιτρέψει τη 
χορήγηση ενισχύσεων:» 

49) Το άρθρο 37 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 διαγράφεται. 

β) Η παράγραφος 2 αναριθμείται σε «1 »■ η φράση «Η 
Επιτροπή λαμβάνοντας υπόψη τις εργασίες της συν- 
διασκέψεως που προβλέπει η παράγραφος 1, κατόπιν 
διαβουλεύσεως με την Οικονομική και Κοινωνική Επι¬ 
τροπή και εντός δυο ετών από την έναρξη της ισχύ¬ 
ος της παρούσας Συνθήκης, υποβάλλει προτάσεις...» 
αντικαθίσταται από τη φράση «Η Επιτροπή υποβάλλει 
προτάσεις...» και το τρίτο εδάφιο διαγράφεται. 

γ) Οι ακόλουθες παράγραφοι παρεμβάλλονται ως νέες 
παράγραφοι 2 και 3, και οι παράγραφοι που ακολουθούν 
αναριθμούνται αναλόγως: 

«2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία και μετά από διαβούλευση με την Οικονομική 
και Κοινωνική Επιτροπή, ορίζουν την κοινή οργάνωση 
των γεωργικών αγορών που προβλέπεται στο άρθρο 
34, παράγραφος 1, καθώς και τις άλλες διατάξεις που 
είναι αναγκαίες για την επίτευξη των στόχων της κοινής 
γεωργικής και αλιευτικής πολιτικής. 

3. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
εκδίδει μέτρα σχετικά με τον καθορισμό των τιμών, των 
εισφορών, των ενισχύσεων και των ποσοτικών περιο¬ 


ρισμών, καθώς και σχετικά με τον καθορισμό και την 
κατανομή των αλιευτικών δυνατοτήτων.» 

δ) Στην εισαγωγική φράση της παραγράφου 3, η 
οποία αναριθμείται σε 4, οι λέξεις «Το Συμβούλιο με 
ειδική πλειοψηφία και» διαγράφονται και η φράση «... 
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στην προ¬ 
ηγούμενη παράγραφο, δύναται να αντικαταστήσει τις 
εθνικές οργανώσεις αγοράς με την κοινή οργάνωση 
που προβλέπεται στην παράγραφο 1 του άρθρου 34:» 
αντικαθίσταται από τη φράση «Η κοινή οργάνωση που 
προβλέπεται στο άρθρο 34, παράγραφος 1, μπορεί να 
αντικαταστήσει τις εθνικές οργανώσεις αγοράς, υπό 
τους όρους που προβλέπονται στην παράγραφο 2:» 

ε) Δεν αφορά το ελληνικό κείμενο. 

ΕΑΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ 

50) Στο άρθρο 39, παράγραφος 3, σημείο δ), ο όρος 
«εφαρμογής» διαγράφεται. 

51) Το άρθρο 42 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «διακινούμενους ερ¬ 
γαζομένους και στους εξ αυτών έλκοντες δικαιώματα:» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «διακινούμενους εργα¬ 
ζόμενους, μισθωτούς και μη μισθωτούς, και στους εξ 
αυτών έλκοντες δικαιώματα:» 

β) Το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Εφόσον μέλος του Συμβουλίου δηλώνει ότι σχέδιο 
νομοθετικής πράξης που προβλέπεται στο πρώτο εδά¬ 
φιο θα έθιγε σημαντικές πτυχές του συστήματος του 
κοινωνικής ασφάλισης, ιδίως το πεδίο εφαρμογής, το 
κόστος ή την οικονομική του δομή, ή θα επηρέαζε τη 
δημοσιονομική ισορροπία του εν λόγω συστήματος, 
μπορεί να ζητήσει να επιληφθεί του ζητήματος το Ευ¬ 
ρωπαϊκό Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η συνήθης 
νομοθετική διαδικασία αναστέλλεται. Αφού συζητήσει 
το θέμα, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, εντός τετραμήνου 
από την αναστολή αυτή: 

α) αναπέμπει το σχέδιο στο Συμβούλιο, θέτο¬ 
ντας έτσι τέρμα στην αναστολή της συνήθους νομοθε¬ 
τικής διαδικασίας, ή 

β) δεν προβαίνει σε καμία ενέργεια ή ζητά από 
την Επιτροπή να υποβάλει νέα πρόταση- στην περίπτω¬ 
ση αυτή, θεωρείται ότι δεν υιοθετείται η πράξη που είχε 
προταθεί αρχικά.» 

ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ 

52) Στο άρθρο 44, παράγραφος 2, οι λέξεις «Το Ευ¬ 
ρωπαϊκό Κοινοβούλιο,..» προστίθενται στην αρχή του 
πρώτου εδαφίου. 

53) Στο άρθρο 45, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «Το Συμ¬ 
βούλιο, προτάσει της Επιτροπής, δύναται με ειδική πλει¬ 
οψηφία να εξαιρέσει...» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 
δύνανται να εξαιρέσουν...». 

54) Το άρθρο 47 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο τέλος της παραγράφου 1, προστίθεται η ακό¬ 
λουθη φράση: «... καθώς και τον συντονισμό των νομο¬ 
θετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των 
κρατών μελών που αφορούν την ανάληψη και την άσκη¬ 
ση μη μισθωτών δραστηριοτήτων.» 

β) Η παράγραφος 2 διαγράφεται και η παράγραφος 
3 αναριθμείται σε «2»· ο όρος «άρση» αντικαθίσταται 
από τον όρο «κατάργηση»· η συνέχεια δεν αφορά το 
ελληνικό κείμενο. 
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55) Παρεμβάλλεται άρθρο 48α, με τη διατύπωση του 
άρθρου 294. 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

56) Το άρθρο 49 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι άρος «κράτος της Κοινάτη- 
τας» αντικαθίσταται απά τον άρο «κράτος μέλος». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «Το Συμβούλιο, προ- 
τάσει της Επιτροπής, δύναται με ειδική πλειοψηφία να 
επεκτείνει...» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «Το Ευρω¬ 
παϊκά Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας 
σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, δύνανται 
να επεκτείνουν...». 

57) Στο άρθρο 50, τρίτο εδάφιο, ο άρος «στο κράτος» 
αντικαθίσταται απά τον άρο «στο κράτος μέλος»· η συ¬ 
νέχεια δεν αφορά το ελληνικό κείμενο. 

58) Στο άρθρο 52, παράγραφος 1, οι λέξεις «... το Συμ¬ 
βούλιο, προτάσει της Επιτροπής και κατόπιν διαβουλεύ- 
σεως με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκδίδει...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «... το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική 
διαδικασία και μετά από διαβούλευση με την Οικονομική 
και Κοινωνική Επιτροπή, εκδίδουν...». 

59) Στο άρθρο 53, οι λέξεις «... δηλώνουν ότι είναι δια¬ 
τεθειμένα να προβούν στην ελευθέρωση...» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «... επιδιώκουν την ελευθέρωση...». 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ 

60) Στο άρθρο 57, παράγραφος 2, οι λέξεις «... το 
Συμβούλιο μπορεί να λαμβάνει με ειδική πλειοψηφία, 
κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, μέτρα...» αντικαθί¬ 
στανται από τις λέξεις«... το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία, λαμβάνουν μέτρα...» και η τελευ¬ 
ταία φράση της παραγράφου 2 γίνεται η παράγραφος 
3, η οποία έχει ως εξής: 

«3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, μόνο το 
Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική νομοθε¬ 
τική διαδικασία, ομόφωνα και μετά από διαβούλευση με 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να θεσπίζει μέτρα 
που συνιστούν οπισθοδρόμηση του δικαίου τηςΈνωσης 
όσον αφορά την ελευθέρωση των κινήσεων κεφαλαίων 
από ή προς τρίτες Χώρες.» 

61) Στο άρθρο 58, προστίθεται η ακόλουθη νέα πα¬ 
ράγραφος 4: 

«4. Ελλείψει μέτρων κατ’ εφαρμογήν του άρθρου 57, 
παράγραφος 3, η Επιτροπή ή, ελλείψει απόφασης της 
Επιτροπής εντός τριμήνου από την υποβολή της αίτη¬ 
σης του οικείου κράτους μέλους, το Συμβούλιο μπορεί 
να εκδίδει απόφαση με την οποία να ορίζεται ότι τα 
περιοριστικά φορολογικά μέτρα που θεσπίζει ένα κρά¬ 
τος μέλος έναντι μιας ή περισσότερων τρίτων χωρών 
θεωρούνται ότι συνάδουν με τις Συνθήκες καθόσον 
δικαιολογούνται από έναν από τους στόχους τηςΈνω¬ 
σης και ότι είναι συμβατά με την ορθή λειτουργία της 
εσωτερικής αγοράς. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα 
μετά από αίτηση κράτους μέλους.» 

62) Το άρθρο 60 γίνεται το άρθρο 61 Η. Τροποποιείται 
όπως επισημαίνεται κατωτέρω στο σημείο 64). 

ΧΩΡΟΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ. ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

63) Ο τίτλος IV, με επικεφαλίδα «Ο ΧΩΡΟΣ ΕΛΕΥΘΕ¬ 
ΡΙΑΣ, ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ» αντικαθιστά τον 
τίτλο IV «Θεωρήσεις, άσυλο, μετανάστευση και άλλες 


πολιτικές σχετικές με την ελεύθερη κυκλοφορία των 
προσώπων». Στον τίτλο αυτόν περιλαμβάνονται τα ακό¬ 
λουθα κεφάλαια: 

Κεφάλαιο 1: Γενικές διατάξεις 

Κεφάλαιο 2: Πολιτικές σχετικά με τους ελέγχους στα 
σύνορα, το άσυλο και τη μετανάστευση 

Κεφάλαιο 3: Δικαστική συνεργασία σε αστικές υπο¬ 
θέσεις 

Κεφάλαιο 4: Δικαστική συνεργασία σε ποινικές υπο¬ 
θέσεις 

Κεφάλαιο 5: Αστυνομική συνεργασία 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

64) Το άρθρο 61 αντικαθίσταται από το κεφάλαιο 1 
και τα άρθρα 61 έως 61 Θ που ακολουθούν. Το άρθρο 
61 αντικαθιστά επίσης το άρθρο 29 της νυν Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το άρθρο 61 Δ αντικαθιστά 
το άρθρο 36 της εν λόγω Συνθήκης, το άρθρο 61 Ε 
αντικαθιστά το άρθρο 64, παράγραφος 1 της Συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και το άρ¬ 
θρο 33 της νυν Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το 
άρθρο 61 Ζ αντικαθιστά το άρθρο 66 της Συνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και το άρθρο 61 
Η αναπαράγει το άρθρο 60 της τελευταίας αυτής Συν¬ 
θήκης, όπως επισημαίνεται στο σημείο 62) ανωτέρω: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 61 

1. Η Ένωση συγκροτεί χώρο ελευθερίας, ασφάλειας 
και δικαιοσύνης, με σεβασμό των θεμελιωδών δικαιω¬ 
μάτων και των διαφορετικών νομικών συστημάτων και 
παραδόσεων των κρατών μελών. 

2. Εξασφαλίζει την απουσία ελέγχων των προσώπων 
στα εσωτερικά σύνορα και αναπτύσσει κοινή πολιτική 
στους τομείς του ασύλου, της μετανάστευσης και του 
ελέγχου των εξωτερικών συνόρων, η οποία βασίζεται 
στην αλληλεγγύη μεταξύ των κρατών μελών και είναι 
δίκαιη έναντι των υπηκόων τρίτων χωρών. Για τους 
σκοπούς του παρόντος τίτλου, οι ανιθαγενείς εξομοι¬ 
ώνονται με τους υπηκόους των τρίτων χωρών. 

3. Η Ένωση καταβάλλει προσπάθεια για να εξασφα¬ 
λίζει υψηλό επίπεδο ασφάλειας με τη θέσπιση μέτρων 
πρόληψης και καταπολέμησης της εγκληματικότητας, 
του ρατσισμού και της ξενοφοβίας, μέτρων συντονισμού 
και συνεργασίας μεταξύ αστυνομικών και δικαστικών 
αρχών και των λοιπών αρμοδίων αρχών καθώς και με 
την αμοιβαία αναγνώριση των δικαστικών αποφάσεων 
σε ποινικές υποθέσεις και, εάν χρειάζεται, την προσέγ¬ 
γιση των ποινικών νομοθεσιών. 

4. Η Ένωση διευκολύνει την πρόσβαση στη δικαιο¬ 
σύνη, ιδίως με την αρχή της αμοιβαίας αναγνώρισης 
των δικαστικών και εξώδικων αποφάσεων σε αστικές 
υποθέσεις. 

ΑΡΘΡΘ 61 Α 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο καθορίζει τους στρατηγικούς 
προσανατολισμούς του νομοθετικού και επιχειρησιακού 
προγραμματισμού στον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας 
και δικαιοσύνης. 

ΑΡΘΡΟ 61 Β 

Τα εθνικά κοινοβούλια μεριμνούν, προκειμένου για 
τις νομοθετικές προτάσεις και πρωτοβουλίες που υπο- 
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βάλλονται στο πλαίσιο των κεφαλαίων 4 και 5, για την 
τήρηση της αρχής της επικουρικότητας, σύμφωνα με 
τα Πρωτόκσλλο σχετικά με την εφαρμσγή των αρχών 
της επικσυρικάτητας και της αναλογικάτητας. 

ΑΡΘΡΟ 61 Γ 

Με την επιφύλαξη των άρθρων 226, 227 και 228, το 
Συμβούλιο μπορεί, μετά απά πράταση της Επιτροπής, 
να θεσπίζει μέτρα για τσν καθορισμά των λεπτομερών 
διατάξεων βάσει των οπσίων τα κράτη μέλη, σε συνερ¬ 
γασία με την Επιτρσπή, προβαίνουν σε αντικειμενική 
και αμεράληπτη αξισλάγηση της εφαρμογής, απά τις 
αρχές των κρατών μελών, των πολιτικών της Ένωσης 
που προβλέπονται στον παράντα τίτλο, με στάχο, ιδίως, 
τη διευκάλυνση της πλήρους εφαρμογής της αρχής 
της αμοιβαίας αναγνώρισης. Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο 
καθώς και τα εθνικά κοινοβούλια τηρούνται ενήμερα για 
το περιεχάμενο και τα αποτελέσματα της αξισλάγησης 
αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 61 Δ 

Συνιστάται μάνιμη επιτροπή εντάς του Συμβουλίου 
προκειμένου να διασφαλισθούν εντάς της Ένωσης η 
πρσώθηση και η ενίσχυση της επιχειρησιακής συνερ¬ 
γασίας σε θέματα εσωτερικής ασφάλειας. Η επιτρσπή 
αυτή, με την επιφύλαξη του άρθρου 207, προάγει τον συ¬ 
ντονισμό της δράσης των αρμόδιων αρχών των κρατών 
μελών. Οι αντιπρόσωποι των σχετικών λοιπών οργάνων 
και οργανισμών της Ένωσης μπορσύν να συμμετέχουν 
στις εργασίες της. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καθώς και 
τα κοινοβούλια των κρατών μελών τηρούνται ενήμερα 
για τις εργασίες. 

ΑΡΘΡΟ 61 Ε 

Ο παρών τίτλσς δεν θίγει την άσκηση των ευθυνών 
πσυ εμπίπτσυν στα κράτη μέλη για την τήρηση της 
δημόσιας τάξης και τη διαφύλαξη της εσωτερικής ασφά¬ 
λειας. 

ΑΡΘΡΟ 61 ΣΤ 

Τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να οργανώνουν 
μεταξύ τους και υπ’ ευθύνη τους μορφές συνεργασίας 
και συντονισμού τις οποίες κρίνουν πρόσφορες μετα¬ 
ξύ των αρμόδιων υπηρεσιών των διοικήσεων τους που 
είναι επιφορτισμένες με τη διασφάλιση της εθνικής 
ασφάλειας. 

ΑΡΘΡΟ 61 Ζ 

Το Συμβούλιο θεσπίζει μέτρα για να εξασφαλίζει τη 
δισικητική συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων υπηρεσιών 
των κρατών μελών στσυς τομείς που καλύπτονται από 
τον παρόντα τίτλο καθώς και μεταξύ των εν λόγω 
υπηρεσιών και της Επιτρσπής. Αποφασίζει ύστερα από 
πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη του άρθρου 
61 Θ, και μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο. 

ΑΡΘΡΟ 61 Η 

Εφόσον αυτό απαιτείται προς επίτευξη των στόχων 
τσυ άρθρου 61, ως προς την πρόληψη της τρομοκρα¬ 
τίας και των συναφών δραστηριστήτων, καθώς και την 
καταπολέμησή τσυς, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο, αποφασίζοντας μέσω κανσνισμών σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, ορίζσυν πλαίσιο 


διοικητικών μέτρων για τις κινήσεις κεφαλαίων και πλη¬ 
ρωμών, όπως η δέσμευση κεφαλαίων, χρηματοοικονομι¬ 
κών περιουσιακών στοιχείων ή οικονομικών πόρων που 
ανήκουν ή βρίσκονται στην κατσχή φυσικσύ ή νομικού 
προσώπου, ομάδας ή μη κρατικής οντότητας. 

Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
θεσπίζει μέτρα για την υλοποίηση του πλαισίου που 
προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο. 

Θι πράξεις του παρόντος άρθρου περιέχουν τις απαι- 
τούμενες διατάξεις περί νομικών εγγυήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 61 Θ 

Οι πράξεις οι οποίες προβλέπονται στα κεφάλαια 4 
και 5, καθώς και τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 
61 Ζ, τα οποία διασφαλίζουν τη διοικητική συνεργασία 
στους τομείς που καλύπτονται από τα κεφάλαια αυτά, 
θεσπίζονται: 

α) μετά από πρόταση της Επιτροπής, ή 
β) μετά από πρωτοβουλία του ενός τετάρτου των 
κρατών μελών.» 

ΕΛΕΓΧΟΙ ΣΤΑ ΣΥΝΟΡΑ. ΑΣΥΑΟ ΚΑΙ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ 
65) Τα άρθρα 62 έως 64 αντικαθίστανται από το κε¬ 
φάλαιο 2 και τα άρθρα 62 έως 63β που ακολουθούν. 
Το άρθρο 62 αντικαθιστά το άρθρο 62, το άρθρο 63, 
παράγραφοι 1 και 2, αντικαθιστά το άρθρο 63, σημεία 
1 και 2, το άρθρο 63, παράγραφος 3, αντικαθιστά το 
άρθρο 64, παράγραφος 2, και το άρθρο 63α αντικαθιστά 
το άρθρο 63, σημεία 3 και 4: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΛΕΓΧΟΥΣ 
ΣΤΑ ΣΥΝΟΡΑ, ΤΟ ΑΣΥΛΟ ΚΑΙ ΤΗ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 62 

1. Η Ένωση αναπτύσσει πσλιτική με στόχο: 

α) να εξασφαλίζεται η απουσία οποιουδήποτε ελέγχου 
προσώπων, ανεξαρτήτως ιθαγένειας, κατά τη διέλευση 
των εσωτερικών συνόρων, 

β) να εξασφαλίζεται ο έλεγχος των προσώπων και η 
αποτελεσματική εποπτεία της διέλευσης των εξωτερι¬ 
κών συνόρων, 

γ) να δημιουργηθεί προοδευτικά ένα ολοκληρωμένο 
σύστημα διαχείρισης των εξωτερικών συνόρων. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νσμοθετική διαδικασία, λαμβάνουν μέτρα 
που αφορούν: 

α) την κοινή πολιτική θεωρήσεων και άλλων τίτλων 
διαμονής βραχείας διάρκειας, 
β) τους ελέγχους στους οποίους υποβάλλονται τα 
πρόσωπα που διέρχονται τα εξωτερικά σύνορα, 
γ) τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι υπήκοοι τρίτων 
χωρών μπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα για σύντομο 
χρονικό διάστημα στην Ένωση, 
δ) οποιοδήποτε μέτρο που είναι αναγκαίο για τη προ¬ 
οδευτική δημιουργία ενός ολοκληρωμένου συστήματος 
διαχείρισης των εξωτερικών συνόρων, 
ε) την απουσία σπσιουδήπστε ελέγχου προσώπων, 
ανεξαρτήτως ιθαγένειας, κατά τη διέλευση των εσω¬ 
τερικών συνόρων. 

3. Εάν, για τη διευκόλυνση της άσκησης τσυ προβλε- 
πόμενου στο άρθρο 17β, παράγραφος 2, στοιχείο α) 
δικαιώματος, φαίνεται αναγκαία δράση τηςΈνωσης, και 
εφόσον οι Συνθήκες έχουν προβλέψει εξουσίες δράσης 
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προς τούτο, το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με ειδική νσμσθετική διαδικασία, μπσρεί να θεσπίζει 
διατάξεις σχετικά με τα διαβατήρια, τα δελτία ταυτότη¬ 
τας, τους τίτλους διαμονής ή κάθε άλλο εξομοιούμενο 
έγγραφο. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα μετά από 
διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

4. Το παρόν άρθρο δεν επηρεάζει την αρμοδιότητα 
των κρατών μελών όσον αφορά τον γεωγραφικό κα¬ 
θορισμό των συνόρων τους σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο. 

ΑΡΘΡΟ 63 

1. Η Ένωση αναπτύσσει κοινή πολιτική στους τομείς 
του ασύλου, της επικουρικής προστασίας και της προ¬ 
σωρινής προστασίας με στόχο να παρέχεται το κατάλ¬ 
ληλο καθεστώς σε οποιοδήποτε υπήκοο τρίτης χώρας 
χρήζει διεθνούς προστασίας και να εξασφαλίζεται η 
τήρηση της αρχής της μη επαναπροώθησης. Η πολιτική 
αυτή πρέπει να συνάδει με τη Σύμβαση της Γενεύης 
της 28ης Ιουλίου 1951 και με το Πρωτόκολλο της 31ης 
Ιανουαρίου 1967 περί του καθεστώτος των προσφύγων, 
καθώς και με άλλες συναφείς συμβάσεις. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, λαμβάνουν μέτρα 
όσον αφορά κοινό ευρωπαϊκό σύστημα ασύλσυ, στα 
οποίο περιλαμβάνονται: 

α) ενιαίο καθεστώς ασύλου υπέρ των υπηκόων τρίτων 
χωρών, το οποίο ισχύει σε όλη την Ένωση, 
β) ενιαίο καθεστώς επικουρικής προστασίας για τους 
υπηκόους τρίτων χωρών που χρήζουν διεθνούς προστα¬ 
σίας, χωρίς να τους χορηγείται ευρωπαϊκό άσυλο, 
γ) κοινό σύστημα για την προσωρινή προστασία των 
εκτοπισμένων προσώπων σε περιπτώσεις μαζικής εισ¬ 
ροής, 

δ) κοινές διαδικασίες για τη χορήγηση και ανάκληση 
του ενιαίου καθεστώτος ασύλου ή επικουρικής προ¬ 
στασίας, 

ε) κριτήρια και μηχανισμοί καθορισμού του κράτους 
μέλους που είναι υπεύθυνο για την εξέταση της αίτησης 
ασύλου ή επικουρικής προστασίας, 
στ) προδιαγραφές σχετικά με τις προϋποθέσεις υπο¬ 
δοχής αιτούντων άσυλο ή επικουρικής προστασίας, 
ζ) εταιρικές σχέσεις και συνεργασία με τρίτες χώρες 
για τη διαχείριση των ροών προσώπων που ζητούν άσυ¬ 
λο ή επικουρική ή προσωρινή προστασία. 

3. Εφόσον ένα ή περισσότερα κράτη μέλη αντιμετω¬ 
πίζουν επείγουσα κατάσταση, λόγω αιφνίδιας εισροής 
υπηκόων τρίτων χωρών, το Συμβούλιο μπορεί να εκδίδει, 
μετά από πρόταση της Επιτροπής, προσωρινά μέτρα 
υπέρ του εν λόγω κράτους μέλους ή των εν λόγω κρα¬ 
τών μελών. Το Συμβούλιο αποφασίζει μετά από διαβού¬ 
λευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

ΑΡΘΡΟ 63α 

1. ΗΈνωση αναπτύσσει κοινή μεταναστευτική πολιτι¬ 
κή, η οποία έχει ως στόχο να εξασφαλίζει, σε όλα τα 
στάδια, την αποτελεσματική διαχείριση των μετανα- 
στευτικών ροών, τη δίκαιη μεταχείριση των υπηκόων 
τρίτων χωρών που διαμένουν νόμιμα στα κράτη μέλη 
καθώς και την ενισχυμένη πρόληψη της παράνομης 
μετανάστευσης και της εμπσρίας ανθρώπων και την 
καταπολέμησή της. 


2. Γ ια τους σκοπούς της παραγράφου 1, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, λαμβάνουν μέτρα 
σχετικά με τους ακόλουθους τομείς: 

α) προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής, καθώς και κα¬ 
νόνες για τη χορήγηση από τα κράτη μέλη θεωρήσεων 
και αδειών διαμονής μακράς διαρκείας, συμπεριλαμβα¬ 
νομένων των μέτρων που αποσκοπούν στην επανένωση 
οικογενειών, 

β) καθορισμός των δικαιωμάτων των υπηκόων τρίτων 
χωρών που διαμένουν νόμιμα σε κράτος μέλος, συμπε¬ 
ριλαμβανομένων των όρων που διέπουν την ελεύθερη 
κυκλοφορία και διαμονή στα άλλα κράτη μέλη, 

γ) λαθρομετανάστευση και παράνομη διαμονή, καθώς 
και απομάκρυνση και επαναπατρισμός των παρανόμως 
διαμενόντων, 

δ) καταπολέμηση της εμπορίας ανθρώπων, ιδίως γυ¬ 
ναικών και παιδιών. 

3. ΗΈνωση μπορεί να συνάπτει συμφωνίες με τρίτες 
χώρες για την επανεισδοχή στις χώρες καταγωγής ή 
προέλευσης υπηκόων τρίτων χωρών που δεν πληρούν 
ή δεν πληρούν πλέον τους όρους εισόδου, παρουσίας 
ή διαμονής στο έδαφος κράτους μέλους. 

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία, μπορούν να θεσπίζουν μέτρα ενθάρρυνσης και 
στήριξης της δράσης των κρατών μελών με στόχο τη 
διευκόλυνση της ένταξης των υπηκόων τρίτων χωρών 
οι οποίοι διαμένουν νόμιμα στο έδαφος τους, αποκλειο- 
μένης οποιοσδήποτε εναρμόνισης των νομοθετικών και 
κανονιστικών διατάξεων των κρατών μελών. 

5. Το παρόν άρθρο δεν θίγει το δικαίωμα των κρατών 
μελών να καθορίζουν τον όγκο των εισερχομένων υπη¬ 
κόων τρίτων χωρών, προερχομένων από τρίτες χώρες, 
στο έδαφος τους με σκοπό την αναζήτηση μισθωτής ή 
μη μισθωτής εργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 63β 

Οι πολιτικές της Ένωσης που προβλέπονται στο πα¬ 
ρόν κεφάλαιο και η εφαρμογή τους διέπονται από την 
αρχή της αλληλεγγύης και της δίκαιης κατανομής ευ¬ 
θυνών μεταξύ των κρατών μελών, μεταξύ άλλων και στο 
οικονομικό επίπεδο. Όποτε απαιτείται, οι πράξεις της 
Ένωσης που θεσπίζονται βάσει του παρόντος κεφαλαίου 
περιέχουν κατάλληλα μέτρα για την εφαρμογή της εν 
λόγω αρχής.» 

ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 

66) Το άρθρο 65 αντικαθίσταται από το κεφάλαιο 3 
και το άρθρο 65 που ακολουθούν: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 65 

1. Η Ένωση αναπτύσσει δικαστική συνεργασία στις 
αστικές υποθέσεις που έχουν διασυνοριακές επιπτώ¬ 
σεις, βάσει της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης των 
δικαστικών και εξώδικων αποφάσεων. Η συνεργασία 
αυτή δύναται να περιλαμβάνει τη θέσπιση μέτρων προ¬ 
σέγγισης των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων 
των κρατών μελών. 

2. Για τσυς σκσπούς της παραγράφου 1, το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας 
σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, λαμβά- 
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νουν μέτρα, ιδίως όταν αυτό είναι απαραίτητο για την 
καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, με τα οποία 
διασφαλίζεται: 

α) η αμοιβαία αναγνώριση μεταξύ των κρατών μελών 
των δικαστικών και εξώδικων αποφάσεων και η εκτέ¬ 
λεσή τους, 

β) η διασυνοριακή επίδοση και κοινοποίηση δικαστικών 
και εξώδικων πράξεων, 

γ) η συμβατάτητα των κανόνων που εφαρμόζονται στα 
κράτη μέλη άσον αφορά την άρση των συγκρούσεων ως 
πρσς το εφαρμοστέο δίκαιο και τη δικαιοδοσία, 
δ) η συνεργασία κατά την αποδεικτική διαδικασία, 
ε) η ουσιαστική πράσβαση στη δικαισσύνη, 
στ) η άρση των εμποδίων στην ομαλή διεξαγωγή αστι¬ 
κών δικών, εν ανάγκη προωθώντας τη συμβατάτητα 
των κανόνων πολιτικής δικονομίας που εφαρμόζονται 
στα κράτη μέλη, 

ζ) η ανάπτυξη εναλλακτικών μεθόδων επίλυσης των 
διαφορών, 

η) η υποστήριξη της κατάρτισης των δικαστών και των 
άλλων λειτουργών και υπαλλήλων του τομέα απονομής 
της δικαιοσύνης. 

3. Κατά παρέκκλιση απά την παράγραφο 2, τα μέ¬ 
τρα με διασυνοριακές επιπτώσεις τα οποία αφορούν 
το οικογενειακό δίκαιο θεσπίζονται από το Συμβούλιο 
σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικασία. Το Συμβού¬ 
λιο αποφασίζει ομόφωνα μετά από διαβούλευση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Το Συμβούλιο μπορεί, μετά απά πράταση της Επι¬ 
τροπής, να εκδώσει απάφαση για τον καθορισμά των 
πτυχών του οικογενειακού δικαίου με διασυνοριακές 
επιπτώσεις πσυ μπσρούν να αποτελέσουν αντικείμενο 
πράξεων που θεσπίζονται σύμφωνα με τη συνήθη νομο¬ 
θετική διαδικασία. Το Συμβούλιο αποφασίζει σμάφωνα 
μετά απά διαβούλευση με το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο. 

Η πρόταση του δευτέρου εδαφίου διαβιβάζεται στα 
εθνικά κσινοβούλια. Σε περίπτωση αντιθέσεως εθνικσύ 
κοινοβουλίου, η οποία κοινοποιείται εντός προθεσμίας 
έξι μηνών από την εν λόγω διαβίβαση, η απόφαση δεν 
εκδίδεται. Ελλείψει αντιθέσεως, τσ Συμβσύλιο μπορεί 
να εκδώσει την εν λόγω απόφαση.» 

ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 
67) Το άρθρο 66 αντικαθίσταται απά το άρθρο 61 Ζ, 
όπως επισημαίνεται ανωτέρω στο σημείο 64) και τα 
άρθρα 67 έως 69 καταργούνται. Παρεμβάλλονται το 
κεφάλαιο 4 και τα άρθρα 69 Α έως 69 Ε που ακολου¬ 
θούν. Τα άρθρα 69 Α, 69 Β και 69 Δ αντικαθιστούν το 
άρθρο 31 της νυν Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
όπως επισημαίνεται ανωτέρω στα άρθρα 1, σημείο 51) 
της παρούσας Συνθήκης: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 69 Α 

1. Η δικαστική συνεργασία σε πσινικές υπσθέσεις 
στην Ένωση θεμελιώνεται στην αρχή της αμσιβαίας 
αναγνώρισης των δικαστικών αποφάσεων και διατα¬ 
γών και περιλαμβάνει την προσέγγιση των νσμσθετικών 
και κανσνιστικών διατάξεων των κρατών μελών στους 
τομείς που προβλέπονται στην παράγραφσ 2 και στο 
άρθρο 69 Β. 


Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 
λαμβάνουν μέτρα που αφορούν. 

α) τον καθορισμό κανόνων και διαδικασιών για να εξα¬ 
σφαλίζεται η αναγνώριση, σε ολόκληρη τηνΈνωση, όλων 
των τύπων δικαστικών αποφάσεων και διαταγών, 

β) την πρόληψη και την επίλυση των συγκρούσεων 
δικαιοδοσίας μεταξύ κρατών μελών, 

γ) την υποστήριξη της κατάρτισης των δικαστών και 
των άλλων λειτουργών και υπαλλήλων του τομέα απο¬ 
νομής της δικαιοσύνης, 

δ) τη διευκάλυνση της συνεργασίας μεταξύ των δικα¬ 
στικών ή άλλων ισοδύναμων αρχών των κρατών μελών 
κατά την άσκηση ποινικών διώξεων και την εκτέλεση 
των αποφάσεων. 

2. Κατά τον βαθμά που είναι απαραίτητο για να 
διευκολυνθεί η αμοιβαία αναγνώριση των δικαστικών 
αποφάσεων και διαταγών καθώς και η αστυνσμική και 
δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις που έχουν 
διασυνοριακές διαστάσεις, τσ Ευρωπαϊκό Κοινοβσύλισ 
και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συ¬ 
νήθη νομσθετική διαδικασία μέσω σδηγιών, μπορούν 
να θεσπίζουν ελάχιστους κανάνες. Στους ελάχιστους 
αυτούς κανόνες συνεκτιμώνται οι διαφορές μεταξύ των 
νομικών συστημάτων και παραδόσεων των κρατών με¬ 
λών. 

Θι ελάχιστοι αυτοί κανόνες αφορούν: 

α) το αμοιβαίως παραδεκτό των αποδείξεων μεταξύ 
των κρατών μελών, 

β) τα δικαιώματα των προσώπων στην ποινική δια¬ 
δικασία, 

γ) τα δικαιώματα των θυμάτων της εγκληματικάτη- 
τας, 

δ) άλλα ειδικάτερα στοιχεία της ποινικής διαδικασίας, 
τα οποία θα έχουν προηγουμένως προσδιορισθεί απά 
το Συμβούλιο με απόφαση. Για την έκδοση της απόφα¬ 
σης αυτής, το Συμβούλιο αποφάσιζα ομόφωνα αυτής, 
μετά απά την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

Η θέσπιση των ελάχιστων κανάνων που αναφέρονται 
στην παρούσα παράγραφο δεν εμποδίζει τα κράτη μέλη 
να διατηρούν ή να εισάγουν υψηλότερο επίπεδο προ¬ 
στασίας των πρσσώπων. 

3. Όταν ένα μέλος του Συμβουλίου εκτιμά ότι σχέδιο 
οδηγίας προβλεπόμενο στην παράγραφο 2 θίγει θεμε¬ 
λιώδεις πτυχές του συστήματος του ποινικής δικαιο¬ 
σύνης, μπσρεί να ζητήσει να υποβληθεί το θέμα στο 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η συνήθης 
νομοθετική διαδικασία αναστέλλεται. Αφού συζητήσει 
τσ ζήτημα και εφόσον επιτευχθεί συναίνεση, τσ Ευ¬ 
ρωπαϊκό Συμβούλιο αναπέμπει εντός τετραμήνου από 
την αναστολή αυτή το σχέδιο στο Συμβούλιο, θέτοντας 
τέρμα στην αναστσλή της συνήθους νομοθετικής δια¬ 
δικασίας. 

Εντός της αυτής προθεσμίας, σε περίπτωση μη συμ¬ 
φωνίας, και εφόσσν εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη επι¬ 
θυμούν να καθιερώσουν ενισχυμένη συνεργασία βάσει 
του συγκεκριμένου σχεδίου οδηγίας, τα εν λόγω κράτη 
μέλη ενημερώνουν σχετικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
το Συμβούλιο και την Επιτροπή. Στην περίπτωση αυτή, 
η έγκριση για την καθιέρωση ενισχυμένης συνεργασίας 
η οποία προβλέπεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και στο άρθρο 
280 Δ, παράγραφος 1 της παρούσας Συνθήκης, θεωρεί- 
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ται ότι χορηγήθηκε και εφαρμόζονται οι διατάξεις περί 
ενισχυμένης συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 69 Β 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία μέσω σδηγιών, μπορούν να θεσπίζουν ελάχιστους 
κανόνες για τον ορισμό των ποινικών αδικημάτων και 
των κυρώσεων στους τομείς της ιδιαιτέρως σοβαρής 
εγκληματικότητας με διασυνοριακή διάσταση, η σποία 
απορρέει ιδίως από τη φύση ή τις επιπτώσεις των αδι¬ 
κημάτων αυτών ή λόγω ειδικής ανάγκης να καταπολε¬ 
μούνται σε κσινή βάση. 

Οι εν λόγω τσμείς εγκληματικότητας είναι οι εξής: τρο¬ 
μοκρατία, εμπορία ανθρώπων και γενετήσια εκμετάλλευ¬ 
ση γυναικών και παιδιών, παράνομη εμπορία ναρκωτικών, 
παράνομη εμπορία όπλων, ξέπλυμα χρήματος, διαφθορά, 
παραχάραξη μέσων πληρωμής, εγκληματικότητα στον 
χώρο της πληροφορικής και οργανωμένο έγκλημα. 

Ανάλογα με την εξέλιξη της εγκληματικάτητας, το 
Συμβούλιο μπορεί να εκδίδει αποφάσεις που προσδιο¬ 
ρίζουν και άλλους τομείς εγκληματικάτητας οι οποίοι 
πληρούν τα κριτήρια της παρούσας παραγράφσυ. Απο¬ 
φασίζει ομάφωνα μετά απά την έγκριση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

2. Όταν η προσέγγιση των νσμοθετικών και κανονι¬ 
στικών διατάξεων των κρατών μελών στον τομέα του 
ποινικού δικαίου είναι αναγκαία για την εξασφάλιση της 
αποτελεσματικής εφαρμογής πολιτικής τηςΈνωσης σε 
τομέα στον οποίο εφαρμάζονται μέτρα εναρμάνισης, 
οδηγίες μπορούν να θεσπίζουν ελάχιστους κανάνες 
σχετικούς με τον ορισμά των ποινικών αδικημάτων και 
των κυρώσεων στον εν λόγω τομέα. Οι εν λόγω οδηγίες 
εκδίδονται με συνήθη ή με ειδική νομοθετική διαδικασία, 
ίδια με εκείνη πσυ ακολουθήθηκε κατά τη θέσπιση των 
εν λάγω μέτρων εναρμόνισης, με την επιφύλαξη ταυ 
άρθρσυ 61 Θ. 

3. Όταν ένα μέλος του Συμβουλίου εκτιμά ότι σχέδιο 
οδηγίας προβλεπόμενο στις παραγράφσυς 1 ή 2 θί¬ 
γει θεμελιώδεις πτυχές τσυ συστήματος του- ποινικής 
δικαιοσύνης, μπορεί να ζητήσει να υπσβληθεί το θέμα 
στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η 
συνήθης νσμοθετική διαδικασία αναστέλλεται. Αφσύ 
συζητήσει το ζήτημα και εφόσον επιτευχθεί συναίνεση, 
τσ Ευρωπαϊκό Συμβσύλισ αναπέμπει, εντός τετραμήνσυ 
από την αναστολή αυτή, το σχέδιο στο Συμβούλιο, θέτο¬ 
ντας τέρμα στην αναστολή της συνήθους νομοθετικής 
διαδικασίας. 

Εντός της αυτής πρσθεσμίας, σε περίπτωση μη συμ¬ 
φωνίας, και εφόσον εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη επι¬ 
θυμούν να καθιερώσουν ενισχυμένη συνεργασία βάσει 
τσυ συγκεκριμένου σχεδίου οδηγίας, τα εν λόγω κράτη 
μέλη ενημερώνουν σχετικά το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο, 
το Συμβούλιο και την Επιτροπή. Στην περίπτωση αυτή, 
η έγκριση για την καθιέρωση ενισχυμένης συνεργασίας, 
η σποία προβλέπεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και στο άρθρο 
280 Δ, παράγραφος 1 της παρούσας Συνθήκης, θεωρεί¬ 
ται ότι χορηγήθηκε και εφαρμόζονται οι διατάξεις περί 
ενισχυμένης συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 69 Γ 

Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 


μπορούν να θεσπίζουν μέτρα ενθάρρυνσης και στήριξης 
της δράσης των κρατών μελών στσν τσμέα της πράλη- 
ψης του εγκλήματος, αποκλειομένης της οποιοσδήποτε 
εναρμάνισης των νομοθετικών και κανονιστικών διατά¬ 
ξεων των κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 69 Δ 

1. Αποστολή της ΕυΓοίυεΐ είναι η στήριξη και η ενίσχυ¬ 
ση του συντονισμού και της συνεργασίας μεταξύ των 
αρμόδιων εθνικών αρχών για την έρευνα και τη δίωξη 
σοβαρών εγκλημάτων που έχουν επιπτώσεις σε δύο ή 
περισσάτερα κράτη μέλη ή απαιτούν δίωξη σε κοινές 
βάσεις, βάσει επιχειρήσεων που διεξάγονται και πλη¬ 
ροφοριών που παρέχονται απά τις αρχές των κρατών 
μελών και την Ευρωπάλ. 

Σε αυτή τη συνάρτηση, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία μέσω κανονισμών, μπορούν να 
καθορίζουν τη δομή, τη λειτουργία, το πεδίο δράσης και 
τα καθήκοντα της ΕυΓοίυεί. Τα καθήκοντα αυτά μπορούν 
να περιλαμβάνουν: 

α) την έναρξη ποινικών ερευνών καθώς και την εισή¬ 
γηση για την κίνηση ποινικών διώξεων που διεξάγονται 
απά τις αρμάδιες εθνικές αρχές, και ειδικάτερα των 
διώξεων που αφορούν αδικήματα κατά των οικονομικών 
συμφεράντων τηςΈνωσης, 

β) τον συντονισμά των ερευνών και των διώξεων του 
στοιχείου α), 

γ) την ενίσχυση της δικαστικής συνεργασίας, μεταξύ 
άλλων με την επίλυση των συγκρούσεων δικαιοδοσίας 
και με στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκά Δικαστικά 
Δίκτυο. 

Όι εν λάγω κανονισμοί καθορίζουν επίσης τις πρα¬ 
κτικές ρυθμίσεις για τη συμμετοχή του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και των εθνικών κοινοβουλίων των κρα¬ 
τών μελών στην αξιολάγηση των δραστηριοτήτων της 
ΕυΓοίυεΐ. 

2. Στο πλαίσιο των διώξεων της παραγράφου 1 και 
με την επιφύλαξη του άρθρου 69 Ε, οι επίσημες διαδι¬ 
καστικές πράξεις διενεργούνται απά τους αρμόδιους 
εθνικούς υπαλλήλους. 

ΑΡΘΡΌ 69 Ε 

1. Για την καταπολέμηση των αδικημάτων που θίγουν 
τα οικονομικά συμφέροντα τηςΈνωσης, τσ Συμβσύλισ, 
αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικα¬ 
σία μέσω κανονισμών, μπορεί να συστήσει Ευρωπαϊκή 
Εισαγγελία εκ της ΕυΓοίυεΐ. Το Συμβούλιο αποφασίζει 
σμάφωνα μετά από την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοι¬ 
νοβουλίου. 

Εφόσον δεν επιτευχθεί ομοφωνία, ομάδα αποτελού- 
μενη από εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη μπορεί να 
ζητήσει να παραπεμφθεί τσ σχέδιο κανονισμού στο 
Ευρωπαϊκά Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η νσμο¬ 
θετική διαδικασία στο Συμβούλιο αναστέλλεται. Αφού 
συζητήσει τσ ζήτημα και εφάσσν επιτευχθεί συναίνεση, 
το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο αναπέμπει, εντός τετραμήνου 
από την αναστολή αυτή, το σχέδιο στο Συμβούλιο προς 
θέσπιση. 

Εντός της αυτής προθεσμίας, σε περίπτωση μη συμ¬ 
φωνίας, και εφόσον εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη 
επιθυμούν να καθιερώσουν ενισχυμένη συνεργασία 
βάσει του συγκεκριμένου σχεδίου κανονισμού, τα εν 
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λόγω κράτη μέλη ενημερώνουν σχετικά το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και την Επιτροπή. 
Στην περίπτωση αυτή, η έγκριση για την καθιέρωση 
ενισχυμένης συνεργασίας η οποία προβλέπεται στο 
άρθρο 10, παράγραφος 2 της Συνθήκης για την Ευ¬ 
ρωπαϊκή Ένωση, και στο άρθρο 280 Δ, παράγραφος 
1 της παρούσας Συνθήκης, θεωρείται ότι χορηγήθη¬ 
κε και εφαρμόζονται οι διατάξεις περί ενισχυμένης 
συνεργασίας. 

2. Η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία είναι αρμόδια για την κα- 
ταζήτηση, τη δίωξη και την παραπομπή ενώπιον της 
δικαιοσύνης, ενδεχομένως σε σύνδεση με την Ευρωπόλ, 
των δραστών αδικημάτων εις βάρος των οικονομικών 
συμφερόντων της Ένωσης, όπως τα συμφέροντα αυτά 
ορίζονται στον κανονισμό της παραγράφου 1, καθώς και 
των συνεργών τους. Ασκεί δε ενώπιον των αρμόδιων 
δικαστηρίων των κρατών μελών την ποινική δίωξη των 
αδικημάτων αυτών. 

3. Οι κανονισμοί της παραγράφου 1 καθορίζουν το 
καθεστώς της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας, τους όρους 
άσκησης των καθηκόντων της, τους δικονομικούς κα¬ 
νόνες που διέπουν τις δραστηριότητές της καθώς και 
τους δικονομικούς κανόνες που διέπουν το παραδεκτό 
των αποδείξεων, και τους κανόνες που ισχύουν για τον 
δικαστικό έλεγχο των διαδικαστικών της πράξεων κατά 
την άσκηση των καθηκόντων της. 

4. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο δύναται, ταυτόχρονα ή 
σε μεταγενέστερσ στάδιο, να εκδώσει απόφαση για 
την τροποποίηση της παραγράφου 1, προκειμένου να 
επεκτείνει τις αρμοδιότητες της Ευρωπαϊκής Εισαγ¬ 
γελίας στην καταπολέμηση της σοβαρής εγκληματι¬ 
κότητας με διασυνοριακή διάσταση, και για την κατ’ 
επέκταση τροποποίηση της παραγράφου 2 όσον αφορά 
τους δράστες σοβαρών εγκλημάτων με επιπτώσεις σε 
πολλά κράτη μέλη καθώς και τους συνεργούς τους. Το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα μετά από 
έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και διαβούλευση 
με την Επιτροπή.» 

ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

68) Παρεμβάλλονται το κεφάλαιο 5 και τα άρθρα 
69 ΣΤ, 69 Ζ και 69 Η που ακολουθούν. Τα άρθρα 69 ΣΤ, 
και 69 Ζ αντικαθιστούν το άρθρο 30 της νυν Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και το άρθρο 69 Η αντικαθι¬ 
στά το άρθρο 32 της εν λόγω Συνθήκης, όπως επισημαί- 
νεται ανωτέρω στο άρθρο 1, σημείο 51) της παρούσας 
Συνθήκης. 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΑΡΘΡΟ 69 ΣΤ 

1. Η Ένωση αναπτύσσει αστυνομική συνεργασία στην 
οποία συμμετέχουν όλες οι αρμόδιες αρχές των κρα¬ 
τών μελών, συμπεριλαμβανομένων των αστυνομικών 
και τελωνειακών αρχών και άλλων αρχών επιβολής του 
νόμου ειδικευμένων στον τομέα της πρόληψης ή της 
εξακρίβωσης αξιόποινων πράξεων ή της διερεύνησής 
τους. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία μπορούν να λαμ¬ 
βάνουν μέτρα που αφορούν: 

α) τη συλλογή, αποθήκευση, επεξεργασία, ανάλυση 
και ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών, 


β) την παροχή υποστήριξης για την κατάρτιση προ¬ 
σωπικού, καθώς και τη συνεργασία όσον αφορά τις 
ανταλλαγές προσωπικού, τον εξοπλισμό και την εγκλη- 
ματολογική έρευνα, 

γ) τις κοινές τεχνικές έρευνας όσον αφορά την εξα¬ 
κρίβωση σοβαρών μορφών οργανωμένου εγκλήματος. 

3. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νομοθετική διαδικασία, μπορεί να θεσπίζει μέτρα για 
την επιχειρησιακή συνεργασία μεταξύ των αρχών του 
παρόντος άρθρου. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα 
μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Εφόσον δεν επιτευχθεί ομοφωνία, ομάδα αποτελού- 
μενη από εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη μπορεί να 
ζητήσει να παραπεμψθεί το σχέδιο μέτρων στο Ευρω¬ 
παϊκό Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η διαδικασία 
στο Συμβούλιο αναστέλλεται. Αφού συζητήσει το ζήτημα 
και εφόσον επιτευχθεί συναίνεση, το Ευρωπαϊκό Συμ¬ 
βούλιο αναπέμπει εντός τετραμήνου από την αναστολή 
αυτή το σχέδιο στο Συμβούλιο προς θέσπιση. 

Εντός της αυτής προθεσμίας, σε περίπτωση μη συμ¬ 
φωνίας, και εφόσον εννέα τουλάχιστον κράτη μέλη επι¬ 
θυμούν να καθιερώσουν ενισχυμένη συνεργασία βάσει 
του συγκεκριμένου σχεδίου μέτρων, τα εν λόγω κράτη 
μέλη ενημερώνουν σχετικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
το Συμβούλιο και την Επιτροπή. Στην περίπτωση αυτή, 
η έγκριση για την καθιέρωση ενισχυμένης συνεργασίας 
η οποία προβλέπεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και στο άρθρο 
280 Λ, παράγραφος 1 της παρούσας Συνθήκης, θεωρεί¬ 
ται ότι χορηγήθηκε και εφαρμόζονται οι διατάξεις περί 
ενισχυμένης συνεργασίας. 

Η ειδική διαδικασία που ορίζεται στο δεύτερο και 
τρίτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται επί πράξεων που ανα¬ 
πτύσσουν περαιτέρω το κεκτημένο του Σένγκεν. 

ΑΡΘΡΟ 69 Ζ 

1. Αποστολή της Ευρωπόλ είναι η στήριξη και η ενί¬ 
σχυση της δράσης των αστυνομικών αρχών και των 
άλλων αρχών επιβολής του νόμου των κρατών μελών, 
καθώς και της αμοιβαίας συνεργασία τους στην πρό¬ 
ληψη και καταπολέμηση των σοβαρών εγκλημάτων που 
έχουν επιπτώσεις σε δύο ή περισσότερα κράτη μέλη, 
της τρομοκρατίας και των μορφών εγκληματικότητας 
που θίγουν ένα κοινό συμφέρον το οποίο αποτελεί αντι¬ 
κείμενο πολιτικής της Ένωσης. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία 
μέσω κανονισμών, μπορούν να καθορίζουν τη δομή, τη 
λειτουργία, το πεδίο δράσης και τα καθήκοντα της Ευρω¬ 
πόλ. Τ α καθήκοντα αυτά μπορούν να περιλαμβάνουν: 

α) τη συλλογή, αποθήκευση, επεξεργασία, ανάλυση 
και ανταλλαγή πληροφοριών που διαβιβάζονται ιδίως 
από τις αρχές των κρατών μελών ή τρίτων χωρών, ή 
οργανισμών, 

β) τον συντονισμό, τη διοργάνωση και τη διεξαγωγή 
ερευνών και επιχειρησιακών δράσεων, από κοινού με 
τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών ή στο πλαίσιο 
κοινών ομάδων ερευνών, ενδεχομένως σε σύνδεση με 
την ΕυΓοίυεί. 

Θι εν λόγω κανονισμοί καθορίζουν επίσης τους όρους 
ελέγχου των δραστηριοτήτων της Ευρωπόλ από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, με τη συμμετοχή των εθνικών 
κοινοβουλίων. 
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3. Κάθε επιχειρησιακή δράση της Ευρωπάλ πρέπει να 
διεξάγεται σε συνεργασία και σε συμφωνία με τις αρχές 
ταυ κράτσυς μέλους ή των κρατών μελών στο έδαφος 
του οποίου ή των οποίων διεξάγονται. Η εφαρμογή μέ¬ 
τρων καταναγκαστικού χαρακτήρα εμπίπτει στην απο¬ 
κλειστική αρμοδιάτητα των εθνικών αρχών. 

ΑΡΘΡΟ 69 Η 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική νο¬ 
μοθετική διαδικασία, καθορίζει τις προϋποθέσεις και τα 
άρια εντάς των οποίων οι αρμάδιες αρχές των κρατών 
μελών των άρθρων 69 Α και 69 ΣΤ μπορούν να αναλαμ¬ 
βάνουν δράση στο έδαφος άλλου κράτους μέλους σε 
συνεργασία και σε συμφωνία με τις αρχές του κράτους 
μέλους αυτού. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομάφωνα, μετά 
απά διαβούλευση με το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο.» 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

69) Στο άρθρο 70, ο άρος της «συνθήκης» αντικαθί¬ 
σταται από τον όρο «των Συνθηκών» και οι λέξεις «Τα 
κράτη μέλη επιδιώκουν τους στόχους της Συνθήκης...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «Οι στόχοι των Συνθηκών 
επιδιώκονται...». 

70) Στο άρθρο 71, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Κατά την έκδοση των μέτρων της παραγράφου 1, 
λαμβάνονται υπόψη οι περιπτώσεις κατά τις οποίες η 
εφαρμογή τους θα μπορούσε να έχει σοβαρές επιπτώ¬ 
σεις για το βιοτικό επίπεδο και την απασχόληση σε 
ορισμένες περιοχές, καθώς και για την εκμετάλλευση 
των εξοπλισμών μεταφορών.» 

71) Στο άρθρο 72, οι λέξεις «... εκτός αν υπάρχει ομό¬ 
φωνη συγκατάθεση του Συμβουλίου.» αντικαθίσταται 
από τις λέξεις «... εκτός εάν το Συμβούλιο αποφασίσει 
ομόφωνα μέτρο παρέκκλισης.» 

72) Το άρθρο 75 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «Καταργούνται ως 
προς τις μεταφορές εντός της Κοινότητας, οι διακρί¬ 
σεις...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «Απαγορεύονται, 
όσον αφορά τις μεταφορές εντός της Ένωσης, οι δια¬ 
κρίσεις...». 

β) Στην παράγραφο 2, ο όρος «το Συμβούλιο» αντικα¬ 
θίστανται από τους όρους «το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο». 

γ) Στην παράγραφο 3, πρώτο εδάφιο, ο όρος «με την 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή» αντικαθίστανται 
από τους όρους «με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή». 

73) Στο άρθρο 78, προστίθεται η ακόλουθη φράση: 

«Μετά την παρέλευση πενταετίας από την έναρξη 

ισχύος της Συνθήκης της Αισσαβώνας, το Συμβούλιο, 
μετά από πρόταση της Επιτροπής, δύναται να εκδώσει 
απόφαση για την κατάργηση του παρόντος άρθρου.» 

74) Στο άρθρο 79, η φράση «..με την επιφύλαξη των 
αρμοδιοτήτων της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο¬ 
πής..» διαγράφεται. 

75) Στο άρθρο 80, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικα¬ 
σία, μπορούν να θεσπίζουν κατάλληλες διατάξεις για τις 
θαλάσσιες και αεροπορικές μεταφορές. Αποφασίζουν 
μετά από διαβούλευση με την Οικονομική και Κοινωνική 
Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών». 


ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

76) Στο άρθρο 85, προστίθεται η ακόλουθη νέα πα¬ 
ράγραφος 3: 

«3. Η Επιτροπή δύναται να εκδίδει κανονισμούς σχε¬ 
τικά με τις κατηγορίες συμφωνιών για τις οποίες το 
Συμβούλιο έχει εκδώσει κανονισμό ή οδηγία σύμφωνα 
με το άρθρο 83, παράγραφος 2, στοιχείο β).» 

77) Το άρθρο 87 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 2, στο τέλος του σημείου γ), προ¬ 
στίθεται η ακόλουθη φράση: 

«Μετά την παρέλευση πενταετίας από την έναρξη 
ισχύος της Συνθήκης της Αισσαβώνας, το Συμβούλιο, 
μετά από πρόταση της Επιτροπής, δύναται να εκδώσει 
απόφαση για την κατάργηση του παρόντος σημείου.» 

β) Στο τέλος του σημείου α) της παραγράφου 3, προ¬ 
στίθεται η ακόλουθη φράση: 

«..., καθώς και των περιοχών που αναφέρονται στο 
άρθρο 299, λαμβάνοντας υπόψη τη διαρθρωτική, οικο¬ 
νομική και κοινωνική τους κατάσταση». 

78) Στο άρθρο 88, προστίθεται η ακόλουθη νέα πα¬ 
ράγραφος 4: 

«4. Η Επιτροπή μπορεί να εκδίδει κανονισμούς σχετικά 
με τις κατηγορίες κρατικών ενισχύσεων για τις οποίες 
το Συμβούλιο έχει ορίσει, σύμφωνα με το άρθρο 89, ότι 
μπορούν να μην υπόκεινται στη διαδικασία της παρα¬ 
γράφου 3 του παρόντος άρθρου». 

ΦΟΡΟΑΟΓΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

79) Στο άρθρο 93, στο τέλος, οι λέξεις « μέσα στην 
προθεσμία του άρθρου 14.» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις « και να αποφευχθούν οι στρεβλώσεις του αντα¬ 
γωνισμού.». 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΩΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 

80) Η σειρά των άρθρων 94 και 95 αντιστρέφεται. Το 
άρθρο 94 αναριθμείται ως «95» και το άρθρο 95 ανα- 
ριθμείται σε «94». 

81) Το άρθρο 95, με νέα αρίθμηση 94, τροποποιείται 
ως εξής: 

α) Στην αρχή της παραγράφου 1, διαγράφονται οι 
λέξεις «Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 94 και». 

β) Στην αρχή της παραγράφου 4, το τμήμα της φρά¬ 
σης «Όταν, αφού το Συμβούλιο ή η Επιτροπή θεσπίσουν 
ένα μέτρο εναρμόνισης,...» αντικαθίσταται από τη φράση 
«Όταν, μετά τη θέσπιση μέτρου εναρμόνισης από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, από το Συμ¬ 
βούλιο ή από την Επιτροπή,...». 

γ) Στην αρχή της παραγράφου 5, το τμήμα της φρά¬ 
σης «Επίσης, υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 4, εάν, 
μετά την εκ μέρους του Συμβουλίου ή της Επιτροπής 
θέσπιση μέτρου εναρμόνισης,...» αντικαθίσταται από τη 
φράση «Επίσης, υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 4, 
εάν, μετά τη θέσπιση μέτρου εναρμόνισης από το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, από το Συμβούλιο 
ή από την Επιτροπή,...». 

δ) Στην παράγραφο 10, ο όρος «κοινοτική διαδικασία 
ελέγχου» αντικαθίσταται από τον όρο «διαδικασία ελέγ¬ 
χου της Ένωσης». 

82) Στο άρθρο 94, που αναριθμείται σε 95, παρεμ¬ 
βάλλονται στην αρχή οι λέξεις «Με την επιφύλαξη του 
άρθρου 94,...». 

83) Στο άρθρο 96, δεύτερο εδάφιο, πρώτη φράση, οι 
λέξεις «, το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής, εκδί¬ 
δει...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με 
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τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, εκδίδουν...». Η δεύτερη 
φράση αντικαθίσταται από την εξής: «Μπορεί επίσης να 
ληφθεί κάθε άλλο πρόσφορο μέτρο που προβλέπεται 
από τις Συνθήκες.». 

ΔΙΑΝΟΗΤΙΚΗ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑ 

84) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 97α, ως 
το τελευταίο άρθρο του τίτλου VI: 

«ΑΡΘΡΟ 97α 

Στο πλαίσιο της εγκαθίδρυσης και της λειτουργίας 
της εσωτερικής αγοράς, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία, θεσπίζουν μέτρα για τη δημιουρ¬ 
γία ευρωπαϊκών τίτλων, ώστε να εξασφαλισθεί ενιαία 
προστασία των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 
στο εσωτερικό της Ένωσης, και για τη δημιουργία κε¬ 
ντρικών καθεστώτων έγκρισης, συντονισμού και ελέγ¬ 
χου στο επίπεδο της Ένωσης. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νομοθετική διαδικασία, καθορίζει, μέσω κανονισμών, 
τα γλωσσικά καθεστώτα των ευρωπαϊκών τίτλων. Το 
Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα, μετά από διαβούλευση 
με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.» 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ ΠΟΑΙΤΙΚΗ 

85) Παρεμβάλλεται άρθρο 97β, ως το πρώτο άρθρο 
του τίτλου VII, με τη διατύπωση του άρθρου 4, και τρο¬ 
ποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, διαγράφονται οι λέξεις «και με 
το χρονοδιάγραμμα»· η συνέχεια δεν αφορά το ελλη¬ 
νικό κείμενο. 

β) Στην παράγραφο 2, το τμήμα της φράσης «Παράλ¬ 
ληλα, και σύμφωνα με τους όρους, το χρονοδιάγραμμα 
και τις διαδικασίες που προβλέπει η παρούσα συνθήκη, 
η δράση αυτή περιλαμβάνει τον αμετάκλητο καθορισμό 
συναλλαγματικών ισοτιμιών, γεγονός που θα οδηγήσει 
στην καθιέρωση ενιαίου νομίσματος, του Εαυ,...» αντι¬ 
καθίσταται από τη φράση «Παράλληλα, και σύμφωνα 
με τους όρους και τις διαδικασίες που προβλέπουν 
οι Συνθήκες, η δράση αυτή περιλαμβάνει ένα ενιαίο 
νόμισμα, το ευρώ,...». 

86) Το άρθρο 99 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 4, η πρώτη φράση του πρώτου 
εδαφίου αντικαθίσταται από τις ακόλουθες δύο φρά¬ 
σεις: 

«Οταν διαπιστώνεται, στο πλαίσιο της διαδικασίας της 
παραγράφου 3, ότι η οικονομική πολιτική ενός κράτους 
μέλους αντιβαίνει προς τους γενικούς προσανατολι¬ 
σμούς της παραγράφου 2 ή ότι ενδέχεται να θέσει 
σε κίνδυνο την καλή λειτουργία της Οικονομικής και 
Νομισματικής Ένωσης, η Επιτροπή μπορεί να απευθύνει 
προειδοποίηση στο εν λόγω κράτος μέλος. Το Συμ¬ 
βούλιο, μετά από σύσταση της Επιτροπής, μπορεί να 
απευθύνει τις αναγκαίες συστάσεις προς το εν λόγω 
κράτος μέλος.». 

β) Το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 4 γίνεται 
παράγραφος «5», η δε παράγραφος 5 αναριθμείται σε 
« 6 ». 

γ) Προστίθενται τα ακόλουθα δύο νέα εδάφια στην 
παράγραφο 4: 

«Στο πλαίσιο της παρούσας παραγράφου, το Συμβού¬ 
λιο αποφασίζει χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η ψήφος 
του μέλους του Συμβουλίου που εκπροσωπεί το ενδια¬ 
φερόμενο κράτος μέλος. 


Η ειδική πλειοψηφία των λοιπών μελών του Συμβου¬ 
λίου ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 
3, σημείο α).» 

δ) Στην παράγραφο 5, που αναριθμείται σε 6, το 
τμήμα της φράσης «Το Συμβούλιο, ακολουθώντας τη 
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 252, μπορεί να 
θεσπίζει λεπτομερείς κανόνες...» αντικαθίσταται από 
την ακόλουθη φράση: «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμ¬ 
φωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, μπορούν 
να θεσπίζουν λεπτομερείς κανόνες...» και οι λέξεις «του 
παρόντος άρθρου» διαγράφονται. 

ΔΥΣΚΟΑΙΕΣ ΣΤΟΝ ΕΦΟΔΙΑΣΜΟ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ (ΕΝΕΡΓΕΙΑ) 

87) Στο άρθρο 100, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Με την επιφύλαξη άλλων διαδικασιών που προ- 
βλέπονται στις Συνθήκες, το Συμβούλιο, προτάσει της 
Επιτροπής, μπορεί να θεσπίζει, σε πνεύμα αλληλεγγύης 
μεταξύ κρατών μελών, τα κατάλληλα μέτρα για την 
αντιμετώπιση της οικονομικής κατάστασης, ιδίως εάν 
ανακύψουν σοβαρές δυσκολίες στον εφοδιασμό με ορι¬ 
σμένα προϊόντα, ιδίως στον τομέα της ενέργειας.» 

ΑΑΑΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ - ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

88) Στο άρθρο 102, διαγράφεται η παράγραφος 2 και 
η παράγραφος 1 μένει χωρίς αρίθμηση. 

89) Στο άρθρο 103, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Εάν προκόψει ανάγκη, το Συμβούλιο, αποφασίζο¬ 
ντας προτάσει της Επιτροπής και μετά από διαβούλευση 
με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μπορεί να προσδιορίσει 
τους ορισμούς για την εφαρμογή των απαγορεύσεων 
των άρθρων 101 και 102, καθώς και του παρόντος άρ¬ 
θρου,». 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟΥ 
ΕΛΛΕΙΜΜΑΤΟΣ 

90) Το άρθρο 104 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«5. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι σε κράτος μέλος υπάρχει 
ή μπορεί να εμφανισθεί υπερβολικό έλλειμμα, απευθύ¬ 
νει γνώμη στο εν λόγω κράτος μέλος και ενημερώνει 
σχετικά το Συμβούλιο.» 

β) Στην παράγραφο 6, ο όρος «σύσταση» αντικαθίστα¬ 
ται από τον όρο «πρόταση». 

γ) Η πρώτη φράση της παραγράφου 7 αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: «Εάν το Συμβούλιο απο¬ 
φασίσει, σύμφωνα με την παράγραφο 6, ότι υπάρχει 
υπερβολικό έλλειμμα, απευθύνει, χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση και μετά από σύσταση της Επιτροπής, 
συστάσεις στο εν λόγω κράτος μέλος προκειμένου να 
τερματίσει την κατάσταση αυτή εντός καθορισμένου 
χρονικού διαστήματος.». 

δ) Στην παράγραφο 11, πρώτο εδάφιο και στην εισα¬ 
γωγική φράση, οι λέξεις «να εντείνει» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «να ενισχύει». 

ε) Στην παράγραφο 12, στην αρχή της πρώτης φράσης, 
οι λέξεις «τις αποφάσεις του», αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «τις αποφάσεις ή τις συστάσεις του». 

στ) Η παράγραφος 13 αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 
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«13. Το Συμβούλιο λαμβάνει τις αποφάσεις ή τις συ¬ 
στάσεις του, που αναφέρονται στις παραγράφσυς 8, 9, 
11 και 12, μετά από σύσταση της Επιτρσπής. 

Το Συμβούλιο, όταν θεσπίζει τα μέτρα που αναφέρο- 
νται στις παραγράφους 6 έως 9, 11 και 12, αποφασίζει 
χωρίς να λαμβάνει υπόψη την ψήφο του μέλους του Συμ¬ 
βουλίου που εκπροσωπεί το εν λόγω κράτος μέλος. 

Η ειδική πλειοψηφία των λοιπών μελών του Συμβου¬ 
λίου ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 
3, σημείο α).» 

ζ) Στην παράγραφο 14, τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «πριν 
από την 1η Ιανουαρίου 1994», διαγράφονται. 

ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

91) Το άρθρο 105 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, πρώτη φράση, σ όρος «ΕΣΚΤ» 
αντικαθίσταται από τσν όρο «Ευρωπαϊκού Συστήματος 
Κεντρικών Τραπεζών, εφεξής καλούμενου «ΕΣΚΤ». 

β) Στην παράγραφο 2, δεύτερη παύλα, η παραπομπή 
στο άρθρο 111 αντικαθίσταται από παραπομπή στο άρ¬ 
θρο 188 ΙΖ. 

γ) Το κείμενο της παραγράφου 6 αντικαθίσταται από 
τα ακόλουθο κείμενο: 

«6. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως, μέσω 
κανσνισμών σύμφωνα με ειδική νσμσθετική διαδικασία 
και μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, μπορεί 
να αναθέσει στην ΕΚΤ ειδικά καθήκοντα σχετικά με 
τις πολιτικές που αφορούν την προληπτική εποπτεία 
των πιστωτικών ιδρυμάτων και των λοιπών χρηματο¬ 
πιστωτικών ιδρυμάτων, εξαιρέσει των ασφαλιστικών 
επιχειρήσεων.» 

92) Τ σ άρθρο 106 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, πρώτη φράση, ο όρος «σε ευρώ» 
παρεμβάλλεται μετά τσν όρο «τραπεζογραμματίων». 

β) Στην παράγραφο 2, πρώτη φράση, ο όρος «σε ευρώ» 
παρεμβάλλεται μετά από τον όρο «κέρματα»· στην αρχή 
της δεύτερης φράσης, σι λέξεις «Το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας με τη διαδικασία του άρθρου 252 και μετά 
από διαβούλευση με την ΕΚΤ,...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις: «Το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής και 
μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα,...». 

93) Το άρθρο 107 τροποποιείται ως εξής: 

α) Οι παράγραφοι 1 και 2 διαγράφονται ενώ οι πα¬ 
ράγραφοι 3, 4, 5 και 6 αναριθμούνται σε 1, 2, 3 και 4, 
αντιστοίχως. 

β) Στην παράγραφο 4, που αναριθμείται σε 2, ο όρος 
«το καταστατικό ταυ ΕΣΚΤ» αντικαθίσταται από την 
ακόλσυθη φράση: «το καταστατικό του Ευρωπαϊκού 
Συστήματος Κεντρικών Τ ραπεζών και της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας, εφεξής οριζόμενο ως το «κατα¬ 
στατικό του ΕΣΚΤ και της ΕΚΤ...». 

γ) Η παράγραφος 5, που αναριθμείται σε 3, αντικαθί¬ 
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3. Τα άρθρα 5.1, 5.2, 5.3,17,18,19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2, 
32.3, 32.4, 32.6, 33.1 α) και 36 του καταστατικού του 
ΕΚΣΤ και της ΕΚΤ μπορούν να τροποποιούνται από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζο¬ 
ντας σύμφωνα με τη συνήθη νσμοθετική διαδικασία. 
Απσφασίζσυν είτε μετά από σύσταση της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας και διαβούλευση με την Επιτρσπή, 
είτε προτάσει της Επιτροπής και μετά από διαβούλευση 
με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα.». 


94) Στα άρθρο 109, η φράση «..., το αργότερο μέχρι και 
την ημερομηνία ίδρυσης τσυ ΕΣΚΤ,» διαγράφεται. 

95) Στο άρθρο 110, παράγραφος 2, απαλείφονται τα 
τέσσερα πρώτα εδάφια. 

ΜΕΤΡΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩ 

96) Στα άρθρα 111, τα κείμενα των παραγράφων 1 έως 
3 και 5 α γίνονται οι παράγραφοι 1 έως 4 του άρθρου 
188 ΙΕ, αντιστοίχως, τροποποιούνται δε όπως επιση- 
μαίνεται στο σημείο 174) κατωτέρω. Το κείμενο της 
παραγράφου 4 γίνεται η παράγραφος 1 του άρθρου 
115 Γ και τροποποιείται όπως επισημαίνεται στο σημείο 
100) κατωτέρω. 

97) Παρεμβάλλεται άρθρο 111α: 

«ΑΡΘΡΟ 111α 

Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νσμοθετική διαδικασία, θεσπίζσυν τα μέτρα που είναι 
αναγκαία για τη χρήση του ευρώ ως ενιαίου νομίσματος. 
Τα μέτρα αυτά θεσπίζονται μετά από διαβούλευση με 
την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα.». 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ (ΟΝΕ) 

98) Τ ο κείμενο του άρθρου 112 γίνεται το άρθρο 245β· 
και τροποποιείται όπως επισημαίνεται στο σημείο 228). 
Το κείμενο του άρθρου 113 γίνεται το άρθρο 245γ. 

99) Το άρθρο 114 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, ο όρος «νομι¬ 
σματική επιτρσπή συμβσυλευτικού χαρακτήρα» αντικα¬ 
θίσταται από τσν όρο «Θικονομική και Δημοσιονομική 
Επιτροπή». 

β) Στην παράγραφο 1, απαλείφονται το δεύτερο και 
το τρίτο εδάφιο. 

γ) Στην παράγραφο 2, απαλείφεται το πρώτο εδάφιο. 
Στην τρίτη παύλα, η παραπομπή στο άρθρο 99, παρά¬ 
γραφοι 2, 3, 4 και 5 αντικαθίστανται από παραπομπή 
στο άρθρο 99, παράγραφοι 2, 3, 4 και 6, και οι παραπο¬ 
μπές στο άρθρο 122, παράγραφος 2, και στο άρθρο 123, 
παράγραφοι 4 και 5, αντικαθίστανται από παραπομπή 
στο άρθρο 117α, παράγραφοι 2 και 3. 

δ) Στην παράγραφο 4, η παραπομπή στα άρθρα 122 και 
123 αντικαθίσταται από παραπομπή στο άρθρο 116α. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΑΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΜΕ ΝΟΜΙΣΜΑ 
ΤΟ ΕΥΡΩ 

100) Παρεμβάλλονται το ακόλουθο νέο κεφάλαιο 3α 
και τα ακόλουθα νέα άρθρα 115 Α, 115 Β και 115 Γ: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3α 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 
ΜΕ ΝΟΜΙΣΜΑ ΤΟ ΕΥΡΩ 

ΑΡΘΡΟ 115 Α 

1. Προκειμένου να συμβάλει στην καλή λειτσυργία της 
σικονσμικής και νομισματικής ένωσης και σύμφωνα με 
τις σικείες διατάξεις των Συνθηκών, το Συμβούλιο θε¬ 
σπίζει, σύμφωνα με την οικεία διαδικασία μεταξύ των 
προβλεπομένων στα άρθρα 99 και 104, εξαιρουμένης της 
διαδικασίας του άρθρου 104, παράγραφος 14, μέτρα για 
τα κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ, προκειμένου: 

α) να ενισχυθεί ο συντονισμός και η επσπτεία της 
δημσσιονομικής τους πειθαρχίας, 

β) να χαράσσονται, ως προς τα εν λόγω κράτη, οι 
προσανατολισμοί οικονομικής πολιτικής, μεριμνώντας 
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ώστε να είναι συμβατοί με τους καθοριζόμενους για το 
σύνολο της Ένωσης, και να διασφαλίζεται η εποπτεία 
τους. 

2. Για τα μέτρα της παραγράφου 1, δικαίωμα ψήφου 
έχουν μόνο τα μέλη του Συμβουλίου που εκπροσωπούν 
κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ. 

Η ειδική πλειοψηφία των εν λόγω μελών ορίζεται σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο α). 

ΑΡΘΡΟ 115 Β 

Οι ειδικές ρυθμίσεις για τις συνάδους των Υπουργών 
των κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ, καθορίζονται 
στο Πρωτάκολλο για την Ευρωομάδα. 

ΑΡΘΡΟ 115 Γ 

1. Για να διασφαλισθεί η θέση του ευρώ στο διεθνές 
νομισματικό σύστημα, το Συμβούλιο εκδίδει, μετά απά 
πράταση της Επιτροπής, απάφαση που καθορίζει κοινές 
θέσεις σχετικά με ζητήματα που παρουσιάζουν ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον για την Οικονομική και Νομισματική Ένωση 
στο πλαίσιο των αρμάδιων διεθνών οικονομικών οργανι¬ 
σμών και διασκέψεων. Το Συμβούλιο αποφασίζει μετά από 
διαβούλευση με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα. 

2. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
μπορεί να εκδίδει τα μέτρα που ενδείκνυνται για την 
εξασφάλιση ενιαίας εκπροσώπησης στο πλαίσιο των 
αρμάδιων διεθνών οικονομικών οργανισμών και διασκέ¬ 
ψεων. Τ ο Συμβούλιο αποφασίζει μετά από διαβούλευση 
με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα. 

3. Για τα μέτρα των παραγράφων 1 και 2, δικαίωμα 
ψήφου έχουν μάνο τα μέλη του Συμβουλίου που εκπρο¬ 
σωπούν κράτη μέλη με νάμισμα το ευρώ. 

Η ειδική πλειοψηφία των εν λάγω μελών ορίζεται σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο α).» 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΑΗ ΓΙΑ 
ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΙΣΧΥΕΙ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗ 
101) Το άρθρο 116 καταργείται και παρεμβάλλεται άρ¬ 
θρο 116α: 

«ΑΡΘΡΟ 116α 

1. Τα κράτη μέλη για τα οποία το Συμβούλιο δεν έχει 
αποφασίσει άτι πληρούν τις απαραίτητες προϋποθέ¬ 
σεις για την υιοθέτηση του ευρώ, αποκαλούνται εφεξής 
«κράτη μέλη για τα οποία ισχύει παρέκκλιση». 

2. Οι κατωτέρω διατάξεις των Συνθηκών δεν έχουν 
εφαρμογή για τα κράτη μέλη για τα οποία ισχύει πα¬ 
ρέκκλιση: 

α) υιοθέτηση των τμημάτων των γενικών προσανα¬ 
τολισμών των οικονομικών πολιτικών που αφορούν τη 
ζώνη του ευρώ κατά γενικά τρόπο (άρθρο 99, παρά¬ 
γραφος 2), 

β) δεσμευτικά μέσα διάρθωσης του υπερβολικού ελ¬ 
λείμματος (άρθρο 104, παρ. 9 και 11), 
γ) στάχοι και καθήκοντα του ΕΣΚΤ (άρθρο 105, παρ. 
1, 2, 3 και 5), 

δ) έκδοση του ευρώ (άρθρο 106), 
ε) πράξεις της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (άρ¬ 
θρο 110), 

στ) μέτρα σχετικά με τη χρήση του ευρώ (άρθρο 111α), 
ζ) νομισματικές συμφωνίες και άλλα μέτρα συναλλαγ¬ 
ματικής πολιτικής (άρθρο 188 ΙΕ), 
η) διορισμός των μελών της εκτελεστικής επιτροπής 
της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τ ράπεζας (άρθρο 245 β, πα¬ 
ράγραφος 2), 


θ) αποφάσεις που καθορίζουν κοινές θέσεις σχετικά 
με ζητήματα που παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον 
για την Οικονομική και Νομισματική Ένωση στο πλαί¬ 
σιο των αρμάδιων διεθνών οικονομικών οργανισμών και 
διασκέψεων (άρθρο 115 Γ, παράγραφος 1), 
ι) μέτρα για την εξασφάλιση ενιαίας εκπροσώπησης 
στο πλαίσιο των αρμόδιων διεθνών οικονομικών οργα¬ 
νισμών και διασκέψεων (άρθρο 115 Γ, παράγραφος 2). 

Κατά συνέπεια, στα άρθρα που αναφέρονται στα στοι¬ 
χεία α) έως ι), ως «κράτη μέλη» νοούνται τα κράτη μέλη 
με νάμισμα το ευρώ, 

3. Τα κράτη μέλη για τα οποία ισχύει παρέκκλιση και 
οι εθνικές κεντρικές τους τράπεζες εξαιρούνται από 
τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που προβλέπονται 
στο πλαίσιο του ΕΣΚΤ, σύμφωνα με το κεφάλαιο IX του 
καταστατικού του ΕΣΚΤ και της ΕΚΤ. 

4. Το δικαίωμα ψήφου των μελών του Συμβουλίου 
που εκπροσωπούν κράτη μέλη για τα οποία ισχύει πα¬ 
ρέκκλιση αναστέλλεται κατά τη θέσπιση, απά το Συμ¬ 
βούλιο, των μέτρων που προβλέπονται στα άρθρα που 
απαριθμούνται στην παράγραφο 2, καθώς και στις εξής 
περιπτώσεις: 

α) συστάσεις προς τα κράτη μέλη με νάμισμα το ευρώ, 
στο πλαίσιο της πολυμερούς εποπτείας, συμπεριλαμ¬ 
βανομένων των προγραμμάτων σταθεράτητας και των 
προειδοποιήσεων (άρθρο 99, παράγραφος 4), 
β) μέτρα που αφορούν τα υπερβολικά ελλείμματα των 
κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ (άρθρο 104, παρά¬ 
γραφοι 6, 7, 8,12 και 13). 

Η ειδική πλειοψηφία των λοιπών μελών του Συμβου¬ 
λίου ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 
3, σημείο α).». 

102) Το άρθρο 117 καταργείται, εξαιρέσει των πρώτων 
πέντε περιπτώσεων της παραγράφου 2 που γίνονται 
οι πρώτες πέντε περιπτώσεις της παραγράφου 2 του 
άρθρου 118α· τροποποιούνται άπως επισημαίνεται κα¬ 
τωτέρω στο σημείο 103). Παρεμβάλλεται άρθρο 117α 
ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αναπαράγει τη διατύπωση της 
παραγράφου 1 του άρθρου 121, με τις ακάλουθες τρο¬ 
ποποιήσεις: 

ί) Σε άλη τη παράγραφο, το ακρωνύμιο «ΕΝΙ» αντικαθί¬ 
σταται απά τον άρο «Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα». 

ϋ) Στην αρχή του πρώτου εδαφίου, παρεμβάλλεται το 
ακάλουθο τμήμα φράση: 

«Τουλάχιστον ανά διετία, ή μετά από αίτημα κράτους 
μέλους για το οποίο ισχύει παρέκκλιση,...». 

ίϋ) Στο πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, οι λέξεις «... για 
την πράοδο που έχουν επιτελέσει τα κράτη μέλη στην 
εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους...» αντικαθίστανται 
απά τις λέξεις «... για την πράοδο που έχουν επιτελέσει 
τα κράτη μέλη για τα οποία ισχύει παρέκκλιση στην 
εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους...». 

ίν) Στο πρώτο εδάφιο, δεύτερη φράση, οι λέξεις « κάθε 
κράτους μέλους» αντικαθίστανται από τις λέξεις«... κάθε 
κράτους μέλους για το οποίο ισχύει παρέκκλιση...» και οι 
λέξεις ««της παρούσας συνθήκης» διαγράφονται. 

ν) Στο πρώτο εδάφιο, τρίτη περίπτωση, οι λέξεις «... 
έναντι του νομίσματος οποιουδήποτε άλλου κράτους 
μέλους,» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «... έναντι του 
ευρώ,». 

νί) Στο πρώτο εδάφιο, τέταρτη περίπτωση, οι λέξεις 
«...το κράτος μέλος...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «το 
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κράτος μέλος για το οποίο ισχύει παρέκκλιση» και οι 
λέξεις «στο μηχανισμό συναλλαγματικών ισστιμιών του 
ευρωπαϊκού νομισματικού συστήματος» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «στο μηχανισμό συναλλαγματικών 
ισστιμιών». 

νϋ) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «την εξέλιξη του 
Εου» διαγράφονται,». 

β) Η παράγραφος 2 αναπαράγει τη διατύπωση της 
παραγράφσυ 2, δεύτερη φράση, τσυ άρθρσυ 122, με τις 
ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ί) Στο κείμενο, οι λέξεις «του άρθρου 121, παράγραφος 
1.» αντικαθίστανται από τις λέξεις «της παραγράφσυ 
1 .». 

ϋ) Πρσστίθενται τα ακόλουθα νέα δεύτερο και τρίτο 
εδάφια: 

«Το Συμβούλια αποφασίζει μετά από σύσταση πρσερ- 
χόμενη από την ειδική πλειοψηφία των μελών τσυ που 
εκπροσωπούν τα κράτη μέλη με νόμισμα τα ευρώ. Τα 
μέλη αυτά απσφασίζσυν εντός προθεσμίας έξι μηνών 
από την παραλαβή της πρότασης της Επιτρσπής από 
τσ Συμβσύλισ. 

Η ειδική πλειοψηφία των εν λόγω μελών που ανα- 
φέρεται στο δεύτερο εδάφιο, ορίζεται σύμφωνα με το 
άρθρο 205, παράγραφος 3, σημείο α).». 

γ) Η παράγραφος 3 αναπαράγει τη διατύπωση της 
παραγράφσυ 5 του άρθρου 123, με τις ακόλουθες τρο¬ 
ποποιήσεις: 

ί) Τσ τμήμα της φράσης στην αρχή της παραγράφου 
«Εάν αποφασιστεί, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρ¬ 
θρου 122 παράγραφος 2, να καταργηθεί μια παρέκκλι¬ 
ση,...» αντικαθίσταται από την ακόλουθη φράση «Εάν 
αποφασισθεί, σύμφωνα με τη διαδικασία της παραγρά¬ 
φου 2, να καταργηθεί μια παρέκκλιση,...». 

ϋ) Οι λέξεις «θεσπίζει την ισστιμία « αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «θεσπίζει αμετάκλητα την ισστιμία». 

103) Τσ άρθρο 118 καταργείται. Παρεμβάλλεται άρθρα 
118α ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αναπαράγει τη διατύπωση της 
παραγράφσυ 3 τσυ άρθρσυ 123 και σι λέξεις «της πα¬ 
ρούσας συνθήκης» διαγράφσνται. 

β) Η παράγραφος 2 αναπαράγει τη διατύπωση των 
πέντε πρώτων περιπτώσεων της παραγράφου 2 του 
άρθρου 117- οι πέντε περιπτώσεις τροποποιούνται όπως 
επισημαίνεται κατωτέρω, και ακολουθούν την εξής ει¬ 
σαγωγική φράση: 

«Εφόσον υπάρχουν κράτη μέλη με παρέκκλιση, η Ευ¬ 
ρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, ως πρσς τα εν λόγω κράτη 
μέλη:» 

ί) στην τρίτη περίπτωση, σι όρσι «τσυ ευρωπαϊκσύ 
νομισματικού συστήματος» αντικαθίστανται από τους 
όρους «του μηχανισμού συναλλαγματικών ισστιμιών», 

ϋ) η πέμπτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«- ασκεί τα παλαιό καθήκσντα τσυ Ευρωπαϊκού Τα¬ 
μείου Νομισματικής Συνεργασίας τα οποία είχε αναλάβει 
προηγουμένως το Ευρωπαϊκό Νομισματικό Ίδρυμα.» 

104) Παρεμβάλλεται άρθρο 118β, με τη διατύπωση της 
παραγράφου 1 του άρθρου 124 και τροποποιείται ως 
εξής: 

α) Το τμήμα της φράσης «Μέχρι την έναρξη του τρίτου 
σταδίου, κάθε κράτος μέλος αντιμετωπίζει...» αντικαθί¬ 
σταται από τη φράση «Κάθε κράτος μέλος για τα οποία 
ισχύει παρέκκλιση αντιμετωπίζει...». 


β) Το τμήμα της φράσης «...του ευρωπαϊκού νομισμα¬ 
τικού συστήματος (ΕΝΑ) και από την ανάπτυξη του Εου, 
στα πλαίσια των υφιστάμενων αρμοδιοτήτων.» αντικα¬ 
θίσταται από τη φράση «... του μηχανισμού συναλλαγ¬ 
ματικών ισοτιμιών.». 

105) Το άρθρο 119 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, μετά τις λέξεις «ενός κράτους 
μέλους» και «ένα κράτος μέλος» στο πρώτο και το δεύ¬ 
τερο εδάφιο αντιστοίχως, παρεμβάλλονται οι λέξεις «για 
το οποίο ισχύει παρέκκλιση», ενώ διαγράφεται σ όρος 
«προοδευτική» στο πρώτο εδάφιο. 

β) Στην παράγραφο 2, σημείο α), μετά τις λέξεις «τα 
κράτη μέλη» παρεμβάλλονται οι λέξεις «για τα οποία 
ισχύει παρέκκλιση» και στα σημείο β), οι λέξεις «το ευ¬ 
ρισκόμενο σε δυσχέρεια κράτος...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις « το ευρισκόμενο σε δυσχέρεια κράτος μέλος 
για το οποίο ισχύει παρέκκλιση,...». 

γ) Στην παράγραφσ 3, σι λέξεις «, η Επιτρσπή επιτρέ¬ 
πει στσ κράτος που ευρίσκεται σε δυσχέρεια...» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «η Επιτρσπή επιτρέπει στο 
κράτος μέλος για το οποίο ισχύει παρέκκλιση και πσυ 
ευρίσκεται σε δυσχέρεια,...». 

δ) Η παράγραφσς 4 διαγράφεται. 

106) Τσ άρθρσ 120 τρσποπσιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «, το ενδιαφερόμενο 
κράτος μέλος δύναται να λάβει...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «, κράτσς μέλος για το οποίο ισχύει παρέκ¬ 
κλιση μπορεί να λάβει...». 

β) Στην παράγραφο 3, ο όρος «γνώμη» αντικαθίσταται 
από τον όρο «σύσταση» και σ όρος «μέλος» προστίθεται 
μετά τον όρο «κράτος». 

γ) Η παράγραφος 4 διαγράφεται. 

107) Στο άρθρο 121, η παράγραφος 1 γίνεται η πα¬ 
ράγραφος 1 του άρθρου 117α και τροποποιείται, όπως 
επισημαίνεται στο σημείο 102) ανωτέρω. Το υπόλοιπο 
του άρθρου 121 καταργείται. 

108) Στο άρθρο 122, η δεύτερη φράση της παραγρά¬ 
φου 2 γίνεται το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 2 
του άρθρου 117α· τροποποιείται όπως επισημαίνεται 
στσ σημείο 102) ανωτέρω. Το υπόλοιπο του άρθρου 
122 καταργείται. 

109) Στο άρθρο 123, η παράγραφος 3 γίνεται η πα¬ 
ράγραφος 1 του άρθρου 118α ενώ η παράγραφος 5 
γίνεται η παράγραφος 3 του άρθρου 117α, τροποποι¬ 
ούνται δε όπως επισημαίνεται ανωτέρω, στα σημεία 
103) και 102) αντιστσίχως. Το υπόλοιπο του άρθρου 123 
καταργείται. 

110) Στο άρθρο 124, η παράγραφος 1 γίνεται το νέο 
άρθρο 118β και τροποποιείται όπως επισημαίνεται στσ 
σημείο 104) ανωτέρω. Το υπόλοιπο του άρθρου 124 κα- 
ταργείται. 

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ 

111) Στο άρθρο 125, οι λέξεις «και στο άρθρο 2 της 
παρούσας συνθήκης» διαγράφονται. 

ΤΙΤΛΟΙ ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΟΝΤΑΙ 

112) Ο τίτλος IX, με επικεφαλίδα «ΚΟΙΝΗ ΕΜΠΟΡΙΚΗ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ» και τα άρθρα 131 και 133 γίνονται ο τίτλος 
II του πέμπτου μέρους, για την εξωτερική δράση της 
Ένωσης και τα άρθρα 188 Β και 188 Γ, αντιστοίχως. Το 
άρθρο 131 τροποποιείται όπως επισημαίνεται στα ση¬ 
μείο 157) κατωτέρω και το άρθρο 133 αντικαθίσταται 
από το άρθρο 188 Γ. 

Τα άρθρα 132 και 134 καταργούνται. 
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113) Ο τίτλος X με επικεφαλίδα «ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡ- 
ΓΑΣΙΑ» και το άρθρο 135 γίνονται το κεφάλαιο Ια, εντάς 
του τίτλου Ια με επικεφαλίδα «Η Ελεύθερη κυκλοφορία 
των εμπορευμάτων» και το άρθρο 27α αντιστοίχως, 
άπως επισημαίνεται στο σημείο 45) ανωτέρω. 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΑΙΤΙΚΗ 

114) Η επικεφαλίδα του τίτλου XI «ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙ¬ 
ΤΙΚΗ, ΠΑΙΔΕΙΑ, ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ 
ΝΕΟΛΑΙΑ» αντικαθίσταται απά την εξής: «ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ»· αναριθμείται ως τίτλος IX και η επικεφαλίδα 
«Κεφάλαιο 1 - Κοινωνικές διατάξεις» διαγράφεται. 

115) Παρεμβάλλεται το ακάλουθο νέο άρθρο 136α: 

«ΑΡΘΡΟ 136α 

Η Ένωση αναγνωρίζει και πρσάγει το ράλο των κοι¬ 
νωνικών εταίρων στο επίπεδο της, λαμβάνοντας υπάψη 
την ποικιλομορφία των εθνικών συστημάτων. Διευκολύ¬ 
νει τον μεταξύ τους διάλογο, σεβάμενη την αυτονομία 
τους. 

Η τριμερής κοινωνική σύνοδος κορυφής για την ανά¬ 
πτυξη και την απασχάληση συμβάλλει στον κοινωνικά 
διάλογο.» 

116) Το άρθρο 137 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 2, στην εισαγωγική φράση του 
πρώτου εδαφίου, οι λέξεις «το Συμβούλιο:» αντικαθίστα¬ 
νται απά τις λέξεις «Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο:» και ο τύπος των ρημάτων προσαρμάζεται 
αναλάγως- η πρώτη φράση τσυ δευτέρσυ εδαφίου χω¬ 
ρίζεται σε δύο εδάφια που έχουν ως εξής: 

«Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζουν σύμφωνα με τη συνήθη νσμοθετική διαδικασία 
και μετά απά διαβούλευση με την Οικονομική και Κοινω¬ 
νική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών. 

Στους τομείς που αναφέρονται στην παράγραφσ 1, 
στοιχεία γ), δ), στ) και ζ), τα Συμβσύλιο αποφασίζει σύμ¬ 
φωνα με ειδική νσμοθετική διαδικασία, ομσφώνως και 
μετά απά διαβούλευση με το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο 
και τις εν λάγω επιτροπές.» 

Η δεύτερη φράση τσυ δευτέρου εδαφίου γίνεται το 
τελευταίο εδάφιο και οι λέξεις «του παράντος άρθρου» 
απαλείφονται. 

β) Στην παράγραφο 3, πρώτο εδάφιο, προστίθεται 
στα τέλσς τα ακάλσυθο τμήμα φράσης «...ή, κατά πε¬ 
ρίπτωση, κατ’ εφαρμογήν απάφασης του Συμβουλίου 
που εκδίδεται σύμφωνα με το άρθρο 139.». Στο δεύτερο 
εδάφιο, οι λέξεις «... πρέπει να μεταφερθεί στο εθνικά 
δίκαιο μια οδηγία σύμφωνα με το άρθρο 249,» αντικα¬ 
θίστανται απά τις λέξεις «... πρέπει να μεταφερθεί ή να 
τεθεί σε εφαρμογή στο εθνικά δίκαιο μια οδηγία ή μια 
απάφαση,» και στο τέλος του εδαφίου προστίθενται οι 
λέξεις « ή απάφαση». 

117) Στο άρθρο 138, παράγραφος 4, πρώτη φράση, 
οι λέξεις «Κατά τις διαβουλεύσεις αυτές,...» αντικαθί¬ 
στανται απά τις λέξεις «Κατά τις διαβσυλεύσεις πσυ 
αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3·...». Η συνέχεια 
δεν αφορά το ελληνικά κείμενο. 

118) Το άρθρο 139, παράγραφος 2, τροποποιείται ως 
εξής: 

α) Στο τέλος του πρώτου εδαφίου, προστίθεται η 
ακάλσυθη πράταση: «Τα Ευρωπαϊκά Κσινσβσύλισ τη¬ 
ρείται ενήμερο.». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, η αρχή της πρώτης φράσης 
«Τσ Συμβσύλισ αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, εκτάς 


εάν η εν λάγω συμφωνία...» αντικαθίσταται απά «Το Συμ¬ 
βούλιο αποφασίζει σμοφώνως, εκτάς εάν η εν λάγω 
συμφωνία...» και διαγράφεται η τελευταία φράση. 

119) Στο άρθρο 140, η ακάλουθη φράση προστίθεται 
στο τέλος του δευτέρου εδαφίου: «..., ιδίως με πρωτο¬ 
βουλίες για τον καθορισμέ κατευθυντήριων γραμμών 
και δεικτών, την οργάνωση της ανταλλαγής βέλτιστων 
πρακτικών και την πρσετσιμασία των στσιχείων που 
είναι αναγκαία για την τακτική παρακολούθηση και αξι- 
σλάγηση. Τσ Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο τηρείται πλήρως 
ενήμερο.». 

120) Στο άρθρο 143, το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται. 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΩΝΙΚΟ ΤΑΜΕΙΟ 

121) Το κεφάλαιο 2 αναριθμείται ως «ΤΙΤΛΟΣ X». 

122) Στο άρθρο 148, οι λέξεις «τις εκτελεστικές αποφά¬ 
σεις τις σχετικές» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «τους 
εκτελεστικούς κανονισμούς τους σχετικούς». 

ΠΑΙΔΕΙΑ. ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ. ΝΕΟΛΑΙΑ ΚΑΙ 
ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΣ 

123) Το κεφάλαιο 3 αναριθμείται ως «ΤΙΤΛΟΣ XI» και ο 
άρος «ΚΑΙ ΝΕΟΛΑΙΑ» αντικαθίστανται απά τσυς άρσυς 
«, ΝΕΟΛΑΙΑ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΣ». 

124) Το άρθρο 149 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, προστίθεται το ακάλουθο εδάφιο: 

«ΗΈνωση συμβάλλει στην προώθηση των ευρωπαϊκών 
επιδιώξεων στσν χώρα του αθλητισμού, λαμβάνοντας 
υπάψη παράλληλα τις ιδιαιτεράτητες του, τις δομές 
του που βασίζονται στον εθελοντισμέ καθώς και τον 
κοινωνικά και εκπαιδευτικά του ράλο.». 

β) Στην παράγραφο 2, πέμπτη περίπτωση, προστίθεται 
στο τέλος η φράση «... και να ενθαρρύνει τη συμμετοχή 
των νέων στο δημοκρατικά βίο της Ευρώπης.»· η ακάλου¬ 
θη περίπτωση προστίθεται ως τελευταία περίπτωση: 

«- να αναπτύσσει την ευρωπαϊκή διάσταση του αθλητι¬ 
σμού, προάγοντας τη δικαιάτητα και τον ανοιχτά χαρα¬ 
κτήρα των αθλητικών αναμετρήσεων και τη συνεργασία 
μεταξύ των αρμάδιων για τον αθλητισμέ φορέων, καθώς 
και προστατεύοντας τη σωματική και ηθική ακεραιότητα 
των αθλητών, ιδίως των νεότερων μεταξύ τσυς.». 

γ) Στην παράγραφο 3, οι λέξεις «σε θέματα παιδείας» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «σε θέματα παιδείας και 
αθλητισμού». 

δ) Στην παράγραφο 4, ο όρος «, το Συμβούλιο» δια¬ 
γράφεται, η πρώτη περίπτωση αρχίζει με τις λέξεις 
«το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας...» και το ρήμα προσαρμόζεται, ενδεχσμένως, 
αναλάγως. Η δεύτερη περίπτωση αρχίζει από τις λέξεις 
«Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτρσπής, δια¬ 
τυπώνει...». 

125) Στα άρθρο 150, παράγραφος 4, το ακόλουθο τμή¬ 
μα της φράσης πρσστιθέται στσ τέλος: «... και το Συμ¬ 
βούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, διατυπώνει 
συστάσεις». 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ 

126) Το άρθρο 151, παράγραφος 5, τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην εισαγωγική φράση, ο όρσς «, το Συμβούλιο» 

απαλείφεται. 

β) Η πρώτη φράση της πρώτης περίπτωσης αρχίζει 
με τις λέξεις «το Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας...», το 
ρήμα προσαρμόζεται αναλάγως και απαλείφεται η δεύ¬ 
τερη φράση. 
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γ) Στη δεύτερη περίπτωση, απαλείφονται οι λέξεις 
«αποφασίζοντας ομόφωνα» και η περίπτωση αρχίζει ως 
εξής: «το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
διατυπώνει...». 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 

127) Το άρθρο 152 τροποποιείται ως εξής: 
α) Στην παράγραφο 1, δεύτερο εδάφιο, ο όρος «αν¬ 
θρώπινη» αντικαθίσταται από τον όρο «σωματική και 
ψυχική» και στο τέλος του ίδιου εδαφίου προστίθεται 
η ακόλουθη φράση:«..., καθώς και την επαγρύπνηση για 
τις σοβαρές διασυνοριακές απειλές κατά της υγείας, 
την κήρυξη συναγερμού σε περίπτωση τέτοιων απειλών 
και την καταπολέμησή τους.», 
β) Στην παράγραφο 2, στο τέλος του πρώτου εδαφίου, 
προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Ενθαρρύνει ιδίως τη 
συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών με σκοπά τη 
βελτίωση της συμπληρωματικότητας των υγειονομικών 
τους υπηρεσιών στις παραμεθόριες περιοχές.». 

Στην παράγραφο 2, το ακόλουθο κείμενο προστίθε¬ 
ται στο τέλος του δευτέρου εδαφίου:«..., ιδίως πρωτο¬ 
βουλίες για τον καθορισμό κατευθυντήριων γραμμών 
και δεικτών, την οργάνωση της ανταλλαγής βέλτιστων 
πρακτικών και την προετοιμασία των στοιχείων που 
είναι αναγκαία για την τακτική παρακολούθηση και αξι- 
ολάγηση. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τηρείται πλήρως 
ενήμερο.». 

Η παράγραφος 4 τροποποιείται ως εξής: 

I) Στην εισαγωγική φράση του πρώτου εδαφίου, πα¬ 
ρεμβάλλεται το ακόλουθο τμήμα της φράσης: «Κατά 
παρέκκλιση απά το άρθρο 2 Α, παράγραφος 5, και το 
άρθρο 2 Ε, σημείο α), και σύμφωνα με το άρθρο 2 Γ, πα¬ 
ράγραφος 2, σημείο ια),...» και προστίθεται η ακάλουθη 
φράση στο τέλος: «..., για την αντιμετώπιση των κοινών 
προκλήσεων όσον αφορά την ασφάλεια:». 

ϋ) Στο σημείο β), οι λέξεις «κατά παρέκκλιση από το 
άρθρο 37,...» διαγράφονται, 
ϋί) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο σημείο γ): 

«γ) μέτρα για τον καθορισμό υψηλών προδιαγραφών 
ποιότητας και ασφάλειας για τα φάρμακα και τα μηχα¬ 
νήματα που προορίζονται για ιατρική χρήση.» 

Ιν) Το νυν σημείο γ) αναριθμείται σε παράγραφο «5» 
και αντικαθίσταται απά το ακάλουθο κείμενο: 

«5. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία και μετά απά διαβούλευση με την Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, 
μπορούν επίσης να θεσπίζουν μέτρα ενθάρρυνσης της 
προστασίας και της βελτίωσης της υγείας του ανθρώ¬ 
που, και ιδίως για την καταπολέμηση των σοβαρών 
ασθενειών με διασυνοριακή διάσταση, την κήρυξη συ¬ 
ναγερμού σε παράμοιες περιπτώσεις και την καταπο¬ 
λέμησή τους, καθώς και μέτρα που έχουν ως άμεσο 
στάχο τους την προστασία της δημάσιας υγείας απά 
το κάπνισμα και την κατάχρηση οινοπνευματωδών, απο¬ 
κλεισμένης οιασδήποτε εναρμάνισης των νομοθετικών 
και κανονιστικών διατάξεων των κρατών μελών.». 

Το δεύτερο εδάφιο της νυν παραγράφου 4 γίνεται η 
παράγραφος 6 και η παράγραφος 5, που αναριθμείται 
σε 7, αντικαθίσταται απά το ακόλουθο κείμενο: 

«7. Η δράση της Ένωσης αναπτύσσεται χωρίς να θί¬ 
γονται οι ευθύνες των κρατών μελών όσον αφορά τη 
διαμόρφωση της πολιτικής τους στον τομέα της υγείας, 
καθώς και την οργάνωση και την παροχή υγειονομικών 


υπηρεσιών και ιατρικής περίθαλψης. Στις ευθύνες των 
κρατών μελών εμπίπτει η διαχείριση των υγειονομικών 
υπηρεσιών και της ιατρικής περίθαλψης, καθώς και η 
κατανομή των πάρων που διατίθενται για τις υπηρεσίες 
αυτές. Τα μέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 
4, στοιχείο α), δεν θίγουν τις εθνικές διατάξεις που 
διέπουν τις δωρεές οργάνων και αίματος ή την ιατρική 
χρήση τους.». 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΑΩΤΩΝ 

128) Στο άρθρο 153, η παράγραφος 2 γίνεται το άρθρο 
6α, και οι παράγραφοι 3,4 και 5 αναριθμούνται σε 2, 3 
και 4, αντιστοίχως. 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ 

129) Το άρθρο 157 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο τέλος της παραγράφου 2, προστίθεται το 
ακάλουθο κείμενο: «..., ιδίως πρωτοβουλίες για τον κα¬ 
θάρισμά κατευθυντήριων γραμμών και δεικτών, την ορ¬ 
γάνωση της ανταλλαγής βέλτιστων πρακτικών και την 
προετοιμασία των στοιχείων που είναι αναγκαία για την 
τακτική παρακολούθηση και αξιολόγηση. Το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο τηρείται πλήρως ενήμερο.». 

β) Στην παράγραφο 3, πρώτο εδάφιο, προστίθεται 
το ακόλουθο τμήμα φράσης στο τέλος της δεύτερης 
φράσης: «..., αποκλεισμένης οιασδήποτε εναρμάνισης 
των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων των κρα¬ 
τών μελών.». 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΔΑΦΙΚΗ ΣΥΝΟΧΗ 

130) Η επικεφαλίδα του τίτλου XVII αντικαθίσταται 
απά την εξής: «ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΔΑΦΙΚΗ 
ΣΥΝΟΧΗ». 

131) Το άρθρο 158 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι άροι «οικονομική και κοινωνική 
συνοχή» αντικαθίστανται απά τους άρους «οικονομική, 
κοινωνική και εδαφική συνοχή». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «ή νήσων» και οι λέ¬ 
ξεις «συμπεριλαμβανομένων των αγροτικών περιοχών» 
διαγράφονται. 

γ) Προστίθεται το ακάλουθο νέο εδάφιο: 

«Μεταξύ των εν λάγω περιοχών, δίδεται ιδιαίτερη 
προσοχή στις αγροτικές περιοχές, τις ζώνες που συ- 
ντελείται βιομηχανική μετάβαση και τις περιοχές που 
πλήττονται απά σοβαρά και μόνιμα φυσικά ή δημογρα- 
φικά προβλήματα, άπως οι υπερβάρειες περιοχές που 
είναι ιδιαίτερα αραιοκατοικημένες και οι νησιωτικές, 
διασυνοριακές και ορεινές περιοχές.» 

132) Στο άρθρο 159, δεύτερο εδάφιο, οι άροι «οικονο¬ 
μικής και κοινωνικής» αντικαθίστανται από τους όρους 
«οικονομικής, κοινωνικής και εδαφικής». 

133) Το άρθρο 161 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην αρχή του πρώτου εδαφίου, πρώτη φράση, οι 
λέξεις «Με την επιφύλαξη του άρθρου 162, το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας ομάφωνα, προτάσει της Επιτροπής και 
μετά από σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου...» αντικαθίσταται από τη φράση «Με την επιφύλαξη 
του άρθρου 162, το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το Συμ¬ 
βούλιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με 
τη συνήθη νομοθετική διαδικασία...» και το ρήμα τίθεται 
στον πληθυντικά. Στη δεύτερη φράση, οι λέξεις «Το Συμ¬ 
βούλιο, αποφασίζοντας με την ίδια διαδικασία, καθορίζει 
επίσης τους γενικούς κανόνες που θα εφαρμόζονται στα 
Ταμεία καθώς και τις αναγκαίες διατάξεις» αντικαθίστα¬ 
ται από τη φράση «Με την ίδια διαδικασία καθορίζονται 
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επίσης οι γενικοί κανόνες που εφαρμόζονται στα Ταμεία 
καθώς και οι αναγκαίες διατάξεις». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο, διαγράφονται οι λέξεις «από 
το Συμβούλιο». 

γ) Το τρίτο εδάφιο διαγράφεται. 

134) Στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 162, οι λέξεις «Οι 
εκτελεστικές αποφάσεις» αντικαθίστανται απά τους 
άρους «Οι εκτελεστικοί κανονισμοί» και το ρήμα προ¬ 
σαρμόζεται αναλόγως. 

ΕΡΕΥΝΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

135) Στην επικεφαλίδα του τίτλου XVIII, προστίθενται 
οι λέξεις «ΚΑΙ ΔΙΑΣΤΗΜΑ». 

136) Το άρθρο 163 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«1. Η Ένωση έχει ως στόχο να ενισχύσει τις επιστη¬ 
μονικές και τεχνολογικές της βάσεις, με τη δημιουργία 
ευρωπαϊκού χώρου έρευνας στον οποίο οι ερευνητές, οι 
επιστημονικές γνώσεις και οι τεχνολογίες κυκλοφορούν 
ελεύθερα, να διευκολύνει την ανάπτυξη της ανταγωνι- 
στικότητάς της, συμπεριλαμβανομένης της ανταγωνιστι- 
κάτητας της βιομηχανίας της, καθώς και να προωθήσει 
τις ερευνητικές δράσεις που κρίνονται αναγκαίες βάσει 
άλλων κεφαλαίων των Συνθηκών.». 

β) Στην παράγραφο 2, η φράση «... αποβλέποντας, ιδι¬ 
αίτερα, στο να δίνεται στις επιχειρήσεις η ευκαιρία να 
εκμεταλλεύονται πλήρως τις δυνατάτητες που παρέχει 
η εσωτερική αγορά,...» αντικαθίσταται από τη φράση 
«... επιδιώκοντας, ιδιαίτερα, να δίνεται στους ερευνη¬ 
τές η ευκαιρία να συνεργάζονται ελεύθερα πέραν των 
συνάρων και στις επιχειρήσεις η ευκαιρία να εκμεταλ¬ 
λεύονται τις δυνατάτητες που παρέχει η εσωτερική 
αγορά,...». 

137) Στο άρθρο 165, παράγραφος 2, το ακάλουθο κεί¬ 
μενο προστίθεται στο τέλος:«..., ιδίως πρωτοβουλίες για 
τον καθορισμό κατευθυντήριων γραμμών και δεικτών, 
την οργάνωση της ανταλλαγής βέλτιστων πρακτικών 
και την προετοιμασία των στοιχείων που είναι αναγκαία 
για την τακτική παρακολούθηση και αξιολάγηση. Το 
Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο τηρείται πλήρως ενήμερο.» 

138) Το άρθρο 166 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 4, οι λέξεις «Το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας με ειδική πλειοψηφία, προτάσει της Επι¬ 
τροπής» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «Το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδι¬ 
κασία,...». 

β) Προστίθεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 5: 

«5. Ως συμπλήρωμα των δράσεων που προβλέπονται 
στο πολυετές πράγραμμα-πλαίσιο, το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία και μετά απά δια- 
βούλευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
θεσπίζουν τα μέτρα που απαιτούνται για την υλοποίηση 
του ευρωπαϊκού χώρου έρευνας.». 

139) Στο άρθρο 167, η λέξη «το Συμβούλιο» αντικαθί¬ 
σταται από τη λέξη «η Ένωση». 

140) Στο άρθρο 168, δεύτερο εδάφιο, η λέξη «το Συμ¬ 
βούλιο» αντικαθίσταται απά τη λέξη «η Ένωση». 

141) Στο άρθρο 170, δεύτερο εδάφιο, το τελευταίο 
τμήμα της φράσης «..., η διαπραγμάτευση και η σύναψη 
των συμφωνιών αυτών γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 
300» διαγράφεται. 


ΔΙΑΣΤΗΜΑ 

142) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 172α: 

«ΑΡΘΡΟ 172α 

1. Προκειμένου να προωθηθούν η επιστημονική και 
τεχνική πράοδος, η βιομηχανική ανταγωνιστικάτητα και 
η εφαρμογή των πολιτικών της, η Ένωση καταστρώνει 
ευρωπαϊκή πολιτική διαστήματος. Για τον σκοπό αυτό, 
μπορεί να προωθεί κοινές πρωτοβουλίες, να υποστη¬ 
ρίζει την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη και να 
συντονίζει τις αναγκαίες προσπάθειες για την εξερεύ¬ 
νηση και τη χρησιμοποίηση του διαστήματος. 

2. Προκειμένου να συμβάλλουν στην επίτευξη των στά- 
χων της παραγράφου 1, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία, θεσπίζουν τα απαραίτητα μέτρα, 
που μπορούν να λάβουν τη μορφή ενάς ευρωπαϊκού 
προγράμματος για το διάστημα, αποκλεισμένης οποιοσ¬ 
δήποτε εναρμόνισης των νομοθετικών και κανονιστικών 
διατάξεων των κρατών μελών. 

3. Η Ένωση καθιερώνει κάθε ωφέλιμη σύνδεση με την 
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Διαστήματος. 

4. Το παράν άρθρο ισχύει υπά την επιφύλαξη των 
λοιπών διατάξεων του παράντος τίτλου.» 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ (ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΚΛΙΜΑΤΟΣ) 

143) Το άρθρο 174 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η τέταρτη περίπτωση της παραγράφου 1 αντικα¬ 
θίσταται απά το ακόλουθο κείμενο: 

«- την προώθηση, σε διεθνές επίπεδο, μέτρων για την 
αντιμετώπιση των περιφερειακών ή παγκόσμιων περι¬ 
βαλλοντικών προβλημάτων, και ιδίως την καταπολέμηση 
της αλλαγής του κλίματος.». 

β) Στην παράγραφο 2, δεύτερο εδάφιο, ο άρος «κοινο¬ 
τική διαδικασία ελέγχου» αντικαθίστανται από τον όρο 
«διαδικασία ελέγχου της Ένωσης». 

γ) Στο άρθρο 4, πρώτο εδάφιο, το τελευταίο τμήμα 
της φράσης «..., η διαπραγμάτευση και η σύναψη των 
συμφωνιών αυτών γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 300» 
διαγράφεται. 

144) Το άρθρο 175 τροποποιείται ως εξής: 

α) Το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 αντικαθί¬ 
σταται απά το ακάλουθο κείμενο: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως προτάσει 
της Επιτροπής και μετά απά διαβούλευση με το Ευρω¬ 
παϊκά Κοινοβούλιο και με την Οικονομική και Κοινωνική 
Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, μπορεί να 
καταστήσει τη συνήθη νομοθετική διαδικασία εφαρμο¬ 
στέα στους τομείς του πρώτου εδαφίου.». 

β) Στο πρώτο εδάφιο της παραγράφου 3, οι λέξεις «Σε 
άλλους τομείς,...» απαλείφονται και το δεύτερο εδάφιο 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Τα μέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρμογή των 
εν λόγω προγραμμάτων θεσπίζονται σύμφωνα με τους 
άρους που προβλέπονται στην παράγραφο 1 ή στην 
παράγραφο 2, ανάλογα με την περίπτωση.». 

γ) Στην παράγραφο 4, οι λέξεις «... ορισμένων μέτρων 
κοινοτικού χαρακτήρα...» αντικαθίστανται απά τις λέξεις 
«... ορισμένων μέτρων που θεσπίζει η Ένωση,...». 

δ) Στην παράγραφο 5, οι λέξεις «... το Συμβούλιο προ¬ 
βλέπει, στην πράξη με την οποία θεσπίζεται το μέτρο 
αυτό, τις κατάλληλες διατάξεις...» αντικαθίσταται απά 
τις λέξεις «το εν λάγω μέτρο προβλέπει τις κατάλληλες 
διατάξεις...». 
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ΤΙΤΛΟΙ ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΟΝΤΑΙ 

145) Το κεφάλαιο XX με επικεφαλίδα «ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ» και τα άρθρα 177,179,180 και 181 γίνο¬ 
νται το κεφάλαιο 1 του τίτλου III του πέμπτου μέρους, 
για την εξωτερική δράση της Ένωσης, και τα άρθρα 
188 Δ έως 188 Ζ, αντιστοίχως. Τα άρθρα αυτά τροπο¬ 
ποιούνται, όπως επισημαίνεται κατωτέρω στα σημεία 
161) έως 164). Το άρθρο 178 καταργείται. 

146) Ο τίτλος XXI με επικεφαλίδα «ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, ΧΡΗ¬ 
ΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΡΙ¬ 
ΤΕΣ ΧΩΡΕΣ» και το άρθρο 181 Α γίνονται το κεφάλαιο 
2 του τίτλου III του πέμπτου μέρους, για την εξωτερική 
δράση της Ένωσης, και το νέο άρθρο 188 Η, αντιστοί- 
χως. Το άρθρο αυτό τροποποιείται όπως επισημαίνεται 
κατωτέρω στο σημείο 166). 

ΕΝΕΡΓΕΙΑ 

147) Ο τίτλος XX αντικαθίσταται από τον νέο τίτλο 
και το νέο άρθρο 176 Α που ακολουθούν: 

«ΤΙΤΛΟΣ XX 
ΕΝΕΡΓΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 176 Α 

1. Στο πλαίσιο της εγκαθίδρυσης ή της λειτουργίας 
της εσωτερικής αγοράς και λαμβανομένης υπόψη της 
απαίτησης να προστατευθεί και να βελτιωθεί τσ περι¬ 
βάλλον, η πολιτική της Ένωσης στον τομέα της ενέρ¬ 
γειας, σε πνεύμα αλληλεγγύης μεταξύ κρατών μελών, 
έχει ως στόχσ: 

α) να διασφαλίζει τη λειτουργία της αγοράς ενέργειας, 

β) να διασφαλίζει τον ενεργειακό εφοδιασμό τηςΈνω- 
σης, και 

γ) να πρσωθεί την ενεργειακή αποδστικότητα και την 
εξοικσνόμηση ενέργειας καθώς και την ανάπτυξη νέων 
και ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, και 

δ) να προωθεί τη διασύνδεση των ενεργειακών δικτύων. 

2. Με την επιφύλαξη της εφαρμογής των λοιπών δια¬ 
τάξεων των Συνθηκών, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη 
νσμοθετική διαδικασία, θεσπίζσυν τα μέτρα που απαι¬ 
τούνται για την επίτευξη των στόχων της παραγράφου 
1. Τα εν λόγω μέτρα θεσπίζονται μετά από διαβούλευση 
με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επι¬ 
τροπή των Περιφερειών. 

Τα μέτρα αυτά δεν επηρεάζουν το δικαίωμα κράτους 
μέλους να καθορίζει τους όρους εκμετάλλευσης των 
ενεργειακών του πόρων, την επιλογή του μεταξύ διαφό¬ 
ρων ενεργειακών πηγών και τη γενική διάρθρωση του 
ενεργειακού του εφοδιασμού, με την επιφύλαξη του 
άρθρου 175, παράγραφος 2, στοιχείο γ). 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας ομοφώνως σύμφωνα με ειδική νομσθε- 
τική διαδικασία και μετά από διαβσύλευση με το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, θεσπίζει τα ως άνω μέτρα, όταν πρό¬ 
κειται για μέτρα κυρίως φορσλογικού χαρακτήρα.» 

ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ 

148) Ο τίτλος XXI αντικαθίσταται από τον νέο τίτλο 
και το νέο άρθρο 176 Β που ακολουθούν: 

«ΤΙΤΛΟΣ XXI 

ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 176 Β 

1. Η Ένωση συμπληρώνει τη δράση των κρατών μελών 
στσν τομέα του τουρισμού, ιδίως με την προαγωγή 


της ανταγωνιστικότητας των επιχειρήσεων τηςΈνωσης 
στσν τομέα αυτόν. 

Προς τούτο, η δράση τηςΈνωσης έχει ως στόχο: 

α) να ενθαρρύνει τη δημιουργία περιβάλλοντος ευ¬ 
νοϊκού νια την ανάπτυξη των επιχειρήσεων στον εν 
λόγω τομέα, 

β) να ενθαρρύνει τη συνεργασία μεταξύ κρατών μελών, 
ιδίως με την ανταλλαγή ορθών πρακτικών. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία, θεσπίζουν ειδικά μέτρα για τη συμπλήρωση των 
δράσεων τις οπσίες διεξάγουν τα κράτη μέλη προκει- 
μένου να πραγματώσουν τους στόχους του παρόντος 
άρθρου, αποκλειομένης οιασδήποτε εναρμόνισης των 
νομσθετικών και κανσνιστικών διατάξεων των κρατών 
μελών.» 

ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

149) Παρεμβάλλσνται σ ακόλσυθος νέος τίτλος XXII 
και το ακόλουθο νέο άρθρο 176 Γ: 

«ΤΙΤΛΟΣ XXII 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 176 Γ 

1. Η Ένωση ενθαρρύνει τη συνεργασία μεταξύ των 
κρατών μελών προκειμένου να ενισχύεται η αποτελε- 
σματικότητα των συστημάτων πρόληψης των φυσικών 
ή ανθρωπσγενών καταστροφών και προστασίας από 
αυτές. 

Η δράση τηςΈνωσης έχει ως στόχσ: 

α) να υποστηρίζει και να συμπληρώνει τη δράση 
των κρατών μελών σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό 
επίπεδο όσον αφορά την πρόληψη των κινδύνων, την 
προετοιμασία των φσρέων πολιτικής προστασίας στα 
κράτη μέλη και την επέμβαση σε περιπτώσεις φυσικών 
ή ανθρωπσγενών καταστροφών εντός τηςΈνωσης, 

β) να προωθεί την ταχεία και αποτελεσματική επιχει¬ 
ρησιακή συνεργασία στο εσωτερικό τηςΈνωσης μεταξύ 
των εθνικών υπηρεσιών πσλιτικής πρσστασίας, 

γ) να ευνοεί τη συνοχή των δράσεων που αναλαμβά¬ 
νονται σε διεθνές επίπεδσ στσν τομέα της πολιτικής 
προστασίας. 

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία, θεσπίζουν τα μέτρα που είναι αναγκαία για να 
επιτευχθούν οι στόχοι της παραγράφου 1, αποκλεισ¬ 
μένης οιασδήποτε εναρμόνισης των νομοθετικών και 
κανονιστικών διατάξεων των κρατών μελών.» 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

150) Παρεμβάλλονται ο ακόλουθος νέος τίτλος XXIII 
και το ακόλουθο νέο άρθρο 176 Δ: 

«ΤΙΤΛΟΣ XXIII 
ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 176 Δ 

1. Η αποτελεσματική εφαρμογή του δικαίου τηςΈνω¬ 
σης από τα κράτη μέλη, που είναι ουσιώδους σημασίας 
για την καλή λειτσυργία τηςΈνωσης, θεωρείται ζήτημα 
κοινού ενδιαφέροντος. 

2. Η Ένωση μπορεί να υποστηρίζει τις προσπάθειες 
των κρατών μελών για τη βελτίωση της δισικητικής 
τσυς ικανότητας να εφαρμόζουν το δίκαιο τηςΈνωσης. 
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Η υποστήριξη αυτή μπορεί να περιλαμβάνει ιδίως τη δι¬ 
ευκόλυνση των ανταλλαγών πληροφσριών και δημοσίων 
υπαλλήλων, καθώς και την υπσστήριξη πρσγραμμάτων 
κατάρτισης. Κανένα κράτος μέλος δεν υποχρεούται 
να προσφύγει στην υπσστήριξη αυτή. Τα Ευρωπαϊκό 
Κοινσβούλιο και τσ Συμβούλιο, αποφασίζοντας μέσω 
κανονισμών σύμφωνα με τη συνήθη νομσθετική διαδι¬ 
κασία, θεσπίζουν τα μέτρα που είναι αναγκαία προς 
τον σκοπό αυτό, αποκλειομένης οιασδήποτε εναρμόνι¬ 
σης των νομσθετικών και κανονιστικών διατάξεων των 
κρατών μελών. 

3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει την υποχρέωση των κρα¬ 
τών μελών να εφαρμόζουν το δίκαιο της Ένωσης, σύτε 
τα πρσνόμια και τα καθήκοντα της Επιτροπής. Δεν θίγει 
επίσης άλλες διατάξεις των Συνθηκών που προβλέπουν 
διοικητική συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών, καθώς 
και μεταξύ αυτών και της Ένωσης.» 

Η ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΝ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΩΝ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΕΔΑΦΩΝ 

151) Στσ άρθρσ 182, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «της πα¬ 
ρούσας συνθήκης», στσ τέλος, διαγράφονται. 

152) Στο άρθρο 186, το τελικό τμήμα φράσης «.... θα 
ρυθμισθεί με μεταγενέστερες συμφωνίες που απαιτούν 
την ομοφωνία των κρατών μελών.» αντικαθίσταται από 
τη φράση «... διέπεται από πράξεις πσυ θεσπίζσνται 
βάσει τσυ άρθρσυ 187.». 

153) Στο άρθρο 187, οι λέξεις «αποφασίζοντας ομόφω¬ 
να» αντικαθίστανται από τις ακόλσυθες λέξεις «απσφα- 
σίζσντας σμόφωνα πρστάσει της Επιτρσπής» και στο 
τέλος του άρθρου προστίθεται η ακόλσυθη φράση: 
«Όταν οι διατάξεις αυτές θεσπίζονται από το Συμβούλιο 
σύμφωνα με ειδική νσμοθετική διαδικασία, το Συμβούλιο 
αποφασίζει σμόφωνα, προτάσει της Επιτροπής και μετά 
από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.». 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

154) Παρεμβάλλεται νέο πέμπτο μέρος. Τιτλοφορείται 
«Η ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ» και περιλαμβάνει 
τους ακόλουθους τίτλους και κεφάλαια: 

Τίτλος I: Γενικές διατάξεις για την εξωτερική δράση 
της Ένωσης 

Τίτλσς II: Η κοινή εμπορική πολιτική 

Τίτλος III: Η συνεργασία με τρίτες χώρες και η ανθρω¬ 
πιστική βοήθεια 

Κεφάλαιο 1: Η συνεργασία για την ανάπτυξη 
Κεφάλαιο 2: Η οικονομική, χρηματοοικονομική και 
τεχνική συνεργασία με τρίτες χώρες 
Κεφάλαιο 3: Η ανθρωπιστική βσήθεια 

Τίτλσς IV: Περισριστικά μέτρα 

Τίτλσς V: Οι διεθνείς συμφωνίες 

Τίτλσς VI: Σχέσεις της Ένωσης με διεθνείς οργανι- 
σμσύς και τρίτες χώρες και αντιπροσωπίες 
της Ένωσης 

Τίτλσς VII: Ρήτρα αλληλεγγύης 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

155) Παρεμβάλλσνται ο ακόλουθσς νέας τίτλσς I και 
το ακόλουθο νέο άρθρο 188 Α: 

«ΤΙΤΑΟΣ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 
ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 188 Α 

Η δράση της Ένωσης στη διεθνή σκηνή, βάσει του 
παρόντος μέρους, έχει ως γνώμονα τις αρχές, προωθεί 


τους στόχους και διεξάγεται σύμφωνα με τις γενικές 
διατάξεις που περιλαμβάνονται στο κεφάλαιο 1 του τίτ¬ 
λου V της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.» 

ΚΟΙΝΗ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

156) Παρεμβάλλεται τίτλσς II «Η ΚΟΙΝΗ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟ¬ 
ΛΙΤΙΚΗ», πσυ αναπαράγει την επικεφαλίδα του τίτλου 
IX του τρίτου μέρους. 

157) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 Β, με τη διατύπωση 
τσυ άρθρσυ 131 και τροποπσιείται ως εξής: 

α) Τσ πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Με τη δημιουργία τελωνειακής ένωσης σύμφωνα με 
τα άρθρα 23 έως 27, η Ένωση συμβάλλει, για το κοινό 
συμφέρον, στην αρμσνική ανάπτυξη τσυ παγκόσμισυ 
εμπορίου, στην πρσσδευτική κατάργηση των περιορι¬ 
σμών στις διεθνείς συναλλαγές και στις άμεσες ξένες 
επενδύσεις, καθώς και στσν περιορισμό των τελωνεια¬ 
κών και άλλων φραγμών.». 

β) Τσ δεύτερσ εδάφιο διαγράφεται. 

158) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 Γ που αντικαθιστά το 
άρθρο 133: 

«ΑΡΘΡΟ 188 Γ 

1. Η κοινή εμπορική πολιτική διαμορφώνεται βάσει 
ενιαίων αρχών, ιδίως όσον αφορά τις μεταβολές δα¬ 
σμολογικών συντελεστών, τη σύναψη δασμολσγικών και 
εμπσρικών συμφωνιών σχετικά με τις ανταλλαγές εμπο¬ 
ρευμάτων και υπηρεσιών, και τις εμπορικές πτυχές της 
διανοητικής ιδιοκτησίας, τις άμεσες ξένες επενδύσεις, 
την ενοποίηση των μέτρων ελευθέρωσης, την πολιτική 
των εξαγωγών και τα μέτρα εμπορικής άμυνας, στα 
οπαία περιλαμβάνονται τα μέτρα που λαμβάνονται σε 
περιπτώσεις ντάμπινγκ και επιδοτήσεων. Η καινή εμπσ- 
ρική πσλιτική ασκείται στσ πλαίσια των αρχών και των 
στόχων της εξωτερικής δράσης της Ένωσης. 

2. Τσ Ευρωπαϊκό Κσινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συνήθη 
νσμσθετική διαδικασία, θεσπίζουν τα μέτρα για τον κα¬ 
θορισμό του πλαισίου εφαρμογής της κοινής εμπορικής 
πολιτικής. 

3. Εάν πρέπει να διεξαχθούν διαπραγματεύσεις και να 
συναφθούν συμφωνίες με ένα ή περισσότερα κράτη ή 
με διεθνείς σργανισμούς, εφαρμόζεται τσ άρθρο 188 ΙΔ, 
με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του παρόντος 
άρθρου. 

Η Επιτροπή υποβάλλει συστάσεις στσ Συμβούλιο, 
το οποίο την εξουσιοδοτεί να αρχίσει τις αναγκαίες 
διαπραγματεύσεις. Εναπόκειται στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή να μεριμνούν ώστε οι υπό διαπραγμάτευση 
συμφωνίες να συνάδουν με τις πολιτικές και τους εσω¬ 
τερικούς κανόνες της Ένωσης. 

Οι διαπραγματεύσεις αυτές διεξάγσνται από την Επι- 
τρσπή, σε συνεννόηση με ειδική επιτρσπή πσυ σρίζε- 
ται από το Συμβούλιο για να την επικουρεί στο έργο 
αυτό και στο πλαίσιο των οδηγιών που μπορεί να της 
απευθύνει το Συμβούλιο. Η Επιτροπή υποβάλλει τακτικά 
έκθεση στην ειδική επιτρσπή καθώς και στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο για την πρόοδο των διαπραγματεύσεων. 

4. Για τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη των συμφω¬ 
νιών της παραγράφου 3, το Συμβούλιο αποφασίζει με 
ειδική πλεισψηφία. 

Για τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη συμφωνίας 
στσυς τσμείς του εμπορίου υπηρεσιών και των εμπορι- 
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κών πτυχών της διανοητικής ιδιοκτησίας, καθώς και των 
άμεσων ξένων επενδύσεων, το Συμβούλιο αποφασίζει 
ομόφωνα όταν η συμφωνία αυτή περιλαμβάνει διατάξεις 
για τις οποίες απαιτείται ομοφωνία για τη θέσπιση 
εσωτερικών κανόνων. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει επίσης ομόφωνα για τη δια¬ 
πραγμάτευση και τη σύναψη συμφωνιών: 

α) στσν τσμέα τσυ εμπσρίου των πολιτιστικών και 
οπτικοακουστικών υπηρεσιών, όταν υπάρχει κίνδυνος οι 
συμφωνίες αυτές να θίξουν την πολιτιστική και γλωσ¬ 
σική πολυμσρφία της Ένωσης, 

β) στον τομέα του εμπορίου κοινωνικών, εκ παιδευτι¬ 
κών και υγειονομικών υπηρεσιών, όταν υπάρχει κίνδυνσς 
οι συμφωνίες αυτές να επιφέρσυν σοβαρή διατάραξη 
της οργάνωσης των υπηρεσιών αυτών σε εθνικό επί- 
πεδσ και να θιγούν σι ευθύνες των κρατών μελών όσσν 
αφσρά την παρσχή τους. 

5. Η διαπραγμάτευση και η σύναψη διεθνών συμφωνιών 
στον τομέα των μεταφορών υπόκεινται στον τίτλον του 
τρίτου μέρους και στο άρθρο 188 ΙΔ. 

6. Η άσκηση των αρμσδιστήτων πσυ απονέμει το πα¬ 
ρόν άρθρο στον τομέα της κοινής εμπορικής πολιτικής 
δεν επηρεάζει την οριοθέτηση των αρμοδιοτήτων μετα¬ 
ξύ τηςΈνωσης και των κρατών μελών, ούτε συνεπάγεται 
εναρμόνιση των νσμσθετικών ή κανσνιστικών διατάξεων 
των κρατών μελών κατά τα μέτρα πσυ σι Συνθήκες 
απσκλείουν την εναρμόνιση αυτή.» 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΠΑ ΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

159) Παρεμβάλλεται τίτλος III, με επικεφαλίδα «Η ΣΥ¬ 
ΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ Η ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΗ 
ΒΟΗΘΕΙΑ». 

160) Παρεμβάλλεται κεφάλαιο 1 «Η ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ», που αναπαράγει την επικεφαλίδα του 
τίτλου XX του τρίτου μέρους. 

161) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 Δ, με τη διατύπωση του 
άρθρου 177, και τροποποιείται ως εξής: 

α) Οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται από τα 
ακόλουθα κείμενα: 

«1. Η πσλιτική τηςΈνωσης στσν τομέα της συνεργα¬ 
σίας για την ανάπτυξη ασκείται στα πλαίσια των αρχών 
και των στόχων της εξωτερικής δράσης τηςΈνωσης. 
Η πσλιτική της Ένωσης στσν τσμέα της συνεργασίας 
για την ανάπτυξη και σι αντίστσιχες πσλιτικές των 
κρατών μελών αλληλσσυμπληρώνονται και αλληλσε- 
νισχύονται. 

Κύριος στόχος της πολιτικής της Ένωσης στσν τσ¬ 
μέα αυτό είναι σ περιορισμός και, μακροπρόθεσμα, η 
εξάλειψη της φτώχειας. Η Ένωση λαμβάνει υπόψη τους 
στόχους της συνεργασίας για την ανάπτυξη κατά την 
εφαρμσγή πσλιτικών πσυ ενδέχεται να επηρεάσσυν τις 
αναπτυσσόμενες χώρες.» 

β) Η παράγραφος 3 αναριθμείται σε «2». 

162) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 Ε, με τη διατύπωση 
τσυ άρθρσυ 179, και τροπσπσιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφσς 1 αντικαθίσταται από τσ ακόλσυθο 
κείμενα: 

«1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νσμσθετική διαδι¬ 
κασία, θεσπίζουν τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή 
της πολιτικής στον τομέα της συνεργασίας για την 
ανάπτυξη, τα οποία μπορούν να αφορούν πολυετή προ¬ 
γράμματα συνεργασίας με αναπτυσσόμενες χώρες ή 
πρσγράμματα με θεματική πρσσέγγιση.». 


β) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 2: 

«2. Η Ένωση μπορεί να συνάπτει με τρίτες χώρες 
και αρμόδιους διεθνείς οργανισμούς κάθε συμφωνία 
πσυ είναι λυσιτελής για την επίτευξη των στόχων πσυ 
αναφέρονται στσ άρθρο 10 Α της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και στσ άρθρσ 188 Δ της παρσύσας 
Συνθήκης. 

Τσ πρώτο εδάφιο δεν θίγει την αρμοδιότητα των κρα¬ 
τών μελών να διεξάγουν διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο 
διεθνών οργανισμών και να συνάπτσυν συμφωνίες.» 

γ) Η νυν παράγραφσς 2 αναριθμείται σε « 3» και η νυν 
παράγραφος 3 διαγράφεται. 

163) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 ΣΤ, με τη διατύπωση 
του άρθρου 180 και τροποποιείται ως εξής: 

Στην αρχή της παραγράφου 1, παρεμβάλλεται το ακό¬ 
λουθο τμήμα φράσης: «Για να προάγουν τη συμπληρω- 
ματικότητα και την αποτελεσματικότητα των δράσεών 
τους,...». 

164) Παρεμβάλλεται άρθρο 188Η, με τη διατύπωση του 
άρθρου 181 και η δεύτερη φράση τσυ πρώτσυ εδαφίου, 
καθώς και το δεύτερο εδάφιο διαγράφονται. 

ΘΙΚΟΝΘΜΙΚΗ. ΧΡΗΜΑΤΘΘΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ 
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ 

165) Παρεμβάλλεται κεφάλαιο 2, με επικεφαλίδα «Η 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ 
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ», που αναπαράγει την 
επικεφαλίδα του τίτλου XXI του τρίτου μέρους. 

166) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 Η, με τη διατύπωση 
του άρθρου 181 Α, και τροποποιείται ως έξης: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από τσ ακόλουθσ 
κείμενο: 

«1. Με την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων των Συν¬ 
θηκών, και ιδίως των άρθρων 188 Δ έως 188 Ζ, η Ένωση 
αναλαμβάνει δράσεις σικσνσμικής, χρηματσσικσνομικής 
και τεχνικής συνεργασίας, στις οπσίες περιλαμβάνονται 
επίσης δράσεις συνδρσμής στσν χρηματσσικσνσμικό το¬ 
μέα, με άλλες τρίτες χώρες πλην των αναπτυσσομένων. 
Οι δράσεις αυτές είναι συνεπείς πρσς την αναπτυξιακή 
πσλιτική τηςΈνωσης και διεξάγονται στο πλαίσιο των 
αρχών και των στόχων της εξωτερικής της δράσης. Οι 
δράσεις τηςΈνωσης και των κρατών μελών αλληλσσυ- 
μπληρώνονται και αλληλοενισχυονται.». 

β) Η παράγραφσς 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νσμσθετική διαδι¬ 
κασία, θεσπίζσυν τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή 
της παραγράφου 1.» 

γ) Στην παράγραφο 3, πρώτο εδάφιο, δεύτερη φράση, 
το τελευταίο τμήμα της φράσης «..., η διαπραγμάτευση 
και η σύναψη των συμφωνιών αυτών γίνεται σύμφωνα 
με τσ άρθρο 300» διαγράφεται. 

167) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 188 Ο: 

«ΑΡΘΡΟ 188 Ο 

Όταν η κατάσταση σε τρίτη χώρα επιβάλλει την επεί- 
γσυσα παροχή χρηματοοικονομικής συνδρομής από την 
Ένωση, το Συμβούλιο εκδίδει, μετά από πρόταση της 
Επιτρσπής, τις αναγκαίες αποφάσεις.» 

Ανθρωπιστική βσήθεια 

168) Παρεμβάλλονται το ακόλουθο νέο κεφάλαιο 3 και 
το ακόλουθο νέο άρθρο 188 I: 
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«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

Η ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ 
ΑΡΘΡΟ 188 I 

1. Οι δράσεις της Ένωσης στσν τομέα της ανθρωπι¬ 
στικής βοήθειας διεξάγονται στο πλαίσιο των αρχών 
και των στόχων της εξωτερικής δράσης της Ένωσης. 
Οι εν λόγω δράσεις αποσκοπούν, κατά περίπτωση, να 
παρέχουν εγκαίρως συνδρομή και βοήθεια στους πλη¬ 
θυσμούς τρίτων χωρών που πλήττονται από φυσικές ή 
ανθρωπογενείς καταστροφές και να τους προστατεύ¬ 
ουν ώστε να αντιμετωπίσουν τις ανθρωπιστικές ανάγκες 
που προκύπτουν από τις διάφορες αυτές καταστάσεις. 
Οι δράσεις της Ένωσης και των κρατών μελών αλλη- 
λοσυμπληρώνονται και αλληλοενισχύονται. 

2. Οι δράσεις παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας της 
Ένωσης διεξάγονται σύμφωνα με τις αρχές του διεθνούς 
δικαίου και τις αρχές της αμεροληψίας, της ουδετερό¬ 
τητας και της απαγόρευσης των διακρίσεων. 

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικα¬ 
σία θεσπίζουν τα μέτρα για τον καθορισμό του πλαισίου 
εφαρμογής των ανθρωπιστικών δράσεων της Ένωσης. 

4. Η Ένωση μπορεί να συνάπτει με τρίτες χώρες και 
αρμόδιους διεθνείς οργανισμούς κάθε συμφωνία που 
είναι λυσιτελής για την επίτευξη των στόχων της πα¬ 
ραγράφου 1 και του άρθρου 10 Α της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Το πρώτο εδάφιο δεν θίγει την αρμοδιότητα των κρα¬ 
τών μελών να διεξάγουν διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο 
διεθνών οργανισμών και να συνάπτουν συμφωνίες. 

5. Προκειμένου να δημιουργηθεί πλαίσιο για την κοινή 
συνεισφορά των νέων της Ευρώπης στις δράσεις παρο¬ 
χής ανθρωπιστικής βοήθειας τηςΈνωσης, συγκροτείται 
Ευρωπαϊκό Σώμα Εθελοντών Ανθρωπιστικής Βοήθειας. 
Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασί¬ 
ζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συνήθη νομο¬ 
θετική διαδικασία, καθορίζουν το νομικό καθεστώς και 
τους λεπτομερείς κανόνες για τη λειτουργία του. 

6. Η Επιτροπή μπορεί να αναλαμβάνει κάθε πρωτο¬ 
βουλία που είναι ωφέλιμη για την προαγωγή του συ¬ 
ντονισμού των δράσεων της Ένωσης με τις δράσεις 
των κρατών μελών, με στόχο την ενίσχυση της απο- 
τελεσματικότητας και της συμπληρωματικότητας των 
μηχανισμών παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας τηςΈνω¬ 
σης και των κρατών μελών. 

7. Η Ένωση μεριμνά ώστε οι δράσεις της παροχής 
ανθρωπιστικής βοήθειας να είναι συντονισμένες και 
συνεπείς με τις δράσεις των διεθνών οργανώσεων και 
οργανισμών, ιδίως όσων αποτελούν μέρος του συστή¬ 
ματος των Ηνωμένων Εθνών.» 

ΠΕΡΙΘΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

169) Παρεμβάλλονται ο ακόλουθος τίτλος IV και το 
ακόλουθο άρθρο 188 ΙΑ, που αντικαθιστούν το άρθρο 
301: 

«ΤΙΤΛΟΣ IV 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 188 ΙΑ 

1. Όταν απόφαση που εκδίδεται σύμφωνα με το κε¬ 
φάλαιο 2 του τίτλου V της Συνθήκης για την Ευρωπα¬ 
ϊκή Ένωση, προβλέπει τη διακοπή ή τη μείωση, εν άλω 
ή εν μέρει, των οικονομικών και χρηματοοικονομικών 


σχέσεων με μία ή περισσότερες τρίτες χώρες, το Συμ¬ 
βούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία μετά από 
κοινή πρόταση του ύπατου εκπροσώπου τηςΈνωσης 
για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφα¬ 
λείας, και της Επιτροπής, θεσπίζει τα αναγκαία μέτρα. 
Ενημερώνει σχετικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

2. Εφόσον προβλέπεται από απόφαση που εκδίδεται 
σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 του τίτλου V της Συνθή¬ 
κης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το Συμβούλιο μπορεί να 
λαμβάνει, σύμφωνα με τη διαδικασία της παραγράφου 
1, περιοριστικά μέτρα έναντι φυσικών ή νομικών προ¬ 
σώπων, ομάδων ή μη κρατικών οντοτήτων. 

3. Θι πράξεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο 
περιέχουν τις αναγκαίες διατάξεις περί νομικών εγ¬ 
γυήσεων.» 

ΟΙ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

170) Παρεμβάλλεται τίτλος V «ΘΙ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩ¬ 
ΝΙΕΣ» μετά το άρθρο 188 ΙΑ. 

171) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 188 ΙΒ: 

«ΑΡΘΡΟ 188 Β 

1. ΗΈνωση μπορεί να συνάπτει συμφωνία με μία ή πε¬ 
ρισσότερες τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς όταν 
το προβλέπουν οι Συνθήκες ή όταν η σύναψη συμφωνίας 
είναι αναγκαία για την επίτευξη, στο πλαίσιο των πολιτι¬ 
κών τηςΈνωσης, ενός εκ των στόχων που καθορίζονται 
από τις Συνθήκες, ή προβλέπεται σε νομικά δεσμευτική 
πράξη τηςΈνωσης ή ακόμη ενδέχεται να επηρεάσει 
κοινούς κανόνες ή να μεταβάλει την εμβέλειά τους. 

2. Οι συμφωνίες που συνάπτει ηΈνωση δεσμεύουν τα 
θεσμικά όργανα τηςΈνωσης και τα κράτη μέλη.» 

172) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 ΙΑ, με τη διατύπωση 
του άρθρου 310. Ο όρος «κράτη» αντικαθίσταται από 
τον όρο «τρίτες χώρες». 

173) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 ΙΑ που αντικαθιστά 
το άρθρο 300: 

«ΑΡΘΡΟ 188 ΙΑ 

1. Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του άρ¬ 
θρου 188 Γ, για τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη των 
συμφωνιών μεταξύ τηςΈνωσης και τρίτων χωρών ή 
διεθνών οργανισμών ακολουθείται η εξής διαδικασία. 

2. Το Συμβούλιο εγκρίνει την έναρξη διαπραγματεύ¬ 
σεων, εκδίδει οδηγίες διαπραγμάτευσης, επιτρέπει την 
υπογραφή και συνάπτει τις συμφωνίες. 

3. Η Επιτροπή, ή ο ύπατος εκπρόσωπος της Ένωσης 
για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφα¬ 
λείας όταν η σχεδιαζόμενη συμφωνία αφορά αποκλει¬ 
στικά ή κυρίως την κοινή εξωτερική πολιτική και πολι¬ 
τική ασφαλείας, υποβάλλει συστάσεις στο Συμβούλιο, 
το οποίο εκδίδει απόφαση που επιτρέπει την έναρξη 
διαπραγματεύσεων και ορίζει, ανάλογα με το αντικείμε¬ 
νο της σχεδιαζόμενης συμφωνίας, τον διαπραγματευτή 
ή τον επικεφαλής της διαπραγματευτικής ομάδας της 
Ένωσης. 

4. Το Συμβούλιο μπορεί να απευθύνει οδηγίες στον 
διαπραγματευτή και να ορίζει ειδική επιτροπή, σε δια- 
βούλευση με την οποία πρέπει να διεξάγονται οι δια¬ 
πραγματεύσεις. 

5. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση του διαπραγμα¬ 
τευτή, εκδίδει απόφαση που επιτρέπει την υπογραφή 
της συμφωνίας και, ενδεχομένως, την προσωρινή της 
εφαρμογή πριν να τεθεί σε ισχύ. 
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6. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση του διαπραγ¬ 
ματευτή, εκδίδει απόφαση για τη σύναψη της συμφω¬ 
νίας. 

Εκτός από την περίπτωση που η συμφωνία αφορά 
αποκλειστικά την κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτι¬ 
κή ασφάλειας, το Συμβούλιο εκδίδει απόφαση για τη 
σύναψη της συμφωνίας: 

α) Μετά από έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
στις ακόλουθες περιπτώσεις: 
ί) συμφωνίες σύνδεσης, 

ϋ) συμφωνία για την προσχώρηση της Ένωσης στην 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμά¬ 
των του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, 
ϋί) συμφωνίες που δημιουργούν ειδικό θεσμικό πλαίσιο 
θεσπίζοντας διαδικασίες συνεργασίας, 
ίν) συμφωνίες που έχουν σημαντικές δημοσιονομικές 
επιπτώσεις για την Ένωση, 
ν) συμφωνίες που καλύπτουν τομείς στους οποίους 
εφαρμόζεται η συνήθης νομοθετική διαδικασία ή η ει¬ 
δική νομοθετική διαδικασία όταν απαιτείται η έγκριση 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

Σε επείγουσες περιπτώσεις, το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο και το Συμβούλιο μπορούν να συμφωνούν προθεσμία 
για την έγκριση. 

β) Μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο, στις υπόλοιπες περιπτώσεις. Το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο διατυπώνει τη γνώμη του εντός προθεσμίας που 
μπορεί να ορίσει το Συμβούλιο ανάλογα με το επείγον 
του ζητήματος. Ελλείψει γνώμης εντός της προθεσμίας 
αυτής, το Συμβούλιο μπορεί να αποφασίζει. 

7. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 5, 6 και 9, το 
Συμβούλιο μπορεί, κατά τη σύναψη συμφωνίας, να εξου¬ 
σιοδοτεί τον διαπραγματευτή να εγκρίνει εξ ονόματος 
τηςΈνωσης, τις τροποποιήσεις της συμφωνίας, εφόσον 
η συμφωνία προβλέπει ότι οι τροποποιήσεις αυτές πρέ¬ 
πει να θεσπισθούν με απλοποιημένη διαδικασία ή μέσω 
οργάνου που συνιστάται με την εν λόγω συμφωνία. Τ ο 
Συμβούλιο μπορεί να εξαρτά την εξουσιοδότηση αυτή 
από ειδικούς όρους. 

8. Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας, το Συμβούλιο 
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

Ωστόσο, το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα, όταν 
η συμφωνία αφορά τομέα για τον οποίο απαιτείται 
ομοφωνία για τη θέσπιση πράξης τηςΈνωσης καθώς 
και προκειμένσυ περί συμφωνιών σύνδεσης και των 
συμφωνιών τσυ άρθρου 188 Η με τα κράτη που είναι 
υποψήφια για προσχώρηση, ο Συμβσύλισ αποφασίζει 
επίσης ομόφωνα όσον αφορά τη συμφωνία για την προ¬ 
σχώρηση τηςΈνωσης στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για 
την Πρσάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και 
των θεμελιωδών Ελευθεριών. Η απόφαση περί σύναψης 
της συμφωνίας αυτής τίθεται σε ισχύ μετά την έγκριση 
της από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
συνταγματικούς κανόνες τους. 

9. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής 
ή του ύπατου εκπροσώπου τηςΈνωσης για θέματα 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, εκδίδει 
απόφαση για την αναστολή της εφαρμογής μιας συμ¬ 
φωνίας και τον καθορισμό των θέσεων που θα πρέπει 
να ληφθούν εξ ονόματος της Ένωσης σε όργανο που 
συνιστάται από δεδομένη συμφωνία, όταν το εν λόγω 
όργανο καλείται να θεσπίσει πράξεις πσυ παράγουν 
έννομα αποτελέσματα, με εξαίρεση τις πράξεις που 


συμπληρώνουν ή τροποποιούν το θεσμικό πλαίσιο της 
συμφωνίας. 

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενημερώνεται αμέσως 
και πλήρως σε όλα τα στάδια της διαδικασίας. 

11. Ένα κράτος μέλος, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συμβούλιο ή η Επιτροπή μπορεί να ζητήσει από το Δικα¬ 
στήριο να γνωμοδοτήσει εάν η σχεδιαζόμενη συμφω¬ 
νία είναι συμβατή με τις Συνθήκες. Εάν η γνώμη του 
Δικαστηρίου είναι αρνητική, η σχεδιαζόμενη συμφωνία 
μπορεί να τεθεί σε ισχύ μόνο εφόσον τροποποιηθεί, ή 
εάν αναθεωρηθούν οι Συνθήκες.» 

174) Παρεμβάλλεται άρθρο 188 ΙΕ με τη διατύπωση 
των παραγράφων 1 έως 3 και 5 του άρθρου 111. Οι 
δύο τελευταίες φράσεις της παραγράφου 1 γίνονται το 
δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου, που τροπο¬ 
ποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 188 ΙΔ, το Συμβού¬ 
λιο, είτε μετά από σύσταση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής 
Τράπεζας είτε μετά από σύσταση της Επιτροπής και 
διαβούλευση με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, με 
σκοπό να επιτύχει συναίνεση συμβατή με το στόχο της 
σταθερότητας των τιμών, μπορεί να συνάπτει τυπικές 
συμφωνίες για σύστημα συναλλαγματικών ισοτιμιών του 
ευρώ έναντι νομισμάτων τρίτων κρατών. Τσ Συμβσύ- 
λιο αποφασίζει ομόφωνα, μετά από διαβούλευση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και σύμφωνα με τη διαδικασία 
της παραγράφου 3.». 

Στο δεύτερο εδάφιο, η φράση «ύστερα από σύσταση 
της ΕΚΤ ή της Επιτροπής, μετά από διαβούλευση με την 
ΕΚΤ με σκοπό να...» αντικαθίσταται από τη φράση «είτε 
μετά από σύσταση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας 
είτε μετά από σύσταση της Επιτροπής και διαβούλευση 
με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα με σκοπό να...». 

β) Στην παράγραφο 2, ο όρος «μη κοινοτικών νομι¬ 
σμάτων» αντικαθίσταται από τον όρο «των νομισμάτων 
τρίτων κρατών». 

γ) Στην παράγραφο 3, στην πρώτη φράση του πρώτου 
εδαφίου, η παραπομπή στο άρθρο 300 αντικαθίσταται 
από παραπομπή στο άρθρο 188 ΙΔ και ο όρος «κράτη» 
αντικαθίσταται από τον όρο «τρίτα κράτη» και το δεύ¬ 
τερο εδάφιο διαγράφεται. 

δ) Η παράγραφος 5 αναριθμείται σε «4». 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΜΕ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ 
ΚΑΙ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΠΡΘΣΩΠΙΕΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

175) Παρεμβάλλονται τίτλος VI και τα ακόλουθα άρ¬ 
θρα 188 ΙΣΤ και 188 ΙΖ, το δε άρθρο 188 ΙΣΤ αντικαθιστά 
τα άρθρα 302 έως 304: 

«ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΜΕ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ 
ΚΑΙ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΠΡΘΣΩΠΙΕΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 188 ΙΣΤ 

1. ΗΈνωση καθιερώνει κάθε πρόσφορη μορφή συνερ¬ 
γασίας με τα όργανα των Ηνωμένων Εθνών και τους 
ειδικευμένους οργανισμούς τους, το Συμβούλιο της 
Ευρώπης, τον Οργανισμό για την Ασφάλεια και τη Συ¬ 
νεργασία στην Ευρώπη και τον Οργανισμό Οικονομικής 
Συνεργασίας και Ανάπτυξης. 

ΗΈνωση διατηρεί επίσης τις πλέον πρόσφορες σχέ¬ 
σεις με άλλους διεθνείς οργανισμούς. 
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2. Η εφαρμογή του παρόντος άρθρου ανατίθεται στον 
ύπατο εκπρόσωπο της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας και στην Επιτροπή. 

ΑΡΘΡΟ 188 ΙΖ 

1. Οι αντιπροσωπείες της Ένωσης στις τρίτες χώ¬ 
ρες και στους διεθνείς οργανισμούς εκπροσωπούν την 
Ένωση. 

2. Οι αντιπροσωπείες της Ένωσης τίθενται υπό την 
εξουσία του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέ¬ 
ματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας. 
Ενεργούν σε στενή συνεργασία με τις διπλωματικές και 
προξενικές αποστολές των κρατών μελών.» 

ΡΗΤΡΑ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

176) Παρεμβάλλονται ο νέος τίτλος ΥΠ και το νέο 
άρθρο 188ΙΗ που ακολουθούν 

«ΤΙΤΛΟΣ VII 
ΡΗΤΡΑ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 188 ΙΗ 

1. Η Ένωση και τα κράτη μέλη της ενεργούν από κοι¬ 
νού, με πνεύμα αλληλεγγύης, εάν ένα κράτος μέλος 
δεχθεί τρομοκρατική επίθεση ή πληγεί από φυσική ή 
ανθρωπογενή καταστροφή. ΗΈνωση κινητοποιεί όλα τα 
μέσα που έχει στη διάθεση της, συμπεριλαμβανομένων 
των στρατιωτικών μέσων που θέτουν στη διάθεσή της 
τα κράτη μέλη, για: 

α) - την πρόληψη τρομοκρατικής απειλής στο έδαφος 
των κρατών μελών, 

- την προστασία των δημοκρατικών θεσμών και του 
άμαχου πληθυσμού από ενδεχόμενη τρομοκρατική 
επίθεση, 

- την παροχή συνδρομής σε κράτος μέλος στο 
έδαφός του, μετά από αίτηση των πολιτικών του 
αρχών, σε περίπτωση τρομοκρατικής επίθεσης, 

β) την παροχή συνδρομής σε κράτος μέλος στο έδα¬ 
φός του, μετά από αίτηση των πολιτικών του αρχών, σε 
περίπτωση φυσικής ή ανθρωπογενούς καταστροφής. 

2. Σε περίπτωση που κράτος μέλος δεχθεί τρομο¬ 
κρατική επίθεση ή πληγεί από φυσική ή ανθρωπογενή 
καταστροφή, τα υπόλοιπα κράτη μέλη του παρέχουν 
βοήθεια κατόπιν αιτήματος των πολιτικών του αρχών. 
Προς τον σκοπό αυτό, τα κράτη μέλη συντονίζονται στο 
πλαίσιο του Συμβουλίου. 

3. Οι λεπτομερείς διατάξεις για την εφαρμογή από 
την Ένωση της παρούσας ρήτρας αλληλεγγύης καθο¬ 
ρίζονται με απόφαση που εκδίδεται από το Συμβούλιο, 
μετά από κοινή πρόταση της Επιτροπής και του ύπατου 
εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πο¬ 
λιτικής και πολιτικής ασφαλείας. Εάν η απόφαση αυτή 
έχει επιπτώσεις στον τομέα της άμυνας, το Συμβούλιο 
αποφασίζει σύμφωνα με το άρθρο 15 β, παράγραφος 1 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο τηρείται ενήμερο. 

Στο πλαίσιο της παρούσας παραγράφου και με την 
επιφύλαξη του άρθρου [207], το Συμβούλιο επικουρεί- 
ται από την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας, με τη 
στήριξη των δομών που έχουν αναπτυχθεί στο πλαίσιο 
της κοινής πολιτικής ασφάλειας και άμυνας, και από την 
επιτροπή του άρθρου 61 Δ, οι οποίες υποβάλλουν στο 
Συμβούλιο, ενδεχομένως, κοινές γνώμες. 

4. Προκειμένου ηΈνωση και τα κράτη μέλη να είναι σε 
θέση να ενεργούν αποτελεσματικά, το Ευρωπαϊκό Συμ¬ 


βούλιο πραγματοποιεί τακτική αξιολόγηση των απειλών 
τις οποίες αντιμετωπίζει ηΈνωση.» 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

177) Το μέρος πέμπτο αναριθμείται σε «μέρος έκτο» 
και η επικεφαλίδα του αντικαθίσταται από την εξής: 
«ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ». 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

178) Το άρθρο 189 καταργείται. 

179) Το άρθρο 190 τροποποιείται ως εξής: 

α) Οι παράγραφοι 1,2 και 3 διαγράφονται ενώ οι παρά¬ 
γραφοι 4 και 5 αναριθμούνται σε 1 και 2 αντιστοίχως. 

β) Η παράγραφος 4, που αναριθμείται σε 1, τροπο¬ 
ποιείται ως εξής: 

ί) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «... για τη διεξαγωγή 
εκλογών με άμεση και καθολική ψηφοφορία...» αντικα¬ 
θίσταται από τις λέξεις «... για τη θέσπιση των αναγκαί¬ 
ων διατάξεων με στόχο την εκλογή των μελών του με 
άμεση και καθολική ψηφοφορία...». 

ϋ) Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νομοθετική διαδικασία και μετά από την έγκριση του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το οποίο αποφασίζει με την 
πλειοψηφία των μελών που το απαρτίζουν, θεσπίζει τις 
αναγκαίες διατάξεις. Οι διατάξεις αυτές τίθενται σε ισχύ 
μετά την έγκριση τους από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με 
τους αντίστοιχους συνταγματικούς κανόνες τους.». 

γ) Στην παράγραφο 5 που αναριθμείται σε 2, παρεμ¬ 
βάλλονται οι λέξεις «, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών 
με δική του πρωτοβουλία σύμφωνα με ειδική νομοθετική 
διαδικασία,» μετά τις λέξεις «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο». 

180) Στο άρθρο 191, το πρώτο εδάφιο διαγράφεται. 
Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «Το Συμβούλιο αποφασί¬ 
ζοντας σύμφωνα με..., καθορίζει...» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με. .., κα¬ 
θορίζουν...» και παρεμβάλλονται οι λέξεις «του άρθρου 
8 Α, παράγραφος 4 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση» μετά τις λέξεις «σε ευρωπαϊκό επίπεδο». 

181) Στο άρθρο 192, το πρώτο εδάφιο διαγράφεται. Στο 
δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «των μελών του» αντικαθί¬ 
στανται από τις λέξεις «των μελών που το απαρτίζουν» 
ενώ προστίθεται στο τέλος του εδαφίου η ακόλουθη 
πρόταση: «Εάν η Επιτροπή δεν υποβάλει πρόταση, γνω¬ 
στοποιεί τους λόγους στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.» 

182) Το άρθρο 193 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «των μελών του» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «των μελών που το απαρ¬ 
τίζουν». 

β) Το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Οι λεπτομερείς διατάξεις άσκησης του δικαιώματος 
εξέτασης των πραγμάτων καθορίζονται από το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, το οποίο αποφασίζει μέσω κανονι¬ 
σμών με δική του πρωτοβουλία σύμφωνα με ειδική νο¬ 
μοθετική διαδικασία, μετά από έγκριση του Συμβουλίου 
και της Επιτροπής.» 

183) Το άρθρο 195 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις στην 
αρχή «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ορίζει διαμεσολαβητή, 
ο οποίος είναι αρμόδιος να δέχεται τις καταγγελίες...» 
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αντικαθίστανται από τις λέξεις «Ευρωπαίος διαμεσο¬ 
λαβητής, ο οποίος εκλέγεται από το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο, είναι αρμόδιος να δέχεται τις καταγγελίες...». 
Στην τελευταία φράση, οι λέξεις «... και το Πρωτοδικείο 
κατά την άσκηση των δικαιοδοτικών τους καθηκόντων» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... κατά την άσκηση 
των δικαιοδοτικών του καθηκόντων» και προστίθεται η 
ακόλουθη τελευταία πρόταση: «Ερευνά τις καταγγελίες 
αυτές και συντάσσει σχετικές εκθέσεις.» 

β) Στην παράγραφο 2, πρώτο εδάφιο, ο όρος «εκλέ¬ 
γεται» αντικαθιστά τον όρο «διορίζεται». 

γ) Στην παράγραφο 3, οι λέξεις «από καμία κυβέρνηση, 
θεσμικό ή λοιπό όργανο ή οργανισμό» αντικαθιστά τις 
λέξεις «από κανένα οργανισμό». 

δ) Στην παράγραφο 4, παρεμβάλλονται οι λέξεις «..., 
αποφασίζοντας μέσω κανονισμών με δική του πρωτο¬ 
βουλία σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικασία» μετά 
τις λέξεις «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο...» και η φράση 
«..., μετά από γνώμη της Επιτροπής και με την έγκριση 
του Συμβουλίου» μεταφέρεται στο τέλος της παρα¬ 
γράφου. 

184) Στο άρθρο 196, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «σε 
έκτακτη σύνοδο» αντικαθίστανται από τις λέξεις «σε 
περίοδο έκτακτης συνόδου» και οι λέξεις «των μελών 
του» αντικαθίστανται από τις λέξεις «των μελών που 
το απαρτίζουν». 

185) Το άρθρο 197 τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο διαγράφεται. 

β) Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Η Επιτροπή μπορεί να μετέχει σε όλες τις συνεδριά¬ 
σεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και ακούγεται όποτε 
ζητήσει το λόγο.» 

γ) Το τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και το Συμβούλιο λαμβά¬ 
νουν το λόγο ενώπιον του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 
υπό τους όρους που προβλέπονται στον εσωτερικό 
κανονισμό του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και στον εσω¬ 
τερικό κανονισμό του Συμβουλίου.» 

186) Στο άρθρο 198, πρώτο εδάφιο, απαλείφεται ο 
όρος «απόλυτη». 

187) Στο άρθρο 199, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «... κατά 
τις διατάξεις του κανονισμού αυτού» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις: «τις διατάξεις που προβλέπονται από τις 
Συνθήκες και τον εν λόγω κανονισμό.». 

188) Στο άρθρο 201, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Εάν η πρόταση μομφής γίνει δεκτή με την πλειοψηφία 
των μελών που απαρτίζουν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και την πλειοψηφία των δύο τρίτων των ψηφισάντων, τα 
μέλη της Επιτροπής υποβάλλουν συλλογικά παραίτηση 
από τα καθήκοντα τους και ο ύπατος εκπρόσωπος της 
Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας υποβάλλει παραίτηση από τα καθήκοντα που 
ασκεί στην Επιτροπή. Μέχρις ότου αντικατασταθούν, 
σύμφωνα με το άρθρο 9 Δ της Συνθήκης για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση, εξακολουθούν να ασκούν τα καθήκοντα 
τους και να διεκπεραιώνουν τις τρέχουσες υποθέσεις. 
Στην περίπτωση αυτή, η θητεία των μελών της Επιτρο¬ 
πής που διορίζονται σε αντικατάσταση τους λήγει την 
ημερομηνία που θα είχε λήξει η θητεία των μελών της 
Επιτροπής που υποχρεώθηκαν να υποβάλουν συλλογικά 
παραίτηση από τα καθήκοντά τους.» 


ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

189) Παρεμβάλλονται το ακόλουθο νέο τμήμα 1 α και 
τα ακόλουθα νέα άρθρα 201 α και 201 β: 

«ΤΜΗΜΑ Ια 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 
ΑΡΘΡΟ 201α 

1. Σε περίπτωση ψηφοφορίας, κάθε μέλος του Ευ¬ 
ρωπαϊκού Συμβουλίου μπορεί να αντιπροσωπεύσει ένα 
μόνο από τα λοιπά μέλη. 

Η παράγραφος 4 του άρθρου 9 Γ της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και η παράγραφος 2 του άρθρου 205 
της παρούσας Συνθήκης εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο όταν αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. Όταν 
το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει με ψηφοφορία, 
ο πρόεδρος του και ο πρόεδρος της Επιτροπής δεν 
συμμετέχουν. 

Οι αποχές παρόντων ή αντιπροσωπευομένων μελών 
δεν εμποδίζουν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο να αποφασίζει 
στις περιπτώσεις όπου απαιτείται ομοφωνία. 

2.0 πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου μπορεί να 
κληθεί από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο προς ακρόαση. 

3. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει με απλή πλει¬ 
οψηφία για διαδικαστικά θέματα καθώς και για τη θέ¬ 
σπιση του εσωτερικού του κανονισμού. 

4. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο επικουρείται από τη Γ ενική 
Γραμματεία του Συμβουλίου. 

ΑΡΘΡΟ 201β 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εκδίδει με ειδική πλειοψη¬ 
φία: 

α) απόφαση με την οποία καθορίζεται ο κατάλογος 
των συνθέσεων του Συμβουλίου, πλην εκείνης των γενι¬ 
κών υποθέσεων και εκείνης των εξωτερικών υποθέσεων 
σύμφωνα με το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 6 της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 

β) απόφαση σχετικά με την προεδρία των συνθέσεων 
του Συμβουλίου πλην εκείνης των εξωτερικών υποθέ¬ 
σεων, σύμφωνα με το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 9 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.» 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΘ 

190) Τα άρθρα 202 και 203 καταργούνται. 

191) Το άρθρο 205 τροποποιείται ως εξής: 

α) Οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«1. Στις περιπτώσεις όπου απαιτείται απλή πλειοψηφία, 
το Συμβούλιο αποφασίζει με την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 4 του άρθρου 
9 Γ της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, αρχής 
γενομένης από την 1η Νοεμβρίου 2014 και με την επι¬ 
φύλαξη των διατάξεων που καθορίζονται στο Πρωτό¬ 
κολλο σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις, εφόσον 
το Συμβούλιο δεν αποφασίζει μετά από πρόταση της 
Επιτροπής ή του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 
ως ειδική πλειοψηφία ορίζεται ποσοστό τουλάχιστον 
72% των μελών του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν 
τα συμμετέχοντα κράτη μέλη, εφόσον το ποσοστό αυτό 
αντιστοιχεί στο 65% τουλάχιστον του πληθυσμού της 
Ένωσης. 

3. Αρχής γενομένης από την 1η Νοεμβρίου 2014, και 
με την επιφύλαξη των διατάξεων που καθορίζονται στο 
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Πρωτόκολλο σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις, στις 
περιπτώσεις κατά τις οπαίες, κατ’ εφαρμογήν των Συν¬ 
θηκών, δεν λαμβάνουν μέρος στη ψηψσφορία όλα τα 
μέλη ταυ Συμβσυλίσυ, η ειδική πλεισψηφία σρίζεται ως 
εξής: 

α) Ως ειδική πλεισψηφία ορίζεται ποσοστό τουλάχι¬ 
στον 55% των μελών του Συμβουλίου που αντιπροσω¬ 
πεύουν τα συμμετέχοντα κράτη μέλη, εφόσον η πλειο- 
ψηφία αυτή συγκεντρώνει πσσοστό τουλάχιστον 65% 
του πληθυσμού των κρατών αυτών. 

Η μειοψηφία αρνησικυρίας πρέπει να περιλαμβάνει 
τουλάχιστον τον ελάχιστον αριθμά μελών του Συμβου¬ 
λίου που αντιπροσωπεύουν ποσοστά μεγαλύτερα απά 
τσ 35% του πληθυσμού των συμμετεχάντων κρατών 
μελών, συν ένα μέλσς, ειδάλλως θεωρείται ότι επιτυγ¬ 
χάνεται ειδική πλεισψηφία. 

β) Κατά παρέκκλιση απά το σημείο α), εφάσον το 
Συμβούλιο δεν αποφασίζει μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής ή του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για 
θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 
ως ειδική πλεισψηφία σρίζεται ποσσστό τουλάχιστον 
72% των μελών του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν 
τα συμμετέχοντα κράτη μέλη, εφόσον το ποσοστό αυτό 
αντιστσιχεί στα 65% τουλάχιστον του πληθυσμού των 
κρατών αυτών.» 

β) Η παράγραφος 4 διαγράφεται και η παράγραφος 
3 αναριθμείται σε «4». 

192) Τσ άρθρσ 207 αντικαθίσταται απά το ακάλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 207 

1. Επιτροπή που απαρτίζεται απά τους Μάνιμους 
Αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών 
έχει την ευθύνη της πρσετοιμασίας των εργασιών τσυ 
Συμβουλίσυ και της εκτέλεσης των εντολών που της 
αναθέτει το Συμβούλιο. Η επιτροπή δύναται να λαμβάνει 
διαδικαστικές αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέ- 
πονται στον εσωτερικά κανσνισμό του Συμβουλίου. 

2. Το Συμβούλιο επικουρείται απά Γενική Γραμματεία, 
υπά την ευθύνη γενικού γραμματέα ο οποίος διορίζεται 
απά το Συμβούλιο. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει με απλή πλεισψηφία σχετικά 
με την σργάνωση της Γενικής Γραμματείας. 

3. Τσ Συμβσύλισ αποφασίζει με απλή πλεισψηφία επί 
διαδικαστικών θεμάτων, καθώς και για τη θέσπιση τσυ 
εσωτερικσύ του κανονισμού.» 

193) Στο άρθρο 208, προστίθεται η ακόλουθη πρόταση 
στο τέλος του άρθρου «Εάν η Επιτροπή δεν υποβά¬ 
λει πράταση, γνωστοποιεί τους σχετικούς λόγους στο 
Συμβούλιο.» 

194) Στο άρθρο 209, οι λέξεις «μετά γνώμη της Επι¬ 
τροπής» αντικαθίσταται απά τις λέξεις «μετά από δια- 
βσύλευση με την Επιτροπή». 

195) Το άρθρο 210 αντικαθίσταται απά το ακάλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 210 

Το Συμβούλιο καθορίζει τις αποδοχές, αποζημιώσεις 
και συντάξεις τσυ πρσέδρσυ του Ευρωπαϊκού Συμβου¬ 
λίου, του προέδρου της Επιτροπής, του ύπατου εκπρο¬ 
σώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας, των μελών της Επιτροπής, 
των προέδρων, των μελών και των γραμματέων του 


Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και του 
γενικού γραμματέα του Συμβουλίου. Ορίζει επίσης κάθε 
άλλη αποζημίωση που καταβάλλεται αντί αμοιβής.». 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

196) Το άρθρο 211 καταργείται. Παρεμβάλλεται άρθρο 
211α: 

«ΑΡΘΡΟ 211α 

Σύμφωνα με το άρθρο 9 Δ, παράγραφος 5, της Συνθή¬ 
κης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα μέλη της Επιτροπής 
επιλέγονται βάσει συστήματος εναλλαγής που θεσπίζε¬ 
ται ομάφωνα απά το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο και βασίζεται 
στις ακάλσυθες αρχές: 

α) τα κράτη μέλη αντιμετωπίζσνται με απάλυτη ισσ- 
τιμία άσον αφσρά τον καθορισμέ της σειράς δισρισμσύ 
των υπηκάων τσυς στην Επιτροπή και τη διάρκεια της 
θητείας τους σε αυτήν κατά συνέπεια, η διαφορά μετα¬ 
ξύ του συνολικού αριθμού των θητειών απά υπηκάους 
δύο δεδομένων κρατών μελών, δεν δύναται ποτέ να 
υπερβαίνει τη μονάδα, 

β) υπά την επιφύλαξη του στοιχείου α), κάθε διαδοχική 
Επιτροπή συγκροτείται κατά τράπο ώστε να αντικατσ- 
πτρίζει ικανοποιητικά το δημογραφικά και γεωγραφικά 
φάσμα τσυ συνάλου των κρατών μελών.» 

197) Το άρθρο 212 γίνεται η νέα παράγραφος 2 του 
άρθρου 218. 

198) Στο άρθρο 213, απαλείφεται η παράγραφος 1, ενώ 
η παράγραφος 2 μένει χωρίς αρίθμηση. Τα δύο πρώτα 
εδάφια συγχωνεύονται ως εξής: 

«Τα μέλη της Επιτροπής απέχουν από κάθε πράξη 
ασυμβίβαστη πρσς τον χαρακτήρα των καθηκάντων 
τους. Τα κράτη μέλη σέβονται την ανεξαρτησία τους και 
δεν επιδιώκουν να τα επηρεάζουν κατά την εκτέλεση 
τσυ έργσυ τσυς.» 

199) Τσ άρθρσ 214 καταργείται. 

200) Τσ άρθρσ 215 τροπσπσιείται ως εξής: 

α) Τσ δεύτερσ εδάφισ αντικαθίσταται απά τα ακά- 
λουθα δύο εδάφια: 

«Το μέλος της Επιτροπής που παραιτήθηκε ή απεβίω- 
σε, αντικαθίσταται για το υπάλοιπο της θητείας του απά 
νέο μέλος της αυτής υπηκοότητας, το οποίο διορίζεται 
από το Συμβούλιο με κοινή συμφωνία με τσν πρόεδρο 
της Επιτροπής, μετά απά διαβούλευση με το Ευρωπαϊκά 
Κοινοβούλιο και σύμφωνα με τα κριτήρια του άρθρου 
9 Δ, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Τ ο Συμβούλιο, μετά απά πράταση τσυ πρσέδρσυ της 
Επιτροπής, δύναται να αποφασίσει ομσφώνως άτι δεν 
είναι αναγκαία η αντικατάσταση του μέλους αυτού, 
ιδίως άταν είναι σύντομο το εναπομένον διάστημα της 
θητείας του.». 

β) Παρεμβάλλεται το ακάλουθο νέο πέμπτο εδάφιο: 

«Σε περίπτωση παραίτησης, απαλλαγής ή θανάτου, ο 
ύπατος εκπράσωπος της Ένωσης για θέματα εξωτερι¬ 
κής πσλιτικής και πολιτικής ασφαλείας αντικαθίσταται 
για το υπόλοιπο της θητείας του σύμφωνα με τσ άρθρο 
9 Ε, παράγραφος 1 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση». 

γ) Τσ τελευταίσ εδάφισ αντικαθίσταται απά το ακά¬ 
λουθο κείμενο: 

«Σε περίπτωση παραίτησης του συνάλου των μελών 
της Επιτροπής, τα εν λάγω μέρη εξακολουθούν να 
ασκούν τα καθήκοντα τους και να διεκπεραιώνουν τις 
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τρέχουσες υποθέσεις έως ότου αντικατασταθούν για 
το υπόλοιπο της θητείας τους, σύμφωνα με τσ άρθρα 
9 Δ της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση». 

201) Στσ άρθρα 217, οι παράγραφοι 1, 3 και 4 διαγρά¬ 
φονται ενώ η παράγραφος 2 μένει χωρίς αρίθμηση. Η 
πρώτη φράση της παραγράφου αντικαθίσταται από την 
ακόλουθη φράση: «Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 Ε, 
παράγραφος 4, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένω¬ 
ση, οι αρμοδιάτητες της Επιτροπής διαρθρώνονται και 
κατανέμονται μεταξύ των μελών της απά το\ πρόεδρο 
της, σύμφωνα με το άρθρο 9 Δ, παράγραφος 6 της εν 
λάγω Συνθήκης.». 

202) Στο άρθρο 218, η παράγραφος 1 απαλείφεται. Η 
παράγραφος 2 αναριθμείται σε «1 » και οι λέξεις «κατά 
τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα συνθή¬ 
κη» διαγράφεται. Παρεμβάλλεται παράγραφος 2 με τη 
διατύπωση τσυ άρθρσυ 212. 

203) Στο άρθρο 219, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «του αριθ¬ 
μού των μελών της που προβλέπεται στο άρθρο 213» 
αντικαθίσταται απά τις λέξεις «των μελών της» και το 
δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται απά την εξής πρόταση: 
«Ο εσωτερικός της κανσνισμός σρίζει την απαρτία,» 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

204) Στην επικεφαλίδα τσυ τμήματος 4, προστίθενται 
οι όροι «ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ». 

205) Το άρθρο 220 καταργείται. 

206) Στο άρθρο 221, διαγράφεται το πρώτο εδάφιο. 

207) Στο τέλος του πρώτου εδαφίου του άρθρου 223, 
παρεμβάλλονται οι λέξεις «..., μετά απά διαβούλευση με 
την επιτροπή του άρθρου 224α.» 

208) Στο άρθρο 224, διαγράφεται η πρώτη φράση τσυ 
πρώτου εδαφίου και προστίθεται ο άρας «του Γενικού 
Δικαστηρίου» μετά τις λέξεις «Ο αριθμάς των δικα¬ 
στών...». Στσ τέλσς της δεύτερης φράσης τσυ δεύτερου 
εδαφίου, προστίθενται σι λέξεις «..., μετά απά διαβού¬ 
λευση με την επιτρσπή του άρθρου 224α.». 

209) Παρεμβάλλεται το ακάλουθο νέο άρθρο 224α: 

«ΑΡΘΡΟ 224α 

Συνιστάται επιτροπή που γνωμοδοτεί σχετικά με την 
επάρκεια των υποψηφίων για την άσκηση των καθη- 
κάντων του δικαστή και τσυ γενικσύ εισαγγελέα του 
Δικαστηρίου και του Γ ενικού Δικαστηρίου, πριν απά τη 
διενέργεια των διορισμών απά τις κυβερνήσεις των κρα¬ 
τών μελών σύμφωνα με τα άρθρα 223 και 224. 

Η επιτροπή αποτελείται απά επτά προσωπικάτητες 
που επιλέγονται μεταξύ των πρώην μελών του Δικα¬ 
στηρίου και του Γ ενικού Δικαστηρίου, των μελών των 
εθνικών ανώτατων δικαστηρίων και νσμσμαθών ανα- 
γνωρισμένσυ κύρσυς, ένας εκ των σπσίων πρστείνεται 
από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Το Συμβούλιο εκδίδει 
απόφαση πσυ θεσπίζει τσυς κανόνες λειτσυργίας της 
επιτροπής αυτής, καθώς και απόφαση που διορίζει τα 
μέλη της. Αποφασίζει κατόπιν πρωτοβουλίας του προ¬ 
έδρου του Δικαστηρίου.». 

210) Στο άρθρο 225, παράγραφος 1, στην πρώτη φράση 
του πρώτου εδαφίου, οι λέξεις «... που έχουν ανατεθεί σε 
δικαιοδοτικά τμήμα και αυτές...» αντικαθίστανται απά τις 
λέξεις «... που έχουν ανατεθεί σε ειδικευμένο δικαστήριο 
που συστήνεται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 225 Α και 
αυτές...». Στην παράγραφο 2, πρώτο εδάφιο, διαγράφο¬ 
νται οι λέξεις «τα οποία συνιστώνται κατ’ εφαρμογή 
του άρθρου 225 Α». 


211) Το άρθρο 225 Α τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται απά το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 
μπορούν να προβαίνουν στη σύσταση ειδικευμένων δικα¬ 
στηρίων υπαγόμενων στο Γ ενικό Δικαστήριο, αρμόδιων 
να εκδικάζουν σε πρώτο βαθμό ορισμένες κατηγορίες 
προσφυγών οι οποίες ασκούνται σε συγκεκριμένσυς, 
τσμείς. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 
αποφασίζουν μέσω κανονισμών είτε μετά από πρόταση 
της Επιτρσπής και διαβούλευση με τσ Δικαστήριο, είτε 
μετά από αίτημα ταυ Δικαστηρίου και διαβούλευση με 
την Επιτρσπή.». 

β) Στσ δεύτερσ εδάφιο, ο άρος «η απάψαση» αντικα¬ 
θίσταται από τσν όρο «ο κανονισμός» και ο όρος «του 
εν λόγω τμήματος» αντικαθίστανται από τον όρο «του 
εν λόγω δικαστηρίου». 

γ) Στο τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «η απάφαση για τη 
σύσταση του τμήματος» αντικαθίστανται απά τις λέ¬ 
ξεις «σ κανονισμάς για τη σύσταση τσυ ειδικευμένου 
δικαστηρίου». 

δ) Στο έκτο εδάφιο, ο άρος «η απάφαση» αντικαθίστα¬ 
ται απά τον όρο «ο κανονισμός» και στο τέλος προστί¬ 
θεται η ακόλσυθη φράση: «Ο τίτλος I και το άρθρο 64 
του Οργανισμού έχουν σε κάθε περίπτωση εφαρμογή 
στα ειδικευμένα δικαστήρια.». 

Το άρθρο 228 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 2, το πρώτο και το δεύτερο εδά¬ 
φιο αντικαθίστανται απά το ακόλουθο κείμενο που γί¬ 
νεται το πρώτο εδάφιο: 

«2. Εάν η Επιτροπή κρίνει άτι το συγκεκριμένο κράτος 
μέλος δεν έλαβε τα μέτρα που συνεπάγεται η εκτέλεση 
της απόφασης του Δικαστηρίου, μπορεί να προσφύγει 
στα Δικαστήριο, αφού παράσχει στσ κράτος αυτά τη 
δυνατάτητα να υποβάλει τις παρατηρήσεις τσυ. Προσ- 
δισρίζει το ύψος του κατ’ αποκοπήν ποσού ή της χρη¬ 
ματικής ποινής που οφείλει να καταβάλει το κράτος 
μέλος και το οποίο η Επιτροπή κρίνει κατάλληλο για 
την περίσταση.» 

Στο τρίτο εδάφιο, που γίνεται δεύτερα, ο όρος «άθ 
ίυείίοθ» μετά τον άρο «ΟουΓ» διαγράφεται. 

β) Προστίθεται η ακάλουθη νέα παράγραφος 3: 

«3. Όταν η Επιτραπή υποβάλλει στο Δικαστήριο προ¬ 
σφυγή βάσει τσυ άρθρου 226, θεωρώντας άτι το συ¬ 
γκεκριμένο κράτος μέλος παρέβη την υποχρέωση τσυ 
να ανακοινώσει τα μέτρα μεταφοράς μιας οδηγίας που 
εκδόθηκε σύμφωνα με νομοθετική διαδικασία στο εθνικά 
δίκαιο, μπορεί, εάν το κρίνει πράσφορο, να υποδείξει το 
ύψος του κατ’ αποκοπήν ποσού ή της χρηματικής ποινής 
που Οφείλει να καταβάλει το εν λόγω κράτος και που η 
Επιτροπή κρίνει κατάλληλο για την περίσταση. 

Εάν τσ Δικαστήριο διαπιστώσει την παράβαση, δύ- 
ναται να επιβάλει στο συγκεκριμένο κράτος μέλος την 
καταβολή κατ’ αποκοπήν ποσού ή χρηματικής ποινής 
έως του ορίου του ποσού το οποίο υπέδειξε η Επι¬ 
τροπή. Η υποχρέωση καταβολής τίθεται σε ισχύ την 
ημερσμηνία πσυ πρσσδισρίζει τσ Δικαστήρισ με την 
απάφασή του.». 

213) Στο άρθρο 229 Α, οι λέξεις «...το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας ομάφωνα προτάσει της Επιτροπής και 
μετά απά διαβούλευση με το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο,...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... το Συμβούλιο, απο- 
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φασίζοντας ομοφώνως, σύμφωνα με ειδική νομοθετική 
διαδικασία και μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο,...» και ο όρος «κοινοτικούς τίτλους βιομηχα¬ 
νικής ιδιοκτησίας» αντικαθίσταται από τον όρο «ευρω¬ 
παϊκούς τίτλους διανοητικής ιδιοκτησίας». Η τελευταία 
φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: «Οι 
διατάξεις αυτές τίθενται σε ισχύ μετά την έγκριση τους 
από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
συνταγματικούς κανόνες τους.». 

214) Το άρθρο 230 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «... πράξεων που εκ- 
δίδονται από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο, από το Συμβούλιο, την Επιτροπή, και 
την ΕΚΤ...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... νομοθετι¬ 
κών πράξεων του Συμβουλίου, της Επιτροπής, και της 
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας...», παρεμβάλλονται 
οι λέξεις «και του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου» μετά τις 
λέξεις «Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου», και προστίθεται στο 
τέλος η ακόλουθη φράση: «Ελέγχει επίσης τη νομιμό¬ 
τητα των πράξεων των λοιπών οργάνων ή οργανισμών 
της Ένωσης που προορίζονται να παράγουν έννομα 
αποτελέσματα έναντι τρίτων.». 

β) Στο τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «... από το Ελεγκτικό 
Συνέδριο και την ΕΚΤ, με σκοπό τη διατήρηση των προ¬ 
νομίων τους» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... από το 
Ελεγκτικό Συνέδριο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα 
και την Επιτροπή των Περιφερειών, με σκοπό τη διατή¬ 
ρηση των προνομιών τους». 

γ) Το τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο μπορεί, υπό τις προϋ¬ 
ποθέσεις του πρώτου και του δεύτερου εδαφίου, να 
ασκεί προσφυγή κατά των πράξεων των οποίων είναι 
αποδέκτης ή που το αφορούν άμεσα και ατομικά, καθώς 
και κατά των κανονιστικών πράξεων που το αφορούν 
άμεσα χωρίς να περιλαμβάνουν εκτελεστικά μέτρα.». 

δ) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο πέμπτο εδάφιο, 
ενώ το νυν πέμπτο εδάφιο γίνεται το έκτο εδάφιο: 

«Οι πράξεις για τη δημιουργία λοιπών οργάνων και 
οργανισμών της Ένωσης μπορούν να προβλέπουν ειδι¬ 
κές προϋποθέσεις και πρακτικές ρυθμίσεις όσον αφορά 
τις προσφυγές που ασκούνται από φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα κατά πράξεων αυτών των λοιπών οργάνων 
ή οργανισμών που προορίζονται να παράγουν έννομα 
αποτελέσματα έναντι των εν λόγω προσώπων.». 

215) Στο άρθρο 231, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: «Ωστόσο, το Δικαστήριο 
προσδιορίζει, εφόσον το κρίνει αναγκαίο, τα αποτε¬ 
λέσματα της ακυρωθείσας πράξης που θεωρούνται 
οριστικά.». 

216) Το άρθρο 232 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, παρεμβάλλονται οι λέξεις «, 
το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο,» μετά το «Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο», ο όρος «ή η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα» 
μετά την «Επιτροπή», το διαζευκτικό «ή» πριν από την 
Επιτροπή αντικαθίσταται από κόμμα, ενώ προστίθεται 
η ακόλουθη φράση στο τέλος του εδαφίου: «Το παρόν 
άρθρο εφαρμόζεται, υπό τις ίδιες προϋποθέσεις, στα 
λοιπά όργανα και στους οργανισμούς της Ένωσης που 
παραλείπουν να αποφασίσουν.» 

β) Στο τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «..., κατά θεσμικού ή 
λοιπού οργάνου ή οργανισμού» αντικαθιστούν τις λέξεις 
«κατά οργάνου». 

γ) Το τέταρτο εδάφιο διαγράφεται. 


217) Στο άρθρο 233, πρώτο εδάφιο, απαλείφεται ο 
όρος «ή τα όργανα»· η συνέχεια δεν αφορά το ελληνικό 
κείμενο- το τρίτο εδάφιο διαγράφεται. 

218) Στο άρθρο 234, πρώτο εδάφιο, στοιχείο β), απα- 
λείφεται ο όρος «και της ΕΚΤ» καθώς και το στοιχείο 
γ). Το ακόλουθο εδάφιο προστίθεται στο τέλος του 
άρθρου: «Όταν ανακύπτει τέτοιο ζήτημα σε εκκρεμή 
υπόθεση ενώπιον δικαστηρίου κράτους μέλους η οποία 
αφορά πρόσωπο υπό κράτηση, το Δικαστήριο αποφαί- 
νεται το συντομότερο δυνατόν.». 

219) Στο άρθρο 235, η παραπομπή στο άρθρο 288, 
δεύτερο εδάφιο, αντικαθίσταται από παραπομπή στο 
άρθρο 288, δεύτερο και τρίτο εδάφιο. 

220) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 235α: 

«ΑΡΘΡΟ 235α 

Το Δικαστήριο είναι αρμόδιο να αποφαίνεται για τη 
νομιμότητα πράξης που εκδίδεται από το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο ή το Συμβούλιο βάσει του άρθρου 7 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση μόνο μετά από 
αίτημα του κράτους μέλους που αποτέλεσε αντικείμενο 
διαπίστωσης εκ μέρους του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ή 
του Συμβουλίου και μόνο όσον αφορά την τήρηση των 
διαδικαστικών επιταγών του άρθρου αυτού. 

Το αίτημα αυτό πρέπει να υποβάλλεται εντός προ¬ 
θεσμίας ενός μηνάς από την εν λόγω διαπίστωση. Το 
Δικαστήριο αποφαίνεται εντός προθεσμίας ενός μηνάς 
από την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος.». 

221) Στο άρθρο 236, οι λέξεις «... που ορίζει ο κα¬ 
νονισμός περί της υπηρεσιακής τους καταστάσεως» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... που ορίζει ο κανο¬ 
νισμός περί υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων 
της Ένωσης και το καθεστώς που ισχύει για το λοιπό 
προσωπικό της Ένωσης». 

222) Στο άρθρο 237, στοιχείο δ), στην αρχή της δεύ¬ 
τερης φράσης ο όρος «Το Συμβούλιο» αντικαθίστανται 
από τους όρους «Το συμβούλιο των διοικητών». 

223) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα δύο νέα άρθρα 
240α και 240β: 

«ΑΡΘΡΟ 240α 

Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν έχει αρμο¬ 
διότητα όσον αφορά τις διατάξεις σχετικά με την κοινή 
εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας, ούτε όσον 
αφορά τις πράξεις που θεσπίζονται βάσει αυτών. 

Τ ο Δικαστήριο, πάντως, είναι αρμόδιο να ελέγχει την 
τήρηση του άρθρου [25] της Συνθήκης για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση και να αποφαίνεται επί των προσφυγών 
που ασκούνται σύμφωνα με τις προϋποθέσεις του άρ¬ 
θρου 230, τέταρτο εδάφιο της παρούσας Συνθήκης και 
αφορούν τον έλεγχο της νομιμότητας των αποφάσεων 
που προβλέπουν περιοριστικά μέτρα κατά φυσικών ή 
νομικών προσώπων, τις οποίες θεσπίζει το Συμβούλιο 
βάσει του τίτλου V, κεφάλαιο 2, της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ΑΡΘΡΟ 240β 

Κατά την άσκηση των αρμοδιοτήτων του ως προς 
τις διατάξεις των κεφαλαίων 4 και 5, τίτλος IV, μέρος 
τρίτο, σχετικά με τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και 
δικαιοσύνης, το Δικαστήριο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης δεν 
είναι αρμόδιο να ελέγχει το κόρος ή την αναλογικότη- 
τα επιχειρησιακών δράσεων της αστυνομίας ή άλλων 
υπηρεσιών επιβολής του νόμου ενός κράτους μέλους. 
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ούτε να αποφαίνεται για την άσκηση των ευθυνών που 
φέρουν τα κράτη μέλη για την τήρηση της δημάσιας 
τάξης και τη διαφύλαξη της εσωτερικής ασφάλειας.» 

224) Τσ άρθρο 241 αντικαθίσταται απά το ακόλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 241 

Παρά τη λήξη της προθεσμίας του άρθρου 230, πέ¬ 
μπτο εδάφιο, κάθε διάδικος μπορεί, επ’ ευκαιρία διαφο¬ 
ράς που θέτει υπό αμφισβήτηση πράξη γενικής ισχύος 
που έχει εκδοθεί από θεσμικό ή λοιπό όργανο ή οργα¬ 
νισμό τηςΈνωσης, να επικαλείται τσ ανεφάρμσστσ της 
πράξης αυτής ενώπιον του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για έναν από τους λόγους του άρθρου 230, 
δεύτερο εδάφιο.». 

225) Στο άρθρο 242, δεύτερη φράση, ο όρος «άβ ίυείίοβ» 
μετά τον όρο «ΟουΓ» διαγράφεται. 

226) Στο άρθρο 245, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφα¬ 
σίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 
μπσρούν να τροποποιούν τις διατάξεις του Οργανισμού, 
εξαιρέσει του τίτλου I και του άρθρου 64 του Οργα¬ 
νισμού. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 
αποφασίζουν είτε μετά από αίτημα του Δικαστηρίου και 
διαβούλευση με την Επιτροπή, είτε μετά από πρόταση 
της Επιτρσπής και διαβούλευση με τσ Δικαστήρισ». 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ 

227) Παρεμβάλλσνται τσ ακόλουθσ τμήμα 4α και το 
ακόλουθο άρθρο 245α: 

«ΤΜΗΜΑ 4α 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ 

ΑΡΘΡΟ 245α 

1. Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και οι εθνικές κε¬ 
ντρικές τράπεζες συγκροτούν το Ευρωπαϊκό Σύστημα 
Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ). Η Ευρωπαϊκή Κεντρική 
Τράπεζα και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες των κρατών 
μελών με νόμισμα το ευρώ συγκροτούν το ευρωσύστημα 
και ασκούν τη νομισματική πολιτική τηςΈνωσης. 

2. Το ΕΣΚΤ διευθύνεται από τα όργανα λήψεως απο¬ 
φάσεων της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας. Ο κύριος 
στόχος του ΕΣΚΤ είναι η διατήρηση της σταθερότητας 
των τιμών. Με την επιφύλαξη του εν λόγω στόχου, υπο¬ 
στηρίζει τις γενικές οικονομικές πολιτικές που εφαρ¬ 
μόζονται στηνΈνωση για να συμβάλει στην υλσποίηση 
των στόχων της. 

3. Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα έχει νσμική πρσσω- 
πικότητα.Έχει το αποκλειστικό δικαίωμα να επιτρέπει 
την έκδοση του ευρώ. Είναι ανεξάρτητη κατά την άσκη¬ 
ση των εξσυσιών της και τη διαχείριση των σικονομικών 
της. Τα θεσμικά και λοιπά όργανα και οι οργανισμοί της 
Ένωσης καθώς και σι κυβερνήσεις των κρατών μελών 
σέβονται την ανεξαρτησία αυτή. 

4. Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα θεσπίζει τα μέτρα 
που είναι αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων 
της σύμφωνα με τα άρθρα 105 έως 111α και 115Γ και 
σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στο κατα¬ 
στατικό ταυ ΕΣΚΤ και της ΕΚΤ. Σύμφωνα με τα ίδια 
άρθρα, τα κράτη μέλη τα οποία δεν έχουν ως νόμι¬ 
σμα το ευρώ, καθώς και οι κεντρικές τους τράπεζες, 
διατηρούν τις αρμοδιότητές τους στον νομισματικό 
τομέα. 


5. Στους τομείς που εμπίπτουν στις αρμοδιότητές της, 
ζητείται η γνώμη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τ ράπεζας 
για κάθε σχέδιο πράξης τηςΈνωσης, καθώς και για κάθε 
σχέδιο εθνικής κανονιστικής διάταξης. Η Ευρωπαϊκή 
Κεντρική Τράπεζα μπορεί επίσης να γνωμοδοτεί.» 

228) Παρεμβάλλεται άρθρο 245β, με τη διατύπωση του 
άρθρου 112 και τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, μετά τις λέξεις «... των εθνικών 
κεντρικών τραπεζών» παρεμβάλλονται οι λέξεις «των 
κρατών μελών με νόμισμα τσ ευρώ». 

β) Στην παράγραφο 2, η αρίθμηση α) και β) απαλείφε- 
ται, το νυν στοιχείο α) γίνεται πρώτο εδάφιο και τα τρία 
εδάφια του νυν σημείου β) γίνονται, αντίστοιχα, δεύτερο, 
τρίτο και τέταρτο εδάφιο της παραγράφου- στο δεύ¬ 
τερο εδάφιο, οι λέξεις «διορίζονται μεταξύ προσώπων 
αναγνωρισμένσυ κύρσυς και επαγγελματικής εμπειρίας 
σε νομισματικά ή τραπεζικά θέματα με κοινή συμφωνία 
των κυβερνήσεων των κρατών μελών σε επίπεδο αρ¬ 
χηγών κρατών ή κυβερνήσεων» αντικαθίσταται από τις 
λέξεις: «διορίζονται μεταξύ προσώπων αναγνωρισμένου 
κύρους και επαγγελματικής εμπειρίας σε νομισματικά 
ή τραπεζικά θέματα από τσ Ευρωπαϊκό Συμβσύλιο το 
οποίο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία,». 

229) Παρεμβάλλεται άρθρο 245γ, με τη διατύπωση 
του άρθρου 113. 

ΕΑΕΓΚΤΙΚΟ ΣΥΝΕΔΡΙΟ 

230) Στο τέλος του άρθρου 246, παρεμβάλλεται ο 
όρος «της Ένωσης» και τα ακόλουθο νέο εδάφιο πα¬ 
ρεμβάλλεται ως δεύτερο εδάφιο: 

«Το Ελεγκτικό Συνέδριο απαρτίζεται από έναν υπή¬ 
κοο κάθε κράτους μέλους. Τ α μέλη του ασκούν τα κα¬ 
θήκοντα τους με πλήρη ανεξαρτησία, πρσς το γενικό 
συμφέρον της Ένωσης.» 

231) Το άρθρο 247 τροποποιείται ως εξής: 

α) Απαλείφονται η παράγραφος 1 και το πρώτο εδάφιο 
της παραγράφου 4. Οι παράγραφοι 2 έως 9 αριθμούνται 
εκ νέου 1 έως 8, αντιστοίχως. 

β) Στην παράγραφο 2, που αναριθμείται σε 1, ο όρος 
«κράτη» αντικαθιστά τον όρο «χώρες»: 

γ) Στην παράγραφο 4, που αναριθμείται σε 3, ο όρος 
«τα μέλη» αντικαθίσταται από τσν όρο «τα μέλη του 
Ελεγκτικού Συνεδρίου». 

232) Στο άρθρο 248, ο όρος «οργάνου» αντικαθίσταται 
από τσυς όρους «λοιπού οργάνου ή οργανισμού», στον 
ενικό ή τον πληθυντικό κατά περίπτωση. 

ΝΟΜΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

233) Η επικεφαλίδα του κεφαλαίου 2 αντικαθίσταται 
από την εξής: «ΝΟΜΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, ΔΙΑΔΙ¬ 
ΚΑΣΙΕΣ ΘΕΣΠΙΣΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ». 

234) Πριν από τσ άρθρσ 249, παρεμβάλλεται τμήμα 1: 

«ΤΜΗΜΑ 1 

ΟΙ ΝΟΜΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ» 

235) Το άρθρο 249 τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Για την άσκηση των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης, τα 
θεσμικά όργανα θεσπίζουν κανονισμούς, οδηγίες, απο¬ 
φάσεις» συστάσεις και γνώμες.» 

β) Τσ τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Η απόφαση είναι δεσμευτική ως προς όλα τα μέρη 
της. Όταν ορίζει αποδέκτες, είναι δεσμευτική μόνσ για 
αυτούς.» 
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236) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα νέα άρθρα 249 Α 
έως 249 Δ: 

«ΑΡΘΡΟ 249 Α 

1. Η συνήθης νομοθετική διαδικασία συνίσταται στην 
έκδοση κανονισμών, οδηγιών ή αποφάσεων από κοινού 
από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, μετά 
από πρόταση της Επιτροπής. Η εν λόγω διαδικασία 
ορίζεται στο άρθρο 251. 

2. Στις ειδικές περιπτώσεις που προβλέπουν οι Συν¬ 
θήκες, η έκδοση κανονισμών, οδηγιών ή αποφάσεων 
από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με τη συμμετοχή του 
Συμβουλίου, ή από το Συμβούλιο με τη συμμετοχή του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, συνιστά ειδική νομοθετική 
διαδικασία. 

3. Οι νομικές πράξεις που εκδίδονται με νομοθετική 
διαδικασία αποτελούν νομοθετικές πράξεις. 

4. Στις ειδικές περιπτώσεις που προβλέπονται από τις 
Συνθήκες, οι νομοθετικές πράξεις μπορούν να εκδίδο- 
νται μετά από πρωτοβουλία ομάδας κρατών μελών ή 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, μετά από σύσταση της 
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας ή αίτημα του Δικαστη¬ 
ρίου ή της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων. 

ΑΡΘΡΟ 249 Β 

1. Με νομοθετική πράξη μπορεί να ανατίθεται στην 
Επιτροπή η εξουσία έκδοσης μη νομοθετικών πράξεων 
γενικής ισχύος που συμπληρώνουν ή τροποποιούν ορι¬ 
σμένα μη ουσιώδη στοιχεία της νομοθετικής πράξης. 

Οι νομοθετικές πράξεις οριοθετούν σαφώς τους 
στόχους, το περιεχόμενο, την έκταση και τη διάρκεια 
της εξουσιοδότησης. Τα ουσιώδη στοιχεία ενός τομέα 
ρυθμίζονται αποκλειστικά με νομοθετική πράξη και δεν 
μπορούν, συνεπώς, να αποτελέσουν αντικείμενο εξου¬ 
σιοδότησης. 

2. Οι νομοθετικές πράξεις καθορίζουν σαφώς τις προ¬ 
ϋποθέσεις στις οποίες υπόκειται η εξουσιοδότηση, οι 
οποίες μπορούν να είναι οι εξής: 

α) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συμβούλιο μπορεί 
να αποφασίσει την ανάκληση της εξουσιοδότησης, 

β) η κατ’ εξουσιοδότηση πράξη μπορεί να τεθεί σε ισχύ 
μόνον εφόσον το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συμβού¬ 
λιο δεν εκφράσει αντιρρήσεις εντός της προθεσμίας 
που καθορίζει η νομοθετική πράξη. 

Για τους σκοπούς των στοιχείων α) και β), το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο αποφασίζει με την πλειοψηφία των 
μελών που το απαρτίζουν και το Συμβούλιο αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία. 

3. Οι λέξεις «κατ’ εξουσιοδότηση» παρεμβάλλονται 
στον τίτλο των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων. 

ΑΡΘΡΟ 249 Γ 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν όλα τα μέτρα εσωτερι¬ 
κού δικαίου που είναι αναγκαία για την εφαρμογή των 
νομικά δεσμευτικών πράξεων της Ένωσης. 

2. Όταν απαιτούνται ενιαίες προϋποθέσεις για την 
εκτέλεση των νομικά δεσμευτικών πράξεων τηςΈνωσης, 
οι πράξεις αυτές αναθέτουν εκτελεστικές αρμοδιότη¬ 
τες στην Επιτροπή ή, σε ειδικές περιπτώσεις δεόντως 
αιτιολογημένες και στις περιπτώσεις των άρθρων 11 
και 13 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, στο 
Συμβούλιο. 

3. Γ ια τους σκοπούς της παραγράφου 2, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας, μέσω 


κανονισμών, σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδι¬ 
κασία θεσπίζουν εκ των προτέρων γενικούς κανόνες και 
αρχές σχετικά με τους τρόπους ελέγχου από τα κράτη 
μέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων από 
την Επιτροπή. 

4. Το επίθετο «εκτελεστικός» ή «εκτελεστική» παρεμ¬ 
βάλλεται στον τίτλο των εκτελεστικών πράξεων. 

ΑΡΘΡΟ 249 Δ 

Το Συμβούλιο διατυπώνει συστάσεις. Αποφασίζει μετά 
από πρόταση της Επιτροπής σε όλες τις περιπτώσεις 
όπου οι Συνθήκες προβλέπουν την έκδοση πράξεων 
μετά από πρόταση της Επιτροπής. Αποφασίζει ομόφωνα 
στους τομείς για τους οποίους απαιτείται ομοφωνία για 
την έκδοση πράξης τηςΈνωσης. Η Επιτροπή, καθώς και 
η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις ειδικές περιπτώ¬ 
σεις που προβλέπονται από τις Συνθήκες, διατυπώνουν 
συστάσεις.» 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΘΕΣΠΙΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΑΑΑΕΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

237) Πριν από το άρθρο 250, παρεμβάλλεται τμήμα 2 
με επικεφαλίδα «ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΘΕΣΠΙΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 
ΚΑΙ ΑΑΑΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ»: 

238) Στο άρθρο 250, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ι.Όταν, δυνάμει των Συνθηκών, το Συμβούλιο αποφα¬ 
σίζει μετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συμβούλιο 
μπορεί να τροποποιεί την πρόταση αυτή μόνον ομόφω¬ 
να, πλην των περιπτώσεων του άρθρου 251, παράγραφοι 
10 και 13, των άρθρων 268, 270α και 272, και του άρθρου 
273, δεύτερο εδάφιο.». 

239) Το άρθρο 251 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις ««στο παρόν άρθρο» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις ««στη συνήθη νομοθετική 
διαδικασία». 

β) Το δεύτερο και το τρίτο εδάφιο της παραγράφου 
2, και οι παράγραφοι 3 έως 7 αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Πρώτη ανάγνωση 

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καθορίζει τη θέση του 
σε πρώτη ανάγνωση και τη διαβιβάζει στο Συμβούλιο. 

4. Εάν το Συμβούλιο εγκρίνει τη θέση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, εκδίδεται η σχετική πράξη με τη διατύ¬ 
πωση που αποδίδει τη θέση του Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου. 

5. Εάν το Συμβούλιο δεν εγκρίνει τη θέση του Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου, καθορίζει τη θέση του σε πρώτη 
ανάγνωση και τη διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

6. Το Συμβούλιο ενημερώνει πλήρως το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο για τους λόγους που το οδήγησαν να κα¬ 
θορίσει τη θέση του σε πρώτη ανάγνωση, Η Επιτροπή 
ενημερώνει πλήρως το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τη 
θέση της. 

Δεύτερη ανάγνωση 

7. Εάν, εντός τριών μηνών από τη διαβίβαση της θέσης, 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: 

α) εγκρίνει τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνω¬ 
ση ή δεν διατυπώσει γνώμη, η σχετική πράξη θεωρείται 
ότι εκδόθηκε με τη διατύπωση που αποδίδει τη θέση 
του Συμβουλίου, 

β) απορρίψει με την πλειοψηφία του όλου αριθμού των 
μελών του τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνωση, 
η σχετική πράξη θεωρείται ότι δεν εκδόθηκε. 
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γ) προτείνει, με την πλειοψηφία των μελών που το 
απαρτίζουν, τροπολογίες επί της θέσης του Συμβουλίου 
σε πρώτη ανάγνωση, το ούτως τροποποιημένο κείμενο 
διαβιβάζεται στο Συμβούλιο και στην Επιτροπή, η οποία 
γνωμοδοτεί για τις τροπολογίες αυτές. 

8. Εάν, εντάς τριών μηνών απά την παραλαβή των τρο¬ 
πολογιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηψία: 

α) εγκρίνει άλες τις εν λάγω τροπολογίες, η σχετική 
πράξη θεωρείται ότι εκδόθηκε, 

β) δεν εγκρίνει όλες τις τρσπολογίες, ο πρόεδρος του 
Συμβουλίου, σε συμφωνία με τον πρόεδρο του Ευρωπαϊ¬ 
κού Κοινοβουλίου, συγκαλεί την επιτροπή συνδιαλλαγής 
εντός έξι εβδομάδων. 

9. Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα για τις τροπο¬ 
λογίες για τις οποίες η Επιτροπή έχει εκφέρει αρνητική 
γνώμη. 

Συνδιαλλαγή 

10. Η επιτροπή συνδιαλλαγής, πσυ απστελείται από 
τα μέλη του Συμβουλίου ή τους αντιπροσώπους τους 
και από ισάριθμους αντιπροσώπους του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, έχει ως αποστολή την επίτευξη συμ¬ 
φωνίας επί καινού σχεδίου, με την ειδική πλειοψη¬ 
φία των μελών του Συμβουλίου ή των αντιπροσώπων 
τους και με την πλειοψηφία των αντιπροσώπων τσυ 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, εντός έξι εβδομάδων από 
τη σύγκληση της, βάσει των θέσεων του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σε δεύτερη ανά¬ 
γνωση. 

11. Η Επιτρσπή συμμετέχει στις εργασίες της επιτρσ- 
πής συνδιαλλαγής και αναλαμβάνει όλες τις αναγκαίες 
πρωτσβσυλίες με σκοπό την προσέγγιση των θέσεων 
τσυ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

12. Εάν, εντός έξι εβδομάδων από τη σύγκληση της, 
η επιτροπή συνδιαλλαγής δεν εγκρίνει κοινό σχέδιο, 
θεωρείται ότι η προτεινόμενη πράξη δεν εκδόθηκε. 

Τρίτη ανάγνωση 

13. Εάν, εντός της προθεσμίας αυτής, η επιτροπή συν¬ 
διαλλαγής εγκρίνει κοινό σχέδιο, το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο και το Συμβούλιο διαθέτουν έκαστο προθεσμία 
έξι εβδομάδων από την έγκριση αυτή για να εκδώσουν 
την οικεία πράξη σύμφωνα με το εν λόγω σχέδιο, με την 
πλειοψηφία των ψηφισάντων όσον αφορά το Ευρωπα¬ 
ϊκό Κοινοβούλιο και με ειδική πλειοψηφία όσον αφορά 
το Συμβούλιο. Σε αντίθετη περίπτωση, θεωρείται ότι η 
πρστεινόμενη πράξη δεν εκδόθηκε. 

14. Οι προθεσμίες των τριών μηνών και των έξι εβδσ- 
μάδων πσυ αναφέρει τσ παρόν άρθρα παρατείνονται, 
αντίστοιχα, κατά ένα μήνα ή κατά δύο εβδομάδες το 
πολύ με πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή 
του Συμβουλίου. 

Ειδικές διατάξεις 

15. Όταν, στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις 
Συνθήκες, νομσθετική πράξη υπόκειται στη συνήθη νσ- 
μοθετική διαδικασία μετά από πρωτσβουλία αμάδας 
κρατών μελών, σύσταση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής 
Τράπεζας ή αίτημα τσυ Δικαστηρίου, η παράγραφος 2, 
η παράγραφος 6, δεύτερη πρόταση, και η παράγραφος 
9 δεν έχουν εφαρμογή. 

Στις περιπτώσεις αυτές, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο διαβιβάζουν στην Επιτροπή το σχέ¬ 
διο πράξης και τις θέσεις τους σε πρώτη και δεύτερη 


ανάγνωση. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συμβούλιο 
μπορούν να ζητούν τη γνώμη της Επιτροπής καθ’ όλη 
τη διάρκεια της διαδικασίας. Η Επιτροπή μπορεί επί¬ 
σης να διατυπώνει γνώμη με δική της πρωτοβουλία. 
Μπορεί, επίσης εάν το θεωρεί αναγκαίο, να συμμε¬ 
τέχει στην επιτροπή συνδιαλλαγής σύμφωνα με την 
παράγραφο 11.» 

Το άρθρο 252 καταργείται. Παρεμβάλλεται το ακό¬ 
λουθο νέο άρθρο 252α: 

«ΑΡΘΡΟ 252α 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή προβαίνουν σε αμοιβαίες διαβουλεύσεις και 
οργανώνουν, βάσει κοινής συμφωνίας, τις πρακτικές 
λεπτσμέρειες της συνεργασίας τσυς. Για τσν σκσπό 
αυτό μπορσύν, τηρουμένων των Συνθηκών, να συνά- 
πτσυν δισργανικές συμφωνίες σι σπσίες ενδέχεται να 
έχουν δεσμευτικό χαρακτήρα.» 

Τσ άρθρσ 253 αντικαθίσταται από τσ ακόλουθσ κεί¬ 
μενο: 

«ΑΡΘΡΟ 253 

«Οταν δεν προβλέπεται στις Συνθήκες ο τύπος της 
προς έκδοση πράξης, τα θεσμικά όργανα επιλέγσυν 
τσν τύπσ της πράξης αυτής κατά περίπτωση, τηρώ¬ 
ντας τις εφαρμοστέες διαδικασίες και την αρχή της 
αναλογικότητας. 

Οι νομικές πράξεις αιτιολογούνται και αναφέρονται 
στις προτάσεις, πρωτοβουλίες, συστάσεις, αιτήσεις ή 
γνώμες που προβλέπονται από τις Συνθήκες. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, όταν επι¬ 
λαμβάνονται σχεδίων νομσθετικών πράξεων, δεν εκδί- 
δσυν πράξεις που δεν προβλέπονται από τη νομοθετική 
διαδικασία πσυ εφαρμόζεται στσν σικείο τσμέα.». 

Τσ άρθρσ 254 αντικαθίσταται από τσ ακόλουθσ κεί¬ 
μενο: 

«ΑΡΘΡΟ 254 

1. Οι νομοθετικές πράξεις που εκδίδονται σύμφωνα με 
τη συνήθη νσμοθετική διαδικασία υπογράφονται από 
τον πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και τον 
πρόεδρο του Συμβουλίου. 

Οι νομοθετικές πράξεις που εκδίδονται σύμφωνα με 
ειδική νομοθετική διαδικασία υπογράφσνται από τον 
πρόεδρο του θεσμικού οργάνου που τις εξέδωσε. 

Οι νσμσθετικές πράξεις δημσσιεύσνται στην Επίση¬ 
μη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αρχίζουν να 
ισχύουν από την ημερομηνία που ορίζουν ή, άλλως, την 
εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή τους. 

2. Οι μη νομοθετικές πράξεις που εκδίδονται υπό 
μορφή κανονισμών, σδηγιών και απσφάσεων, όταν 
δεν καθορίζσυν τους αποδέκτες τους, υπογράφονται 
από τον πρόεδρο του θεσμικού οργάνου που τις εξέ¬ 
δωσε. 

Οι κανσνισμσί, σι σδηγίες που απευθύνονται σε όλα 
τα κράτη μέλη, καθώς και οι αποφάσεις, όταν δεν κα¬ 
θαρίζουν τους αποδέκτες τους, δημοσιεύονται στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, Αρχίζσυν 
να ισχύουν από την ημερομηνία που ορίζουν ή, άλλως, 
την εικοστή ημέρα από τη δημσσίευσή τσυς. 

Οι άλλες οδηγίες καθώς και οι αποφάσεις πσυ καθο¬ 
ρίζσυν τον αποδέκτη τους, κοινοποιούνται στους απο¬ 
δέκτες τους και αρχίζουν να παράγουν αποτελέσματα 
από την κσινοποίησή τσυς.» 
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243) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 254α: 

«ΑΡΘΡΟ 254α 

1. Κατά την εκπλήρωση της αποστολής τους, τα θε¬ 
σμικά και λοιπά όργανα και οι οργανισμοί της Ένωσης 
στηρίζονται σε ευρωπαϊκή διοίκηση ανοιχτή, αποτελε¬ 
σματική και ανεξάρτητη. 

2. Τηρουμένου του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστα¬ 
σης και του καθεστώτος που θεσπίζονται βάσει του 
άρθρου 283, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη 
συνήθη νομοθετική διαδικασία, καθορίζουν τις διατάξεις 
προς τον σκοπό αυτό.». 

244) Το άρθρο 255 γίνεται το άρθρο 16 Α και τροπο¬ 
ποιείται όπως επισημαίνεται ανωτέρω στο σημείο 28). 

245) Στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 256, οι λέξεις 
«Οι αποφάσεις του Συμβουλίου ή της Επιτροπής που 
επιβάλλουν...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «Οι πρά¬ 
ξεις του Συμβουλίου, της Επιτροπής ή της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας που επιβάλλουν...». 

ΣΥΜΒΟΥΑΕΥΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ 

246) Παρεμβάλλονται το νέο κεφάλαιο 3 και το άρθρο 
256α που ακολουθούν, τα δε κεφάλαια 3 και 4 γίνονται 
αντιστοίχως τμήματα 1 και 2 ενώ το κεφάλαιο 5 ανα- 
ριθμείται σε 4: 

«ΚΕΦΑΑΑΙΟ 3 

ΤΑ ΣΥΜΒΟΥΑΕΥΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

«ΑΡΘΡΟ 256α 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή επικουρούνται από την Οικονομική και Κοινωνική 
Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, οι οποίες 
ασκούν συμβουλευτικά καθήκοντα. 

2. Η Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή απαρτίζεται 
από αντιπροσώπους των οργανώσεων εργοδοτών, μι¬ 
σθωτών και άλλων αντιπρσσωπευτικών φορέων της 
κοινωνίας των πολιτών, ιδίως στον κοινωνικοοικονομικό, 
κοινωφελή, επαγγελματικό και πολιτιστικό τομέα. 

3. Η Επιτροπή των Περιφερειών απαρτίζεται από αντι¬ 
προσώπους των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης και 
περιφερειακής διοίκησης, οι οποίοι είτε είναι εκλεγμένα 
μέλη οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή περιφερεια¬ 
κής διοίκησης είτε ευθύνονται πολιτικώς έναντι εκλεγ¬ 
μένης συνέλευσης. 

4. Τα μέλη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής 
και της Επιτροπής των Περιφερειών δεν δεσμεύονται 
από καμία επιτακτική εντολή. Ασκούν τα καθήκοντα 
τους με πλήρη ανεξαρτησία, προς το γενικό συμφέρον 
της Ένωσης. 

5. Οι κανόνες των παραγράφων 2 και 3 που αφορούν 
τη φύση της σύνθεσης των εν λόγω επιτροπών επανε¬ 
ξετάζονται τακτικά από το Συμβούλιο, ούτως ώστε να 
προσαρμόζονται στις οικονομικές, κοινωνικές και δη- 
μογραφικές εξελίξεις εντός τηςΈνωσης. Το Συμβούλιο, 
μετά από πρόταση της Επιτροπής, εκδίδει αποφάσεις 
προς τον σκοπό αυτό.» 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

247) Τ α άρθρα 257 και 261 καταργούνται. 

248) Το δεύτερο και τρίτο εδάφιο του άρθρου 258 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο εδάφιο: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, εκδίδει απόφαση με την οποία 


καθορίζεται η σύνθεση της Οικονομικής και Κοινωνικής 
Επιτροπής.». 

249) Το άρθρο 259 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η πρώτη φράση της παραγράφου 1 αντικαθίσταται 
από την ακόλουθη φράση: «Τα μέλη της Οικονομικής και 
Κοινωνικής Επιτροπής διορίζονται για πέντε έτη.». 

β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«2. Το Συμβούλιο αποφασίζει μετά από διαβούλευση 
με την Επιτροπή. Μπορεί να ζητά τη γνώμη ευρωπα¬ 
ϊκών οργανώσεων αντιπροσωπευτικών των διαφόρων 
κλάδων της οικονομικής και κοινωνικής ζωής και της 
κοινωνίας των πολιτών, οι οποίες ενδιαφέρονται για τις 
δραστηριότητες της Ένωσης.». 

250) Στο άρθρο 260, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «δύο 
ετών» αντικαθίστανται από τις λέξεις «δυόμισι ετών» 
και στο τρίτο εδάφιο, ο όρος «του Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου» παρεμβάλλεται πριν από τον όρο «του Συμ¬ 
βουλίου». 

251) Το άρθρο 262 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο παρεμβάλ¬ 
λεται αναφορά στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πριν από 
την αναφορά στο Συμβούλιο. 

β) Διαγράφονται οι λέξεις « οφείλουν να» από το πρώ¬ 
το εδάφιο. 

γ) Στο τρίτο εδάφιο, διαγράφονται οι λέξεις «και η 
γνώμη του αρμοδίου ειδικευμένου τμήματος». 

δ) Το τέταρτο εδάφιο διαγράφεται. 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΩΝ 

252) Το άρθρο 263 τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο διαγράφεται. 

β) Το τρίτο εδάφιο, που γίνεται δεύτερο, αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, εκδίδει απόφαση με την οποία 
καθορίζεται η σύνθεση της Επιτροπής των Περιφερει¬ 
ών.». 

γ) Στην πρώτη φράση του τετάρτου εδαφίου που 
γίνεται το τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «μετά από προτάσεις 
των οικείων κρατών μελών» διαγράφονται ενώ ο αριθ¬ 
μός «τέσσερα» αντικαθίσταται από τον αριθμό «πέντε»· 
στην τέταρτη φράση, σι λέξεις στσ «πρώτσ εδάφισ» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «στο άρθρο 256Α, πα¬ 
ράγραφος 2,». 

δ) Το τελευταίο εδάφιο διαγράφεται. 

253) Στο άρθρο 264, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «δύο 
ετών» αντικαθίστανται από τις λέξεις «δυόμισι ετών» 
και στο τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «του Ευρωπαϊκού Κοι¬ 
νοβουλίου» παρεμβάλλονται πριν από τις λέξεις «του 
Συμβουλίου». 

254) Το άρθρο 265 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο, στο δεύτερο, στο τρίτο και στο τελευ¬ 
ταίο εδάφιο παρεμβάλλεται αναφορά στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο πριν από την αναφορά στο Συμβούλιο. 

β) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «τα δύο αυτά όργανα» 
διατυπώνονται ως «αυτά τα θεσμικά όργανα». 

γ) Το τέταρτο εδάφιο διαγράφεται. 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

255) Στο άρθρο 266, τρίτο εδάφιο, οι λέξεις «κατόπιν 
αιτήσεως της Επιτροπής» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«μετά από πρόταση της Επιτροπής», παρεμβάλλονται 
οι λέξεις «σύμφωνα με ειδική νσμοθετική διαδικασία» 
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μετά τη λέξη «ομόφωνα» και οι λέξεις «τα άρθρα 4, 11 
και 12 και το άρθρο 18, παράγραφος 5» διαγράφονταν 
οι λέξεις «του καταστατικού» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «το καταστατικό». 

256) Στο άρθρο 267, στοιχείο β), ο όρος «η προοδευ¬ 
τική εγκαθίδρυση» αντικαθίσταται από τους όρους «η 
εγκαθίδρυση ή η λειτουργία». 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

257) Το άρθρο 268 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «..., περιλαμβανομένων 
και εκείνων που αφορούν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Ταμείο,...» διαγράφονται και τα τρία εδάφια γίνονται η 
παράγραφος 1. 

β) Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από τσ ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Ο ετήσιος προϋπολογισμός της Ένωσης καταρτίζε¬ 
ται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 
σύμφωνα με το άρθρο 272.» 

γ) Παρεμβάλλονται οι ακόλουθες νέες παράγραφοι 
2 έως 6: 

«2. Οι εγγεγραμμένες στον προϋπολογισμό δαπάνες 
εγκρίνονται για τη διάρκεια του οικονομικού έτους, σύμ¬ 
φωνα με τον κανονισμό τσυ άρθρου 279. 

3. Η εκτέλεση των εγγεγραμμένων στσν προϋπολογι¬ 
σμό δαπανών απαιτεί την προηγσύμενη έκδοση νομικά 
δεσμευτικής πράξης της Ένωσης που να παρέχει τη 
νομική βάση για τη δράση της και την εκτέλεση των 
αντίστσιχων δαπανών, σύμφωνα με τον κανονισμό του 
άρθρου 279, πλην των εξαιρέσεων πσυ αυτός προβλέ¬ 
πει. 

4. Προκειμένου να εξασφαλίζεται η δημοσιονομική 
πειθαρχία, η Ένωση δεν εκδίδει πράξεις που δύνανται 
να έχουν σημαντικές επιπτώσεις στσν πρσϋπολογισμό, 
χωρίς να παρέχει την εγγύηση ότι οι δαπάνες που απορ¬ 
ρέουν από τις πράξεις αυτές δύνανται να χρηματοδο¬ 
τηθούν στο πλαίσιο των ιδίων πόρων της Ένωσης και 
τηρουμένου τσυ πολυετούς δημοσιονομικού πλαισίου 
του άρθρου 270α. 

5. Ο προϋπολογισμός εκτελείται σύμφωνα με την 
αρχή της ΧΡηατής δημσσισνσμικής διαχείρισης. Τα 
κράτη μέλη συνεργάζονται με την Ένωση προκειμένου 
να διασφαλίζουν ότι οι πιστώσεις πσυ εγγράφονται 
στσν πρσϋπσλσγισμό χρησιμσπσισύνται σύμφωνα με 
την αρχή αυτή. 

6. Η Ένωση και τα κράτη μέλη, σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 280, καταπολεμούν την απάτη ή οποιαδήποτε άλλη 
παράνομη δραστηριότητα εις βάρος των οικονομικών 
συμφερόντων της Ένωσης.» 

ΙΔΙΟΙ ΠΟΡΟΙ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

258) Παρεμβάλλεται κεφάλαια 1, με επικεφαλίδα «ΟΙ 
ΙΔΙΟΙ ΠΟΡΟΙ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ», πριν από το άρθρο 269. 

259) Το άρθρο 269 τροποποιείται ως εξής: 

α) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο πρώτο εδάφιο: 

«Η Ένωση πρσικίζεται με επαρκή μέσα για την επί¬ 
τευξη των στόχων της και την επιτυχή εφαρμογή των 
πολιτικών της.» 

β) Το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από τα ακό¬ 
λουθα δύο εδάφια: 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νσμσθετική διαδικασία ομοφώνως και μετά από διαβού- 
λευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκδίδει απόφαση 
που καθορίζει τις διατάξεις που διέπουν το σύστημα 


ιδίων πόρων της Ένωσης. Στσ πλαίσιο αυτό, μπορεί να 
καθιερώνει νέες κατηγορίες ιδίων πόρων ή να καταργεί 
υπάρχουσα κατηγορία. Η απόφαση αυτή τίθεται σε ισχύ 
μόνο μετά την έγκριση της από τα κράτη μέλη, σύμφωνα 
με τους αντίστοιχους συνταγματικούς κανόνες τους. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμ¬ 
φωνα με ειδική νσμσθετική διαδικασία, καθαρίζει τα 
μέτρα εφαρμσγής τσυ συστήματσς ιδίων πόρων της 
Ένωσης, εφόσον αυτό προβλέπεται από την απόφαση 
που εκδίδεται βάσει τσυ τρίτσυ εδαφίου. Το Συμβού¬ 
λιο αποφασίζει μετά από την έγκριση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου.» 

260) Το άρθρο 270 καταργείται. 

ΠΟΛΥΕΤΕΣ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

261) Παρεμβάλλονται το ακόλουθο νέο κεφάλαιο 2 και 
το ακόλουθο νέο άρθρο 270α: 

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΟΑΥΕΤΕΣ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΑΡΘΡΟ 270α 

1. Το πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο έχει ως στόχο 
να εξασφαλίζει την σμαλή εξέλιξη των δαπανών της 
Ένωσης εντός των ορίων των ιδίων της πόρων. 

Θεσπίζεται για περίοδο τουλάχιστον πέντε ετών. 

Ο ετήσιος προϋπολογισμός τηςΈνωσης καταρτίζεται 
τηρουμένσυ του πολυετούς δημοσιονομικού πλαισίου. 

2. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική 
νσμσθετική διαδικασία, εκδίδει κανσνισμό που καθορί¬ 
ζει το πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο. Το Συμβούλιο 
λαμβάνει τη σχετική απόφαση ομόφωνα μετά από την 
έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το οποίο απο¬ 
φασίζει με την πλειοψηφία των μελών πσυ τσ απαρ¬ 
τίζουν. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει, ομό¬ 
φωνα, απόφαση η οποία επιτρέπει στο Συμβούλιο να 
αποφασίζει με ειδική πλεισψηφία όταν εκδίδει τσν προ- 
βλεπόμενσ στο πρώτο εδάφιο κανονισμό. 

3. Το δημοσιονομικό πλαίσιο καθορίζει το ύψος των 
ετήσιων ανώτατων ορίων των πιστώσεων για αναλήψεις 
υποχρεώσεων ανά κατηγσρία δαπανών και του ετήσιου 
ανώτατου ορίου των πιστώσεων για πληρωμές. Οι κα¬ 
τηγορίες δαπανών, που είναι περιορισμένες σε αριθμό, 
αντιστοιχούν στους κύριους τομείς δραστηριοτήτων 
τηςΈνωσης. 

Το δημοσιονομικό πλαίσιο προβλέπει οποιαδήποτε 
άλλη διάταξη χρήσιμη για την ομαλή διεξαγωγή της 
ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισμού. 

4. Όταν ο κανονισμός του Συμβουλίου με τον οποίο 
καθορίζεται νέο δημοσιονομικό πλαίσιο δεν έχει εκδο- 
θεί κατά τη λήξη του προηγούμενου δημοσιονομικού 
πλαισίου, τα ανώτατα όρια και οι λοιπές διατάξεις που 
αντιστοιχούν στο τελευταίο έτος του εν λόγω πλαισίου 
παρατείνονται έως την έκδοση της πράξης αυτής. 

5. Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας που οδηγεί 
στη θέσπιση του δημοσιονομικού πλαισίου, το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επιτροπή λαμ¬ 
βάνουν κάθε απαραίτητο μέτρο για να διευκολύνουν 
τη θέσπιση αυτή.» 

ΕΤΗΣΙΟΣ ΠΡΟΫΠΘΛΘΓΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

262) Παρεμβάλλεται κεφάλαια 3, με επικεφαλίδα «Ο 
ΕΤΗΣΙΘΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΘΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ», μετά από 
τσ άρθρο 270α. 




ΦΕΚ129 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2353 


263) Παρεμβάλλεται άρθρο 270β, με τη διατύπωση της 
παραγράφου 1 του άρθρου 272. 

264) Το νυν άρθρο 271 γίνεται το νέο άρθρο 273α 
και τροποποιείται άπως επισημαίνεται κατωτέρω στο 
σημείο 267). 

265) Η παράγραφος 1 του άρθρου 272 γίνεται το άρ¬ 
θρο 270β και οι παράγραφοι 2 έως 10 του άρθρου 272 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 272 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικασία, 
θεσπίζουν τον ετήσιο προϋπολογισμό τηςΈνωσης σύμ¬ 
φωνα με τις κατωτέρω διατάξεις. 

1. Κάθε θεσμικό όργανο, πλην της Ευρωπαϊκής Κεντρι¬ 
κής Τράπεζας, καταρτίζει, προ της 1ης Ιουλίου, κατάστα¬ 
ση των προβλεπομένων δαπανών του για το επόμενο 
οικονομικό έτος. Η Επιτροπή συγκέντρωνα τις καταστά¬ 
σεις αυτές σε σχέδιο προϋπολογισμού, το οποίο είναι 
δυνατόν να περιέχει αποκλίνουσες προβλέψεις. 

Το σχέδιο αυτό περιλαμβάνει πρόβλεψη των εσόδων 
και των δαπανών. 

2. Η Επιτροπή καταθέτει πρόταση που περιέχει το 
σχέδιο προϋπολογισμού στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο το αργότερο την 1η Σεπτεμβρίου του 
έτους που προηγείται του έτους της εκτέλεσης του 
προϋπολογισμού. 

Η Επιτροπή μπορεί να τροποποιήσει το σχέδιο προϋ¬ 
πολογισμού κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, έως τη 
σύγκληση της επιτροπής συνδιαλλαγής της παραγρά¬ 
φου 5. 

3. Το Συμβούλιο καθορίζει τη θέση του σχετικά με το 
σχέδιο προϋπολογισμού και την διαβιβάζει στο Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο το αργότερο την 1η Οκτωβρίου του 
έτους που προηγείται του έτους της εκτέλεσης του 
προϋπολογισμού. Ενημερώνει πλήρως το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο για τους λόγους οι οποίοι το οδήγησαν 
στον καθορισμό της θέσης του. 

4. Εάν, εντός σαράντα δύο ημερών από τη διαβίβαση 
αυτή, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: 

α) εγκρίνει τη θέση του Συμβουλίου, εκδίδεται ο προϋ¬ 
πολογισμός, 

β) δεν αποφασίσει, ο προϋπολογισμός θεωρείται εκ- 
δοθείς, 

γ) εγκρίνει τροπολογίες με την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν, το σχέδιο, όπως τροποποιήθηκε, 
διαβιβάζεται στο Συμβούλιο και την Επιτροπή. Ο πρό¬ 
εδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κατόπιν συμφω¬ 
νίας με τον πρόεδρο του Συμβουλίου, συγκαλεί αμέσως 
την επιτροπή συνδιαλλαγής. Ωστόσο, εάν εντός δέκα 
ημερών από τη διαβίβαση του σχεδίου, το Συμβούλιο 
γνωστοποίησα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ότι εγκρίνει 
όλες τις τροπολογίες του, η επιτροπή συνδιαλλαγής 
δεν συνέρχεται. 

5. Η επιτροπή συνδιαλλαγής, η οποία αποτελείται από 
τα μέλη του Συμβουλίου ή τους αντιπροσώπους τους 
και από ισάριθμους αντιπροσώπους του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, έχει ως αποστολή την επίτευξη συμφω¬ 
νίας επί κοινού σχεδίου, με την ειδική πλειοψηφία των 
μελών του Συμβουλίου ή των αντιπροσώπων τους και 
με την πλειοψηφία των αντιπροσώπων του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, εντός 21 ημερών από τη σύγκλησή της, 
βάσει των θέσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου. 


Η Επιτροπή συμμετέχει στις εργασίες της επιτροπής 
συνδιαλλαγής και αναλαμβάνει όλες τις αναγκαίες πρω¬ 
τοβουλίες με σκοπό την προσέγγιση των θέσεων του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

6. Εάν, εντός της προθεσμίας των 21 ημερών που 
ορίζεται στην παράγραφο 5, η επιτροπή συνδιαλλαγής 
συμφωνήσει επί κοινού σχεδίου, το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο και το Συμβούλιο διαθέτουν προθεσμία 14 ημε¬ 
ρών έκαστο από την ημερομηνία της συμφωνίας αυτής 
για να εγκρίνουν το κοινό σχέδιο. 

7. Εάν, εντός της προθεσμίας των 14 ημερών της πα¬ 
ραγράφου 6: 

α) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο εγκρί¬ 
νουν αμφότερα το κοινό σχέδιο ή δεν λάβουν απόφαση, 
ή ένα από τα δύο αυτά θεσμικά όργανα εγκρίνει το κοινό 
σχέδιο ενώ το άλλο δεν λάβει απόφαση, ο προϋπολο¬ 
γισμός θεωρείται ότι έχει εκδοθεί οριστικά σύμφωνα 
με το κοινό σχέδιο, ή 

β) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, αποφασίζοντας με την 
πλειοψηφία των μελών που το απαρτίζουν, και το Συμ¬ 
βούλιο απορρίψουν αμφότερα το κοινό σχέδιο, ή εάν ένα 
από τα δύο αυτά θεσμικά όργανα απορρίψει το κοινό 
σχέδιο ενώ το άλλο δεν λάβει απόφαση, υποβάλλεται 
νέο σχέδιο προϋπολογισμού από την Επιτροπή, ή 

γ) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, αποφασίζοντας με την 
πλειοψηφία των μελών που το απαρτίζουν, απορρίψει το 
κοινό σχέδιο ενώ το Συμβούλιο το εγκρίνει, υποβάλλεται 
νέο σχέδιο προϋπολογισμού από την Επιτροπή, ή 

δ) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εγκρίνει το κοινό σχέδιο 
ενώ το Συμβούλιο το απορρίψει, το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο μπορεί, με την πλειοψηφία των μελών που το 
απαρτίζουν και των τριών πέμπτων των ψηφισάντων, 
εντός 14 ημερών από την απόρριψη του σχεδίου από το 
Συμβούλιο, να αποφασίσει να επιβεβαιώσει όλες ή μερι¬ 
κές από τις τροπολογίες της παραγράφου 4, στοιχείο 
γ). Εφόσον δεν επιβεβαιωθεί μια τροπολογία του Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου, ισχύει η θέση που συμφωνήθηκε 
στην επιτροπή συνδιαλλαγής ως προς τη γραμμή του 
προϋπολογισμού για την οποία υποβλήθηκε η τροπολο¬ 
γία. Ο προϋπολογισμός θεωρείται ως οριστικά εκδοθείς 
επί αυτής της βάσεως. 

8. Εάν, εντός της προθεσμίας των 21 ημερών που 
ορίζεται στην παράγραφο 5, η επιτροπή συνδιαλλαγής 
δεν συμφωνήσει επί κοινού σχεδίου, υποβάλλεται νέο 
σχέδιο προϋπολογισμού από την Επιτροπή. 

9. Όταν περατωθεί η διαδικασία που προβλέπεται στο 
παρόν άρθρο, ο πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου διαπιστώνει ότι ο προϋπολογισμός έχει οριστικώς 
εκδοθεί. 

10. Κάθε θεσμικό όργανο ασκεί τις εξουσίες που του 
αναθέτει το παρόν άρθρο τηρώντας τις Συνθήκες και 
τις πράξεις που θεσπίζονται βάσει αυτών, ιδίως όσον 
αφορά τους ιδίους πόρους τηςΈνωσης και την ισοσκέ- 
λιση εσόδων και δαπανών.» 

266) Το άρθρο 273 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο η λέξη «ψηφισθεί» αντικαθί¬ 
σταται από τις λέξεις «οριστικά εγκριθεί», οι λέξεις «ή 
κατ’ άλλη υποδιαίρεση» διαγράφονται και το τμήμα 
της τελευταίας φράσης «... εντός των ορίων του ενός 
δωδεκάτου των πιστώσεων του προϋπολογισμού του 
προηγουμένου οικονομικού έτους, χωρίς το μέτρο αυτό 
να έχει ως αποτέλεσμα να τίθενται στη διάθεση της 
Επιτροπής πιστώσεις που υπερβαίνουν το ένα δωδέ- 
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κατο εκείνων που προβλέπονται στο σχέδιο του υπό 
κατάρτιση προϋπσλσγισμσύ» αντικαθίσταται από τη 
φράση «... εντός των σρίων του ενός δωδεκάτου των 
πιστώσεων που είχαν εγγραψεί στο σχετικό κεφάλαισ 
τσυ προϋπσλσγισμσύ τσυ προηγούμενου οικονομικού 
έτους, χωρίς να υπερβαίνουν το ένα δωδέκατο των 
πιστώσεων που προβλέπονται στο ίδιο κεφάλαιο του 
σχεδίου προϋπολογισμού.». 

β) Στο δεύτερο εδάφιο μετά τη λέξη «Το Συμβούλιο» 
παρεμβάλλονται οι λέξεις «, μετά από πρόταση της 
Επιτρσπής,», ενώ στσ τέλος προστίθεται η ακόλουθη 
φράση:«..., σύμφωνα με τσν κανσνισμό που εκδίδεται εις 
εκτέλεση του άρθρου 279. Το Συμβούλιο διαβιβάζει αμέ¬ 
σως την απόφαση αυτή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο», 
γ) Το τρίτο εδάφιο διαγράφεται, 
δ) Το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό¬ 
λουθο κείμενο: 

«Η απόφαση του δευτέρου εδαφίου προβλέπει τα ανα¬ 
γκαία μέτρα σχετικά με τσυς πόρους για την εφαρμογή 
του παρόντος άρθρου, σύμφωνα με τις πράξεις που 
αναφέρει το άρθρο 269. 

Τίθεται σε ισχύ τριάντα ημέρες από την έκδοσή της, 
εάν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν αποφασίσει, εντός 
της προθεσμίας αυτής, με την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν, να μειώσει τις σχετικές δαπάνες.». 

267) Παρεμβάλλεται άρθρο 273α, με τη διατύπωση του 
άρθρου 271 και τροποποιείται ως εξής: 

α) Το πρώτο εδάφιο διαγράφεται 
β) Από το τρίτο εδάφιο που γίνεται δεύτερο, διαγρά¬ 
φονται οι λέξεις «, εφόσον είναι αναγκαίο,». 

γ) Στο τελευταίο εδάφιο, οι όροι «του Συμβουλίου, 
της Επιτροπής και του Δικαστηρίου» αντικαθίστανται 
από τσυς όρους «του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του 
Συμβουλίου, της Επιτροπής, καθώς και του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΑΛΛΑΓΗ 

268) Παρεμβάλλεται κεφάλαια 4, με επικεφαλίδα 
«ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΑΛΛΑΓΗ», 
πριν από το άρθρο 274, το οποίο τροποποιείται ως 
εξής: 

α) Στο πρώτο εδάφιο, το αρχικό τμήμα της φράσης «Η 
Επιτρσπή εκτελεί τσν προϋπσλογισμό» αντικαθίσταται 
από τη φράση «Η Επιτρσπή εκτελεί τσν πρσϋπολσγισμό 
σε συνεργασία με τα κράτη μέλη». 

β) Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλου¬ 
θο κείμενο: «Ο κανονισμός πρσβλέπει τις υπσχρεώσεις 
ελέγχσυ των κρατών μελών κατά την εκτέλεση τσυ 
προϋπσλογισμού καθώς και τις απορρέουσες ευθύνες. 
Πρσβλέπει επίσης τις ευθύνες κάθε θεσμικσύ οργάνσυ 
και τσν ειδικό τρόπο κατά τον οποίο κάθε θεσμικό όρ- 
γανσ συμμετέχει στην εκτέλεση των ιδίων δαπανών 
του.». 

269) Στο άρθρο 275, αντιστρέφονται οι αντίστοιχες 
αναφορές στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβού¬ 
λιο. Προστίθεται το ακόλουθο νέο δεύτερο εδάφιο: 

«Η Επιτροπή υποβάλλει επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο και το Συμβούλιο έκθεση αξιολόγησης των 
οικονομικών τηςΈνωσης βασιζόμενη στα αποτελέσματα 
που έχουν επιτευχθεί ιδίως όσον αφορά τις επισημάν¬ 
σεις στις σπσίες προέβησαν τσ Ευρωπαϊκό Κοινοβούλια 
και το Συμβούλιο βάσει του άρθρου 276.» 

270) Στο άρθρο 276, παράγραφος 1, οι λέξεις «τους 
λογαριασμούς και το δημοσιονομικό ισολογισμό, πσυ 


αναφέρονται στσ άρθρσ 275,» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «τους λογαριασμούς, τον δημοσιονομικό ισολογι¬ 
σμό και την έκθεση αξισλόγησης του άρθρου 275,». 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

271) Παρεμβάλλεται κεφάλαιο 5, με επικεφαλίδα «ΚΟΙ¬ 
ΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ», πριν από το άρθρο 277. 

272) Το άρθρο 277 αντικαθίσταται από τσ ακόλσυθσ 
κείμενσ: 

«ΑΡΘΡΟ 277 

273) Τ ο πολυετές δημοσιονομικό πλαίσιο και ο ετήσιος 
προϋπολογισμός καταρτίζονται σε ευρώ.». 

Τ ο άρθρσ 279 τροποπσιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομσθετική δια¬ 
δικασία και μετά από διαβσύλευση με τσ Ελεγκτικό 
Συνέδρισ, θεσπίζσυν μέσω κανονισμών: 

α) τους δημοσιονομικούς κανόνες που ρυθμί¬ 
ζουν ιδίως τις πρακτικές λεπτομέρειες κατάρτισης και 
εκτέλεσης τσυ προϋπολογισμσύ και παρουσίασης και 
ελέγχου των λογαριασμών, 

β) τσυς κανόνες που οργανώνουν τον έλεγχο 
της ευθύνης των δημοσιονομικών φορέων, και ιδίως των 
διατακτών και των υπολόγων.» 

β) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «ομόφωνα» και 
«γνώμη» διαγράφονται και οι λέξεις «του Ελεγκτικού Συ¬ 
νεδρίου» αντικαθίστανται από τις λέξεις «το Ελεγκτικό 
Συνέδριο». 

274) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα νέα άρθρα 279α 
και 279β: 

«ΑΡΘΡΟ 279α 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή μεριμνούν ώστε να είναι διαθέσιμα τα αναγκαία 
δημοσιονσμικά μέσα πσυ επιτρέπσυν στην Ένωση να 
πληροί τις νομικές της υποχρεώσεις έναντι τρίτων. 

«ΑΡΘΡΟ 279β 

Στσ πλαίσισ των διαδικασιών του προϋπολογισμού 
του παρόντος κεφαλαίου, πραγματοποιούνται, με πρω¬ 
τοβουλία της Επιτροπής τακτικές συναντήσεις μεταξύ 
των προέδρων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμ¬ 
βουλίου και της Επιτροπής. Οι πρόεδροι λαμβάνουν όλα 
το αναγκαία μέτρα για την προώθηση τσυ συντονισμσύ 
και της πρσσέγγισης των θέσεων των θεσμικών οργά¬ 
νων των οποίων προεδρεύουν για να διευκολύνουν την 
εφαρμογή του παρόντος τίτλου.». 

ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ 

275) Παρεμβάλλεται κεφάλαιο 6, με επικεφαλίδα «ΚΑ¬ 
ΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ», πριν από το άρθρο 280. 

276) Το άρθρο 280 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, προστίθεται στο τέλος το ακό¬ 
λουθο τμήμα φράσης: «... καθώς και στα θεσμικά και 
λοιπά όργανα και τους οργανισμούς τηςΈνωσης.» 

β) Στην παράγραφσ 4, σι λέξεις «... καθώς και στα 
θεσμικά και λοιπά όργανα και τους οργανισμούς της 
Ένωσης» παρεμβάλλονται μετά τις λέξεις «... στα κράτη 
μέλη» και η τελευταία φράση διαγράφεται. 

ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΕΣ 

277) Παρεμβάλλεται τίτλος III, με επικεφαλίδα «ΕΝΙ- 
ΣΧΥΜΕΝΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΕΣ», μετά από το άρθρο 280. 
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278) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα 280 Α έως 
280 Θ, τα οποία μαζί με το άρθρο 10 της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση αντικαθιστούν τα άρθρα 27 Α 
έως 27 Ε, τα άρθρα 40 έως 40 Β και τα άρθρα 43 έως 
45 της νυν Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα 
άρθρα 11 έως 11 Α της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας: 

«ΑΡΘΡΟ 280 Α 

Οι ενισχυμένες συνεργασίες σέβονται τις Συνθήκες 
και το δίκαιο της Ένωσης. 

Οι εν λόγω συνεργασίες δεν θίγουν την εσωτερική 
αγορά ούτε την οικονομική, κοινωνική και εδαφική συνο¬ 
χή. Δεν συνιστούν διάκριση ή φραγμό στις συναλλαγές 
μεταξύ των κρατών μελών ούτε προκαλούν στρεβλώσεις 
του ανταγωνισμού μεταξύ τους. 

ΑΡΘΡΟ 280 Β 

Οι ενισχυμένες συνεργασίες σέβονται τις αρμοδιό¬ 
τητες, τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των κρατών 
μελών που δεν συμμετέχουν σε αυτές. Τα μη συμμετέ- 
χοντα κράτη μέλη δεν παρεμποδίζουν την εφαρμογή 
των ενισχυμένων συνεργασιών από τα κράτη μέλη που 
συμμετέχουν σε αυτές. 

ΑΡΘΡΟ 280 Γ 

1. Κατά την καθιέρωσή τσυς, σι ενισχυμένες συνεργα¬ 
σίες είναι ανοιχτές σε όλα τα κράτη μέλη, με την επι¬ 
φύλαξη της τήρησης των ενδεχόμενων προϋποθέσεων 
συμμετοχής που ορίζει η απόφαση εξσυσισδότησης. 
Παραμένουν επίσης ανσικτές ανά πάσα στιγμή, με την 
επιφύλαξη της τήρησης, επί πλέον των εν λόγω προϋ¬ 
ποθέσεων, των πράξεων που έχουν ήδη θεσπισθεί στο 
πλαίσιο αυτό. 

Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη που συμμετέχουν σε 
ενισχυμένη συνεργασία φροντίζουν να προωθούν τη 
συμμετοχή όσο το δυνατόν περισσότερων κρατών με¬ 
λών. 

2. Η Επιτροπή και, ενδεχομένως, ο ύπατος εκπρόσω¬ 
πος της ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και 
πολιτικής ασφαλείας, ενημερώνουν τακτικά το Ευρωπα¬ 
ϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, για την εξέλιξη των 
ενισχυμένων συνεργασιών. 

ΑΡΘΡΟ 280 Λ 

1. Τα κράτη μέλη που επιθυμούν να καθιερώσουν με¬ 
ταξύ τους ενισχυμένη συνεργασία σε κάποιον από τους 
τομείς που αναφέρουν οι Συνθήκες, εκτός των τομέων, 
αποκλειστικών αρμοδιοτήτων και της κοινής εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, απευθύνουν αίτη¬ 
ση στην Επιτροπή καθορίζοντας το πεδίο εφαρμογής 
και τους επιδιωκόμενους στόχους της προτεινόμενης 
ενισχυμένης συνεργασίας. Η Επιτροπή δύναται να υπο¬ 
βάλει στο Συμβούλιο σχετική πρόταση. Εάν η Επιτρσπή 
δεν υποβάλει πρόταση, ανακσινώνει τους λόγους στα 
ενδιαφερόμενα κράτη μέλη. 

Η αναφερόμενη στα πρώτα εδάφιο εξουσιοδότηση 
για την καθιέρωση ενισχυμένης συνεργασίας παρέχεται 
από το Συμβούλιο, βάσει προτάσεως της Επιτροπής και 
μετά από έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

2. Η αίτηση των κρατών μελών που επιθυμούν να κα¬ 
θιερώσουν μεταξύ τους ενισχυμένη συνεργασία στα 
πλαίσια της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφάλειας απευθύνεται στο Συμβούλιο. Διαβιβάζεται 


στον ύπατο εκπρόσωπο τηςΈνωσης για θέματα εξωτε¬ 
ρικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, ο οποίος δίνει 
τη γνώμη του ως προς τη συμβατότητα της σχεδιαζό¬ 
μενης ενισχυμένης συνεργασίας με την κοινή εξωτερική 
πολιτική και πολιτική ασφαλείας τηςΈνωσης, καθώς 
και στην Επιτροπή, η οποία δίνει τη γνώμη της ιδίως 
ως προς τη συμβατότητα της προτεινόμενης ενισχυ- 
μένης συνεργασίας με τις άλλες πολιτικές τηςΈνωσης. 
Διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προς 
ενημέρωση. 

Η εξουσισδότηση για την καθιέρωση ενισχυμένης συ¬ 
νεργασίας χορηγείται με απόφαση του Συμβουλίου, το 
οποίο αποφασίζει ομόφωνα. 

ΑΡΘΡΟ 280 Ε 

Κάθε μέλος του Συμβουλίου μπορεί να συμμετέχει 
στις συσκέψεις του, ψηφίζουν όμως μόνον τα μέλη του 
Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν τα κράτη μέλη τα 
οποία συμμετέχουν στην ενισχυμένη συνεργασία. 

Η ομοφωνία αποτελείται από τις ψήφους των αντιπρο¬ 
σώπων των συμμετεχόντων κρατών μελών και μόνον. 

Η ειδική πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, 
παράγραφος 3. 

ΑΡΘΡΟ 280 ΣΤ 

1. Κάθε κράτος μέλος το οποίο επιθυμεί να συμμε- 
τάσχει σε υπό εξέλιξη ενισχυμένη συνεργασία σε έναν 
από τους τομείς που προβλέπονται στο άρθρο 280 Δ, 
παράγραφος 1, γνωστοποιεί την πρόθεση του στο Συμ¬ 
βούλιο και στην Επιτροπή. 

Η Επιτροπή, εντός προθεσμίας τεσσάρων μηνών από 
την ημερομηνία παραλαβής της γνωστοποίησης, επιβε¬ 
βαιώνει τη συμμετοχή του εν λόγω κράτους μέλους. Δια¬ 
πιστώνει, κατά περίπτωση, ότι πληρούνται οι προϋποθέ¬ 
σεις συμμετοχής και θεσπίζει τα αναγκαία μεταβατικά 
μέτρα για την εφαρμογή των πράξεων που έχουν ήδη 
θεσπισθεί στο πλαίσιο της ενισχυμένης συνεργασίας. 

Εάν, ωστόσο, η Επιτροπή κρίνει ότι οι προϋποθέσεις 
συμμετοχής δεν πληρούνται, επισημαίνει τα μέτρα που 
πρέπει να ληφθούν για την εκπλήρωση των προϋποθέ¬ 
σεων αυτών και καθορίζει προθεσμία για την επανεξέ¬ 
ταση της αίτησης. Κατά τη λήξη της προθεσμίας αυτής, 
επανεξετάζει την αίτηση σύμφωνα με τη διαδικασία του 
δευτέρου εδαφίου. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι οι προϋ¬ 
ποθέσεις συμμετοχής εξακολουθούν να μην πληρούνται, 
το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος μπορεί να υποβάλει το 
θέμα στο Συμβούλιο, το οποίο αποφαίνεται ως προς την 
αίτηση. Το Συμβούλιο αποφασίζει σύμφωνα με το άρθρο 
280 Ε. Μπορεί επίσης να θεσπίσει, ύστερα από πρόταση 
της Επιτροπής, τα μεταβατικά μέτρα που προβλέπονται 
στο δεύτερο εδάφιο. 

2. Κάθε κράτος μέλος που επιθυμεί να συμμετάσχει 
σε υπό εξέλιξη ενισχυμένη συνεργασία στο πλαίσιο της 
κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας, 
γνωστοποιεί την πρόθεσή τσυ στο Συμβούλιο, στον 
ύπατο εκπρόσωπο της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας και στην Επιτροπή. 

Το Συμβούλιο επιβεβαιώνει τη συμμετοχή του εν λόγω 
κράτους μέλους, μετά από διαβούλευση με τον ύπατο 
εκπρόσωπο τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής πολι¬ 
τικής και πολιτικής ασφαλείας και αφού διαπιστώσει, 
όπου απαιτείται, ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις συμ¬ 
μετοχής. Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση του ύπατου 
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εκπροσώπου, μπορεί επίσης να θεσπίσει τα αναγκαία 
μεταβατικά μέτρα για την εφαρμογή των πράξεων 
που έχουν ήδη εκδοθεί στο πλαίσιο της ενισχυμένης 
συνεργασίας. Ωστόσο, εάν το Συμβούλιο κρίνει ότι οι 
προϋποθέσεις συμμετοχής δεν πληρούνται, επισημαίνει 
τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την εκπλήρωση 
αυτών των προϋποθέσεων και τάσσει προθεσμία για 
την επανεξέταση της αίτησης συμμετοχής. 

Για τους σκόπους της παρούσας παραγράφου, το 
Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα και σύμφωνα με το 
άρθρο 280 Ε. 

ΑΡΘΡΟ 280 Ζ 

Οι δαπάνες που απορρέουν από την εφαρμογή ενισχυ- 
μένης συνεργασίας, πέραν των διοικητικών εξόδων των 
θεσμικών οργάνων, βαρύνουν τα συμμετέχοντα κράτη 
μέλη, εκτός εάν το Συμβούλιο, με ομοφωνία όλων των 
μελών του και μετά από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, αποφασίσει άλλως. 

ΑΡΘΡΟ 280 Η 

1. Όταν διάταξη των Συνθηκών, η οποία ενδέχεται 
να εφαρμοσθεί στο πλαίσιο ενισχυμένης συνεργασίας, 
προβλέπει ότι το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα, το 
Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα σύμφωνα με τις 
ρυθμίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 280 Ε, μπορεί 
να εκδώσει απόφαση που προβλέπει ότι θα αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία. 

2. Όταν διάταξη των Συνθηκών, η οποία ενδέχεται να 
εφαρμοσθεί στο πλαίσιο μιας ενισχυμένης συνεργασίας, 
προβλέπει ότι το Συμβούλιο εκδίδει πράξεις σύμφωνα 
με ειδική νομοθετική διαδικασία, το Συμβούλιο, απο¬ 
φασίζοντας ομόφωνα σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 280 Ε, μπορεί να ορίσει ότι 
θα αποφασίζει με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία. 
Το Συμβούλιο αποφασίζει μετά από διαβούλευση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

3. Όι παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρμόζονται επί απο¬ 
φάσεων που έχουν στρατιωτικές επιπτώσεις ή στον 
τομέα της άμυνας. 

ΑΡΘΡΌ 280 Ο 

Τ ο Συμβούλιο και η Επιτροπή εξασφαλίζουν τη συνοχή 
των δράσεων που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο ενισχυ- 
μένης συνεργασίας, καθώς και τη συνοχή των δράσεων 
αυτών με τις πολιτικές της Ένωσης, και συνεργάζονται 
προς τον σκοπό αυτόν.». 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

279) Το μέρος έκτο αναριθμείται σε «μέρος έβδομο». 

280) Τα άρθρα 281, 293, 305 και 314 καταργούνται. Το 
άρθρο 286 αντικαθίσταται από το άρθρο 16 Β. 

281) Στο άρθρο 282, προστίθεται η ακόλουθη φράση 
στο τέλος: «Ωστόσο, η Ένωση αντιπροσωπεύεται από 
το κάθε θεσμικό όργανο, δυνάμει της διοικητικής αυτο¬ 
νομίας του, για τα θέματα που αφορούν την αντίστοιχη 
λειτουργία του.» 

282) Στο άρθρο 283, το πρώτο τμήμα της φράσης 
«Το Συμβούλιο εκδίδει με ειδική πλειοψηφία, προτάσει 
της Επιτροπής, και μετά από διαβούλευση...» αντικα¬ 
θίστανται από τη φράση «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών 
σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία και μετά 
από διαβούλευση...» και το ρήμα τίθεται στον πληθυντι¬ 


κό- στο τέλος, οι λέξεις «προσωπικού των Κοινοτήτων 
αυτών» αντικαθίστανται από τις λέξεις «προσωπικού 
της Ένωσης». 

283) Στσ άρθρο 288, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Κατά παρέκκλιση από τσ δεύτερο εδάφιο, η Ευρω¬ 
παϊκή Κεντρική Τράπεζα υποχρεούται να αποκαθιστά, 
σύμφωνα με τις γενικές αρχές του δικαίου που είναι 
κοινές στα δίκαια των κρατών μελών, τις ζημίες που 
προξενεί η ίδια ή οι υπάλληλοι της κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους.». 

284) Στο άρθρο 290, οι λέξεις «... μέσω κανσνισμών», 
παρεμβάλλονται μετά τον όρο «ομοφώνως». 

285) Στο άρθρο 291, διαγράφεται ο όρος «το Ευρω¬ 
παϊκό Νομισματικό Ίδρυμα». 

286) Τσ άρθρο 294 γίνεται το άρθρο 48α. 

287) Το άρθρο 299 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 διαγράφεται. Το πρώτο εδάφιο της 
παραγράφου 2 και οι παράγραφοι 3 έως 6 γίνονται το 
άρθρο 311 α. Τροποποιούνται όπως επισημαίνεται στο 
σημείο 293) κατωτέρω. 

Η παράγραφος 2 χωρίς αρίθμηση. 

β) Στην αρχή του πρώτου εδαφίου, η λέξη «Ωστόσο» 
διαγράφεται και οι όροι «των υπερπόντιων γαλλικών 
διαμερισμάτων» αντικαθίσταται από τους όρους «της 
Γουαδελούπης, της Γαλλικής Γουιάνας, της Μαρτινίκας, 
της Ρεϋνιόν, του Αγίου Βαρθολομαίου, του Αγίου Μαρτί¬ 
νου,». Στο τέλος του εδαφίου προστίθεται η ακόλουθη 
φράση: «Όταν τσ Συμβσύλισ θεσπίζει τα εν λόγω ειδικά 
μέτρα σύμφωνα με ειδική νομσθετική διαδικασία, απο- 
φαίνεται επίσης πρστάσει της Επιτροπής και μετά από 
διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.». 

γ) Στην αρχή του δευτέρου εδαφίου, οι λέξεις «Το 
Συμβούλιο, όταν θεσπίζει τα σχετικά μέτρα πσυ ανα- 
φέρονται στο δεύτερο εδάφιο, λαμβάνει υπόψη τομείς 
όπως...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «Τα μέτρα που 
αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο αφορούν ιδίως...». 

δ) Στην αρχή του τρίτου εδαφίου, η παραπομπή στο 
δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από παραπομπή στο 
πρώτο εδάφιο. 

288) Τα άρθρα 300 και 301 αντικαθίστανται από τα 
άρθρα 188 ΙΔ και 188 ΙΑ, αντιστσίχως, και τα άρθρα 302 
έως 304 αντικαθίστανται από το άρθρο 188 ΙΣΤ. 

289) Το άρθρο 308 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΌ 308 

1. Εάν, στο πλαίσιο των πολιτικών που καθορίζονται 
από τις Συνθήκες, η δράση τηςΈνωσης θεωρείται απα¬ 
ραίτητη για την επίτευξη ενός από τσυς στόχσυς πσυ 
τίθενται με τις Συνθήκες, χωρίς αυτές να προβλέπουν 
τις εξουσίες δράσης που απαιτούνται για τον σκοπό 
αυτό, το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα μετά από 
πρόταση της Επιτροπής και την έγκριση τσυ Ευρωπα¬ 
ϊκού Κοινοβουλίου, θεσπίζει τις κατάλληλες διατάξεις. 
Όταν το Συμβούλιο θεσπίζει τις διατάξεις αυτές σύμφω¬ 
να με ειδική νομοθετική διαδικασία, αποφαίνεται επίσης 
σμόφωνα πρστάσει της Επιτροπής και μετά από την 
έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

2. Η Επιτροπή, στο πλαίσιο της διαδικασίας ελέγχσυ 
της αρχής της επικουρικότητας που αναφέρεται στο άρ¬ 
θρο 3β, παράγραφος 3, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, εφίστά την προσοχή των εθνικών κοινοβουλίων 
στις προτάσεις πσυ βασίζονται στο παρόν άρθρο. 
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3. Τα μέτρα που βασίζονται στο παρόν άρθρο δεν 
μπορούν να περιλαμβάνουν εναρμόνιση των νομοθε¬ 
τικών και κανονιστικών διατάξεων των κρατών μελών 
στις περιπτώσεις στις οποίες οι Συνθήκες αποκλείουν 
την εναρμόνιση αυτή. 

4. Το παρόν άρθρο δεν δύναται να χρησιμοποιηθεί ως 
βάση για την επίτευξη στόχου που εμπίπτει στην κοινή 
εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας και κάθε 
πράξη θεσπιζόμενη σύμφωνα με το παρόν άρθρο σέ¬ 
βεται τα όρια που θέτει το άρθρο 25β, δεύτερο εδάφιο 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.». 

290) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 308α: 

«ΑΡΘΡΟ 308α 

Το άρθρο 48, παράγραφος 7, της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, δεν εφαρμόζεται στα ακόλουθα άρ¬ 
θρα: 

Αρθρο 269, τρίτο και τέταρτο εδάφιο. 

Άρθρο 270α, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο 

Αρθρο 308, και 

Αρθρο 309.» 

291) Το άρθρο 309 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«ΑΡΘΡΟ 309 

Για τους σκοπούς του άρθρου 7 της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση όσον αφορά την αναστολή ορι¬ 
σμένων δικαιωμάτων που απορρέουν από την ιδιότητα 
μέλους της Ένωσης, το μέλος του Ευρωπαϊκού Συμ¬ 
βουλίου ή του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύει το εν 
λόγω κράτος μέλος δεν συμμετέχει στη ψηφοφορία 
και το εν λόγω κράτος μέλος δεν λαμβάνεται υπόψη 
κατά τον υπολογισμό του ενός τρίτου ή των τεσσάρων 
πέμπτων των κρατών μελών που προβλέπεται στις πα¬ 
ραγράφους 1 και 2 του εν λόγω άρθρου. Τυχόν αποχή 
παρόντων ή αντιπροσωπευόμενων μελών δεν εμποδίζει 
την έκδοση των αποφάσεων της παραγράφου 2 του εν 
λόγω άρθρου. 

Για την έκδοση των απσφάσεων πσυ αναφέρσνται 
στο άρθρο 7, παράγραφοι 3 και 4, της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση, η ειδική πλεισψηφία ορίζεται 
σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο β) 
της παρούσας Συνθήκης. 

Όταν, ύστερα από απόφαση αναστολής των δικαιω¬ 
μάτων ψήφου που έχει εκδοθεί σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο 3 του άρθρου 7 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία 
βασιζόμενο σε διάταξη των Συνθηκών, αυτή η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 205, πα¬ 
ράγραφος 3, στοιχείο β) ή, εάν το Συμβούλιο ενεργεί 
μετά από πρόταση της Επιτροπής ή του ύπατου εκπρο¬ 
σώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας, σύμφωνα με το άρθρο 205, 
παράγραφος 3, στοιχείο α). 

Γ ια τους σκοπούς του άρθρου 7 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αποφασί¬ 
ζει με την πλειοψηφία των δύο τρίτων των ψηφισάντων, 
οι οποίοι αντιπροσωπεύουν την πλειοψηφία των μελών 
που το απαρτίζουν.» 

292) Το άρθρο 310 γίνεται το άρθρο 188 ΙΓ. 

293) Το άρθρο 311 καταργείται. Παρεμβάλλεται άρ¬ 
θρο 311 α, με τη διατύπωση της παραγράφου 2, πρώτο 
εδάφιο και των παραγράφων 3 έως 6 του άρθρου 299- 
το κείμενο αυτό τροποποιείται ως εξής: 


α) Η παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο και οι παράγραφοι 
3 έως 6 αναριθμούνται από 1 έως 5 ενώ παρεμβάλλεται 
η ακόλουθη νέα εισαγωγική πρόταση στην αρχή του 
άρθρου: 

«Πλην των διατάξεων του άρθρου 49 Γ της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση περί του πεδίου εδαφικής 
εφαρμογής των Συνθηκών, εφαρμόζονται οι ακόλουθες 
διατάξεις:» 

β) Στο πρώτο εδάφιο της παραγράφου 2, που αναριθ- 
μείται σε παράγραφο 1, ο όρος«... στα υπερπόντια γαλ¬ 
λικά διαμερίσματα,...» αντικαθίστανται από τους όρους 
«... στη Γουαδελούπη, τη Γαλλική Γουιάνα, τη Μαρτινίκα, 
τη Ρεϋνιόν, τον Άγιο Βαρθολομαίο, τον Άγιο Μαρτίνο,...» 
και προστίθενται στο τέλος οι λέξεις «... σύμφωνα με 
το άρθρο 299». 

γ) Στην παράγραφο 3, που αναριθμείται σε 2, οι λέξεις 
«της παρούσας συνθήκης» όπως και οι λέξεις «της συν¬ 
θήκης» στο τέλος της πρότασης, διαγράφονται. 

δ) Στην παράγραφο 6, που αναριθμείται σε 5, η εισα¬ 
γωγική πρόταση «Κατά παρέκκλιση από τις προηγού¬ 
μενες παραγράφους:» αντικαθίσταται από την πρόταση 
«Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 49 Γ της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση και τις παραγράφους 1 έως 4 του 
παρόντος άρθρου:». 

ε) Στο τέλος του άρθρου, προστίθεται η ακόλουθη 
νέα παράγραφος: 

«6. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, μετά από πρωτοβου¬ 
λία του ενδιαφερομένου κράτους μέλους, δύναται να 
θεσπίσει απόφαση, η οποία τροποποιεί το καθεστώς, 
έναντι της Ένωσης, χώρας ή εδάφους της Δανίας, της 
Γαλλίας ή των Κάτω Χωρών των παραγράφων 1 και 2. 
Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφασίζει ομοφώνως μετά 
από διαβούλευση με την Επιτροπή.» 

Η επικεφαλίδα «ΤΕΑ1ΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ», πριν από το άρ¬ 
θρο 313, διαγράφεται. 

Παρεμβάλλεται άρθρο 313α: 

«ΆΡΘΡΟ 313α 

Θι διατάξεις του άρθρου 53 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση εφαρμόζονται στην παρούσα Συν¬ 
θήκη.» 

ΤΕΑΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΆΡΘΡΟ 3 

Η παρούσα Συνθήκη συνάπτεται για απεριόριστη δι¬ 
άρκεια. 

ΆΡΘΡΟ 4 

1. Το Πρωτόκολλο αριθ. 1, το οποίο έχει προσαρτηθεί 
στην παρούσα Συνθήκη, περιέχει τις τροποποιήσεις των 
Πρωτοκόλλων που έχουν προσαρτηθεί στη Συνθήκη για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση, τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και/ή τη Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας. 

2. Το Πρωτόκολλο αριθ. 2, το οποίο έχει προσαρτηθεί 
στην παρούσα Συνθήκη, περιέχει τις τροποποιήσεις της 
Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας. 

ΆΡΘΡΟ 5 

1. Τα άρθρα, τα τμήματα, τα κεφάλαια, οι τίτλοι και 
τα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και 
της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότη- 
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τας, όπως τροποποιήθηκαν από την παρούσα Συνθήκη, 
έχουν αναριθμηθεί, βάσει των πινάκων αντιστοιχίας του 
Παραρτήματος της παρούσας Συνθήκης, που αποτελεί 
αναπόσπαστο τμήμα αυτής. 

2. Οι διασταυρούμενες παραπομπές στα άρθρα, τα 
τμήματα, τα κεφάλαια, τους τίτλους και τα μέρη της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως και 
μεταξύ αυτών, έχουν προσαρμοσθεί σύμφωνα με την 
παράγραφο 1 και οι παραπομπές στις παραγράφους 
ή εδάφια των εν λόγω άρθρων, όπως αναριθμούνται 
ή αναδιατάσσονται από ορισμένες διατάξεις της πα- 
ρσύσας Συνθήκης, προσαρμόζσνται σύμφωνα με τις εν 
λόγω διατάξεις. 

Οι παραπομπές στα άρθρα, στα τμήματα, τα κεφά¬ 
λαια, τους τίτλους και τα μέρη της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κσινότητας που περιέχονται στις άλλες 
Συνθήκες και πράξεις του πρωτογενούς δικαίου επί των 
οποίων ερείδεται η Ένωση, προσαρμόζονται σύμφωνα 
με την παράγραφσ 1. Οι παραπσμπές στις αιτιολογίες 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ή στις παρα¬ 
γράφους ή εδάφια των άρθρων της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κσινότητας, όπως αναριθμσύνται ή αναδια- 
τάσσονται με την παρούσα Συνθήκη, προσαρμόζσνται 
σύμφωνα με αυτήν. 

Οι προσαρμογές αυτές αφορούν επίσης, ενδεχομένως, 
τις περιπτώσεις πσυ η συγκεκριμένη διάταξη καταρ- 
γείται. 

3. Οι παραπομπές στις αιτισλσγίες, τα άρθρα, τα 
τμήματα, τα κεφάλαια, τους τίτλους και τα μέρη, της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, όπως τρο¬ 
ποποιούνται από την παρούσα Συνθήκη, που περιέχο- 


νται σε άλλα μέσα ή πράξεις νσούνται ως παραπσμπές 
στις αιτισλσγίες, στα άρθρα, τα τμήματα, τα κεφάλαια, 
τους τίτλους και τα μέρη των εν λόγω Συνθηκών, όπως 
έχουν αναριθμηθεί σύμφωνα με την παράγραφσ 1 και 
τις παραγράφους ή τα εδάφια, των εν λόγω άρθρων 
αντιστοίχως, όπως έχουν αναριθμηθεί ή αναδιαταχθεί 
από ορισμένες διατάξεις της παρούσας Συνθήκης. 

ΑΡΘΡΟ 6 

1. Η παρσύσα Συνθήκη κυρώνεται από τα Υψηλά Συμ¬ 
βαλλόμενα Μέρη, σύμφωνα με τους αντίστοιχους συ¬ 
νταγματικούς τους κανόνες. Τα έγγραφα κύρωσης κατα¬ 
τίθενται στην κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

2. Η παρούσα Συνθήκη αρχίζει να ισχύει την 1η Ια¬ 
νουάριου 2009, εφόσον έχουν κατατεθεί όλα τα έγ¬ 
γραφα κύρωσης ή άλλως την πρώτη ημέρα του μήνα 
που ακολουθεί την κατάθεση του εγγράφου κύρωσης 
του υπογράφοντος κράτους που προέβη τελευταίο στη 
διατύπωση αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Η παρούσα Συνθήκη, οριζόμενη ως «η Συνθήκη της 
Αισσαβώνας», συντάσσεται σε ένα μόνον αντίτυπο στην 
αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελλη¬ 
νική, εσθονική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, λετονική, 
λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, 
πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβένικη, σουη¬ 
δική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα, όλα τα κείμενα 
δε είναι εξίσου αυθεντικά. Κατατίθεται στο αρχείο της 
κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας, η οποία διαβι¬ 
βάζει επικυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση καθενός 
από τα άλλα υπογράφοντα κράτη. 

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πλη¬ 
ρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Συνθήκη. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ 

Α. ΠΡΩΤΟΚΟΑΑΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΗ 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗ¬ 
ΚΗ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ 
ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΩΣ. ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΘΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΠΡΩΤΟΚΟΑΑΟ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΡΟΛΟ 
ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΚΟΙΝΘΒΟΥΛΙΩΝ 
ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΑΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι ο τρόπος με τον οποίο ασκεί¬ 
ται ο έλεγχσς από τα εθνικά κοινοβούλια στις κυβερνή¬ 
σεις τους σχετικά με δραστηριότητες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης αποτελεί αντικείμενο της συνταγματικής οργά¬ 
νωσης και πρακτικής εκάστου κράτσυς μέλους, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενθαρρύνουν τη μεγαλύτερη συμ¬ 
μετοχή των εθνικών κοινοβουλίων στις δραστηριότητες 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και να ενισχύσουν τη δυνα¬ 
τότητά τσυς να εκφράζουν τις απόψεις τους σχετικά 
με τα σχέδια νσμσθετικών πράξεων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης καθώς και σχετικά με άλλα ζητήματα τα σποία 
μπσρεί να παρουσιάζσυν ιδιαίτερα ενδιαφέρον για τα 
εθνικά κοινοβούλια. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακόλουθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, στη Συνθήκη για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κσινότητας Ατομικής Ενέργειας: 

ΤΙΤΑΘΣ 1 

ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΚΟΙΝΘΒΟΥΑΙΩΝ 

ΑΡΘΡΘ 1 

Τα έγγραφα διαβουλεύσεων της Επιτροπής (πράσινες 
βίβλσι, λευκές βίβλσι και ανακσινώσεις) διαβιβάζονται 
από την Επιτρσπή απευθείας στα εθνικά κοινσβσύλια 
όταν δημοσιευθούν. Η Επιτρσπή διαβιβάζει επίσης στα 
εθνικά κοινσβσύλια τσ ετήσια νσμσθετικό πρόγραμμα, 
καθώς και κάθε άλλη πράξη νσμσθετικού πρσγραμ- 
ματισμού ή πολιτικής στρατηγικής, ταυτόχρονα με τη 
διαβίβασή τους στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο 
Συμβούλιο. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Τα σχέδια νσμσθετικών πράξεων που απευθύνονται 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλια και στο Συμβούλιο διαβι¬ 
βάζονται στα εθνικά κοινσβσύλια. 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου, ως 
«σχέδιο νομοθετικής πράξης» νοούνται οι προτάσεις της 
Επιτροπής, οι πρωτοβουλίες ομάδας κρατών μελών, οι 
πρωτοβουλίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τα αιτή¬ 
ματα του Δικαστηρίου, οι συστάσεις της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας και τα αιτήματα της Ευρωπαϊκής 
Τράπεζας Επενδύσεων πσυ επιδιώκσυν την έκδσση νο- 
μσθετικής πράξης. 

Τα σχέδια νσμσθετικών πράξεων που προέρχονται 
από την Επιτροπή διαβιβάζονται απευθείας από την 
Επιτραπή στα εθνικά κσινοβσύλια, στο Ευρωπαϊκό Και- 
νοβούλια και στο Συμβούλιο ταυτόχρονα. 

Τ α σχέδια νομοθετικών πράξεων που προέρχονται από 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διαβιβάζονται απευθείας από 
το Ευρωπαϊκό Καινοβούλιο στα εθνικά κσινοβσύλια. 

Τα σχέδια νσμσθετικών πράξεων που προέρχονται 
από ομάδα κρατών μελών, από το Δικαστήριο, την Ευ¬ 


ρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα ή την Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Επενδύσεων διαβιβάζονται από το Συμβούλιο στα εθνικά 
κσιναβούλια. 

ΑΡΘΡΘ 3 

Τα εθνικά κοινσβσύλια μπσρσύν να απευθύνουν στους 
προέδρους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμ¬ 
βουλίου και της Επιτροπής αιτιολογημένη γνώμη όσον 
αφορά τη συμβατότητα ενός σχεδίσυ νσμσθετικής πρά¬ 
ξης με την αρχή της επικσυρικότητας, σύμφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο Πρωτόκολλο σχετικά 
με την εφαρμογή των αρχών της επικσυρικότητας και 
της αναλογικότητας. 

Εάν το σχέδιο νομοθετικής πράξης προέρχεται από 
ομάδα κρατών μελών, α πρόεδρος του Συμβουλίου δι¬ 
αβιβάζει την ή τις αιτιαλαγημένες γνώμες στις κυβερ¬ 
νήσεις των εν λόγω κρατών μελών. 

Εάν το σχέδιο νομοθετικής πράξης προέρχεται από 
ΓΟ Δικαστήρια, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα ή την 
Ευρωπαϊκή Τ ράπεζα Επενδύσεων, ο πρόεδρσς του Συμ¬ 
βουλίου διαβιβάζει την ή τις αιτιολογημένες γνώμες στο 
οικείο θεσμικό ή άλλο όργανο. 

ΑΡΘΡΘ 4 

Τηρείται προθεσμία σκτώ εβδσμάδων από τη στιγμή 
κατά την οποία σχέδιο νομοθετικής πράξης κατατίθεται 
ενώπιον των εθνικών κοινοβουλίων στις επίσημες γλώσ¬ 
σες της Ένωσης έως την ημερσμηνία κατά την απσία 
αυτό εγγράφεται στην πρσσωρινή ημερήσια διάταξη 
ταυ Συμβουλίου με σκοπά είτε τη θέσπισή της είτε 
τον καθορισμό της θέσης του Συμβουλίου στο πλαίσιο 
νομοθετικής διαδικασίας. Εξαιρέσεις επιτρέπονται σε 
περίπτωση ανάγκης, τα αίτια της οποίας εκτίθενται 
στην πράξη ή τη θέση του Συμβουλίου. Εκτός δεόντιος 
αιτιολογημένων επειγουσών περιπτώσεων, δεν επιτρέ¬ 
πεται να διαπιστωθεί συμφωνία όσον αφορά σχέδιο 
νομοθετικής πράξης κατά τις οκτώ αυτές εβδομάδες. 
Εκτός δεόντως αιτιολογημένων επειγουσών περιπτώσε¬ 
ων, τηρείται προθεσμία δέκα ημερών από την εγγραφή 
του σχεδίου νομοθετικής πρότασης στην προσωρινή 
ημερήσια διάταξη του Συμβουλίου έως τον καθορισμό 
της θέσης του Συμβουλίου. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Οι ημερήσιες διατάξεις και τα αποτελέσματα των 
συνόδων του Συμβουλίου, συμπεριλαμβανομένων των 
πρακτικών των συνόδων κατά τη διάρκεια των οποίων 
το Συμβούλιο εξετάζει σχέδια νομοθετικών πράξεων, 
διαβιβάζονται απευθείας στα εθνικά κοινοβούλια, ταυ¬ 
τόχρονα με τη διαβίβασή τους στις κυβερνήσεις των 
κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Όταν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο προτίθεται να επικαλε- 
σθεί τη διάταξη του άρθρου 48, παράγραφος 7, πρώτο 
ή δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, τα εθνικά κοινοβούλια ενημερώνονται για την 
πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου τουλάχιστον 
έξι μήνες πριν από την έκδοση απόφασης. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Το Ελεγκτικό Συνέδριο διαβιβάζει για ενημερωπκούς 
λόγους την ετήσια έκθεσή του στα εθνικά κοινοβούλια 
ταυτόχρονα με τη διαβίβασή της στο Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο και στο Συμβούλιο. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

Στις περιπτώσεις εθνικών κοινοβουλευτικών συστη¬ 
μάτων που αποτελούνται από περισσότερα του ενός 
σώματα αντιπροσώπων, τα άρθρα 1 έως 7 εφαρμόζονται 
στα σώματα που τα απαρτίζουν. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 9 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τα εθνικά κοινοβούλια 
καθορίζουν από κοινού την οργάνιοση και την προώθη¬ 
ση αποτελεσματικής και τακτικής διακοινοβουλευτικής 
συνεργασίας στο εσωτερικό της Ένωσης. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Διάσκεψη κοινοβουλευτικών οργάνων ειδικευμένων 
στις υποθέσεις της Ένωσης δύναται να υποβάλει οποι¬ 
αδήποτε εισήγηση κρίνει σκόπιμη ενώπιον του Ευρωπα¬ 
ϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής. 
Η διάσκεψη αυτή προωθεί επίσης την ανταλλαγή πλη¬ 
ροφοριών και βέλτιστων πρακτικών μεταξύ των εθνικών 
κοινοβουλίων και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, ιδίως 
μεταξύ των ειδικευμένων επιτροπών τους. Μπορεί επί¬ 
σης να οργανώνει διακοινοβουλευτικές διασκέψεις σχε¬ 
τικά με συγκεκριμένα θέματα, και ιδίως για τη συζήτη¬ 
ση θεμάτων κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένης της κοινής πολιτικής 
ασφάλειας και άμυνας. Οι εισηγήσεις της διάσκεψης δεν 
δεσμεύουν με κανένα τρόπο τα εθνικά κοινοβούλια ούτε 
προδικάζουν τη θέση τους. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ 
ΤΗΣ ΕΠΙΚΟΥΡΙΚΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑΣ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εξασφαλίσουν ότι οι αποφάσεις 
λαμβάνονται όσο το δυνατόν εγγύτερα στους πολίτες 
της Ένωσης. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να καθορίσουν τους όρους εφαρμο¬ 
γής των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικό- 
τητας που καθιερώνονται στο άρθρο 3β της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς και να θεσπίσουν σύ¬ 
στημα ελέγχου της εφαρμογής των εν λόγω αρχών. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Κάθε θεσμικό όργανο μεριμνά συνεχώς για την τήρη¬ 
ση των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικό- 
τητας που καθορίζονται στο άρθρο 3β της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η Επιτροπή προβαίνει σε ευρείες διαβουλεύσεις πριν 
υποβάλει πρόταση νομοθετικής πράξης. Κατά τις διαβου- 
λεύσεις αυτές πρέπει να συνεκτιμάται, κατά περίπτωσιν 
η περιφερειακή και τοπική διάσταση των προβλεπομέ- 
νων δράσεοιν. Σε εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις, 
η Επιτροπή δεν προβαίνει στις διαβουλεύσεις αυτές. 
Αιτιολογεί την απόφαση της στην πρότασή της. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου, ως 
«σχέδιο νομοθετικής πράξης» νοούνται οι προτάσεις της 


Επιτροπής, οι πρωτοβουλίες ομάδας κρατών μελών, οι 
πρωτοβουλίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τα αιτή¬ 
ματα του Δικαστηρίου, οι συστάσεις της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας και τα αιτήματα της Ευρωπαϊκής 
Τράπεζας Επενδύσεων που επιδιώκουν την έκδοση νο¬ 
μοθετικής πράξης. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Η Επιτροπή διαβιβάζει τα σχέδια νομοθετικών πρά¬ 
ξεων καθώς και τα τροποποιημένα της σχέδια ταυτό¬ 
χρονα στα εθνικά κοινοβούλια και στον νομοθέτη της 
Ένωσης. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διαβιβάζει τα σχέδια νο¬ 
μοθετικών πράξεων τα οποία υποβάλλει καθώς και τα 
τροποποιημένα του σχέδια στα εθνικά κοινοβούλια. 

Το Συμβούλιο διαβιβάζει τα σχέδια νομοθετικών πρά¬ 
ξεων τα οποία προέρχονται από ομάδα κρατών μελών, 
από το Δικαστήριο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα 
ή την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, καθώς και τα 
τροποποιημένα σχέδια, στα εθνικά κοινοβούλια των 
κρατών μελών. 

Τα νομοθετικά ψηφίσματα του Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου και οι θέσεις του Συμβουλίου διαβιβάζονται 
από αυτά τα θεσμικά όργανα στα εθνικά κοινοβούλια 
μόλις εκδοθούν. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Τα σχέδια νομοθετικών πράξεων αιτιολογούνται σε 
σχέση με τις αρχές της επικουρικότητας και της ανα- 
λογικότητας. Κάθε σχέδιο νομοθετικής πράξης πρέ¬ 
πει να περιλαμβάνει εμπεριστατωμένη έκθεση βάσει 
της οποίας μπορεί να κριθεί η τήρηση των αρχών της 
επικουρικότητας και της αναλογικότητας. Η εν λόγω 
έκθεση πρέπει να περιέχει στοιχεία εκτίμησης των 
δημοσιονομικών επιπτώσεων της πράξης καθώς και 
εφόσον πρόκειται για οδηγία, των συνεπειών της ως 
προς τις ρυθμίσεις που πρέπει να εφαρμοσθούν από 
τα κράτη μέλη, συμπεριλαμβανομένης, ενδεχομένως, 
της περιφερειακής νομοθεσίας. Οι λόγοι που οδηγούν 
στο συμπέρασμα ότι ένας στόχος της Ένωσης μπορεί 
να επιτευχθεί καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης στη¬ 
ρίζονται σε ποιοτικούς και οσάκις είναι δυνατόν, σε 
ποσοτικούς δείκτες. Στα σχέδια νομοθετικών πράξεων 
λαμβάνεται δεόντως υπόψη η ανάγκη το τυχόν οικο¬ 
νομικό ή διοικητικό βάρος που βαρύνει την Ένωση, τις 
εθνικές κυβερνήσεις, τις περιφερειακές ή τοπικές αρχές, 
τους οικονομικούς φορείς και τους πολίτες να είναι το 
ελάχιστο δυνατό και ανάλογο προς τον επιδιωκόμενο 
στόχο. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Κάθε εθνικό κοινοβούλιο ή κάθε σώμα εθνικού κοι¬ 
νοβουλίου μπορεί εντός προθεσμίας οκιώ εβδομάδας 
από την ημερομηνία διαβίβασης ενός σχεδίου νομο¬ 
θετικής πράξης, στις επίσημες γλώσσες της Ένωσης, 
να απευθύνει προς τους προέδρους του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής αιτι¬ 
ολογημένη γνώμη στην οποία εκτίθενται οι λόγοι για 
τους οποίους εκτιμά ότι το εν λόγω σχέδιο δεν συνά- 
δει με την αρχή της επικουρικότητας. Εναπόκειται σε 
κάθε εθνικό κοινοβούλιο ή σώμα εθνικού κοινοβουλίου 
να συμβουλευθεί κατά περίπτωσιν τα περιφερειακά 
κοινοβούλια που έχουν νομοθετικές εξουσίες. 

Εάν το σχέδιο νομοθετικής πράξης προέρχεται από 
ομάδα κρατών μελών, ο πρόεδρος του Συμβουλίου δια- 
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βιβάζει τη γνώμη στις κυβερνήσεις των εν λόγω κρατών 
μελών. 

Εάν τσ σχέδιο νσμσθετικής πράξης πρσέρχεται απά 
τσ Δικαστήρισ, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα ή 
την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, ο πράεδρσς τσυ 
Συμβσυλίσυ διαβιβάζει τη γνώμη στο οικείο θεσμικό ή 
άλλο όργανο. 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή, καθώς και κατά περίπτωση, η ομάδα των κρατών 
μελών, το Δικαστήριο, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα ή 
η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, εφάσον το σχέδιο 
νομοθετικής πράξης προέρχεται από αυτά, λαμβάνουν 
υπόψη τις αιτιολογημένες γνώμες που εκδίδουν τα εθνι¬ 
κά κοινοβούλια ή σώμα εθνικού κοινοβουλίου. 

Κάθε εθνικό κοινοβούλιο έχει δύο ψήφους, οι οποίες 
επιμερίζονται ανάλογα με το ισχύον εθνικό κοινοβου¬ 
λευτικό σύστημα. Στην περίπτωση εθνικού κοινοβου¬ 
λευτικού συστήματος με δύο σώματα, κάθε σώμα έχει 
μία ψήφο. 

2. Εάν οι αιτιολογημένες γνώμες που κρίνουν άτι σχέ¬ 
διο νομοθετικής πράξης δεν τηρεί την αρχή της επικου- 
ρικότητας αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το ένα τρίτο 
του συνόλου των ψήψων που έχουν τα εθνικά κοινοβού¬ 
λια σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 
1, το σχέδιο επανεξετάζεται. Το όριο αυτό καθορίζεται 
στο ένα τέταρτο των ψήφων όταν πρόκειται για σχέδιο 
νομοθετικής πράξης υποβαλλάμενο βάσει του άρθρου 
61 Θ της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης σχετικά με τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας 
και δικαιοσύνης. 

Μετά την επανεξέταση αυτή, η Επιτροπή ή κατά πε¬ 
ρίπτωση, η ομάδα κρατών μελών, το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο, το Δικαστήριο, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα 
ή η Ευρωπαϊκή Τ ράπεζα Επενδύσεων, εφόσον το σχέδιο 
νομοθετικής πράξης προέρχεται απά αυτά, μπορεί να 
αποφασίσει να διατηρήσει, να τροποποίησα ή να απο- 
αποσύρει το σχέδιο. Η απόφαση αυτή πρέπει να είναι 
αιτιολογημένη. 

3. Εξάλλου, στο πλαίσιο της συνήθους νομοθετικής 
διαδικασίας, εάν οι αιτιολογημένες γνώμες που κρίνουν 
άτι πράταση νομοθετικής πράξης δεν τηρεί την αρχή 
της επικουρικότητας αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον 
την απλή πλειοψηφία των ψήφων που έχουν τα εθνι¬ 
κά κοινοβούλια σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο της 
παραγράφου 1, η πρόταση επανεξετάζεται. Μετά την 
επανεξέταση αυτή, η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει 
να διατηρήσει, να τροποποιήσει ή να αποσύρει την 
πρόταση. 

Εάν επιλέξει να την διατηρήσει, η Επιτροπή οφείλει 
να εξηγήσει, σε αιτιολογημένη γνώμη, τους λόγους για 
τους οποίους κρίνει ότι η πρόταση νομοθετικής πράξης 
συνάδει με την αρχή της επικουρικάτητας. Η εν λάγω 
αιτιολογημένη γνώμη, καθώς και οι αιτιολογημένες γνώ¬ 
μες των εθνικών κοινοβουλίων, πρέπει να διαβιβάζονται 
στο νομοθέτη της'Ενωσης, ώστε να λαμβάνονται υπόψη 
κατά τη διαδικασία: 

α) πριν απά την ολοκλήρωση της πρώτης ανάγνω¬ 
σης, ο νομοθέτης (το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο) εξετάζει τη συμβατότητα της νομοθετικής 
πρότασης με την αρχή της επικουρικότητας, λαμβάνο- 
ντας ιδιαιτέρως υπόψη τους λόγους που προέβαλε και 
συμμερίσθηκε η πλειοψηφία των εθνικών κοινοβουλίων, 
καθώς και την αιτιολογημένη γνώμη της Επιτροπής, 


β) εάν, λόγω πλειοψηφίας 55% των μελών του Συμ¬ 
βουλίου ή πλειοψηφίας των ψηφισάντων στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, ο νομοθέτης κρίνει ότι η πρόταση δεν είναι 
συμβατή με την αρχή της επικουρικότητας, δεν συνεχί¬ 
ζεται η εξέταση της νομοθετικής πρότασης. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Το Δικαστήριο της ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρμόδιο 
να αποφαίνεται επί των προσφυγών λόγω παραβίασης, 
από νομοθετική πράξη, της αρχής της επικουρικότητας, 
οι οποίες ασκούνται σύμφωνα με τις διαδικασίες του 
άρθρου 230 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης, απά κράτος μέλος ή διαβιβάζονται 
απά κράτος μέλος, σύμφωνα με την εσωτερική έννομη 
τάξη του, εξ ονόματος του εθνικού κοινοβουλίου του ή 
ενός σώματος του εν λόγω κοινοβουλίου. 

Σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εν 
λόγω άρθρο, οι προσφυγές αυτές μπορούν να ασκούνται 
επίσης από την Επιτροπή των Περιφερειών όσον αφορώ 
νομοθετικές πράξεις για την έκδοση των οποίον η Συνθή¬ 
κη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης προβλέπει 
τη διαβούλευση με την Επιτροπή των Περιφερειών. 

ΑΡΘΡΘ 9 

Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χράνο στο Ευρωπαϊκά 
Συμβούλιο, στοΣυμβούλιο και στα εθνικά κοινοβούλια 
έκθεση όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 3β της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Η εν λάγω ετήσια 
έκθεση διαβιβάζεται επίσης στην Θικονομική και Κοινω¬ 
νική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών. 

ΠΡΩΤΘΚΘΛΛΘ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΥΡΩΟΜΑΔΑ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΘΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ευνοήσουν τις προϋποθέσεις μιας 
ισχυράτερης οικονομικής μεγέθυνσης στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση και προς τούτο, να αναπτύξουν διαρκώς στενό¬ 
τερο συντονισμό των οικονομικών πολιτικών στη ζώνη 
του ευρώ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να προβλεφθούν 
ειδικές διατάξεις για έναν ενισχυμένο διάλογο μεταξύ 
των κρατών μελών τα οποία έχουν ως νόμισμα το ευρώ, 
εν αναμονή της υιοθέτησης του ευρώ από όλα τα κράτη 
μέλη της Ένωσης. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Οι Υπουργοί των κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ 
πραγματοποιούν άτυπες συναντήσεις μεταξύ τους. Οι 
συναντήσεις αυτές λαμβάνουν χώρα, ανάλογα με τις 
ανάγκες, για να συζητούνται τα θέματα που συνδέονται 
με τις ιδιαίτερες ευθύνες τις οποίες συνυπέχουν στο 
θέμα του ενιαίου νομίσματος. Η Επιτροπή συμμετέχει 
στις συναντήσεις αυτές. Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα 
καλείται να συμμετέχει σε αυτές τις συναντήσεις, οι 
οποίες προετοιμάζονται απά τους αντιπροσώπους των 
υπουργών οικονομικών των κρατών μελών με νάμισμα 
το ευρώ και της Επιτροπής. 

ΑΡΘΡΘ 2 

Θι Υπουργοί των κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ 
εκλέγουν ανά δυόμισι έτη πρόεδρο, με πλειοψηφία των 
εν λόγω κρατών μελών. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΜΟΝΙΜΗ ΔΙΑΡΘΡΩΜΕΝΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
Η ΟΠΟΙΑ ΘΕΣΠΙΖΕΤΑΙ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 28 Α 
ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 

ΓΑ ΥΨΗΑΑ ΣΥΜΒΑΛΛΘΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΕΧΘΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το άρθρο 28 Α, παράγραφος 6 και 
το άρθρο 28 Ε της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένω- 
ση. 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι ηΈνωση ασκεί κοινή εξωτερι¬ 
κή πολιτική και πολιτική ασφάλειας που βασίζεται σε 
συνεχώς αυξανόμενσ βαθμό σύγκλισης των δράσεων 
των κρατών μελών 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η κοινή πολιτική ασφάλειας και 
άμυνας αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα της κοινής εξω¬ 
τερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας· ότι εξασφα¬ 
λίζει στην Ένωση επιχειρησιακή ικανότητα βασισμένη 
σε μη στρατιωτικά και στρατιωτικά μέσα' ότι η Ένωση 
μπορεί να κάνει χρήση των μέσων αυτών σε αποστολές 
εκτός Ένωσης που προβλέπονται στο άρθρο 28 Β της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση προκειμένου να 
διασφαλίζει τη διατήρηση της ειρήνης, την πρόληψη 
των συγκρούσεων και την ενίσχυση της διεθνούς ασφά¬ 
λειας, σύμφωνα με τις αρχές ταυ Καταστατικσύ Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών ότι η εκτέλεση των καθηκόντων 
αυτών βασίζεται στις στρατιωτικές δυνατότητες που 
παρέχουν τα κράτη μέλη σύμφωνα με την αρχή ταυ 
«ενιαίσυ συνόλου δυνάμεων»· 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η κοινή πολιτική ασφάλειας 
και άμυνας τηςΈνωσης δεν επηρεάζει τσν ειδικό χαρα¬ 
κτήρα της πσλιτικής ασφάλειας και άμυνας σρισμένων 
κρατών μελών 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η κοινή πολιτική ασφάλειας 
και άμυνας της Ένωσης σέβεται τις υποχρεώσεις που 
απορρέουν από τη Συνθήκη του Βόρειου Ατλαντικού 
για τα κράτη μέλη, τα οποία θεωρούν ότι η κοινή άμυνα 
τους υλοποιείται στο πλαίσιο του Οργανισμού Βόρειο- 
Ατλαντικυύ Συμφώνου, που παραμένει το θεμέλιο της 
συλλογικής άμυνας των μελών της, και συνάδει με την 
κοινή πολιτική ασφάλειας και άμυνας που θεσπίζεται 
στο πλαίσιο αυτό· 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι ένας ουσιαστικότερος ρόλος της 
Ένωσης στον τομέα της ασφάλειας και άμυνας θα συμ- 
βάλει στη ζωτικότητα μιας ανανεωμένης Ατλαντικής 
Συμμαχίας, σύμφωνα με τις ρυθμίσεις «Βερολίνο»· 
ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να καταστεί ικανή ηΈνωση να ανα- 
λάβει πλήρως τις ευθύνες που της αναλογούν στα πλαί¬ 
σια της διεθνούς κοινότητας· 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΙ ότι ο Οργανισμός Ηνωμένων Εθνών 
μπορεί να ζητά τη συνδρομή τηςΈνωσης για την επεί- 
γσυσα εφαρμσγή των απσστσλών πσυ αναλαμβάνονται 
δυνάμει των κεφαλαίων VI και VII του Καταστατικού 
Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η ενίσχυση της πολιτικής ασφά¬ 
λειας και άμυνας θα απαιτήσει πρσσπάθειες εκ μέρους 
των κρατών μελών στον τομέα των δυνατοτήτων 
ΣΥΝΕΙΔΗΤΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ότι η είσοδος σε ένα νέο στά¬ 
διο ανάπτυξης της ευρωπαϊκής πολιτικής ασφάλειας και 
άμυνας προϋπσθέτει αποφασιστικές πρσσπάθειες εκ 
μέρους των κρατών μελών που το επιθυμούν 
ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντικό ο ύπατος εκ¬ 
πρόσωπος της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολι¬ 
τικής και πολιτικής ασφαλείας να συμμετέχει πλήρως 


στις εργασίες στα πλαίσια της μόνιμης διαρθρωμένης 
συνεργασίας. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακσλσύθων διατάξεων, σι 
σπσίες πρσσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Η μόνιμη διαρθρωμένη συνεργασία που προβλέπεται 
στο άρθρο 28 Α, παράγραφος 6 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση είναι ανοικτή σε κάθε κράτος μέλος 
το οποίο αναλάμβανει τη δέσμευση, από την ημερομηνία 
έναρξης ισχύος της Συνθήκης της Λισσαβώνας: 

α) να προβεί στην εντατικότερη ανάπτυξη των αμυντι¬ 
κών του δυνατοτήτων, μέσω της ανάπτυξης των εθνικών 
τους συνεισφορών και της συμμετοχής, ενδεχομένως, 
σε πσλυεθνικές δυνάμεις, στα κύρια ευρωπαϊκά πρσ- 
γράμματα εξσπλισμού και στις δραστηριότητες τσυ 
Οργανισμσύ στον τομέα της ανάπτυξης των αμυντικών 
δυνατοτήτιον, της έρευνας, των προμηθειών και των 
εξοπλισμών (Ευρωπαϊκός Οργανισμός Άμυνας), και. 

β) να έχει τη δυνατότητα να παράσχει, το αργότερο 
το 2010, είτε σε εθνικό επίπεδο, είτε ως συνιστώσες 
πολυεθνικών σωμάτων δυνάμεων, μάχιμες μσνάδες ει¬ 
δικευμένες για τις προβλεπόμενες αποστολές, οι οποίες 
από τακτική άποψη θεωρούνται μάχιμες μονάδες, με 
στοιχεία υποστήριξης, συμπεριλαμβανομένων της μετα¬ 
φοράς και του εφοδιασμού, ικανές να αναλάβουν, εντός 
προθεσμίας 5 έως 30 ημερών, αποστολές οι οποίες 
προβλέπονται στο άρθρο 28 Β της Συνθήκης για την 
ευρωπαϊκή Ένωση, ιδίως σε ανταπόκριση σε αιτήματα 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, και ικανές να παρα¬ 
μείνουν σε δράση επί αρχική περίοδσ 30 ημερών που 
μπορεί να παραταθεί έως τουλάχιστον 120 ημέρες. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Τα κράτη μέλη τα οποία συμμετέχουν στη μόνιμη 
διαρθρωμένη συνεργασία δεσμεύονται, προκειμένου να 
επιτευχθούν οι στόχοι του άρθρου 1: 

α) να συνεργάζονται, από την έναρξη ισχύος της Συν¬ 
θήκης της Αισσαβώνας, με σκοπό την επίτευξη των 
συμφωνηθέντων στόχων πσυ αφορσύν τσ επίπεδσ των 
δαπανών για επενδύσεις στον τομέα των αμυντικών 
εξοπλισμών και να αναθεωρούν τακτικά τους στόχους 
αυτούς, λαμβάνοντας υπόψη το περιβάλλον ασφάλειας 
και τις διεθνείς ευθύνες τηςΈνωσης· 
β) να πρσσεγγίσσυν, στα μέτρο του δυνατού, τα αμυ¬ 
ντικά τους μέσα, ιδίως με την εναρμόνιση του προσ¬ 
διορισμού των στρατιωτικών αναγκών, με τη διάθεση 
από κοινού και ενδεχομένως, με την εξειδίκευση των 
αμυντικών τους μέσων και δυνατστήτων, καθώς και με 
την ενθάρρυνση της συνεργασίας στσυς τομείς της 
εκπαίδευσης και των υλικοτεχνικών αναγκών 
γ) να θεσπίζουν συγκεκριμένα μέτρα για την Ενίσχυση 
της διαθεσιμότητας, της διαλειτσυργικότητας, της ευ¬ 
ελιξίας και της δυνατότητας ανάπτυξης των δυνάμεών 
τους, ιδίως με τον καθορισμό κοινών στόχων ως προς 
την πρόβλεψη δυνάμεων, ενδεχομένως και με την επανε¬ 
ξέταση των εθνικών διαδικασιών λήψης αποφάσεων. 

δ) να συνεργάζσνται προκειμένου να εξασφαλίζουν 
ότι λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την κάλυψη, με¬ 
ταξύ άλλων, με πολυεθνικές προσεγγίσεις, και με την 
επιφύλαξη των δεσμεύσεών τους στα πλαίσια του Θρ- 
γανισμού Βόρειο-Ατλαντικού Συμφώνου, των κενών που 
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διαπιστώνονται στο πλαίσιο του «Μηχανισμού Ανάπτυ¬ 
ξης Δυνατοτήτων»· 

ε) να συμμετέχουν, ενδεχομένως, στην ανάπτυξη των 
κύριων κοινών ή ευρωπαϊκών προγραμμάτων εξοπλισμού 
στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Άμυνας. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Αμυνας συμβάλλει στην 
τακτική αξιολόγηση των συνεισφορών των συμμετε- 
χόντων κρατών μελών στον τομέα των δυνατοτήτων, 
ιδίως των συνεισφορών που παρέχονται δυνάμει των 
κριτηρίων που θα καθορισθούν, μεταξύ άλλων, βάσει του 
άρθρου 2, και υποβάλλει σχετική έκθεση τουλάχιστον 
άπαξ ετησίως. Η αξιολόγηση μπορεί να χρησιμεύσει ως 
βάση για τις συστάσεις και τις αποφάσεις που εκδίδο- 
νται από το Συμβούλιο, σύμφωνα με το άρθρο 28 Ε της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 6, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2, 

ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΑΣΠΙΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ 
ΑΝΘΡΩΠΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι οποί¬ 
ες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένω¬ 
ση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Η συμφωνία για την προσχώρηση της Ένωσης στην 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιω¬ 
μάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών 
(εφεξής «Ευρωπαϊκή Σύμβαση»), η οποία προβλέπεται 
στο άρθρο 6, παράγραφος 2 της Συνθήκης για την Ευ¬ 
ρωπαϊκή Ένωση πρέπει να εκφράζει την ανάγκη διαφύ¬ 
λαξης των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών τηςΈνωσης και 
του δικαίου τηςΈνωσης, ιδίως όσον αφορά: 

α) τις ειδικές διαδικασίες της ενδεχόμενης συμμετο¬ 
χής τηςΈνωσης στα ελεγκτικά όργανα της Ευρωπαϊκής 
Σύμβασης, 

β) τους μηχανισμούς που απαιτούνται για να εξασφαλί¬ 
ζεται ότι οι προσφυγές που ασκούν κράτη μη μέλη και οι 
ατομικές προσφυγές ορθώς στρέφονται κατά των κρατών 
μελών ή/και τηςΈνωσης, ανάλογα με την περίπτωση. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η συμφωνία που αναφέρει το άρθρο 1 πρέπει να εξα¬ 
σφαλίζει ότι η προσχώρηση τηςΈνωσης δεν επηρεάζει 
τις αρμοδιότητες τηςΈνωσης και τις αρμοδιότητες των 
θεσμικών οργάνων της. Πρέπει να εξασφαλίζει ότι καμία 
διάταξή της δεν επηρεάζει την ιδιαίτερη κατάσταση των 
κρατών μελών όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Σύμβαση, 
και ιδίως τα Πρωτόκολλα της Σύμβασης, τα μέτρα που 
λαμβάνουν τα κράτη μέλη κατά παρέκκλιση από την 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση σύμφωνα με το άρθρο 15 αυτής, και 
τις επιφυλάξεις όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Σύμβαση 
που διατυπώνουν τα κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 
57 της εν λόγω Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Καμία διάταξη της συμφωνίας του άρθρου 1 δεν πρέ¬ 
πει να επηρεάζει το άρθρο 292, της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΗ ΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ 
ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η εσωτερική αγορά, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 2 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
περιλαμβάνει σύστημα που εξασφαλίζει ότι δεν στρε¬ 
βλώνεται ο ανταγωνισμός. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ότι: 

Για τον σκοπό αυτό, η Ένωση λαμβάνει μέτρα βάσει 
των διατάξεων των Συνθηκών, εφόσον συντρέχει πε¬ 
ρίπτωση, συμπεριλαμβανομένου του άρθρου 308 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Το παρόν Πρωτόκολλο προσαρτάται στη Συνθήκη για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΧΑΡΤΗ 
ΤΩΝ ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΣΤΗΝ ΠΟΛΩΝΙΑ 
ΚΑΙ ΣΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι στο άρθρο 6 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, η Ένωση αναγνωρίζει τα δικαιώμα¬ 
τα, τις ελευθερίες και τις αρχές που διακηρύσσονται 
στον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι ο Χάρτης πρόκειται να εφαρμοσθεί 
κατά τρόπο αυστηρά σύμφωνο με τις διατάξεις του προ- 
αναφερόμενου άρθρου 6 και του Τίτλου VII του Χάρτη 
αυτού καθεαυτόν 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το προαναφερόμενο άρθρο 6 απαιτεί 
ο Χάρτης να εφαρμόζεται και να ερμηνεύεται από τα 
δικαστήρια της Πολωνίας και του Ηνωμένου Βασιλείου, 
κατά τρόπο αυστηρά σύμφωνσ με τις επεξηγήσεις που 
ορίζονται στο εν λόγω άρθρο· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι ο Χάρτης περιέχει τόσο δικαιώματα 
όσο και αρχές· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι ο Χάρτης περιέχει τόσο διατάξεις που 
έχουν αστικό και πολιτικό χαρακτήρα όσο και διατάξεις 
που έχουν οικονομικό και κοινωνικό χαρακτήρα· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι ο Χάρτης επαναβεβαιώνει τα δικαιώ¬ 
ματα, τις ελευθερίες και τις αρχές που αναγνωρίζονται 
στην Ένωση και τα προβάλλει περισσότερο, αλλά δεν 
δημιουργεί νέα δικαιώματα και νέες αρχές· 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις υποχρεώσεις της Πολωνίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου στο πλαίσιο της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση, της Συνθήκης για τη λειτσυργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και του δικαίου τηςΈνωσης 
εν γένετ 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ την επιθυμία της Πολωνίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου να διευκρινισθούν ορισμένες πτυ¬ 
χές της εφαρμογής του Χάρτη· 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, κατά συνέπεια, να διευκρινίσσυν την 
εφαρμσγή ταυ Χάρτη σε σχέση με τσυς νόμσυς και 
τη δισικητική δράση της Πσλωνίας και του Ηνωμένου 
Βασιλείου και του αγώγιμου χαρακτήρα του εντός της 
Πολωνίας και του Ηνωμένου Βασιλείου· 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι οι αναφορές του παρόντος 
Πρωτοκόλλου στην εφαρμσγή ειδικών διατάξεων του 
Χάρτη δεν θίγουν ουδαμώς την εφαρμογή άλλων δια¬ 
τάξεων του Χάρτη· 
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ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι το παρόν Πρωτόκολλο δεν 
θίγει την εφαρμογή του Χάρτη στα άλλα κράτη μέλη- 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι το παρόν Πρωτόκολλο δεν θίγει 
τις λοιπές υποχρεώσεις της Πολωνίας και του Ηνωμένου 
Βασιλείου στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και του δικαίου της Ένωσης εν γένεΐ' 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Ο Χάρτης δεν διευρύνει την ευχέρεια του Δικαστη¬ 
ρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή οποιουδήποτε δικα¬ 
στηρίου της Πολωνίας ή του Ηνωμένου Βασιλείου, να 
κρίνει ότι οι νόμοι, οι κανονισμοί ή οι διοικητικές διατά¬ 
ξεις, πρακτικές ή δράση της Πολωνίας ή του Ηνωμένου 
Βασιλείου δεν συνάδουν με τα θεμελιώδη δικαιώματα, 
ελευθερίες και αρχές που επιβεβαιώνει. 

2. Ειδικότερα, και προς αποφυγή πόσης αμφιβολίας, 
ουδέν στον Τίτλο IV του Χάρτη παράγει αγώγιμα δι¬ 
καιώματα τα οποία εφαρμόζονται στην Πολωνία ή στο 
Ηνωμένο Βασίλειο, εκτός εάν η Πολωνία ή το Ηνωμένο 
Βασίλειο προβλέπουν τέτοια δικαιώματα στην εθνική 
τους νομοθεσία. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Όταν μια διάταξη του Χάρτη αναφέρεται στις εθνικές 
νομοθεσίες και πρακτικές, εφαρμόζεται στην Πολω¬ 
νία ή στο Ηνωμένο Βασίλειο μόνον στο βαθμό που τα 
δικαιώματα ή οι αρχές που περιέχει αναγνωρίζονται 
στη νσμοθεσία ή τις πρακτικές της Πολωνίας ή του 
Ηνωμένου Βασιλείου. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ 
ΤΩΝ ΣΥΝΤΡΕΧΟΥΣΩΝ ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΩΝ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι οποί¬ 
ες προσαρτώνται στη Συνθήκη για της Ευρωπαϊκή Ένω¬ 
ση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ ΜΟΝΟ 

Όσον αφορά το άρθρο 2 Α, παράγραφος 2 της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης σχετικά 
με τις συντρέχουσες αρμοδιότητες, όταν ηΈνωση ανα¬ 
λαμβάνει δράση σε συγκεκριμένο τομέα, το πεδίο άσκη¬ 
σης αυτής της αρμοδιότητας καλύπτει μόνο τα στοιχεία 
που διέπονται από την εν λόγω πράξη της Ένωσης και 
συνεπώς, δεν καλύπτει ολάκληρο τον τομέα. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΓΕΝΙΚΟΥ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΟΣ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να τονίσουν τη σημασία των υπηρε¬ 
σιών γενικού συμφέροντος. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολουθούν ερμηνευτικών δι¬ 
ατάξεων, οι οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία 
της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Στις κοινές αξίες της Ένωσης για τις υπηρεσίες γε- 
νικσύ σικονσμικού συμφέρσντος κατά την έννσια του 


άρθρου 16 της Συνθήκης για τη λειτουργία τηςΈνωσης 
περιλαμβάνονται ιδίως: 

- ο ουσιώδης ρόλος και η ευρεία διακριτική ευχέρεια 
των εθνικών, περιφερειακών και τοπικών αρχών όταν 
παρέχουν, αναθέτουν και οργανώνουν υπηρεσίες γενι¬ 
κού οικονομικού συμφέροντος όσο το δυνατόν εγγύτερα 
στις ανάγκες των χρηστών 

- η ποικιλομορφία των διαφόρων υπηρεσιών γενικού 
οικονομικού συμφέροντος και οι διαφορές στις ανάγκες 
και τις προτιμήσεις των χρηστών που είναι δυνατόν να 
προκόψουν από τις εκάστοτε γεωγραφικές, κοινωνικές 
ή πολιτισμικές συνθήκες· 

- υψηλό επίπεδο ποιότητας, ασφάλειας και οικονο¬ 
μικής προσιτότητας, ίση μεταχείριση και πρσώθηση 
της καθολικής πρόσβασης και των δικαιωμάτων των 
χρηστών 

ΑΡΘΡΟ 2 

Οι διατάξεις των Συνθηκών ουδάλως επηρεάζουν την 
αρμοδιότητα των κρατών μελών όσον αφορά την παρο¬ 
χή, την ανάθεση και την οργάνωση υπηρεσιών γενικού 
συμφέροντος μη οικονομικού χαρακτήρα. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 

ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 9 Γ. ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 205, 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 1ης ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2014 ΚΑΙ ΤΗΣ 31ης 
ΜΑΡΤΙΟΥ 2017, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΗΣ 1ης ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2017, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

Δεδομένης της θεμελιώδους σημασίας που είχε η συμ¬ 
φωνία σχετικά με την απόφαση του Συμβουλίου όσον 
αφορά την εφαρμογή του των άρθρου 9Γ, παράγραφος 
4 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρ¬ 
θρου 205, παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουρ¬ 
γία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης μεταξύ της 1ης Νοεμβρί¬ 
ου 2014 και της 31ης Μαρτίου 2017, αφενός, και από 1ης 
Απριλίου 2017, αφετέρου, (εφεξής «η απόφαση»), κατά 
την έγκριση της Συνθήκης της Λισσαβώνας. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης: 

ΑΡΘΡΟ ΜΟΝΟ 

Προτού εξετασθεί από το Συμβούλιο οιοδήποτε σχέ¬ 
διο με σκοπό είτε την τροποποίηση είτε την κατάργηση 
της απάφασης ή οιασδήποτε από τις διατάξεις της ή 
την έμμεση τροποποίηση του πεδίου εφαρμογής ή της 
έννοιας της μέσω της τροποποίησης άλλης νομικής 
πράξης τηςΈνωσης, το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο εξετάζει 
προκαταρκτικάς το εν λόγω σχέδιο, αποφασίζοντας 
με συναίνεση σύμφωνα με το άρθρο 9Β, παράγραφος 
4 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΙ άτι, για να οργανωθεί η μετάβαση απά τις 
θεσμικές διατάξεις των Συνθηκών που εφαρμόζονται πριν 
από την έναρξη ισχύος τη Συνθήκης της Λισσαβώνας σε 
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εκείνες που προβλέπονται στην εν λόγω Συνθήκη, επι¬ 
βάλλεται να προβλεφθούν μεταβατικές διατάξεις. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακάλουθων διατάξεων, οι 
οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ενωσης και στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινάτητας Ατομικής Ενέργειας: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Στα παράν Πρωτάκολλσ, ως «Συνθήκες» νοούνται η Συν¬ 
θήκη για την ΕυρωπαϊκήΈνωση, η Συνθήκη για τη λειτουρ¬ 
γία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης και η Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινάτητας Ατομικής Ενέργειας. 

ΤΙΤΛΟΣ 1 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 2 

Εν ευθέτω χρόνω πριν απά τις ευρωπαϊκός βουλευτι¬ 
κές εκλογές του 2009, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εκδίδει, 
σύμφωνα με το άρθρο 9 Α, παράγραφος 2, δεύτερο 
εδάφιο της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση, απά- 
φαση για τον καθορισμά της σύνθεσης του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

Έως το τέλος της κοινοβουλευτικής περιόδου 2004- 
2009, η σύνθεση και ο αριθμός των μελών του Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου παραμένουν ως είχαν κατά την 
έναρξη ισχύος της Συνθήκης της Λισσαβώνας. 

ΤΙΤΛΟΙ II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΙΔΙΚΗ ΠΛΕΙΟΨΗΦΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 9Γ, παράγραφος 4 της Συν¬ 
θήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση, οι διατάξεις της πα¬ 
ρούσας παραγράφσυ και οι διατάξεις του άρθρου 205, 
παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, οι οποίες αφορούν τον ορισμό της 
ειδικής πλειοψηφίας στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και το 
Συμβούλιο, τίθενται σε ισχύ την 1η Νοεμβρίσυ 2014. 

2. Από την 1η Νοεμβρίου 2014 έως την 31η Μαρτί¬ 
ου 2014, όταν πρόκειται να θεσπισθεί πράξη με ειδική 
πλειοψηφία, ένα μέλος του Συμβουλίου μπορεί να ζητά 
να θεσπισθεί με την ειδική πλειοψηφία που ορίζεται 
στην παράγραφο 3. Εν προκειμιένω, εφαρμόζονται οι 
παράγραφοι 3 και 4. 

3. Με την επιφύλαξη ταυ άρθρου 201α, παράγραφος 
1, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, έως τις 31 Οκτωβρίου 2014, εφαρ- 
μάζονται οι ακάλουθες διατάξεις: 

Για πράξεις του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Συμ¬ 
βουλίου που απαιτούν ειδική πλειοψηφία, οι ψήφοι των 
μελών τους σταθμίζονται ως εξής: 


Βέλγιο 

12 

Βουλγαρία 

10 

Τσεχική Δημσκρατία 12 

Δανία 

7 

Γ ερμανία 

29 

Εσθονία 

4 

Ιρλανδία 

7 

Ελλάδα 

12 

Ισπανία 

27 

Γ αλλία 

29 

Ιταλία 

29 

Κύπρος 

4 


Λετονία 

4 

Λιθουανία 

7 

Λουξεμβούργο 

4 

Ουγγαρία 

12 

Μάλτα 

3 

Κάτω Χώρες 

13 

Αυστρία 

10 

Πολωνία 

27 

Πορτογαλία 

12 

Ρουμανία 

14 

Σλοβενία 

4 

Σλοβακία 

7 

Φινλανδία 

7 

Σουηδία 

10 

Ηνωμένο Βασίλειο 

29 

Για τη θέσπιση των πράξεων, απαιτούνται τουλάχι- 


στσν 255 ψήφοι υπέρ, που περιλαμβάνουν τις ψήφους 
της πλειοψηφίας των μελών, άταν κατά τις Συνθήκες, 
θεσπίζονται μετά απά πρόταση της Επιτροπής. Στις άλ¬ 
λες περιπτώσεις, για τη θέσπιση πράξεων, απαιτούνται 
τουλάχιστον 255 ψήφοι υπέρ, που περιλαμβάνουν τις 
ψήφους των δύο τρίτων τουλάχιστον των μελών. 

Όταν το Ευρωπαϊκά Συμβούλιο ή το Συμβούλιο θε¬ 
σπίζουν πράξη με ειδική πλειοψηφία, κάθε μέλος του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ή του Συμβουλίου μπορεί να 
ζητήσει να εξακριβωθεί ότι τα κράτη μέλη τα οποία 
συνιστούν αυτή την ειδική πλειοψηφία αντιπροσωπεύουν 
τουλάχιστον το 62% του συνολικού πληθυσμού τηςΈνω- 
σης. Εάν αποδειχθεί ότι ο όρος αυτός δεν πληρούται, 
δεν θεσπίζεται η πράξη. 

4. Έως τις 31 Οκτωβρίου 2014, στις περιπτώσεις κατά 
τις οποίες, κατ’ εφαρμογήν των Συνθηκών, δεν λαμβάνουν 
μέρος στη ψηφσφσρία άλα τα μέλη του Συμβουλίου, 
δηλαδή στις περιπτώσεις παραπομπής στην ειδική πλειο¬ 
ψηφία, άπως ορίζεται στο άρθρο 205, παράγραφος 3 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, ως 
ειδική πλειοψηφία ορίζεται η ίδια αναλογία σταθμισμέ¬ 
νων ψήφων και η ίδια αναλογία μελών του Συμβουλίου 
καθώς και ενδεχομένως, το ίδιο ποσοστό του πληθυσμού 
των ενδιαφερομένων κρατών μελών κατά τα οριζάμενα 
στην παράγραφο 3 του παράντος άρθρου. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 4 

Έως άτου τεθεί σε ισχύ η απάφαση του άρθρου 9 Γ, 
παράγραφος 6, πρώτο εδάφιο της Συνθήκης για την 
ΕυρωπαϊκήΈνωση, τα Συμβούλιο μπορεί να συνέρχεται 
με τις συνθέσεις που προβλέπονται στο δεύτερο και 
τρίτο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου καθώς και με τις 
άλλες συνθέσει, των οποίων ο κατάλογος καταρτίζεται 
με απόφαση του Συμβουλίου Γ ενικών Υποθέσεων, που 
αποφασίζει με απλή πλειοψηφία. 

ΤΙΤΛΟΙ IV 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ΥΠΑΤΟΥ 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΓΙΑ ΘΕΜΑΤΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 5 

Τα μέλη της Επιτροπής τα οπαία ασκούν καθήκοντα 
κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της Συνθήκης της 
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Λισσαβώνας παραμένουν εν υπηρεσία έως το τέλος της 
θητείας τους. Ωστόσο, την ημέρα διορισμού του ύπατου 
εκπροσώπου τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής πολιτι¬ 
κής και πολιτικής ασφαλείας, λήγει η θητεία του μέλους 
της Επιτροπής το οποίο έχει την ίδια υπηκοότητα με 
τον ύπατο εκπρόσωπο. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΓΕΝΙΚΟ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΥΠΑΤΟ ΕΚΠΡΟΣΩΠΟ 
ΓΙΑ ΘΕΜΑΤΑ ΚΟΙΝΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

ΚΑΙ ΠΟΑΙΤΙΚΗΣ ΑΣΦΑΑΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗ 
ΓΕΝΙΚΟ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 6 

Οι θητείες του γενικού γραμματέα του Συμβουλίου, 
ύπατου εκπροσώπου για θέματα κοινής εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, και του αναπλη¬ 
ρωτή γενικού γραμματέα του Συμβουλίου λήγουν 
κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της Συνθή¬ 
κης της Λισσαβώνας. Το Συμβούλιο διορίζει γενικό 
γραμματέα σύμφωνα με το άρθρο 207, παράγραφος 
2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Έως άτου τεθεί σε ισχύ η απόφαση του άρθρου 258 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης, η κατανομή των μελών της Οικονομικής και Κοι¬ 
νωνικής Επιτροπής είναι η εξής: 


Βέλγιο 

12 

Βουλγαρία 

12 

Τσεχική Δημοκρατία 

12 

Δανία 

9 

Γ ερμανία 

24 

Εσθονία 

7 

Ιρλανδία 

9 

Ελλάδα 

12 

Ισπανία 

21 

Γ αλλία 

24 

Ιταλία 

24 

Κύπρος 

6 

Λετονία 

7 

Λιθουανία 

9 

Λουξεμβούργο 

6 

Ουγγαρία 

12 

Μάλτα 

5 

Κάτω Χώρες 

12 

Αυστρία 

12 

Πολωνία 

21 

Πορτογαλία 

12 

Ρουμανία 

15 

Σλοβενία 

7 

Σλοβακία 

9 

Φινλανδία 

9 

Σουηδία 

12 

Ηνωμένο Βασίλειο 

24 

ΑΡΘΡΟ 8 


Έως άτου τεθεί σε ισχύ η απόφαση του άρθρου 263 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης, η κατανομή των μελών της Επιτροπής των Περι¬ 
φερειών είναι η εξής: 


Βέλγιο 12 

Βουλγαρία 12 

Τσεχική Δημοκρατία 12 
Δανία 9 

Γ ερμανία 24 

Εσθονία 7 

Ιρλανδία 9 

Ελλάδα 12 

Ισπανία 21 

Γ αλλία 24 

Ιταλία 24 

Κύπρος 6 

Λετονία 7 

Λιθουανία 6 

Λουξεμβούργο 6 

Ουγγαρία 12 

Μάλτα 5 

Κάτω Χώρες 12 

Αυστρία 12 

Πολωνία 21 

Πορτογαλία 12 

Ρουμανία 15 

Σλοβενία 7 

Σλοβακία 9 

Φινλανδία 9 

Σουηδία 12 

Ηνωμένο Βασίλειο 24 


ΤΙΤΑΟΣ VII 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΟΝΤΑΙ ΒΑΣΕΙ 
ΤΩΝ ΤΙΤΑΩΝ V ΚΑΙ VI ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 

ΓΙΑ ΤΗ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ 
ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΗΣ ΛΙΣΣΑΒΩΝΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 9 

Τα έννομα αποτελέσματα των πράξεων των θεσμικών 
οργάνων, των λοιπών οργάνων, και των οργανισμών 
τηςΈνωσης που εκδίδονται βάσει της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση πριν από την έναρξη ισχύος της 
Συνθήκης της Αισσαβώνας διατηρούνται έως ότου οι 
πράξεις αυτές καταργηθούν, ακυρωθούν ή τροποποιη¬ 
θούν κατ’ εφαρμογή των Συνθηκών. Το αυτό ισχύει και 
για τις συμβάσεις που έχουν συναφθεί μεταξύ κρατών 
μελών βάσει της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

ΑΡΘΡΟ 10 

1. Ως μεταβατικό μέτρο όσον αφορά τις πράξεις της 
Ένωσης στον τομέα της αστυνομικής συνεργασίας 
και της δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές υποθέ¬ 
σεις, οι οποίες εκδόθηκαν πριν από την έναρξη ισχύ¬ 
ος της Συνθήκης της Αισσαβώνας, οι αρμοδιότητες 
των θεσμικών οργάνων είναι οι ακόλουθες κατά την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της εν λάγω Συνθήκης: 
οι αρμοδιάτητες της Επιτροπής δυνάμει του άρθρου 
226 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπα¬ 
ϊκής Ένωσης δεν ισχύουν και οι αρμοδιάτητες του 
Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάμει του 
τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
στην έκδοση που ισχύει πριν από την έναρξη ισχύος 
της Συνθήκης της Λισσαβώνας παραμένουν αμετά¬ 
βλητες, συμπεριλαμβανομένων των τομέων στους 
οποίους έχουν γίνει αποδεκτές δυνάμει του άρθρου 
35, παράγραφος 2 της εν λόγω Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. 
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2. Η τροποποίηση πράξης η οποία αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 συνεπάγεται άτι ισχύσυν οι αρμοδιότητες 
των θεσμικών σργάνων πσυ αναψέρσνται στην εν λόγω 
παράγραφο, όπως ορίζονται στις Συνθήκες, όσον αφορά 
την τροποποιημένη πράξη και για τα κράτη μέλη στα 
οποία αυτή η πράξη εφαρμόζεται. 

3. Εν πάση περιπτώσει, το μεταβατικό μέτρο που προ- 
βλέπεται στην παράγραφσ 1 παύει να παράγει απστελέ- 
σματα πέντε έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
της Συνθήκης της Λισσαβώνας. 

4. Το αργότερο έξι μήνες πριν από τη λήξη της με¬ 
ταβατικής περιόδου που αναφέρεται στην παράγρα¬ 
φο 3, το Ηνωμένο Βασίλειο δύναται να κοινοποιήσει 
στσ Συμβούλιο ότι δεν αποδέχεται, όσον αφορά τις 
πράξεις της παραγράφου 1, τις αρμοδιότητες των 
θεσμικών οργάνων που αναφέρονται στην παράγρα¬ 
φο 1, όπως ορίζονται στις Συνθήκες. Εάν το Ηνωμένο 
Βασίλειο έχει προβεί στην κοινοπσίηση αυτή, όλες οι 
πράξεις της παραγράφου 1 παύουν να εφαρμόζονται 
καθόσον το αφορά από την ημερομηνία λήξης της 
ματαβατικής περιόδου που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 3. Το εδάφιο αυτό δεν ισχύει όσον αφορά τις 
τροποποιημένες, πράξεις, οι οποίες εφαρμόζονται στο 
Ηνωμένο Βασίλειο σύμφωνα με τα σριζόμενα στην 
παράγραφο 2. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία 
βάσει προτάσεως της Επιτροπής, καθορίζει τις αναγκαί¬ 
ες επακόλουθες και μεταβατικές ρυθμίσεις. Το Ηνωμένο 
Βασίλειο δεν συμμετέχει στην έκδοση αυτής της από¬ 
φασης. Η ειδική πλειοψηφία του Συμβουλίου ορίζεται 
σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο 
α) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία 
βάσει πρστάσεως της Επιτροπής, δύναται επίσης να 
εκδώσει απόφαση με την οποία ορίζεται ότι το Ηνωμένο 
Βασίλειο υφίσταται τις τυχόν άμεσες δημοσιονομικές 
συνέπειες, οι οποίες προκύπτουν ως αναγκαστικό και 
αναπόφευκτο αποτέλεσμα της παύσης της συμμετσχής 
του στις εν λόγω πράξεις. 

5. Το Ηνωμένο Βασίλειο δύναται, σε σπσιαδήπστε 
μεταγενέστερη στιγμή, να κσινοπσιήσει στσ Συμβούλισ 
ότι επιθυμεί να συμμετάσχει στις πράξεις σι οπσίες 
έχουν παύσει να ισχύουν καθόσον το αφορά σύμφω¬ 
να με την παράγραφσ 4, πρώτσ εδάφισ. Εν τοιαύτη 
περιπτώσει, εφαρμόζσνται κατά περίπτωση, σι σχε¬ 
τικές διατάξεις του Πρωτοκόλλου για το κεκτημένο 
του Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαί¬ 
σιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή τσυ Πρωτοκόλλου για 
τη θέση του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας 
όσον αφορά το χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δι- 
καισσύνης. Οι αρμοδιότητες των θεσμικών σργάνων 
όσον αφορά τις εν λόγω πράξεις είναι οι οριζόμενες 
στις Συνθήκες. Όταν αποφασίζσυν δυνάμει των σχε¬ 
τικών Πρωτσκόλλων, τα θεσμικά όργανα της Ένωσης 
και τσ Ηνωμένα Βασίλειο επιδιώκουν την επαναφορά 
του μεγαλύτερου δυνατού βαθμού συμμετοχής του 
Ηνωμένου Βασιλείου στο κεκτημένο της Ένωσης στσ 
χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαισσύνης, χωρίς 
να επηρεάζεται σημαντικά η πρακτική λειτουργία των 
διαφόρων μερών του κεκτημένου, και διατηρώντας, 
παράλληλα, τη συνοχή τους. 


Β. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΗ 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΗΣ ΑΙΣΣΑΒΩΝΑΣ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 1 

ΠΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΩΤΟΚΟΑΑΩΝ. ΤΑ 
ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΑ ΤΗΝ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ. ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ/Η ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ 
ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΘΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΑΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να τροποποιήσουν τα Πρωτόκολλα τα 
οποία έχουν προσαρτηθεί στη Συνθήκη για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση, στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Κσινότητας και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κσινότητας Ατομικής Ενέργειας, προ- 
κειμένου να τα προσαρμόσουν στους νέους κανόνες 
που θεσπίζει η Συνθήκη της Αισσαβώνας. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακσλσύθων διατάξεων οι οποί¬ 
ες προσαρτώνται στη Συνθήκη της Αισσαβώνας: 

ΑΡΘΡΘ 1 

I ) Τα Πρωτόκολλα τα οποία ισχύουν κατά την ημε¬ 
ρομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας Συνθήκης και 
τα οποία έχουν προσαρτηθεί στη Συνθήκη για την Ευ¬ 
ρωπαϊκή Ένωση και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύ- 
σεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας 
τροποποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος 
άρθρου. 

Α. ΘΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΤΡΟΠΟΠΘΙΗΣΕΙΣ 

2) Οι οριζόντιες τροποποιήσεις πσυ προβλέπσνται 
στσ άρθρο 2. σημείο 2) της Συνθήκης της Λισσαβώνας 
εφαρμόζονται στα Πρωτόκολλα τα οποία αναφέρονται 
στο παρόν άρθρο, πλην των στοιχείων δ), ε) και ι). 

Στα Πρωτόκο/λα τα οποία αναφέρονται στα σημείο I 
του παρόντος άρθρου: 

α) Το τελευταίο εδάφιο του προοιμίου τους που ανα¬ 
φέρει την ή τις Συνθήκες στις οπσίες προσαρτάται το 
εν λόγο Πρωτόκολλο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: «ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακόλουθων διατάξεων, 
οι οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊ¬ 
κή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης». Τσ παρόν εδάφισ δεν εφαρμόζεται στο 
Πρωτόκολλο σχετικά με την οικονομική και κοινωνική 
συνοχή ούτε στο Πρωτόκολλο για το σύστημα δημόσια 
ραδιοτηλεόρασης στα κράτη μέλη. 

Το Πρωτόκολλο περί του Οργανισμού του Δικαστη¬ 
ρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το Πρωτόκολλο για τον 
καθορισμό της έδρας των θεσμικών οργάνων και ορι¬ 
σμένων λοιπών οργάνων, οργανισμών και υπηρεσιών 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τσ Πρωτόκολλο σχετικά με 
το άρθρο 40.3.3 του Συντάγματος της Ιρλανδίας και 
το Πρωτόκολλο περί των προνομίων και ασυλιών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης προσαρτώνται επίσης στη Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κσινότητας Ατομικής 
Ενέργειας. 

β) Οι όροι «των Κοινοτήτων» αντικαθίστανται από τους 
όρους «τηςΈνωσης», σι όροι «οι Κοινότητες» αντικαθί¬ 
στανται από τσυς όρους «η Ένωση», και, ενδεχομένως, 
οι φράσεις προσαρμόζονται γραμματικά αναλόγως. 
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4) Στα ακόλουθα Πρωτόκολλα, οι λέξεις «της Συνθή¬ 
κης» και «η Συνθήκη» ή «οι Συνθήκες» αντικαθίστανται 
αντιστοίχως από τις λέξεις «των Συνθηκών» και «οι Συν¬ 
θήκες», και οι φράσεις προσαρμόζονται, ενδεχομένως, 
γραμματικά, αναλόγως επίσης η αναφορά στη Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύ- 
σεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αντικαθίσταται από 
αναφορά στις Συνθήκες: 

α) Πρωτόκολλο περί του Οργανισμού του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

- άρθρο I, συμπεριλαμβανομένης της αναφοράς στη 
Συνθήκη ΕΕ και στη Συνθήκη ΕΚ). 

β) Πρωτόκολλο για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού 
Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τράπεζας: 

- άρθρο 1.1, νέο δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 12.1, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 14.1 (δεύτερη μνεία της Συνθήκης)- 

- άρθρο 14.2, δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 34.1, δεύτερη περίπτωση- 

- άρθρο 35.1. 

γ) Πρωτόκολλο σχετικά με τη διαδικασία του υπερ¬ 
βολικού ελλείμματος: 

- άρθρο 3, δεύτερη φράση. 

δ) Πρωτόκολλο σχετικά με ορισμένες διατάξεις που 
αφορούν τη Δανία: 

- σημείο 2, με τη νέα αρίθμηση 1, δεύτερη φράση. 

ε) Πρωτόκολλο για την ενσωμάτωση του κεκτημένου 
του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

- έκτη αιτιολογική σκέψη, η οποία έγινε πέμπτη, 

- άρθρο I. 

στ) Πρωτόκολλο για το άσυλο των υπηκόων των κρα¬ 
τών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

- έκτη αιτιολογική σκέψη, η οποία έγινε έβδομη. 

ζ) Πρωτόκολλο σχετικά με την απόκτηση ακινήτων 
στη Δανία: 

- διάταξη μόνη. 

η) Πρωτόκολλο για το σύστημα δημόσιας ραδιοτη¬ 
λεόρασης στα κράτη μέλη: 

- διάταξη μόνη. 

θ) Πρωτόκολλο σχετικά με τις δημοσιονομικές συνέ¬ 
πειες από τη λήξη της Συνθήκης ΕΚΑΧ και με το Ταμείο 
Έρευνας για τον Ανθρακα και τον Χάλυβα. 

- άρθρο 3. 

Στα ακόλουθα Πρωτόκολλα και Παραρτήματα, οι λέ¬ 
ξεις «της συνθήκης» αντικαθίστανται από παραπομπή 
στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης: 

α) Πρωτόκολλο για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού 
Συστήματος Κεντρικών Τ ραπεζών και της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τ ράπεζας: 

- άρθρο 3.1- 

- άρθρο 4- 

- άρθρο 6.3- 

- άρθρο 7- 

- άρθρο 9.1- 

- άρθρο 10.1- 

- άρθρο 11.1- 

- άρθρο 14.1 (πρώτη μνεία της Συνθήκης) 

- άρθρο 15.3- 

- άρθρο 16, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 21.1- 

- άρθρο 25.2- 


- άρθρο 27.2- 

- άρθρο 34.1, εισαγωγή 

- άρθρο 35.3- 

- άρθρο 41.1, με τη νέα αρίθμηση 40.1, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 42, με τη νέα αρίθμηση 41- 

- άρθρο 43.1, με τη νέα αρίθμηση 42.1- 

- άρθρο 45.1, με τη νέα αρίθμηση 44.1- 

- άρθρο 47.3, με τη νέα αρίθμηση 46.3. 

β) Πρωτόκολλο σχετικά με τη διαδικασία του υπερ¬ 
βολικού ελλείμματος: 

- άρθρο 1, εισαγωγική φράση. 

γ) Πρωτόκολλο σχετικά με τα κριτήρια σύγκλισης που 
αναφέρονται στο άρθρο 121 της Συνθήκης για την ίδρυ¬ 
ση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: 

- άρθρο 1, πρώτη φράση- 

δ) Πρωτόκολλο για ορισμένες διατάξεις που αφορούν 
το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βο¬ 
ρείου Ιρλανδίας: 

- σημείο 6, με τη νέα αρίθμηση 5, δεύτερο εδάφιο- 

- σημείο 9, με τη νέα αρίθμηση 8, εισαγωγική φρά- 
ση- 

- σημείο 10, με τη νέα αρίθμηση 9, στοιχείο α), δεύ¬ 
τερη φράση- 

- σημείο 11, με τη νέα αρίθμηση 10. 

ε) Πρωτόκολλο σχετικά με την οικονομική και κοινω¬ 
νική συνοχή; 

- δέκατη πέμπτη αιτιολογία, η οποία έγινε ενδέκατη, 
στ) Παραρτήματα I και II: 

- τίτλος των δύο Παραρτημάτων. 

6) Στα ακόλουθα Πρωτόκολλα οι λέξεις «της παρού¬ 
σας συνθήκης» ή «της συνθήκης» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «της εν λόγω Συνθήκης»: 

α) Πρωτόκολλο για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού 
Συστήματος Κεντρικών Τ ραπεζών και της Ευρωπαϊκής 
Κεντρικής Τ ράπεζας: 

- άρθρο 3.2 

- άρθρο 3.3 

- άρθρο 9.2 

- άρθρο 9.3 

- άρθρο 11.2 

- άρθρο 43.2, με τη νέα αρίθμηση 42.2 

- άρθρο 43.3, με τη νέα αρίθμηση 42.3 

- άρθρο 44, με τη νέα αρίθμηση 43, δεύτερο εδάφιο. 

β) Πρωτόκολλο σχετικά με τη διαδικασία του υπερ¬ 
βολικού ελλείμματος: 

- Άρθρο 2., εισαγωγική φράση. 

γ) Πρωτόκολλο σχετικά με τα κριτήρια σύγκλισης που 
αναφέρονται στο άρθρο 121 της Συνθήκης για την ίδρυ¬ 
ση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: 

- άρθρο 2 

- άρθρο 3 

- άρθρο 4, πρώτη φράση 

- άρθρο 6. 

δ) Πρωτόκολλο για ορισμένες διατάξεις που αφορούν 
το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βο¬ 
ρείου Ιρλανδίας: 

- παράγραφος 7, με τη νέα αρίθμηση 6, δεύτερο εδάφιο 

- παράγραφος 10, με τη νέα αρίθμηση 9, στοιχείο γ). 

7) Στα ακόλουθα άρθρα, οι λέξεις «αποφασίζοντας με 
απλή πλειοψηφία.» ή «που αποφασίζει με απλή πλειοψη- 
φία.» παρεμβάλλονται μετά τη λέξη «το Συμβούλιο»: 

α) Πρωτόκολλο περί του Οργανισμού του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 
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- άρθρο 4, δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 13, δεύτερο εδάφιο. 

β) Πρωτόκολλο περί των προνομίων κοι οσυλιών των 
Ευρωποϊκών Κοινοτήτων: 

- άρθρο 7, με τη νέο ορίθμηση 6, πρώτο εδάφιο, πρώτη 
φράση. 

8) Στο οκόλουθο πρωτόκολλο, η έκφροση «Δικοστήριο 
των Ευρωποϊκών Κοινοτήτων» ή «Δικοστήριο» οντικοθί- 
στοτοι οπό την έκφροση «Δικοστήριο της Ευρωποϊκής 
Ένωσης»: 

ο) Πρωτόκολλο περί του Οργονισμού του Δικοστηρίου 
της Ευρωποϊκής Ένωσης 

- άρθρο 1 του Πορορτήμοτος- 

- άρθρο 1, 

- άρθρο 3, τέτορτο εδάφιο- 

β) Πρωτόκολλο γιο το κοτοστοτικό του ευρωποίκού 
Συστήμοτος Κεντρικών Τροπεζών κοι της Ευρωποϊκής 
Κεντρικής Τράπεζος: 

- άρθρο 35.1, 35.2, 35.4, 35.5 κοι 35.6- 

- άρθρο 36, ποράγροφος 2. 

γ) Πρωτόκολλο γιο τον κοθορισμό της έδρος των 
οργάνων κοι ορισμένων οργονισμών κοι υπηρεσιών των 
Ευρωποϊκών Κοινοτήτων, κοθώς κοι της Ευρωπόλ: 

- άρθρο μόνο, στοιχείο δ). 

δ) Πρωτόκολλο περί των προνομίων κοι οσυλιών των 
Ευρωποϊκών Κοινοτήτων: 

- άρθρο 12, με τη νέο ορίθμηση 11, στοιχείο ο)- 

- άρθρο 21, με τη νέο ορίθμηση 20 (πρώτη μνείο). 

ε) Πρωτόκολλο γιο τη θέση του Ηνωμένου Βοσιλείου 
κοι της Ιρλονδίος: 

- άρθρο 2. 

στ) Πρωτόκολλο γιο το άσυλο των υπηκόων των κρο- 
τών μελών της Ευρωποϊκής Ένωσης: 

- δεύτερη οιτιολογίο, η οποίο έγινε τρίτη. 

Β. ΕΙΔΙΚΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΚΑΤΑΡΓΟΥΝΤΑΙ 

9) Κοτοργούντοι το οκόλουθο πρωτόκολλο: 

ο) Το Πρωτόκολλο του 1957 περί Ιτολίος. 

β) Το Πρωτόκολλο του 1957 περί εμπορευμάτων κο- 
τογωγής κοι προελεύσεως ορισμένων χωρών το οποίο 
οπολούουν ειδικού κοθεστώτος κοτά την εισογωγή σε 
ένο κράτος μέλος. 

γ) Το Πρωτόκολλο του 1992 σχετικά με το κοτοστο¬ 
τικό του Ευρωποίκού Νομισμοτικού Ιδρύμοτος. 

γ) Το Πρωτόκολλο του 1992 γιο τη μετάβοση στο τρίτο 
στάδιο της Οικονομικής κοι Νομισμοτικής Ένωσης. 

ε) Το Πρωτόκολλο του 1992 σχετικά με την Πορτο- 
γολίο. 

στ) Το Πρωτόκολλο του 1997 σχετικά με το ρόλο 
των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωποϊκή Ένωση, το 
οποίο οντικοθίστοτοι οπό νέο Πρωτόκολλο με τον ίδιο 
τίτλο. 

ζ) Το Πρωτόκολλο του 1997 σχετικά με την εφορμσγή 
των ορχών της επικσυρικότητος κοι της ονολογικότη- 
τος, το οποίο οντικοθίστοτοι οπό νέο Πρωτόκολλο με 
τον ίδιο τίτλο. 

η) Το Πρωτόκολλο του 1997 γιο την προστοσίο κοι 
την κολή διοβίωση των ζώων, τσ κείμενο του οποίου 
γίνετοι το άρθρο 6β της Συνθήκης γιο τη λειτουργίο 
της Ευρωποϊκής Ένωσης. 

(θ) Το Πρωτόκολλο του 2001 γιο τη διεύρυνση της 
Ευρωποϊκής Ένωσης. 


(ι) Το Πρωτόκολλο του 2001 σχετικά με το άρθρο 67 
της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας. 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ 

10) Το Πρωτόκολλο περί του Οργανισμού του Δικαστη¬ 
ρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης τροπσπσιείται ως εξής: 

ο) Στο προοίμιο, πρώτη αιτιολογική σκέψη, η παραπο¬ 
μπή στη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας αντικαθίσταται από παραπομπή στη Συνθήκη για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στο υπόλοιπο 
κείμενο του Πρωτοκόλλου, η έκφραση «της Συνθήκης 
ΕΚ» αντικαθίσταται από την έκφραση «της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης»- σε ολόκληρο το 
Πρωτόκολλο, οι παραπομπές στα άρθρα της Συνθήκης 
ΕΚΑΕ που κοτοργούντοι από το Πρωτόκολλο αριθ. 2, 
το οποίο προσαρτάται στην παρσύσα Συνθήκη, δια¬ 
γράφονται και η φράση προσαρμόζεται, ενδεχομένως, 
γραμματικά αναλόγως. 

β) Στα ακόλουθα άρθρα, ο όρος «ΟουΓ» αντικαθίσταται 
από τον όρο «ΟουΓ όθ ύυείίοβ» 

- άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 4, τέταρτο εδάφιο- 

- άρθρο 5, δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 6, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρα 10,11,12 και 14- 

- άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, πρώτη μνεία 

- άρθρο 15, πρώτη φράση 

- άρθρο 16, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 17, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 18, τρίτο εδάφιο: 

- άρθρο 19, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 20, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 21, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 22, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 23, πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση 

- άρθρσ 24, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρα 25 έως 27- 

- άρθρο 29, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρα 30 έως 32, 35, 38, 41 και 43- 

- άρθρο 39, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 40, πρώτο εδάφιο 

- άρθρο 44, πρώτο εδάφιο, πρώτη μνεία- 

- άρθρο 46, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 52- 

- άρθρο 54, πρώτο εδάφιο, πρώτο τμήμα της φρά- 
σης- 

- άρθρο 56, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 57, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 58, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 59, πρώτη φράση- 

- άρθρο 60, δεύτερο εδάφιο- 

- άρθρο 61, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 62, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 62α, πρώτο εδάφιο- 

- άρθρο 62β, πρώτο εδάφιο, δεύτερη φράση- 

- άρθρο 63- 

- άρθρο 64, πρώτο εδάφιο που έγινε δεύτερο, πρώτη 
φράση- 

- άρθρο 3, παράγραφος 2, δεύτερη φράση του Πα- 
ραρτήματος- 

- άρθρο 6, παράγραφος 1, δεύτερη φράση του Πα¬ 
ραρτήματος- 
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- άρθρο 8, παράγραφος 1, πρώτη φράση του Παραρ¬ 
τήματος. 

γ) Στο άρθρο 2, οι λέξεις «..., σε δημοσία συνεδρίαση» 
αντικαθίστανται απά την έκφραση ενώπιον του Δικα¬ 
στηρίου συνερχομένου σε δημοσία συνεδρίαση». 

δ) Στσ άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο και στο άρθρο 4, 
τέταρτο εδάφιο, προστίθεται η ακάλουθη φράση: «Όταν 
η απάφαση αφσρά μέλος του Γενικού Δικαστηρίου ή 
ειδικευμένου δικαστηρίου, το Δικαστήριο αποφασίζει 
μετά από διαβούλευση με το οικείο δικαστήριο.». 

ε) Στο άρθρο 6, πρώτο εδάφιο, προστίθεται η ακό¬ 
λουθη φράση: «Όταν ο εν λόγω δικαστή; είναι μέλος 
του Γενικού Δικαστηρίου ή ειδικευμένου δικαστηρίου, 
το Δικαστήριο αποφασίζει μετά από διαβούλευση με 
τσ οικείο δικαστήριο.». 

στ) Στην επικεφαλίδα του τίτλου II, προστίθενται οι 
λέξεις «του Δικαστηρίου». 

ζ) Στο άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, η λέξη 
«προτάσει» αντικαθίσταται από τη λέξη «αιτήσει» και η 
έκφραση «... το Συμβούλιο αποφασίζοντας ομοψώνως, 
δύναται να προβλέψει...» αντικαθίσταται από την έκ¬ 
φραση «... το Ευρωπαϊκό Καινοβούλιο και τα Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική δια¬ 
δικασία, μπορσύν να προβλέψουν...». 

η) Στην επικεφαλίδα του τίτλου III, προστίθενται οι 
λέξεις «ενώπιον του Δικαστηρίου», 
θ) Το άρθρο 23 τροποποιείται ως εξής. 

(I) Στο πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, οι λέξεις «στο 
άρθρο 35, παράγραφος I, της Συνθήκης ΕΕ» απαλεί- 
φονται. Στη δεύτερη φράση, οι λέξεις «... καθώς και 
στο Συμβούλιο ή την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, εάν 
έχουν εκδώσει την πράξη το κύρος ή η ερμηνεία της 
οποίας αμφισβητείται, και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο, εάν η πράξη το κύρος ή η ερμηνεία 
της οποίας αμφισβητείται έχει εκδοθεί από καινού από 
τα δύο αυτά όργανα» αντικαθίστανται από τις λέξεις«... 
καθώς και στο θεσμικό ή λοιπό όργανο ή τον οργανισμό 
της Ένωσης πσυ έχει εκδώσει την πράξη το κύρος ή η 
ερμηνεία της οποίας αμφισβητείται.». 

(μ) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «...και, ενδεχομένως, 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Ευρω¬ 
παϊκή Κεντρική Τράπεζα, έχουν το δικαίωμα...» αντικαθί¬ 
στανται από τις ακόλουθες λέξεις «... και, ενδεχομένως, 
το θεσμικό ή λοιπό όργανο ή ο οργανισμός τηςΈνωσης 
πσυ έχει εκδώσει την πράξη το κύρος ή η ερμηνεία της 
οποίας αμφισβητείται έχουν το δικαίωμα...». 

ι) Στο άρθρο 24, δεύτερο εδάφιο, ο όρος «όργανα» 
αντικαθίσταται από τους όρους «θεσμικά, και λσιπά 
όργανα ή οργανισμούς». 

ια) Στο άρθρο 40, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το ίδιο δικαίωμα έχουν τα λοιπά όργανα και οι ορ¬ 
γανισμοί της Ένωσης καθώς και κάθε άλλο πρόσωπο 
το οποίο έχει συμφέρον στην επίλυση της διαφσράς 
που έχει υποβληθεί στο Δικαστήριο, τα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα δεν δύνανται να παρεμβαίνουν στις υποθέσεις 
μεταξύ κρατών μελών, μεταξύ θεσμικών οργάνων της 
Ένωσης ή μεταξύ κρατών μελών, αφενός, και θεσμικών 
σργάνων τηςΈνωσης, αφετέρου». 

ιβ) Στο άρθρο 42, οι λέξεις «λοιπά όργανα και οργανι¬ 
σμοί» παρεμβάλλονται μετά από τις λέξεις τα «όργανα». 

ιγ) Στο άρθρο 46, προστίθεται το ακόλουθο νέο εδά¬ 
φιο: «Το παρόν άρθρο εφαρμόζεται επίσης στις αγωγές 


κατά της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας στσ πεδίο 
της εξωσυμβατικής ευθύνης.». 

ιδ) Η επικεφαλίδα του τίτλου IV αντικαθίσταται από 
την εξής: «ΓΕΝΙΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ». 

ιε) Στσ άρθρο 47, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται 
από τσ ακόλουθο κείμενο «Το άρθρο 9, πρώτο εδάφιο, 
τα άρθρα 14 και 15, το άρθρο 17, πρώτο, δεύτερο, τέταρ¬ 
το και πέμπτο εδάφιο και το άρθρο 18 έχουν εφαρμογή 
στο Δικαστήριο και τα μέλη του». 

ιστ) Στο άρθρο 51, πρώτο εδάφιο, στοιχείο α), τρίτη 
περίπτωση, η παραπσμπή στσ άρθρο 202, τρίτη περί¬ 
πτωση, αντικαθίσταται από παραπσμπή στο άρθρο 249 
Γ. παράγραφος 2 και στο στοιχείο β), η παραπομπή 
στο άρθρο 11 Α αντικαθίσταται από παραπομπή στο 
άρθρο 280 ΣΤ. παράγραφος 1. Στο δεύτερο εδάφιο, 
απαλείφονται οι λέξεις«ή από την Ευρωπαϊκή Κεντρική 
Τ ράπεζα». 

ιζ) Τ ο άρθρο 64 τροποποιείται ως εξής: 

(ί) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο πρώτο εδάφιο: 
«Οι κανόνες για το γλωσσικό καθεστώς που εφαρμό¬ 
ζεται στα Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθορί- 
ζσνται με κανονισμό του Συμβουλίου ο οποίος εκδίδεται 
ομόφωνα. Ο κανονισμός αυτός εκδίδεται είτε κατόπιν 
αιτήματος του Δικαστηρίου και μετά από διαβούλευ¬ 
ση με την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
είτε κατόπιν πρατάσεως της Επιτροπής και μετά από 
διαβούλευση με το Δικαστήριο και το Ευρωπαϊκό Κοι¬ 
νοβούλιο». 

(ϋ) Στο πρώτο εδάφιο που έχει γίνει δεύτερο, πρώτη 
φράση, οι λέξεις «Εως ότου θεσπισθούν στον παρόντα 
κανονισμό διαδικασίας κανόνες για τσ γλωσσικό καθε¬ 
στώς που εφαρμόζεται στο Δικαστήριο και το Γενικό 
Δικαστήριο...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «Εως ότου 
θεσπισθούν οι εν λόγο κανόνες...»· η δεύτερη φράση 
αντικαθίσταται από τσ ακόλουθο κείμενο: «Κατά παρέκ¬ 
κλιση από τα άρθρα 223 και 224 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, κάθε τροποποίηση 
ή κατάργηση των διατάξεων αυτών απαιτεί την σμόφω- 
νη έγκριση του Συμβουλίου.» 

ιη) Στο Παράρτημα I του Πρωτοκόλλου, άρθρο 3, πα¬ 
ράγραφος 1, δεύτερη φράση, μετά τη λέξη «Δικαστήρισ» 
παρεμβάλλονται οι λέξεις «Δημόσιας Διοίκησης»· στις 
παραγράφους 2 και 3, οι λέξεις «με ειδική πλειοψηφία» 
διαγράφονται. 

ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΟΥ ΕΣΚΤ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΚΤ 
11) Το Πρωτόκολλο για το καταστατικό ταυ Ευρω¬ 
παϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρω¬ 
παϊκής Κεντρικής Τράπεζας τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο προοίμιο, πρώτη αιτιολογική σκέψη, η παρα¬ 
πομπή στο άρθρο 8 της Συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας αντικαθίσταται από παραπο¬ 
μπή στο άρθρο 107, παράγραφος 2, της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

β) Η επικεφαλίδα ταυ κεφαλαίσυ I αντικαθίσταται 
από την εξής: «ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ 
ΤΡΑΠΕΖΩΝ» 

γ) Το άρθρο 1, παράγραφος 1 χωρίζεται σε δύο εδάφια 
τα οποία σχηματίζονται από τα δύο σκέλη της φράσης 
και δεν έχει αρίθμηση. Το πρώτο εδάφιο αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: «Σύμφωνα με το άρθρο 
245α, παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τ ράπεζα 
(ΕΚΤ) και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες συγκροτούν το 
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Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ). Η ΕΚΤ 
και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες των κρατών μελών με 
νόμισμα το ευρώ συγκροτούν το ευρωσύστημα.»· στην 
αρχή του δευτέρου εδαφίου, οι λέξεις «εκτελούν δε τις 
λειτουργίες...» αντικαθίστανται από τις λέξεις: «Το ΕΣΚΤ 
και η ΕΚΤ εκτελούν τις λειτουργίες...», 
δ) Το άρθρο 1, παράγραφος 2 διαγράφεται, 
ε) Στο άρθρο 2, οι λέξεις «Σύμφωνα με το άρθρο 
105, παράγραφος 1 της παρούσας Συνθήκης» αντικα¬ 
θίστανται από τις λέξεις «Σύμφωνα με το άρθρο 105, 
παράγραφος 1 και το άρθρο 245α, παράγραφος 2, της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης...». 
Στο τέλος της δεύτερης φράσης, οι λέξεις «για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση» προστίθενται μετά τα λέξη «της 
Συνθήκης». Στο τέλος της τρίτης φράσης, οι λέξεις «για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» προστίθενται 
μετά τις λέξεις «της Συνθήκης». 

στ) Στο άρθρο 3.1, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «στο 
άρθρο 111 της συνθήκης» αντικαθίστανται απά τις λέξεις 
«στο άρθρο 188 ΙΕ της εν λάγω Συνθήκης». 

ζ) Στο άρθρο 4, στοιχείο β), απαλείφεται η λέξη «κα¬ 
τάλληλα». 

η) Στην αρχή του άρθρου 9.1, οι λέξεις «... σύμφωνα με 
το άρθρο 107, παράγραφος 2 της παρούσας Συνθήκης...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «...σύμφωνα με το άρθρο 
245α, παράγραφος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης...», 
θ) Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής: 
ί) Στο τέλος του άρθρου 10.1, προστίθενται στο τέλος 
οι λέξεις «... των κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ.». 

ϋ) Στο άρθρο 10.2, πρώτη περίπτωση, στο τέλος της 
πρώτης φράσης, οι λέξεις «... των κρατών μελών που 
έχουν υιοθετήσει το ευρώ.» αντικαθίστανται απά τις 
λέξεις «... των κρατών μελών με νάμισμα το ευρώ.»· στο 
τέλος του τρίτου εδαφίου, οι λέξεις «βάσει των άρθρων 
10.3,10.6 και 41.2» αντικαθίστανται από τις λέξεις «βάσει 
των άρθρων 10.3, 40.2 και 40.3». 
ίϋ) Το άρθρο 10.6 διαγράφεται, 
ι) Στο άρθρο 11.2, πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «... διορίζο¬ 
νται με κοινή συμφωνία των κυβερνήσεων των κρατών 
μελών σε επίπεδο αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων...» 
αντικαθίστανται απά τις λέξεις: «... διορίζονται απά το 
Ευρωπαϊκά Συμβούλιο το οποίο αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία...». 

ια) Στο τέλος του άρθρου 14.1, απαλείφονται οι λέξεις 
«.... το αργάτερο μέχρι την ημερομηνία ίδρυσης του 
ΕΣΚΤ.». 

ιβ) Στο άρθρο 16, πρώτη φράση, παρεμβάλλεται ο άρος 
«ευρώ» μετά τον’ όρο «τραπεζογραμματίων». 

ιγ) Στο άρθρο 18.1, πρώτη περίπτωση, οι λέξεις «.... 
εκφρασμένους σε κοινοτικά ή μη κοινοτικά νομίσματα...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «.... εκφρασμένους σε 
ευρώ ή άλλα νομίσματα...». 

ιδ) Στο άρθρο 25.2, οι λέξεις «με απάφαση του Συμ¬ 
βουλίου» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «με κανονισμό 
του Συμβουλίου». 

ιε) Στο άρθρο 28.1, απαλείφονται οι λέξεις «..., που 
καθίσταται λειτουργικά κατά την ίδρυσή της...». 

ιστ) Στο άρθρο 29.1, το εισαγωγικά εδάφιο αντικαθί¬ 
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η κλείδα κατανομής για την εγγραφή στο κεφάλαιο 
της ΕΚΤ, η οποία καθορίσθηκε για πρώτη φορά το 1998 
άταν ιδρύθηκε το ΕΣΚΤ, προσδιορίζεται με την απόδοση 


σε κάθε εθνική κεντρική τράπεζα στάθμισης στην κλείδα 
αυτή, η οποία ισούται με το άθροισμα...»· το δεύτερο 
εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: «Τα 
ποσοστά στρογγυλεύονται προς τα άνω ή προς τα κάτω 
στο εγγύτερο πολλαπλάσιο του 0,0001%.». 

ιζ) Στο άρθρο 32.2, στην αρχή, απαλείφονται οι λέξεις 
«Με την επιφύλαξη του άρθρου 32.3.»· και στο άρθρο 
32, παράγραφος 3 οι λέξεις «,μετά την έναρξη του τρί¬ 
του σταδίου της οικονομικής και νομισματικής ένωσης» 
αντικαθίστανται απά τις λέξεις «, μετά την εισαγωγή 
του ευρώ.». 

ιη) Στο άρθρο 34. 2, απαλείφονται τα τέσσερα πρώτα 
εδάφια. 

ιθ) Στο άρθρο 35. 6, πριν απά τις λέξεις «... του πα¬ 
ρόντος καταστατικού» παρεμβάλλονται οι λέξεις «των 
Συνθηκών και». 

κ) Το άρθρο 37 καταργείται και η αρίθμηση των άρ¬ 
θρων που ακολουθούν προσαρμόζεται αναλόγως. 

κα) Το άρθρο 41, με τη νέα αρίθμηση 40, τροποποι¬ 
είται ως εξής: 

(I) Στο άρθρο 41, παράγραφος 1, με τη νέα αρίθμηση 

40.1, οι λέξεις «... μπορούν να τροποποιούνται απά το 
Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει είτε με ειδική πλειο¬ 
ψηφία έπειτα από σύσταση...» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις«... μπορούν να τροποποιούνται από το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα 
με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία είτε έπειτα από 
σύσταση...»· οι λέξεις· «με ομοφωνία» καθώς και η τε¬ 
λευταία φράση απαλείφονται. 

(ϋ) Παρεμβάλλεται η ακάλουθη νέα παράγραφος 40.2 
και η νυν παράγραφος 41.2 αναριθμείται σε 40.3: 

«40.2. Το άρθρο 10, παράγραφος 2, μπορεί να τρο¬ 
ποποιηθεί με απάφαση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, 
η οποία λαμβάνεται ομόφωνα είτε μετά από σύσταση 
της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και διαβούλευση 
με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Επιτροπή, είτε 
μετά απά σύσταση της Επιτροπής και διαβούλευση με 
το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική 
Τράπεζα. Οι τροποποιήσεις αυτές τίθενται σε ισχύ μόνο 
μετά την έγκρισή τους απά τα κράτη μέλη σύμφωνα με 
τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες.» και η 
υφιστάμενη παράγραφος 41.2 αναριθμείται σε 40.3. 

κβ) Στο άρθρο 42, με τη νέα αρίθμηση 41, απαλείφεται 
το τμήμα της φράσης «.... αμέσως μετά την απάφαση 
για την ημερομηνία έναρξης του τρίτου σταδίου της 
οικονομικής και νομισματικής ένωσης,...» και οι λέξεις 
«..με ειδική πλειοψηφία...» διαγράφονται. 

κγ) Στα άρθρα 43.1, 43.2 και 43.3, με τη νέα αρίθμηση 

42.1, 42.2 και 42.3, η παραπομπή στο άρθρο 122 αντικα¬ 
θίσταται απά παραπομπή στο άρθρο 166α· στο άρθρο 
43.3, με τη νέα αρίθμηση 42.3, η παραπομπή στα άρθρα 
34.2 και 50 διαγράφεται και στο άρθρο 43.4, με τη νέα 
αρίθμηση 42.4, η παραπομπή στο άρθρο 10.1 αντικαθί¬ 
σταται απά παραπομπή στο άρθρο 10.2. 

κδ) Στο άρθρο 44, με τη νέα αρίθμηση 43, πρώτο 
εδάφιο, οι λέξεις «τα καθήκοντα του ΕΝΙ» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «τα παλαιό καθήκοντα του ΕΝΙ του 
άρθρου 118, παράγραφος 2, της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» και οι λέξεις «κατά 
το τρίτο στάδιο» αντικαθίστανται από τις λέξεις «μετά 
την εισαγωγή του ευρώ». Στο δεύτερο εδάφιο, η παρα¬ 
πομπή στο άρθρο 122 αντικαθίσταται από παραπομπή 
στο άρθρο 117α. 
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κε) Στο άρθρο 47.3, με τη νέα αρίθμηση 46. 3, οι λέξεις 
«... έναντι των νομισμάτων, ή του ενιαίου νομίσματος, 
των κρατών μελών χωρίς παρέκκλιση....» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «... έναντι του ευρώ...». 

κστ) Τα άρθρα 50 και 51 καταργούνται και η αρίθμηση 
των άρθρων που ακολουθούν προσαρμόζεται αναλό- 
γως. 

κζ) Στο άρθρο 52, με τη νέα αρίθμηση 49, μετά τις λέ¬ 
ξεις «Μετά τον αμετάκλητο καθορισμό των συναλλαγμα¬ 
τικών ισοτιμιών...» παρεμβάλλονται οι λέξεις «σύμφωνα 
με το άρθρο 116α, παράγραφος 3 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΗΣ ΕΤΕΠ 

12) Τα Πρωτόκολλο περί του καταστατικού της Ευρω¬ 
παϊκής Τράπεζας Επενδύσεων τροπσποιείται ως εξής: 

α) Σε ολόκληρο το Πρωτόκολλο, η παραπομπή σε 
άρθρο «της Συνθήκης» αντικαθίσταται από παραπομπή 
σε άρθρο «της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής. Ένωσης». 

β) Στο προοίμιο, τελευταίο εδάφιο, οι λέξεις «στη συν¬ 
θήκη αυτή» αντικαθίστανται από τη φράση «στη Συνθή¬ 
κη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης», 
γ) Στσ άρθρο 1, απαλείφεται το δεύτερο εδάφιο, 
δ) Στο άρθρο 3, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται 
από την ακόλουθη φράση «Σύμφωνα με τσ άρθρο 266 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης, τα μέλη της Τράπεζας είναι τα κράτη μέλη» και 
απαλείφεται ο κατάλογσς των κρατών. 

ε) Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, ο αριθμός του κεφα¬ 
λαίου της Τράπεζας γίνεται 
«164808169000 ΕΙύΒ» και τα αριθμητικά στοιχεία που 
αφορούν τα ακόλουθα κράτη μέλη αντικαθίστανται 
όπως ενδείκνυται κατωτέρω, ενώ απαλείφεται το δεύ¬ 
τερο εδάφιο: 

Πολωνία 3 411 263 500 
Τσεχική Δημοκρατία 1 258 785 500 
Ουγγαρία 1 190 868 500 
Ρουμανία 863 514 500 
Σλοβακία 428 490 500 
Σλοβενία 397 815 000 
Βουλγαρία 290 917 500 
Λιθουανία 249 617 500 
Κύπρος 183 382 000 
Λετονία 152 335 000 
Εσθονία 117 640 000 
Μάλτα 69 804 000 

στ) Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής: 

(ί) Στο τέλος της παραγράφου 2, προστίθεται η ακό¬ 
λουθη νέα φράση: «Οι καταβολές σε μετρητά πραγμα- 
τοποισύνται αποκλειστικά σε ευρώ.». 

(ϋ) Στην παράγραφσ 3, πρώτσ εδάφισ, απαλείφεται η 
φράση «...έναντι των δανειστών της» και στο δεύτερο 
εδάφιο απαλείφονται οι λέξεις «... και στο νόμισμα που 
η Τράπεζα έχει ανάγκη για την εκπλήρωση των υπο¬ 
χρεώσεων αυτών.» 

ζ) Τα άρθρα 6 και 7 καταργούνται και η αρίθμηση των 
άρθρον που ακολουθούν προσαρμόζεται αναλόγως. 

η) Το άρθρο 9, με τη νέα αρίθμηση 7, τροποποιείται 
ως εξής: 

(I) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «.... ιδίως σε ό,τι αφορά 
τους σκοπούς από τους οποίους πρέπει να εμπνέεται 
καθώς θα προχωρεί η πραγματοποίηση της κοινής αγο¬ 


ράς.» αντικαθίστανται από τις λέξεις «σύμφωνα με τους 
στόχους της Ένωσης.». 

(ϋ) Στην παράγραφο 3. το κείμενο του στοιχείου β) 
αντικαθίσταται από τσ ακόλουθο κείμενο «β) καθορίζει, 
για τους σκοπούς του άρθρου 9, παράγραφος 1, τις 
αρχές που εφαρμόζονται στις πράξεις χρηματοδότησης 
στο πλαίσιο της αποστολής της Τράπεζας », το κείμε¬ 
νο του στοιχείου δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο «δ) αποφασίζει σχετικά με τη χρηματσδότηση 
επενδυτικών πράξεων που πρόκειται να πραγματοποιη¬ 
θούν, εν άλω ή εν μέρει, εκτός του εδάφους των κρατών 
μελών, σύμφωνα με το άρθρο 16, παράγραφος 1» και στο 
στοιχείο ζ), η λέξη «άλλες» παρεμβάλλεται πριν από τη 
λέξη «εξουσίες» και σι λέξεις «που προβλέπονται στα 
άρθρα 4, 7, 14, 17, 26 και 27.» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «που απονέμονται από το παρόν καταστατικό.». 

θ) Τσ άρθρο 10, με τη νέα αρίθμηση 8, τροπσποιείται 
ως εξής: 

(ί) Η τρίτη φράση απαλείφεται. 

(ϋ) Παρεμβάλλσνται τα δύο νέα ακόλουθα εδάφια: 

«Η ειδική πλειοψηφία απαιτεί τη συγκέντρωση δεκα¬ 
οκτώ ψήφων και ποσοστού 68% του εγγεγραμμένου 
κεφαλαίου. 

Τυχόν αποχή των παρόντων ή εκπροσωπουμένων με¬ 
λών δεν εμποδίζει τη λήψη των αποφάσεων οι οποίες 
απαιτούν ομοφωνία.» 

(ι) Το άρθρο 11, με τη νέα αρίθμηση 9, τροπσποιείται 
ως εξής: 

ί) Η παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει για την παρο¬ 
χή χρηματοδοτήσεων, ιδίως υπό μορφή πιστώσεων και 
εγγυήσεων, και τη σύναψη δανείων, ορίζει τα επιτόκια 
των δανείων, καθώς και τις προμήθειες και λοιπές επι¬ 
βαρύνσεις. Δύναται να μεταβιβάζει, με απόφαση η οποία 
λαμβάνεται με ειδική πλειοψηφία, ορισμένες από τις 
αρμοδιότητές του στη διευθύνουσα επιτροπή. Καθορίζει 
τους όρους και τις διαδικασίες της μεταβίβασης αυτής, 
επιβλέπει δε την εκτέλεσή της. 

Το διοικητικό συμβούλιο ελέγχει την ορθή διαχείρι¬ 
ση της Τράπεζας και διασφαλίζει ότι η διαχείριση της 
Τράπεζας είναι σύμφωνη με τις διατάξεις των Συνθηκών 
και του καταστατικού και με τις γενικές οδηγίες του 
Συμβουλίου των Διοικητών.» 

ϋ) Στην παράγραφο 2, το έκτο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ο κανονισμός ορίζει τις διαδικασίες συμμετοχής στις 
συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου και θεσπίζει τις 
διατάξεις που εφαρμόζονται στα αναπληρωματικά μέλη 
καθώς και στους εκλεγμένους εμπειρογνώμονες.» 

ίίί) Στην παράγραφο 5, δεύτερη φράση, απαλείφεται 
η λέξη «ομοφώνως». 

ια) Το άρθρο 13, με τη νέα αρίθμηση 11, τροπσποιείται 
ως εξής: 

ί) Στην παράγραφο 3, δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «... 
την παροχή πιστώσεων» αντικαθίστανται από τις λέ¬ 
ξεις «... την παροχή χρηματοδοτήσεων, ιδίως υπό μορφή 
πιστώσεων». 

ϋ) Στην παράγραφο 4, οι λέξεις «... επί των σχεδίων 
παροχής δανείων και εγγυήσεων και επί των σχεδίων 
λήψεως δανείων» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... επί 
των σχεδίων σύναψης δανείων και παροχής χρηματοδο¬ 
τήσεων, ιδίως υπό μορφή πιστώσεων και εγγυήσεων». 
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ϋί) Στην παράγραφο 7, πρώτη φράση, οι λέξεις «Οι 
υπάλληλοι και το λοιπά προσωπικά» αντικαθίστανται 
απά τις λέξεις «Τα μέλη του προσωπικού». Στο τέλος 
προστίθεται η ακάλουθη φράση: «Ο κανονισμός ορίζει 
το όργανο το οποίο είναι αρμόδιο για τη θέσπιση των 
εφαρμοστέων στο προσωπικό διατάξεων.». 

ιβ) Το άρθρο 14, με τη νέα αρίθμηση 12, τροποποιείται 
ως εξής: 

(ί) Στην παράγραφο 1, η λέξη «τρία» αντικαθίσταται 
από τη λέξη «έξη» και οι λέξεις «.... ελέγχει κάθε έτος 
την κανονικότητα των εργασιών και των βιβλίων της 
Τράπεζας» αντικαθίστανται από τις λέξεις«.... ελέγχει ότι 
οι δραστηριότητες της Τράπεζας είναι σύμφωνες προς 
τις βέλτιστες τραπεζικές πρακτικές και είναι υπεύθυνη 
για τον έλεγχο των λογαριασμών της Τ ράπεζας». 

(ϋ) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από τις ακόλουθες 
τρεις νέες παραγράφους. 

«2. Η επιτροπή της παραγράφου 1 εξετάζει ετησίως 
την κανονικότητα των πράξεων και των λογιστικών βι¬ 
βλίων της Τ ράπεζας. Γ ια τον σκοπό αυτό, ελέγχει ότι οι 
πράξεις της Τ ράπεζας πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με 
τις διατυπώσεις και τις διαδικασίες που ορίζονται από 
το παρόν καταστατικό και τον κανονισμό. 

3. Η επιτροπή της παραγράφου 1 βεβαιώνει ότι οι 
οικονομικές καταστάσεις, καθώς και κάθε οικονομική 
πληροφορία η οποία περιέχεται στους ετήσιους λογα¬ 
ριασμούς που καταρτίζονται από το διοικητικό συμβού¬ 
λιο, απεικονίζουν πιστά την οικονομική κατάσταση της 
Τράπεζας, όσον αφορά τόσο τα στοιχεία του ενεργη¬ 
τικού όσο και τα στοιχεία του παθητικού, καθώς και τα 
αποτελέσματα των πράξεων της και τις ταμειακές ροές 
κατά το υπό εξέταση οικονομικό έτος. 

4. Ο κανονισμός προσδιορίζει τα επαγγελματικά προ¬ 
σόντα τα οποία πρέπει να διαθέτουν τα μέλη της επι¬ 
τροπής της παραγράφου 1 και καθορίζει τους όρους 
και τις διαδικασίες άσκησης της δραστηριότητας της 
επιτροπής». 

Στο άρθρο 15, με τη νέα αρίθμηση 13, ο όρος «εκδοτική 
τράπεζα» αντικαθίσταται από τον όρο «εθνική κεντρική 
τράπεζα». 

Το άρθρο 18, με τη νέα αρίθμηση 16, τροποποιείται 
ως εξής: 

(ί) Στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο οι λέξεις «... χο¬ 
ρηγεί πιστώσεις» αντικαθίστανται από τη φράση «... χο¬ 
ρηγεί χρηματοδοτήσεις, ιδίως υπό μορφή πιστώσεων 
και εγγυήσεων,», οι όροι «σχέδια επενδύσεων» αντικα¬ 
θίστανται από τον όρο «επενδύσεις, και απαλείφεται 
η λέξη «ευρωπαϊκά»· στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «..., 
κατά παρέκκλιση που εγκρίνει ομοφώνως το Συμβούλιο 
των Διοικητών» αντικαθίστανται από τις λέξεις «..., με 
απόφαση την οποία λαμβάνει με ειδική πλειοψηφία το 
Συμβούλιο των Διοικητών,» οι λέξεις «πιστώσεις για σχέ¬ 
δια επενδύσεων» από τις λέξεις « χρηματοδοτήσεις για 
επενδύσεις» και απαλείφεται η λέξη «ευρωπαϊκών». 

(ϋ) Στην παράγραφο 3, ο όρος «το σχέδιο» αντικα¬ 
θίσταται από τον όρο «η επένδυση» και προστίθεται 
στο τέλος το ακόλουθο τμήμα φράσης: «..., ή από την 
οικονομική ευρωστία του οφειλέτη»· προστίθεται νέο 
δεύτερο εδάφιο: 

«Επιπλέον, στο πλαίσιο των αρχών που καθορίζονται 
από το Συμβούλιο των Διοικητών σύμφωνα με το άρθρο 
7, παράγραφος 3, στοιχείο β) και εφόσον απαιτείται 
για την εκτέλεση των πράξεων που προβλέπονται στο 


άρθρο 267 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης, το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει, 
με ειδική πλειοψηφία, τους όρους και τις διαδικασίες 
χορήγησης οποιοσδήποτε χρηματοδότησης η οποία 
παρουσιάζει ειδικά χαρακτηριστικά κινδύνου και θεω¬ 
ρείται ως εκ τούτου ειδική δραστηριότητα.». 

(ίϋ) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«5. Το συνολικό τρέχον ύφος των δανείων και εγγυή¬ 
σεων που η Τράπεζα χορηγεί δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 250% του ποσού του εγγεγραμμένου κεφαλαίου, των 
αποθεματικών, των προβλέψεων οι οποίες δεν έχουν δι¬ 
ατεθεί, και του πλεονάσματος του λογαριασμού κερδών 
και ζημιών. Το σωρευτικό ποσό των εν λόγω θέσεων 
υπολογίζεται αφού αφαιρεθεί ποσό ίσο προς το εγγε¬ 
γραμμένο κεφάλαιο, είτε έχει καταβληθεί είτε όχι, για 
οιαδήποτε συμμετοχή της Τράπεζας. 

Το ποσό που καταβάλλεται για τις συμμετοχές της 
Τράπεζας δεν δύναται σε καμία περίπτωση να υπερβαί¬ 
νει το σύνολο του καταβληθέντος ποσού του κεφαλαίου 
της, των αποθεματικών της, των προβλέψεων που δεν 
έχουν διατεθεί καθώς και του πλεονάσματος του λο¬ 
γαριασμού κερδών και ζημιών. 

Κατ’ εξαίρεση, οι ειδικές δραστηριότητες της Τρά¬ 
πεζας, όπως αποφασίζονται από το Συμβούλιο των Δι¬ 
οικητών και το διοικητικό συμβούλιο σύμφωνη με την 
παράγραφο 3, αποτελούν αντικείμενο ειδικής χρηματο¬ 
δότησης από τα αποθεματικά. 

Η παρούσα παράγραφος εφαρμόζεται επίσης στους 
ενοποιημένους λογαριασμούς της Τράπεζας.» 

ιε) Στο άρθρο 19, με τη νέα αρίθμηση 17, παράγραφος 
1, οι λέξεις «... προμήθειες εγγυήσεως» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «... προμήθειες και λοιπές επιβαρύνσεις» 
και παρεμβάλλονται οι λέξεις «και τους κινδύνους της» 
μετά τις λέξεις «να καλύπτει τα έξοδά της» στην πα¬ 
ράγραφο 2, οι λέξεις «του χρηματοδοτικού σχεδίου» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «της προς χρηματοδό¬ 
τηση επένδυσης». 

ιστ) Το άρθρο 20, με τη νέα αρίθμηση 18, τροποποι¬ 
είται ως εξής: 

(ί) Στην εισαγωγική φράση, οι όροι «δανείων και εγ¬ 
γυήσεων» αντικαθίστανται από τον όρο «της χρηματο¬ 
δότησης». 

(ϋ) Στην παράγραφο 1, στοιχείο α), οι λέξεις «σχεδίων» 
και «το σχέδιο» αντικαθίστανται, αντιστοίχως, από τις 
λέξεις «επενδύσεων» και «η επένδυση», οι λέξεις, «στην 
περίπτωση άλλων επενδύσεων» προστίθενται μετά τις 
λέξεις «... του τομέως της παραγωγής, ή» και οι λέ¬ 
ξεις στο τέλος «.... στην περίπτωση άλλων σχεδίων» 
αντικαθίστανται από τη λέξη «και»· στο στοιχείο β), οι 
λέξεις «του σχεδίου» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«της επένδυσης». 

(ϋί) Στην παράγραφο 2, προστίθεται το ακόλουθο νέο 
δεύτερο εδάφιο: 

«Ωστόσο, στο πλαίσιο των αρχών που ορίζονται από 
το Συμβούλιο των Διοικητών σύμφωνα με το άρθρο 7. 
παράγραφος 3, στοιχείο β), εφόσον αυτό απαιτείται για 
την εκτέλεση των προβλεπομένων στο άρθρο 267 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
πράξεων, το διοικητικό συμβούλιο αποφασίζει, με ειδική 
πλειοψηφία, τους όρους και τις διαδικασίες συμμετοχής 
στο κεφάλαιο εμπορικής επιχείρησης., στο βαθμό που 
αυτό απαιτείται για τη χρηματοδότηση επένδυσης ή 
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προγράμματος, κατά γενικά κανόνα ως συμπλήρωμα 
δανείου ή εγγύησης.» 

(ίν) Στην παράγραφο 6, οι λέξεις «σχέδιο στο οποίο» 
και η λέξη «τούτο» αντικαθίστανται αντιστοιχίας από 
τις λέξεις «επένδυση στην οποία» και «τούτη». 

(ν) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 7: 
«7. Για να συμπληρώσει τις πιστωτικές της δραστη¬ 
ριότητες, η Τράπεζα δύναται να παρέχει υπηρεσίες 
τεχνικής βοήθειας, σύμφωνα με τους όρους και τις δι¬ 
αδικασίες που καθορίζει το Συμβούλιο των Διοικητών, 
με απόφαση πσυ λαμβάνει με ειδική πλεισψηφία, και 
τηρουμένου του παρόντος καταστατικού.» 

Το άρθρο 21, με τη νέα αρίθμηση 19, τροποποιείται 
ως εξής. 

(ί) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«1. Οποιαδήποτε επιχείρηση ή δημόσιος ή ιδιωτικός 
φορέας δύναται να υποβάλλει αίτηση χρηματοδότησης 
απευθείας στην Τράπεζα. Αιτήσεις χρηματοδότησης 
μπορσύν να υπσβάλλσνται επίσης είτε μέσω της Επι¬ 
τροπής, είτε μέσω του κράτους μέλους στην επικράτεια 
του οποίου θα εκτελεσθεί η επένδυση.» 

(ϋ) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «το πρόγραμμα» και 
«του σχεδίου» αντικαθίστανται από τις λέξεις «η επέν¬ 
δυση» και «της επένδυσης». 

(ϋί) Στις παραγράφους 3 και 4, πρώτη φράση, οι λέξεις 
«αιτήσεις δανείσυ ή εγγυήσεως» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «χρηματοδοτικές πράξεις». 

(ίν) Στην παράγραφο 4, πρώτη φράση, η παραπομπή 
στο άρθρο 20 αντικαθίσταται από παραπομπή στα 
άρθρα 18 και 20 πσυ αναριθμούνται σε 16 και 18. Στη 
δεύτερη φράση, σι λέξεις «παροχής του δανείου ή της 
εγγυήσεως» αντικαθίστανται από τις λέξεις «της χρη¬ 
ματοδότησης» και οι λέξεις «το σχέδιο συμβάσεως» από 
τις λέξεις «την αντίστοιχη πρόταση» στην τελευταία, 
φράση, οι λέξεις «του δανείου η της εγγυήσεως» αντι¬ 
καθίστανται απο τις λέξεις «της χρηματσδότησης». 

(ν) Στις παραγράφους 5, 6 και 7, οι λέξεις «το εν λόγο) 
δάνειο ή την εγγύησης αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«την εν λόγω χρηματοδότηση», 
νί) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα παράγραφος 8: 
«8. Εφόσον για την προστασία των δικαιωμάτων και 
συμφερόντων της Τράπεζας δικαιολσγείται αναδιάρ¬ 
θρωση χρηματοδοτικής πράξης, η οποία αφορά επεν¬ 
δύσεις πσυ έχσυν εγκριθεί, η διευθύνουσα επιτρσπή 
λαμβάνει αμελλητί τα επείγοντα μέτρα τα οποία θεωρεί 
απαραίτητα, υπό την προϋπόθεση ότι ενημερώνει αμέ¬ 
σως σχετικά το διοικητικό συμβούλιο.» 

ιη) Στο άρθρο 22, με τη νέα αρίθμηση 20, η λέξη «διε¬ 
θνείς» διαγράφεται από την παράγραφο 1 και η παρά¬ 
γραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η Τράπεζα δύναται να δανεισθεί από την κεφα¬ 
λαιαγορά των κρατών μελών, στο πλαίσιο των νομικών 
διατάξεων που εφαρμόζονται στις αγορές αυτές. 

Οι αρμόδιες αρχές κράτους μέλους για το οποίο ισχύ¬ 
ει παρέκκλιση σύμφωνα με το άρθρο 116α, παράγρα¬ 
φος 1 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης δεν μπορούν να προβάλουν αντιρρήσεις εκτός 
εάν υπάρχσυν φόβοι σοβαρών διαταραχών στην κεφα- 
λαιαγσρά τσυ κράτους αυτού.». 

ιθ) Στο άρθρο 23, με τη νέα αρίθμηση 21, παράγρα- 
φσς 1, στσιχείο β), οι λέξεις «... που εξέδωσε είτε αυτή 
είτε οι δανειοδοτούμενοι από αυτή» απαλείφονται και 


στην παράγραφο 3, οι λέξεις, «εκδοτική τους τράπεζα» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «τις εθνικές κεντρικές 
τους τράπεζες». 

κ) Στο άρθρο 25, με τη νέα αρίθμηση 23, σι λέξεις «τα 
οποία δεν έχουν ως νόμισμα το ευρώ» παρεμβάλλονται 
μετά τις λέξεις «κρατών μελών» στην παράγραφσ 1, 
πρώτη φράση και στην παράγραφο 2, στην παράγραφο 

1, πρώτη φράση, απαλείφσνται οι λέξεις «σε νόμισμα 
άλλσυ κράτσυς μέλους», στην παράγραφο 3 απαλεί- 
φονται οι λέξεις «σε χρυσό ή μετατρέψιμο συνάλλαγμα 
και στην παράγραφο 4, η λέξη «σχέδια» αντικαθίσταται 
από τη λέξη «επενδύσεις». 

κα) Στο άρθρο 26. με τη νέα αρίθμηση 24, απαλείφο- 
νται οι λέξεις «ή τα ειδικά δάνεια». 

κβ) Στο άρθρο 27. με τη νέα αρίθμηση 25, παράγραφος 

2, προστίθεται στο τέλος η ακόλουθη πρόταση: «Με¬ 
ριμνά για τη διασφάλιση των δικαιωμάτων των μελών 
του προσωπικού»·. 

κγ) Στο άρθρο 29 με τη νέα αρίθμηση 27, προστίθενται 
στο τέλος του πρώτου εδαφίου οι λέξεις «της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης» και η ακόλσυθη πρόταση: «Η Τράπεζα 
μπορεί να προβλέπει σε σύμβαση, διαδικασία διαιτησί¬ 
ας». Στο δεύτερο εδάφιο, απαλείφονται οι λέξεις ή να 
προβλέπεται διαδικασία διαιτησίας». 

κδ) Το άρθρο 30, με τη νέα αρίθμηση 28, αντικαθίστα¬ 
ται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 28 

«1. Το Συμβούλιο των Διοικητών μπορεί να αποφασίσει, 
ομόφωνα, την ίδρυση θυγατρικών ή άλλων οντοτήτων, 
οι οποίες θα διαθέτουν νομική προσωπικότητα και οι¬ 
κονομική αυτονομία. 

2. Το Συμβούλιο των Διοικητών καθορίζει ομόφωνα το 
καταστατικό των οργανισμών που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1. Το καταστατικό προσδιορίζει, ιδίως, τους 
στόχους του, τη διάρθρωση του, το κεφάλαιο του, τα 
μέλη του, την έδρα, τους οικονομικούς του πόρους: τα 
μέσα παρέμβασης του, τις ρυθμίσεις σχετικά με το λο¬ 
γιστικό έλεγχο, καθώς και τη σχέση τους με τα όργανα 
της Τράπεζας. 

3. Η Τράπεζα έχει το δικαίωμα να λαμβάνει μέρος στη 
διαχείριση των οργανισμών αυτών και να συμμετέχει 
στο αναληφθέν κεφάλαιο τους κατά το ποσό που καθο¬ 
ρίζεται ομόφωνα από το Συμβούλιο των Διοικητών. 

4. Το Πρωτόκολλο περί των προνομίων και ασυλιών 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης εφαρμόζεται στους οργανι¬ 
σμούς που προβλέπονται στην παράγραφο 1. κατά το 
μέτρο που υπάγονται στο δίκαιο τηςΈνωσης, στα μέλη 
των οργάνων τους κατά την άσκηση των καθηκόντων 
τους, καθώς και στο προσωπικό τους, σύμφωνα με τους 
αυτούς όρους με εκείνους που ισχύουν για την Τρά¬ 
πεζα. 

Υπόκεινται, όμως, στις φσρολογικές διατάξεις της 
εφαρμοστέας νομοθεσίας τα μερίσματα, οι υπεραξίες 
ή οι άλλες μορφές εισοδήματος που προκύπτουν από 
τους οργανισμούς αυτούς και τις οποίες δικαιούνται 
τα μέλη του, εκτός από την Ευρωπαϊκή Ένωση και την 
Τ ράπεζα. 

5. Τσ Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εντός των 
κατωτέρω προβλεπομένων ορίων, έχει δικαιοδοσία επί 
των διαφορών των σχετικών με τα μέτρα που εγκρί- 
νονται από τα όργανα οργανισμού διεπόμενου από το 
δίκαιο τηςΈνωσης. Προσφυγές κατά των μέτρων αυτών 
μπσρούν να ασκηθούν από κάθε μέλος τέτοιου οργα- 
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νισμού, με την ιδιότητα τον αυτή, ή από τα κράτη μέλη 
υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 230 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

6. Το Συμβούλιο των Διοικητών δύναται, με ομόφωνη 
απόφασή του, να υπαγάγει το προσωπικό των οργανι¬ 
σμών που διέπονται από το δίκαιο της Ένωσης σε κα¬ 
θεστώς κοινών ρυθμίσεων με την Τράπεζα, τηρουμένων 
των αντίστοιχων εσωτερικών διαδικασιών.» 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ 
ΕΔΡΑΣ 

13) Το Πρωτόκολλο για τον καθορισμό της έδρας των 
οργάνων και ορισμένων οργανισμών και υπηρεσιών των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθώς και της Ευρωπόλ, τρο¬ 
ποποιείται ως εξής: 

α) Στον τίτλο του Πρωτοκόλλου και στο προοίμιο, 
παρεμβάλλονται η λέξη «θεσμικών» πριν από τη λέξη 
«οργάνων» καθώς και οι λέξεις «λοιπών οργάνων» πριν 
από τη λέξη «οργανισμών». Οι λέξεις «καθώς και της 
Ευρωπόλ» απαλείφονται. 

β) Στο προοίμιο, στο πρώτο υπόψη, η μνεία της Συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αντι¬ 
καθίσταται από μνεία της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και απαλείφεται η παραπομπή 
στο άρθρο 77 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα- απαλείφεται 
το δεύτερο υπόψη. 

γ) Στο στοιχείο δ), απαλείφεται η αναφορά στο Πρω¬ 
τοδικείο και το ρήμα προσαρμόζεται αναλόγως. 

δ) Στο στοιχείο θ), απαλείφεται η μνεία του Ευρωπα¬ 
ϊκού Νομισματικού ιδρύματος και το ρήμα προσαρμό¬ 
ζεται αναλόγως. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΡΟΝΟΜΙΩΝ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΩΝ 
ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

14) Το Πρωτόκολλο περί των προνομίων και ασυλιών 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο προοίμιο, πρώτη αιτιολογική σκέψη, η παραπο¬ 
μπή στο άρθρο 28 της Συνθήκης περί ιδρύσεως ενιαίου 
Συμβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων, αντικαθίσταται από παραπομπή στο άρθρο 
291 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και στο άρθρο 191 της Συνθήκης περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας (ΕΚΑΕ) 
και οι λέξεις «οι Κοινότητες και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Επενδύσεων» αντικαθίστανται από τις λέξεις «η Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση και η ΕΚΑΕ». 

β) Το άρθρο 5 καταργείται και η αρίθμηση των άρθρων 
που ακολουθούν προσαρμόζεται αναλόγως. 

γ) Στο άρθρο 7, που αναριθμείται σε 6, η παράγραφος 
2 απαλείφεται και η παράγραφος 1 δεν φέρει πλέον 
αρίθμηση. 

δ) Στο άρθρο 13, με τη νέα αρίθμηση 12, το τμήμα της 
φράσης «...σύμφωνα με τους όρους και τη διαδικασία 
που καθορίζονται από το Συμβούλιο προτάσει της Επι¬ 
τροπής.» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο «... 
σύμφωνα με τους όρους και τη διαδικασία που καθορί¬ 
ζονται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συ¬ 
νήθη νομοθετική διαδικασία και μετά από διαβούλευση 
με τα αρμόδια θεσμικά όργανα.». 

ε) Στο άρθρο 15, με τη νέα αρίθμηση 14, στην αρχή, το 
τμήμα της φράσης «Το Συμβούλιο καθορίζει ομοφώνως 
προτάσει της Επιτροπής...» αντικαθίσταται από το τμήμα 


της φράσης «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη 
συνήθη νομοθετική διαδικασία και μετά από διαβούλευ¬ 
ση με τα αρμόδια θεσμικά όργανα, καθορίζουν...». 

στ) Στο άρθρο 16, με τη νέα αρίθμηση 15, στην αρχή, 
το τμήμα της φράσης «Το Συμβούλιο προσδιορίζει, 
προτάσει της Επιτροπής και...» αντικαθίσταται από τη 
φράση «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας μέσω κανονισμών σύμφωνα με τη συ¬ 
νήθη νομοθετική διαδικασία και μετά από διαβούλευση 
με τα αρμόδια θεσμικά όργανα, προσδιορίζουν...». 

ζ) Στο άρθρο 21, με τη νέα αρίθμηση 20, μετά τις λέξεις 
«..., των γενικών εισαγγελέων,...» η λέξη «του γραμματέ- 
ως» αντικαθίσταται από τη λέξη «των γραμματέων» και 
απαλείφονται οι λέξεις «..., καθώς και επί των μελών και 
του γραμματέως του Πρωτοδικείου...... 

η) Στο άρθρο 23. με τη νέα αρίθμηση 22, απαλείφεται 
το τελευταίο εδάφιο. 

θ) Απαλείφονται ο καταληκτικός τύπος «ΕΙΣ ΠΙΣΤΩ¬ 
ΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι 
υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο», η ημερομηνία και 
ο κατάλογος υπογραφόντων. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΣΥΓΚΛΙΣΗΣ 
15. Τ ο Πρωτόκολλο σχετικά με τα κριτήρια σύγκλισης 
που αναφέρονται στο άρθρο 121 της Συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας τραποποιείται ως 
εξής: 

α) Στον τίτλο του Πρωτοκόλλου απαλείφονται οι λέ¬ 
ξεις που αναφέρονται στο άρθρο 121 της Συνθήκης για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας». 

β) Στην πρώτη αιτιολογική σκέψη, οι λέξεις «... κατά 
τη λήψη αποφάσεων σχετικά με τη μετάβαση στο τρί¬ 
το στάδιο της οικονομικής και νομισματικής ένωσης...» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις«... κατά τη λήψη αποφά¬ 
σεων σχετικά με την κατάργηση των παρεκκλίσεων των 

κρατών μελών για τα οποία ισχύει παρέκκλιση. 

γ) Στο άρθρο 3, δεύτερη φράση, οι λέξεις «... έναντι του 
νομίσματος οποιουδήποτε άλλου κράτους μέλους με 
δική του πρωτοβουλία μέσα στο ίδιο χρονικό διάστημα.» 
αντικαθίστανται με τις λέξεις«... έναντι του ευρώ με δική 
του πρωτοβουλία μέσα στο ίδιο χρονικά διάστημα.». 

δ) Στο άρθρο 6, οι λέξεις «.., το ΕΝΙ ή..» απαλείφο- 
νται 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ 
ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ: 

16) Το Πρωτόκολλο για ορισμένες διατάξεις που αφο¬ 
ρούν το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βορείου Ιρλανδίας τροποποιείται ως εξής: 

α) Σε ολάκληρο το Πρωτάκολλο, οι λέξεις «να μετα¬ 
βεί στο τρίτο στάδιο της οικονομικής και νομισματικής 
ένωσης αντικαθίστανται από τις λέξεις«... να υιοθετήσει 
το ευρώ...»· οι λέξεις «να μεταβεί στο τρίτο στάδιο» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «να υιοθετήσει το ευρώ»- οι 
λέξεις « κατά το τρίτο στάδιο» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις « μετά την εισαγωγή του ευρώ». 

β) Στο προοίμιο, παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα δεύ¬ 
τερη αιτιαλαγική σκέψη: 

«ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι στις 16 Οκτωβρίου 1996 και στις 
30 Οκτωβρίου 1997 η κυβέρνηση του Ηνωμένου Βασι¬ 
λείου γνωστοποίησε στο Συμβούλιο την πρόθεση της 
να μην συμμετάσχει στην τρίτη φάση της Οικονομικής 
και Νομισματικής Ένωσης.»· 
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γ) Στην παράγραφο 1, απαλείφονται το πρώτο και το 
τρίτο εδάφιο. 

δ) Το κείμενο της παραγράφου 2 αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Οι παράγραφοι 3 έως 8 και 10 εφαρμόζονται στο 
Ηνωμένο Βασίλειο, κατόπιν της γνωστοποίησης στην 
οποία προέβη το Ηνωμένο Βασίλειο δια της κυβερνή- 
σεως του προς το Συμβούλιο στις 16 Οκτωβρίου 1996 
και στις 30 Οκτωβρίου 1997.». 

ε) Η παράγραφος 3 διαγράφεται και η αρίθμηση των 
παραγράφων που ακολουθούν προσαρμόζεται αναλό- 
γως. 

στ) Η παράγραφος 5, με τη νέα αρίθμηση 4, τροπο¬ 
ποιείται ως εξής: 

(ί) Στην πρώτη φράση, η αρίθμηση των άρθρων τρο¬ 
ποποιείται ως εξής: «Το άρθρο 245α, παράγραφος 2, 
εκτός από την πρώτη και την τελευταία του φράση, 
το άρθρο 245α, παράγραφος 5, το άρθρο 97β. δεύτερο 
εδάφιο, το άρθρο 104, παράγραφοι 1, 9 και 11, το άρθρο 
105, παράγραφοι 1 έως 5, το άρθρο 106, τα άρθρα 108, 
109, 110 και 111α, το άρθρο 115Γ, το άρθρο 117α, παρά¬ 
γραφος 3, τα άρθρα 188 ΙΕ και 245β της Συνθήκης για 
ηί λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης...». 

(ϋ) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα δεύτερη φράση: 
«επίσης, δεν ισχύει το άρθρο 99, παράγραφος 2 της εν 
λόγω Συνθήκης όσον αφορά την υιοθέτηση των τμη¬ 
μάτων των γενικών πρσσανατολισμών των οικονσμικών 
πσλιτικών που αφορούν τη ζώνη του ευρώ γενικά.». 

ζ) Στην παράγραφο 6, με τη νέα αρίθμηση 5, παρεμ¬ 
βάλλεται το ακόλουθο νέο πρώτο εδάφιο: «Το Ηνωμένο 
Βασίλειο προσπαθεί να αποφεύγει τα υπερβολικά δη¬ 
μοσιονομικά ελλείμματα.» και στην αρχή του εδαφίου 
που ακολουθεί απαλείφονται οι λέξεις: «Το άρθρο 116, 
παράγραφος 4...» 

η) Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 7, με τη νέα 
αρίθμηση 6, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 
«6. Το δικαίωμα ψήφου του Ηνωμένου Βασιλείου ανα¬ 
στέλλεται όσον αφορά τις πράξεις του Συμβουλίου 
που αναφέρονται στα άρθρα τα σπσία απαριθμσύνται 
στην παράγραφο 4 του παρόντος Πρωτοκόλλου και 
στις περιπτώσεις πσυ πρσβλέπονται στο άρθρο 116α, 
παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για τον σκοπό 
αυτόν, εφαρμόζεται το άρθρο 116α παράγραφος 4, 
δεύτερο εδάφιο της εν λόγο Συνθήκης.». Στο δεύτερο 
εδάφιο, οι λέξεις «και το άρθρο 123, παράγραφος 1» 
απαλείφονται. 

θ) Στην παράγραφα 9 με τη νέα αρίθμηση 8, στσιχείσ 
α) οι λέξεις «... μεταβεί στο στάδιο αυτό» αντικαθίστα¬ 
νται από τις λέξεις «.... υιοθετήσει τσ ευρώ». 

ι) Στην παράγραφο 10, με τη νέα αρίθμηση 9, το κεί¬ 
μενο του εισαγωγικού εδαφίου αντικαθίσταται από τσ 
ακόλουθο κείμενο: «Το Ηνωμένο Βασίλειο μπορεί, ανά 
πάσα στιγμή, να γνωστσποιήσει την πρόθεσή του να 
υιοθετήσει το ευρώ. Στην περίπτωση αυτή:». Στο στοι¬ 
χείο α), η παραπομπή στο άρθρο 122, παράγραφος 2, 
αντικαθίσταται από παραπομπή στο άρθρο 117α, πα¬ 
ράγραφοι 1 και 2. 

ια) Στην παράγραφο 11, με τη νέα αρίθμηση 10, οι 
λέξεις «και του άρθρου 116, παράγραφος 3», απαλεί- 
φονται και, στο τέλος, οι λέξεις «δεν έχει μεταβεί στο 
τρίτο στάδιο» αντικαθίστανται από τις λέξεις «δεν έχει 
υισθετήσει τα ευρώ.». 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗ ΔΑΝΙΑ: 

17) Τα Πρωτόκαλλο σχετικά με ορισμένες διατάξεις 
που αφορούν τη Δανία τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο προοίμιο, απαλείφεται η πρώτη αιτιολογική 
σκέψη, στη δεύτερη αιτιολσγική σκέψη, η οποία γίνε¬ 
ται πρώτη, οι λέξεις «... η χώρα αυτή να συμμετάσχει 
στο τρίτο στάδιο της οικονομικής και νομισματικής 
ένωσης,» αντικαθίσταται από τις ακόλσυθες λέξεις «... 
η χώρα αυτή να θέσει τέρμα στο καθεστώς εξαίρε¬ 
σής της.» και παρεμβάλλεται η ακόλαυθη νέα δεύτερη 
αιτισλογική σκέψη: «ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι στις 3 Νσ- 
εμβρίσυ 1993, η κυβέρνηση της Δανίας γνωστοπαίησε 
στα Συμβσύλισ την πρόθεση της να μην συμμετάσχει 
στην τρίτη φάση της Οικσνσμικής και Νομισματικής 
Ένωσης,» 

β) Οι παράγραφοι 1 και 3 απαλείφονται και η αρίθμηση 
των άλλων παραγράφων πρσσαρμόζεται αναλόγως. 

γ) Στην παράγραφο 2, με τη νέα αρίθμηση 1, η πρώ¬ 
τη φράση αντικαθίσταται από την ακόλαυθη: «Η Δανία 
ευρίσκεται υπό καθεστώς εξαίρεσης κατόπιν της γνω- 
στσπσίησης στην οποία προέβη η δανική κυβέρνηση 
προς το Συμβούλιο στις 3 Νσεμβρίου 1993.». 

6) Στην παράγραφσ 4, η σποία αναριθμείται σε 2, η 
παραπσμπή στσ άρθρο 122, παράγραφος 2, αντικαθί¬ 
σταται από παραπσμπή στσ άρθρα 117α της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΕΝΓΚΕΝ 

18) Το Πρωτόκολλο για την ενσωμάτωση του κεκτημέ- 
νου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
τρσποποιείται ως εξής: 

α) Στον τίτλο του Πρωτοκόλλου, οι λέξεις «για την 
ενσωμάτωση ταυ κεκτημένσυ ταυ Σένγκεν στσ...» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «σχετικά με τσ κεκετημένο 
του Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στα...». 

β)Το προσίμισ τρσποποιείται ως εξής: 

(ί) Στην πρώτη αιτιολογική σκέψη, το τελευταίο τμήμα 
της φράσης«.... σκοπεύσυν στην ενίσχυση της ευρωπαϊ¬ 
κής ενοποίησης, και, ιδίως, στην ταχύτερη ανάπτυξη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης σε ένα χώρα ελευθερίας, ασφά¬ 
λειας και δικαιασύνης,» αντικαθίσταται από τη φράση 
«.... έχουν ενσωματωθεί στσ πλαίσιο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης με τη Συνθήκη τσυ Άμστερνταμ της 2ας Οκτω¬ 
βρίου 1997.». 

(ϋ) Η δεύτερη αιτιολογική σκέψη αντικαθίσταται από 
τα ακόλσυθο κείμενο: 

«ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διατηρήσουν το κεκτημένο του 
Σένγκεν, όπως έχει αναπτυχθεί από την έναρξη ισχύος 
της Συνθήκης του Άμστερνταμ και να αναπτύξουν το 
εν λόγω κεκτημένο προκειμένου να συμβάλλουν στην 
υλοπσίηση του στόχου της παροχής στους πολίτες της 
Ένωσης ενός χώρου ελευθερίας, δικαιοσύνης και ασφά¬ 
λειας χωρίς εσωτερικά σύνορα.». 

(ίϋ) Το τρίτο εδάφιο απαλείφεται. 

(ίν) Στην πέμπτη αιτιολογική σκέψη, που έγινε τέταρ¬ 
τη, οι λέξεις «... δεν είναι συμβαλλόμενα μέρη και δεν 
έχσυν υπσγράψει τις πρσαναφερόμενες συμφωνίες » 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... δεν συμμετέχσυν σε 
όλες τις διατάξεις του κεκτημένου του Σένγκεν » και στο 
τέλος, οι λέξεις «... να αποδεχθούν εν άλω ή εν μέρει 
τις διατάξεις αυτών.» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... 
να απαδεχθσύν εν άλω ή εν μέρει άλλες διατάξεις τσυ 
κεκτημένου αυτού,». 
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(ν) Στην έκτη αιτιολογική σκέψη, που έγινε πέμπτη, στο 
τέλος, απαλείφονται οι λέξεις «... και ότι η χρήση των 
διατάξεων αυτών θα πρέπει να είναι η ύστατη λύση,». 

(νί) Στην έβδομη αιτιολογική σκέψη, που έγινε έκτη, 
στο τέλος, οι λέξεις «..., κράτη τα οποία αμφότερα επι¬ 
βεβαίωσαν την πρόθεσή τους να δεσμευθούν από τις 
προαναφερόμενες διατάξεις, βάσει της Συμφωνίας η 
οποία υπογράψηκε στο Λουξεμβούργο στις 19 Δεκεμ¬ 
βρίου 1996.» αντικαθίστανται απά τις λέξεις «.... κράτη 
τα οποία αμφότερα, μαζί με τα σκανδιναβικά κράτη που 
είναι μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεσμεύονται από τις 
διατάξεις της Σκανδιναβικής Ένωσης Διαβατηρίων.». 

γ) Στο άρθρο 1, η πρώτη φράση αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

«Το Βασίλειο του Βελγίου, η Δημοκρατία της Βουλ¬ 
γαρίας, η Τσεχική Δημοκρατία, το Βασίλειο της Δα¬ 
νίας, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η 
Δημοκρατία της Εσθονίας, η Ελληνική Δημοκρατία, το 
Βασίλειο της Ισπανίας, η Γαλλική Δημοκρατία, η Ιταλική 
Δημοκρατία, η Κυπριακή Δημοκρατία, η Δημοκρατία της 
Λετονίας, η Δημοκρατία της Λιθουανίας, το Μεγάλο 
Δουκάτο του Λουξεμβούργου, η Δημοκρατία της Ουγγα¬ 
ρίας, η Δημοκρατία της Μάλτας, το Βασίλειο των Κάτω 
Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, η Δημοκρατία της 
Πολωνίας, η Πορτογαλική Δημοκρατία, η Ρουμανία, η 
Δημοκρατία της Σλοβενίας, η Σλοβάκική Δημοκρατία, η 
Δημοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουη¬ 
δίας, εξουσιοδοτούνται να εφαρμάσουν στενάτερη συ¬ 
νεργασία μεταξύ τους, στους τομείς που διέπονται από 
τις οριζόμενες από το Συμβούλιο διατάξεις, οι οποίες 
συνιστούν το κεκτημένο του Σένγκεν». 

δ) Το άρθρο 2 αντικαθίσταται απά το ακόλουθο κεί¬ 
μενο: 

«Άρθρο 2 

Το κεκτημένο του Σένγκεν εφαρμόζεται στα κράτη 
μέλη του άρθρου 1, με την επιφύλαξη του άρθρου 3 της 
Πράξης Προσχώρησης της 16ης Απριλίου 2003 και του 
άρθρου 4 της Πράξης Προσχώρησης της 25ης Απρι¬ 
λίου 2005. Το Συμβούλιο υποκαθιστά την Εκτελεστική 
Επιτροπή που θεσπίσθηκε δυνάμει των συμφωνιών του 
Σένγκεν.». 

ε) Το άρθρο 3 αντικαθίσταται απά το ακάλουθο κεί¬ 
μενο: 

«Άρθρο 3 

Η συμμετοχή της Δανίας στη θέσπιση των μέτρων 
που αναπτύσσουν περαιτέρω το κεκτημένο του Σένγκεν, 
καθώς και η εφαρμογή και υλοποίηση των μέτρων αυ¬ 
τών στη Δανία διέπονται απά τις οικείες διατάξεις του 
Πρωτοκάλλου σχετικά με τη θέση της Δανίας.». 

στ) Στο άρθρο 4, πρώτο εδάφιο, απαλείφονται οι λέ¬ 
ξεις «..., που δεν δεσμεύονται απά το κεκτημένο του 
Σένγκεν.». 

ζ) Το άρθρο 5 αντικαθίσταται απά το ακάλουθο κεί¬ 
μενο: 

«Άρθρο 5 

«1. Προτάσεις και πρωτοβουλίες για την περαιτέρω 
ανάπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν υπόκεινται στις 
σχετικές διατάξεις των Συνθηκών. 

Εν προκειμένω, άταν η Ιρλανδία ή το Ηνωμένο Βασί¬ 
λειο δεν έχει γνωστοποιήσει γραπτώς στο Συμβούλιο, 
εντός εύλογου χρονικού διαστήματος, ότι επιθυμεί να 


συμμετάσχει, η εξουσιοδότηση η οποία αναφέρεται στο 
άρθρο 280 Δ της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης θεωρείται άτι έχει δοθεί στα κράτη 
μέλη που αναφέρονται στο άρθρο 1 και στην Ιρλανδία 
ή το Ηνωμένο Βασίλειο, εφόσον οιοδήποτε εξ αυτών 
επιθυμεί να συμμετάσχει στους συγκεκριμένους τομείς 
συνεργασίας. 

2. Όταν η Ιρλανδία ή το Ηνωμένο Βασίλειο θεωρείται 
ότι έχει προβεί σε γνωστοποίηση, σύμφωνα με απόφαση 
δυνάμει του άρθρου 4, μπορεί, ωστάσο, να γνωστο¬ 
ποιήσει γραπτώς στο Συμβούλιο, εντός 3 μηνών ότι 
δεν επιθυμεί να συμμετάσχει. Στην περίπτωση αυτή, η 
Ιρλανδία ή το Ηνωμένο Βασίλειο δεν συμμετέχει στη 
θέσπιση της εν λόγω πρότασης ή πρωτοβουίας. Άπό 
τη στιγμή της τελευταίας γνωστοποίησης, η διαδικα¬ 
σία θέσπισης του μέτρου περαιτέρω ανάπτυξης του 
κεκτημένου του Σένγκεν αναστέλλεται έως τη λήξη 
της διαδικασίας της παραγράφου 3 ή 4 ή έως άτου 
αποσυρθεί η εν λάγω γνωστοποίηση σε οποιαδήποτε 
στιγμή της διαδικασίας. 

3. Για το κράτος μέλος το οποίο έχει προβεί στη 
γνωστοποίηση που προβλέπεται στην παράγραφο 2, 
οιαδήποτε απάφαση την οποία λαμβάνει το Συμβούλιο 
σύμφωνα με το άρθρο 4 παύει να εφαρμόζεται, από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος του προτεινόμενου μέτρου, 
στο βαθμό που κρίνεται αναγκαίος από το Συμβούλιο 
και υπό τους όρους που καθορίζονται σε απόφαση του 
Συμβουλίου, ειλημμένη με ειδική πλειοψηφία βάσει προ- 
τάσεως της Επιτροπής. Η εν λάγω απάφαση λαμβάνε- 
ται σύμφωνα με τα ακάλουθα κριτήρια: το Συμβούλιο 
επιδιώκει να διατηρήσει το μεγαλύτερο δυνατό βαθμό 
συμμετοχής του συγκεκριμένου κράτους μέλους, χωρίς 
να επηρεάζεται σημαντικά η πρακτική λειτουργία των 
διαφόρων μερών του κεκτημένου του Σένγκεν, διατη¬ 
ρώντας, παράλληλα, τη συνοχή τους. Η Επιτροπή υπο¬ 
βάλλει την πράτασή της, το συντομάτερο δυνατά, μετά 
τη γνωστοποίηση της παραγράφου 2. Το Συμβούλιο, 
εφάσον απαιτείται μετά τη σύγκληση δύο διαδοχικών 
συνόδων, αποφασίζει εντός τεσσάρων μηνών απά την 
πράταση της Επιτροπής. 

4. Εάν, μετά την παρέλευση τεσσάρων μηνών, το Συμ¬ 
βούλιο δεν έχει εκδώσει την απάφασή του, ένα κράτος 
μέλος μπορεί, αμελλητί, να ζητήσει να παραπεμφθεί 
το ζήτημα στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο. Εν τοιαύτη περι- 
πτώσει, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο λαμβάνει απόφαση με 
ειδική πλειοψηφία και βάσει προτάσεως της Επιτροπής, 
κατά την επόμενη συνοδό του, σύμφωνα με τα κριτήρια 
της παραγράφου 3. 

5. Εάν, έως τη λήξη της διαδικασίας των παραγρά¬ 
φων 3 ή 4, το Συμβούλιο ή ενδεχομένως, το Ευρωπαϊκά 
Συμβούλιο δεν έχει εκδώσει την απόφασή του, παύει η 
αναστολή της διαδικασίας θέσπισης του μέτρου περαι¬ 
τέρω ανάπτυξης του κεκτημένου του Σένγκεν. Εφάσον 
το εν λάγω μέτρο θεσπισθεί μεταγενέστερα, οιαδήποτε 
απάφαση του Συμβουλίου βάσει του άρθρου 4 παύει να 
εφαρμόζεται, από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του 
μέτρου, στο συγκεκριμένο κράτος μέλος, στο βαθμό 
και υπό τους όρους που καθορίζει η Επιτροπή, εκτός 
αν το κράτος μέλος έχει αποσύρει τη γνωστοποίηση 
της παραγράφου 2 πριν απά τη θέσπιση του μέτρου. Η 
Επιτροπή αποφασίζει μέχρι την ημερομηνία θέσπισης 
του μέτρου. Κατά τη λήψη της απάφασης της, η Επι¬ 
τροπή τηρεί τα κριτήρια της παραγράφου 3.». 
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η) Στο άρθρο 6, πρώτο εδάφιο, στο τέλος της πρώτης 
φράσης, απαλείφονται οι λέξεις«... βάσει της Συμφωνίας 
που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 19 Δεκεμβρίου 
1996.». 

(θ) Το άρθρο 7 καταργείται και το άρθρο 8 αναριθ- 
μείται σε 7. 

(ι) Καταργείται τσ Παράρτημα. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 22Α 
ΣΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

19) Το Πρωτάκολλο για την εφαρμογή ορισμένων πτυ¬ 
χών του άρθρου 14 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο Ηνωμένο Βασίλειο και την 
Ιρλανδία τροποποιείται ως εξής: 

α) Στον τίτλο του Πρωτοκόλλου, η παραπομπή στη 
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
αντικαθίσταται από παραπομπή στη Συνθήκη για τη 
λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

β) Στο άρθρο 1, πρώτο εδάφιο, στοιχείο α), οι λέξεις 
«κρατών συμβαλλομένων μερών της Συμφωνίας για τον 
Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «κρατών μελών». 

γ) Στα άρθρα 1, πρώτα και δεύτερα εδάφιο, στο άρθρο 
2 και στο άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο, η παραπομπή στο 
άρθρο 14 αντικαθίσταται από παραπομπή στα άρθρα 
22α και 62 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΧΩΡΟ 
ΕΑΕΥΘΕΡΙΑΣ. ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

20) Τσ Πρωτόκσλλσ για τη θέση του Ηνωμένου Βασι¬ 
λείου και της Ιρλανδίας τροποποιείται ως εξής: 

α) Στον τίτλο του Πρωτοκόλλου, στο τέλος προστίθε¬ 
νται σι λέξεις «όσον αφορά το χώρο ελευθερίας, ασφά¬ 
λειας και δικαισσύνης». 

β) Στη δεύτερη αιτισλσγική σκέψη του προοιμίου, η 
παραπομπή στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
αντικαθίσταται από παραπομπή στη Συνθήκη για τη 
λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

γ) Στσ άρθρσ 1, πρώτη φράση, οι λέξεις «... βάσει τσυ 
τίτλου IV της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας» αντικαθίστανται από τις λέξεις«... βάσει τσυ 
τρίτσυ μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης»· απαλείφεται η δεύτερη 
φράση και προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

«Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, παράγρα¬ 
φος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.»· 

δ) Στσ άρθρσ 2, πρώτη φράση, οι λέξεις «...του τίτλου 
IV της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κσινό- 
τητας.» αντικαθίστανται από τις ακόλουθες λέξεις «...του 
τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» και στην τρίτη φράση, σι 
λέξεις «... τσ κσινστικό κεκτημένσ, και..» αντικαθίστανται 
από τις λέξεις «...σύτε τσ κσινοτικό κεκτημένο, ούτε το 
κεκτημένο της Ένωσης και...». 

ε) Στσ άρθρο 3, παράγραφος 1, τροποποιείται ως 
εξής: 

(I) Στο πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, σι λέξεις «βάσει 
τσυ τίτλου IV της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας.» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«βάσει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη 


λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» και απαλείφεται 
η δεύτερη φράση. 

(μ) Τα ακόλσυθα νέα εδάφια πρσστίθενται μετά τσ 
δεύτερσ εδάφιο: 

«Τα μέτρα που εκδίδονται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 
61 Γ της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης καθσρίζουν τους όρους συμμετοχής του Ηνω¬ 
μένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας στις αξιολογήσεις 
που αφορούν τους τομείς οι οποίοι καλύπτονται από το 
τρίτο μέρος, τίτλος IV, της εν λόγω Συνθήκης. 

Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται βάσει τσυ άρθρου 205, παράγρα¬ 
φος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.»· 

στ) Στα άρθρα 4. 5 και 6, οι λέξεις «σύμφωνα με τσν 
τίτλσ IV της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας» και «δυνάμει του τίτλου IV της συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κσινότητας» αντικα¬ 
θίστανται από τις λέξεις «δυνάμει του τρίτου μέρους, 
τίτλος IV. της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης...». 

ζ) Στο άρθρο 4, δεύτερη φράση, η παραπσμπή στσ 
άρθρσ 11, παράγραφος 3, αντικαθίσταται από παραπσ¬ 
μπή στσ άρθρσ 280 ΣΤ, παράγραφσς 1, της Συνθήκης 
για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

η) Παρεμβάλλεται τσ ακόλσυθο νέο άρθρο 4α: 

«Άρθρο 4α 

1. Οι διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου εφαρ¬ 
μόζονται στο Ηνωμένο Βασίλειο και την Ιρλανδία και 
όσον αφορά τα μέτρα που προτείνονται ή θεσπίζονται 
σύμφωνα μίτσ τρίτο μέρος, τίτλος IV, της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την τροπσ- 
ποίηση υφίσταμένσυ μέτρσυ από τσ σπσίο δεσμεύο¬ 
νται. 

2. Ωστόσο, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας βάσει πρστάσεως της Επιτροπής, 
κρίνει ότι η μη συμμετοχή του Ηνωμένου Βασιλείου ή 
της Ιρλανδίας στο τροποποιημένο κείμενο υφισταμέ¬ 
νου μέτρου καθιστά μη λειτσυργική την εφαρμσγή του 
εν λόγο μέτρου για άλλα κράτη μέλη ή την Ένωση, τσ 
Συμβούλιο δύναται να καλέσει τα δύο κράτη μέλη να 
προβούν σε γνωστοποίηση σύμφωνα με τσ άρθρο 3 ή 
4. Γ ια τους σκοπούς του άρθρου 3, νέα περίοδος δύο 
μηνών αρχίζει να ισχύει από την ημερσμηνία κατά την 
οποία το Συμβούλιο λαμβάνει την εν λόγω απόφαση. 

Εάν, μετά τσ πέρας της δίμηνης περιόδου από τη λήψη 
της απόφασης τσυ Συμβσυλίσυ, το Ηνωμένο Βασίλειο ή 
η Ιρλανδία δεν έχει προβεί σε γνωστοπσίηση σύμφωνα 
με το άρθρο 3 ή 4, το υφιστάμενο μέτρο δεν έχει πλέον 
δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζεται όσον αφορά τα εν 
λόγω κράτη μέλη, εκτός εάν το αφορώμενο κράτος 
μέλος προβεί σε γνωστοπσίηση δυνάμει του άρθρου 
4 πριν από την έναρξη ισχύος του τροποποιητικού μέ¬ 
τρου. Αυτό παράγει αποτελέσματα από την ημερσμηνία 
έναρξης ισχύσς τσυ τροποπσιητικσύ μέτρσυ ή από την 
ημερομηνία λήξης της δίμηνης περιόδου, ανάλογα με 
το ποια είναι μεταγενέστερη. 

Γ ια τσυς σκοπούς της παρούσας παραγράφου, το Συμ¬ 
βούλιο, κατόπιν διεξοδικής συζητήσεως του θέματος, 
αποφασίζει με ειδική πλεισψηφία των μελών τσυ που 
αντιπροσωπεύουν τα κράτη μέλη τα οποία συμμετέχουν 
ή έχουν συμμετάσχει στη θέσπιση τσυ τρσποποιητικσύ 
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μέτρου. Η ειδική πλειοψηφία του Συμβουλίου ορίζεται 
σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο 
α) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

3. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψη¬ 
φία βάσει προτάσεως της Επιτροπής, δύναται επίσης 
να αποφασίσει ότι το Ηνωμένο Βασίλειο ή η Ιρλανδία 
υφίστανται τις τυχόν άμεσες δημοσιονομικές συνέπειες, 
οι οποίες προκύπτουν ως αναγκαστικό και αναπόφευ¬ 
κτο αποτέλεσμα της παύσης της συμμετοχής τους στο 
υφιστάμενο μέτρο. 

4. Το παρόν άρθρο ισχύει υπό την επιφύλαξη του 
άρθρου 4.». 

θ) Στο άρθρο 5, η ακόλουθη φράση προστίθεται στο 
τέλος: «.... εκτός εάν το Συμβούλιο, με ομοφωνία όλων 
των μελών του και μετά από διαβούλευση με το Ευρω¬ 
παϊκό Κοινοβούλιο, αποφασίσει άλλως.». 

ι) Στο άρθρο 6, οι λέξεις «... σχετικές διατάξεις της 
Συνθήκης αυτής, συμπεριλαμβανομένου του άρθρου 68..» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «... σχετικές διατάξεις 
των Συνθηκών...». 

ια) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 6α: 

«Άρθρο 6α 

Το Ηνωμένο Βασίλειο ή η Ιρλανδία δεσμεύονται από 
τους κανόνες που θεσπίζονται βάσει του άρθρου 16 Β 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
σχετικά με την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα από τα κράτη μέλη κατά την άσκηση δρα¬ 
στηριοτήτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 
τρίτου μέρους, τίτλος IV, κεφάλαια 4 ή 5 της εν λόγω 
Συνθήκης, μόνο στο βαθμό που το Ηνωμένο Βασίλειο και 
η Ιρλανδία δεσμεύονται από τους κανόνες της Ένωσης 
οι οποίοι διέπουν μορφές δικαστικής συνεργασίας σε 
πσινικές υποθέσεις ή αστυνομικής συνεργασίας στα 
πλαίσια των οποίων πρέπει να τηρούνται οι διατάξεις 
οι οποίες θεσπίζονται βάσει του άρθρου 16 Β.». 

ιβ) Στο άρθρο 7, οι λέξεις «Τα άρθρα 3 και 4» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «Τα άρθρα 3.4 και 4α» και 
σι λέξεις «... Πρωτοκόλλου για την ενσωμάτωση τσυ 
κεκτημένου του Σένγκεν στο...» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «... Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 
Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο...». 

ιγ) Στο άρθρο 8, οι λέξεις «στον Πρόεδρο του Συμβου¬ 
λίου» αντικαθίστανται από τις λέξεις «στο Συμβούλιο», 
ιδ) Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθρο 9: 

«Άρθρο 9 

Όσον αφορά την Ιρλανδία, το παρόν Πρωτόκολλο δεν 
εφαρμόζεται στο άρθρο 61 Η της Συνθήκης για τη λει¬ 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.». 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗ ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ 
21) Το Πρωτόκολλο σχετικά με τη θέση της Δανίας 
τροποποιείται ως εξής: 
α) Το προοίμιο τροποποιείται ως εξής: 

(ί) Μετά τη δεύτερη αιτιολογική σκέψη, παρεμβάλλο¬ 
νται τρεις νέες αιτιολογικές σκέψεις: 

«ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ του γεγονότος ότι η διατήρηση 
στο πλαίσιο των Συνθηκών του νομικού καθεστώτος 
που προκύπτει από την απόφαση του Εδιμβούργου θα 
περιορίσει σημαντικά τη συμμετοχή της Δανίας σε ση- 
μαίνοντες τομείς συνεργασίας της Ένωσης και ότι θα 
ήταν προς το συμφέρον τηςΈνωσης να διασφαλίσει την 


ακεραιότητα του κεκτημένου στον τομέα της ελευθε¬ 
ρίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, κατά συνέπεια, να θεσπίσουν νομικό 
πλαίσιο που θα προσφέρει τη δυνατότητα στη Δανία 
να συμμετέχει στη θέσπιση μέτρων που προτείνονται 
βάσει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και επιδοκιμά¬ 
ζοντας την πρόθεση της Δανίας να επωφεληθεί αυτής 
της δυνατότητας όταν αυτό είναι δυνατόν σύμφωνα με 
τους συνταγματικούς της κανόνες. 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η Δανία δεν θα εμποδίσει τα 
άλλα κράτη μέλη να αναπτύξουν περαιτέρω τη συνερ¬ 
γασία τους όσον αφορά μέτρα που δεν δεσμεύουν τη 
Δανία.». 

(μ) Στην προτελευταία αιτιολογική σκέψη, οι λέξεις 
«... Πρωτοκόλλου για την ενσωμάτωση του κεκτημένου 
του Σένγκεν στο...» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... 
Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του Σένγκεν το 
οποίο έχει ενσωματωθεί στο...». 

β) Στο άρθρο 1, πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση, οι λέξεις 
«βάσει του τίτλου IV της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.» αντικαθίστανται από τις λέ¬ 
ξεις «βάσει του τρίτου μέρους, τίτλος IV. της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,». 

γ) Στο άρθρο 1, απαλείφεται η δεύτερη φράση του 
πρώτου εδαφίου και προστίθεται το ακόλουθο νέο 
εδάφιο: 

«Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, παράγρα¬ 
φος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.» 

Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμε¬ 
νο: 

«Άρθρο 2 

Διατάξεις του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, μέτρα 
θεσπιζόμενα δυνάμει τσυ τίτλου αυτού, διατάξεις οι- 
ασδήποτε διεθνούς συμφωνίας συναπτόμενης από την 
Ένωση δυνάμει τσυ τίτλου αυτού και αποφάσεις τσυ 
Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την 
ερμηνεία τέτοιων διατάξεων ή μέτρων, και μέτρα τρο¬ 
ποποιημένα ή τροποποιήσιμα δυνάμει του τίτλου αυτού 
δεν έχουν δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζονται όσον 
αφορά τη Δανία. Αυτές οι διατάξεις, μέτρα ή αποφάσεις 
δεν επηρεάζουν κατά κανένα τρόπο τις αρμοδιότητες, 
τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις της Δανίας, ούτε 
επηρεάζουν καθ’ οιονδήποτε τρόπο το κοινοτικό κε¬ 
κτημένο και το κεκτημένο τηςΈνωσης, ούτε αποτελούν 
μέρος του δικαίου τηςΈνωσης, όπως εφαρμόζονται στη 
Δανία. Συγκεκριμένα, πράξεις τηςΈνωσης στον τομέα 
της αστυνομικής συνεργασίας και της δικαστικής συ¬ 
νεργασίας σε ποινικές υποθέσεις οι οποίες εκδόθηκαν 
πριν από την έναρξη ισχύος της Συνθήκης της Λισσα- 
βώνας και έχουν τροποποιηθεί εξακολουθούν να έχουν 
δεσμευτική ισχύ και να εφαρμόζονται όσον αφορά τη 
Δανία αμετάβλητες.». 

Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 2α: 

«Άρθρο 2α 

Το άρθρο 2 του παρόντος Πρωτοκόλλου εφαρμόζε¬ 
ται επίσης όσον αφορά όσους κανόνες εκ των καθο- 
ριζομένων βάσει τσυ άρθρσυ 16 Β της Συνθήκης για 
τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης αφορούν την 
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επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από 
τα κράτη μέλη κατά την άσκηση δραστηριοτήτων που 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του τρίτου μέρους, 
τίτλος IV, κεφάλαια 4 ή 5 της εν λόγω Συνθήκης.». 

στ) Το άρθρο 4 γίνεται άρθρο 6. 

ζ) Το άρθρο 5, με τη νέα αρίθμηση 4, τροποποιείται 
ως εξής: 

(ί) Σε ολόκληρο το άρθρο, οι λέξεις «απόφαση αυτή» 
ή «απόφαση» αντικαθίστανται από τις λέξεις «μέτρο 
αυτό» ή «μέτρο» και στην παράγραφο 1, δεύτερη φράση, 
οι λέξεις «...να την εφαρμόσει» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «...να το εφαρμόσει». 

(ϋ) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «... δυνάμει τον δια¬ 
τάξεων του τίτλου IV της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«που καλύπτεται οπό το παρόν μέρος» και οι λέξεις 
«... κρατών μελών που αναφέρονται στο άρθρο 1 του 
Πρωτοκόλλου για την ενσωμάτωση του κεκτημένου του 
Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και 
της Ιρλανδίας ή του Ηνωμένου Βασιλείου σε περίπτωση 
που τα κράτη μέλη αυτά συμμετάσχουν στους εν λόγω 
τομείς συνεργασίας.» αντικαθίστανται από τις λέξεις «... 
κρατών μελών που δεσμεύονται από το μέτρο.». 

(ϋΙ) Στην παράγραφο 2, οι λέξεις «.... τα κράτη μέλη 
τα οποία μνημονεύονται στο άρθρο 1 του Πρωτοκόλ¬ 
λου για την ενσωμάτωση του κεκτημένου του Σένγκεν 
στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα εξετάσουν...» 
αντικαθίσταται από τις λέξεις «.... τα κράτη μέλη για τα 
οποία έχει δεσμευτική ισχύ αυτό το μέτρο και η Δανία 
εξετάζουν...» 

Το άρθρο 6, με τη νέα αρίθμηση 5, τροποποιείται ως 
εξής: 

(I) Στην πρώτη φράση, οι λέξεις «των άρθρων 13, παρά¬ 
γραφος 1 και 17 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
«αντικαθίστανται από τις ακόλουθες λέξεις «του άρθρου 
13, παράγραφος Κ του άρθρου 28Α, και των άρθρων 28Β 
έως 28Ε της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση» και 
απαλείφεται το τελευταίο τμήμα της φράσης «..., αλλά 
δεν εμποδίζει την ανάπτυξη στενότερης συνεργασίας 
μεταξύ των κρατών μελών στον τομέα αυτό». 

(ϋ) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα τρίτη φράση: «Η 
Δανία δεν εμποδίζει τα άλλα κράτη μέλη να αναπτύξουν 
περαιτέρω τη συνεργασία τους στον τομέα αυτό.». 

(Ιϋ) Στο τέλος της νέας τέταρτης, φράσης, προστίθεται 
το ακόλουθο τμήμα φράσης:«..., ούτε να θέτει στρατιω¬ 
τικές δυνατότητες στη διάθεση της Ένωσης.». 

(Ιν) Παρεμβάλλονται τα δύο νέα ακόλουθα εδάφια: 

«Για πράξεις του Συμβουλίου οι οποίες πρέπει να 
εκδίδονται ομόφωνα, απαιτείται ομοφωνία των μελών 
του Συμβουλίου, εξαιρουμένου του αντιπροσώπου της 
κυβέρνησης της Δανίας. 

Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, παράγρα¬ 
φος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης». 

θ) Μετά την επικεφαλίδα «ΜΕΡΟΣ III», παρεμβάλλεται 
άρθρο 6 με τη διατύπωση του άρθρου 4. 

ι) Πριν από το άρθρο 7, παρεμβάλλεται επικεφαλίδα 
«ΜΕΡΟΣ IV». 

ια) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο νέο άρθρο 8: 

«Άρθρο 8 

1. Η Δανία μπορεί, οποτεδήποτε και με την επιφύλαξη 
του άρθρου 7, σύμφωνα με τους συνταγματικούς της 


κανόνες, να γνωστοποιήσει στα άλλα κράτη μέλη ότι, 
από την πρώτη ημέρα του μήνα, μετά τη γνωστοποίηση, 
το μέρος 1 του παρόντος Πρωτοκόλλου αποτελείται 
από τις διατάξεις του Παραρτήματος. Στην περίπτωση 
αυτή, η αρίθμηση των άρθρων 5 έως 8 προσαρμόζεται 
αναλόγως. 

2.Έξι μήνες μετά την έναρξη ισχύος της γνωστοποίη¬ 
σης της παραγράφου 1, όλο το κεκτημένο του Σένγκεν 
καθώς και τα μέτρα που έχουν θεσπισθεί για την περαι¬ 
τέρω ανάπτυξη του εν λόγω κεκτημένου, τα οποία μέ¬ 
χρι τότε δέσμευαν τη Δανία ως υποχρεώσεις διεθνούς 
δικαίου, δεσμεύουν τη Δανία ως δίκαιο της Ένωσης.» 

ιβ) Το ακόλουθο νέο Παράρτημα προστίθεται στο 
Πρωτόκολλο: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«Άρθρο 1 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 3, η Δανία δεν συμ¬ 
μετέχει στη θέσπιση, από το Συμβούλιο, μέτρων που 
προτείνονται βάσει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Για πράξεις του Συμβουλίου, οι οποίες πρέπει να εκδί- 
δονται ομόφωνα, απαιτείται ομοφωνία των μελών του 
Συμβουλίου, εξαιρουμένου του αντιπροσώπου της κυ¬ 
βέρνησης της Δανίας. 

«Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ειδική 
πλειοψηφία ορίζεται βάσει του άρθρου 205, παράγρα¬ 
φος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Άρθρο 2 

Σύμφωνα με το άρθρο 1 και με την επιφύλαξη των 
άρθρων 3, 4 και 8, διατάξεις του τρίτου μέρους, τίτλος 
IV, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, μέτρα θεσπιζόμενα βάσει του τίτλου αυτού, 
διατάξεις οιασδήποτε διεθνούς συμφωνίας συναπτό- 
μενης από την Ένωση δυνάμει του εν λόγω τίτλου και 
αποφάσεις του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
σχετικά με την ερμηνεία τέτοιων διατάξεων ή μέτρων, 
δεν έχουν δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζονται όσον 
αφορά τη Δανία. Αυτές οι διατάξεις, μέτρα ή αποφά¬ 
σεις δεν θίγουν κατά κανένα τρόπο τις αρμοδιότητες, 
τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις της Δανίας, ούτε 
επηρεάζουν καθ’ οιονδήποτε τρόπο το κοινοτικό κε¬ 
κτημένο και το κεκτημένο της Ένωσης, ούτε αποτελούν 
μέρος του δικαίου της Ένωσης, όπως εφαρμόζονται 
στη Δανία. 

Άρθρο 3 

1. Η Δανία μπορεί, εντός τριών μηνών από την υπο¬ 
βολή στο Συμβούλιο πρότασης ή πρωτοβουλίας βάσει 
του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να γνωστοποιεί 
γραπτώς στον Πρόεδρο του Συμβουλίου ότι επιθυμεί 
να συμμετάσχει στη θέσπιση και εφαρμογή του προ- 
τεινόμενου μέτρου, κατόπιν δε τούτου δικαιούται να 
το πράξει. 

2. Εάν, μετά την παρέλευση εύλογου χρονικού διαστή¬ 
ματος, μέτρο της παραγράφου 1 δεν μπορεί να θεσπι- 
σθεί με τη συμμετοχή της Δανίας, το Συμβούλιο μπορεί 
να θεσπίσει αυτό το μέτρο σύμφωνα με το άρθρο 1 
χωρίς τη συμμετοχή της Δανίας. Στην περίπτωση αυτή, 
εφαρμόζεται το άρθρο 2. 
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Άρθρο 4 

Η Δανία μπορεί, ανά πάσα στιγμή μετά απά τη θέσπι¬ 
ση μέτρου δυνάμει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
να γνωστοποιήσει στσ Συμβσύλισ και την Επιτροπή την 
πρόθεση της να απσδεχθεί το εν λόγω μέτρο. Στην 
περίπτωση αυτή, η διαδικασία που προβλέπεται στο 
άρθρο 280 ΣΤ, παράγραφος 1 της εν λόγω Συνθήκης 
εφαρμόζεται τηρουμένων των αναλογιών. 

Άρθρο 5 

1. Οι διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου εφαρμόζο¬ 
νται στη Δανία και όσον αφορά τα μέτρα που προτείνο- 
νται ή θεσπίζονται σύμφωνα με τσ τρίτα μέρος, τίτλος 
IV, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για την τροποποίηση υφισταμένου μέτρου από 
το οποίο δεσμεύεται. 

2. Ωστόσο, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας βάσει πρστάσεως της Επιτρσπής, 
κρίνει ότι η μη συμμετοχή της Δανίας στο τροποποιημέ¬ 
νο κείμενο υφισταμένου μέτρου καθιστά την εφαρμσγή 
του εν λόγω μέτρου μη λειτουργική για άλλα κράτη 
μέλη ή τηνΈνωση, το Συμβούλιο δύναται να την καλέσει 
να προβεί σε γνωστσπσίηση σύμφωνα με τσ άρθρο 3 
ή 4. Για τους σκοπούς του άρθρου 3, νέα περίοδος δύο 
μηνών αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία κατά την 
οποία το Συμβούλιο λαμβάνει την εν λόγω απόφαση. 

Εάν μετά το πέρας της δίμηνης περιόδου από τη 
λήψη της απόφασης του Συμβουλίου, η Δανία δεν έχει 
προβεί σε γνωστσπσίηση σύμφωνα με τσ άρθρσ 3 ή 4, 
τσ υφιστάμενο μέτρο δεν έχει πλέον δεσμευτική ισχύ 
ούτε εφαρμόζεται γϊ αυτήν, εκτός αν η Δανία έχει προ¬ 
βεί σε γνωστοποίηση δυνάμει του άρθρου 4 πριν από 
την έναρξη ισχύος του τροποποιητικού μέτρου. Αυτό 
παράγει αποτελέσματα από την ημερσμηνία έναρξης 
ισχύσς ταυ τροποπσιητικού μέτρσυ ή από την ημερσ¬ 
μηνία λήξης της δίμηνης περιόδσυ, ανάλογα με το ποια 
είναι μεταγενέστερη. 

Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, το Συμ¬ 
βούλιο, κατόπιν διεξοδικής συζητήσεως του θέματος, 
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία των μελών του που 
αντιπροσωπεύουν τα κράτη μέλη τα οποία συμμετέχουν 
ή έχουν συμμετάσχει στη θέσπιση τσυ τρσποποιητικσύ 
μέτρου. Η ειδική πλειοψηφία του Συμβουλίου ορίζεται 
σύμφωνα με το άρθρο 205, παράγραφος 3, στοιχείο 
α) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

3. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψη¬ 
φία βάσει προτάσεως της Επιτροπής, δύναται επίσης 
να απσφασίσει ότι η Δανία υφίσταται, ενδεχομένως, τις 
άμεσες δημοσιονομικές συνέπειες, οι οποίες προκύπτουν 
ως αναγκαστικό και αναπόφευκτα αποτέλεσμα της παύ¬ 
σης της συμμετσχής της στο υφιστάμενο μέτρο. 

4. Το παρόν άρθρο ισχύει υπό την επιφύλαξη του 
άρθρου 4. 

Άρθρο 6 

1. Η γνωστοποίηση τσυ άρθρου 4 υποβάλλεται το 
αργότερο έξι μήνες από την οριστική θέσπιση μέτρου 
το οποίο αναπτύσσει περαιτέρω το κεκτημένο του 
Σένγκεν. 

Σε περίπτωση που η Δανία δεν προβεί σε γνωστοποί¬ 
ηση σύμφωνα με τα άρθρα 3 ή 4 σχετικά με μέτρα που 


αναπτύσσει περαιτέρω το κεκτημένο του Σένγκεν, τα 
κράτη μέλη για τα οποία αυτό το μέτρο έχει δεσμευτική 
ισχύ και η Δανία εξετάζουν τα μέτρα που ενδείκνυται 
να ληφθούν. 

2. Γνωστοποίηση δυνάμει του άρθρου 3 σχετικά με 
μέτρα που αναπτύσσουν περαιτέρω το κεκτημένο του 
Σένγκεν θεωρείται αμετάκλητα ως γνωστοποίηση πσυ 
υποβάλλεται δυνάμει του άρθρου 3 σε σχέση με σι- 
αδήποτε νέα πρόταση ή πρωτοβουλία με στόχο την 
περαιτέρω ανάπτυξη αυτού του μέτρου, κατά το βαθμό 
που η εν λόγω πρόταση ή πρωτοβσυλία αναπτύσσει 
περαιτέρω τσ κεκτημένο του Σένγκεν. 

Άρθρο 7 

Η Δανία δεν δεσμεύεται από τσυς κανόνες που θε¬ 
σπίζονται βάσει του άρθρου 16 Β της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την 
επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από 
τα κράτη μέλη κατά την άσκηση δραστηριοτήτων που 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του τρίτου μέρους, 
τίτλος IV, κεφάλαια 4 ή 5 της εν λόγω Συνθήκης 
εφόσον η Δανία δεν δεσμεύεται από τσυς κανόνες 
της Ένωσης σι σπσίσι διέπσυν μορφές δικαστικής 
συνεργασίας σε ποινικές υποθέσεις ή αστυνομικής 
συνεργασίας στα πλαίσια των οποίων πρέπει να τη¬ 
ρούνται οι διατάξεις οι οποίες θεσπίζονται βάσει του 
άρθρου 16 Β. 

Άρθρο 8 

Εάν, σε περιπτώσεις που αναφέρονται στο παρόν 
μέρος, μέτρο που θεσπίζεται από το Συμβούλιο δυνά¬ 
μει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, έχει δεσμευτική 
ισχύ για τη Δανία, σι σχετικές, διατάξεις των Συνθηκών 
εφαρμόζονται για τη Δανία ως προς το μέτρο αυτό. 

Άρθρο 9 

Εφόσον η Δανία δεν δεσμεύεται από μέτρο που θεσπί¬ 
ζεται βάσει του τρίτου μέρους., τίτλος IV, της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεν υφίστα- 
ται τις δημσσιονσμικές συνέπειες αυτσύ του μέτρου 
πέραν των διοικητικών εξόδων που συνεπάγεται για τα 
θεσμικά όργανα, εκτός αν το Συμβούλιο, με την ομοφω¬ 
νία όλων των μελών του, και μετά από διαβούλευση με 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, αποφασίσει άλλως.». 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΟ ΑΣΥΛΟ ΤΩΝ ΥΠΗΚΟΩΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

22) Το Πρωτόκολλο για το άσυλο των υπηκόων των 
κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης τροπσπσιείται 
ως εξής: 

α) Τσ πρσσίμιο τροπσπσιείται ως εξής: 

ί) Η πρώτη αιτισλογική σκέψη αντικαθίσταται από τσ 
ακόλσυθο κείμενο: 

«ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με τσ άρθρο 6, παρά¬ 
γραφος 1 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η 
Ένωση αναγνωρίζει τα δικαιώματα, τις ελευθερίες και 
τις αρχές που ορίζονται στον Χάρτη των Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων,». 

ϋ) Παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα δεύτερη αιτιολο- 
γική σκέψη: 

«ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με τσ άρθρο 6, παρά¬ 
γραφος 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα 
θεμελιώδη δικαιώματα, όπως κατοχυρώνονται από την 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαίωμά- 
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των του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, 
αποτελούν μέρος του δικαίου της Ένωσης ως γενικές 
αρχές,». 

ϋί) Στη δεύτερη αιτιολογική σκέψη, που γίνεται τρίτη, η 
παραπομπή στο άρθρο 6. παράγραφος 2, αντικαθίσταται 
από παραπομπή στο άρθρο 6, παράγραφοι 1 και 3. 

ίν) Στην τρίτη αιτιολογική σκέψη, που γίνεται τέταρτη, 
η παραπομπή στο άρθρο 6. παράγραφος 1, αντικαθί¬ 
σταται από παραπσμπή στα άρθρο 1α. 

ν) Στην τρίτη και τέταρτη αιτιολογική σκέψη, πσυ γίνο¬ 
νται τέταρτη και πέμπτη, η λέξη «αρχές» αντικαθίσταται 
από τη λέξη «αξίες» και στην τέταρτη αιτισλσγία πσυ 
έγινε πέμπτη, η παραπομπή στο άρθρο 309 της Συνθή¬ 
κης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αντι¬ 
καθίσταται από παραπομπή στο άρθρο 7 της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

νί) Στην πέμπτη αιτιολογία, η οποία γίνεται έκτη, η πα¬ 
ραπομπή στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας αντικαθίσταται από παραπσμπή στη Συνθή¬ 
κη για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

νϋ) Η έβδομη αιτιολογία, η οποία έχει γίνει όγδοη, 
διαγράφεται. 

β) Το άρθρο μόνο τροποποιείται ως εξής: 
ί) Στο στοιχείο β), μετά τη λέξη «το Συμβούλιο» πα¬ 
ρεμβάλλονται οι λέξεις «, ή, ενδεχομένως, το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο,» και οι λέξεις «... όσον αφορά το κράτος 
μέλος του οποίου ο αϊτών είναι υπήκοος» προστίθενται 
στα τέλσς. 

ϋ) Τσ κείμενα του στοιχείου γ) αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«γ) εάν το Συμβούλιο εξέδωσε απόφαση σύμφωνα με 
το άρθρο 7, παράγραφος I της Συνθήκης για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση όσσν αφσρά τσ κράτος μέλος του οποίο» 
ο αϊτών είναι υπήκοος, ή εάν το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
εξέδωσε απόφαση σύμφωνα με τσ άρθρα 7, παράγρα¬ 
φος 2 της εν λόγω Συνθήκης όσον αφορά το κράτος 
μέλος του οποίου ο αϊτών είναι υπήκοος». 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΔΑΦΙΚΗ ΣΥΝΟΧΗ 

23) Το Πρωτόκολλο σχετικά με την οικονομική και 
κοινωνική συνοχή τροποποιείται ως εξής: 

α) Σε ολόκληρο το Πρωτόκολλο, οι λέξεις «οικονομική 
και κοινωνική συνοχή» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«σικσνσμική, κοινωνική και εδαφική συνοχή», 
β) Το προοίμιο τροποποιείται ως εξής: 
ή) Η πρώτη, δεύτερη, πέμπτη, έκτη και δεκάτη τετάρτη 
αιτιολογική σκέψη απαλείψανται. 

(μ) Παρεμβάλλεται μια νέα αιτισλογική σκέψη: 
«ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι το άρθρο 2 της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση αναφέρει, μεταξύ άλλων στόχων, 
την πρσώθηση της σικσνσμικής, κσινωνικής και εδαφι¬ 
κής συνσχής και της αλληλεγγύης μεταξύ των κρατών 
μελών και ότι η σικονσμική, κσινωνική και εδαφική συ- 
νσχή αποτελεί έναν από τους τομείς από κοινού αρμο¬ 
διότητας της Ένωσης πσυ απαριθμσύνται στσ άρθρο 
3α, παράγραφος 2, στοιχείο γ), της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,». 

ϋί) Η τέταρτη αιτισλογική σκέψη, η σποία γίνεται τρίτη, 
αντικαθίσταται από τσ ακόλουθσ κείμενσ: 

«ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι σι διατάζεις ταυ άρθρσυ 161 
της Συνθήκης για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης πρσβλέπσυν την ίδρυση Ταμείσυ Συνσχής.». 

Ιν) Στην ενδέκατη αιτισλσγική σκέψη, η οποία γίνεται 
όγδοη, απαλείφεται η τελική φράση «... και υπογραμμί- 


ζσυν τη σημασία της συνυπαγωγής της σικσνσμικής και 
κσινωνικής συνοχής στα άρθρα 2 και 3 της Συνθήκης». 

ν) Στη δέκατη πέμπτη αιτιολογική σκέψη, η οποία 
γίνεται ενδέκατη, απαλείψανται οι λέξεις «.... το οποίο 
πρέπει να ιδρυθεί πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 1993,». 

νί) Στην τελευταία αιτιολογική σκέψη, η παραπομπή 
στη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τας αντικαθίσταται από παραπσμπή στη Συνθήκη για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτσυρ- 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΑΛΛΑ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ 

24) Στσ Πρωτόκολλσ σχετικά με τη διαδικασία του 
υπερβολικού ελλείμματος, στο προοίμιο, πρώτη αιτιο- 
λογική σκέψη, η παραπομπή στη Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κσινότητας αντικαθίσταται από παρα¬ 
πσμπή στη Συνθήκη για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

25) Στσ Πρωτόκσλλσ για τη Γαλλία, σι λέξεις «... στα 
υπερπόντια εδάφη της...» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«... στη Νέα Καληδονία, στη Γαλλική Πσλυνησία και στη 
Βαλίς και Φουτσύνα...». 

26) Στσ Πρωτόκολλο για τις εξωτερικές σχέσεις των 
κρατών μελών όσον αψορά τη διέλευση των εξωτερι¬ 
κών συνόρων, η παραπσμπή στσ άρθρο 62, σημείο 2), 
στοιχείο α), του τίτλου IV, της Συνθήκης περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κσινότητας αντικαθίσταται από παρα¬ 
πσμπή στο άρθρο 62, παράγραφος 2, στοιχείο β), της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

27) Το Πρωτόκολλο στο άρθρο 17 της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση, στσ διατακτικό, απαλείφεται τσ 
τελευταίο τμήμα της φράσης «... εντός ενός έτους από 
την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του Άμστερνταμ». 

28) Στσ Πρωτόκσλλσ για τσ σύστημα δημοσίας ραδιο¬ 
τηλεόρασης στα κράτη μέλη, στο τελευταίο εδάφιο 
του προοιμίου, οι λέξεις «, οι οποίες προσαρτώνται στη 
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κσινότητας» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «οι οποίες προσαρτώνται 
στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη 
για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

29) Στσ άρθρο 3, παράγραφος 3, δεύτερη φράση, τσυ 
Πρωτοκόλλου περί των εισαγωγών στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση προϊόντων εκ διυλίσεως πετρελαίου στις Ολ¬ 
λανδικές Αντίλλες, απαλείψονται οι λέξεις «με ειδική 
πλειοψηφία». 

30) Το Πρωτόκολλο σχετικά με το άρθρο 141 της 
Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην επικεφαλίδα του Πρωτοκόλλου, οι λέξεις «Συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας» αντι¬ 
καθίστανται από τις λέξεις «Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

β) Στη μόνη διάταξη, μετά την αναφορά στο άρθρο 
141, οι λέξεις «της Συνθήκης» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης». 

31) Στο Πρωτόκολλο σχετικά με το ιδιαίτερο καθεστώς 
που εφαρμόζεται στη Γροιλανδία, οι λέξεις «Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας» αντικαθί¬ 
στανται από τις λέξεις «Συνθήκη για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης» και το άρθρο 2 απαλείφεται. 

32) Το Πρωτόκολλο το οποίο προσαρτάται στη Συν¬ 
θήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στις Συνθήκες περί 
ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τροποποιείται 
ως εξής: 
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α) Το Πρωτόκολλο φέρει την επικεφαλίδα «Πρωτό¬ 
κολλο σχετικά με το άρθρο 40.3.3 του Συντάγματος 
της Ιρλανδίας». 

β) Οι λέξεις «Καμία διάταξη της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, των Συνθηκών περί ιδρύσεως των 
Ευρωπαϊκών Κσινστήτων...» «αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «Καμία διάταξη των Συνθηκών, της Συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 
Ενέργειας...». 

33) Το Πρωτόκολλο σχετικά με τις δημοσιονομικές 
συνέπειες από τη λήξη της Συνθήκης ΕΚΑΧ και με το 
Ταμείο Έρευνας για τον Άνθρακα και τον Χάλυβα τρο¬ 
ποποιείται ως εξής: 

α) Στο προοίμιο, οι δύο πρώτες αιτιολογικές σκέψεις 
αντικαθίστανται από την ακόλουθη νέα πρώτη αιτιο- 
λογική σκέψη: 

«ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι όλα τα στσιχεία του ενερ¬ 
γητικού και παθητικού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Άνθρακα και Χάλυβα, ως είχαν στις 23 Ισυλίου 2002 
μεταβιβάσθηκαν στην Ευρωπαϊκή Κσινότητα από τις 
24 Ιουλίου 2002.». 

β) Στο άρθρο 1, απαλείψεται η παράγραφος 1 και η 
αρίθμηση των δύο άλλων παραγράφων προσαρμόζεται 
αναλόγως. 

γ) Το άρθρο 2 χωρίζεται σε δύο εδάφια, το πρώτο εκ 
των οποίων τελειώνει με τις λέξεις ««..., καθώς και τις 
βασικές αρχές.». Επίσης, το εν λόγω άρθρο τροποποι¬ 
είται ως εξής: 

(I) Στο πρώτο εδάφιο, οι λέξεις «... αποφασίζοντας 
ομόφωνα μετά από πρόταση της Επιτροπής..» αντικαθί¬ 
στανται από τις λέξεις «... αποφασίζοντας σύμφωνα με 
ειδική νομοθετική διαδικασία..» και ο όρος «διαβούλευση» 
αντικαθίσταται από τον όρο «έγκριση». 

(ϋ) Στο δεύτερο εδάφιο, οι λέξεις «... και τις κατάλ¬ 
ληλες διαδικασίες λήψεως αποφάσεων, ιδίως για την 
έγκριση των πολυετών δημοσιονομικών κατευθυντήριων 
γραμμών....» αντικαθίστανται από τις λέξεις «Το Συμ¬ 
βούλιο θεσπίζει, μετά από πρόταση της Επιτροπής και 


διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τα μέτρα 
για τον καθορισμό των πολυετών δημοσιονομικών κα¬ 
τευθυντήριων γραμμών...». 

δ) Το άρθρο 4 καταργείται. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Τα άρθρα του Πρωτοκόλλου για το καταστατικό 
του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και 
της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, του Πρωτοκόλ¬ 
λου κερί του καταστατικού της Ευρωπαϊκής Τράπεζας 
Επενδύσεων και του Πρωτοκόλλου περί των προνομίων 
και ασυλιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως τροποποιή¬ 
θηκαν από τη Συνθήκη της Αισσαβώνας. αναριθμούνται. 
σύμφωνα με τους πίνακες αντιστοιχίας που παρατίθε¬ 
νται στο Παράρτημα του παρόντος Πρωτοκόλλου. Οι 
διασταυρούμενες παραπομπές στα άρθρα των εν λόγω 
Πρωτοκόλλων που περιέχονται στα Πρωτόκολλα αυτά 
προσαρμόζονται σύμφωνα με τους εν λόγω πίνακες. 

2. Οι παραπομπές στις αιτιολογίες των Πρωτοκόλλων 
που αναφέρονται στο άρθρο 1, σημείο 1, ή στα άρθρα 
των εν λόγω Πρωτοκόλλων, συμπεριλαμβανομένων των 
παραγράφων ή των εδαφίων τους, όπως αναριθμούνται 
ή αναδιατάσσονται από το παρόν Πρωτόκολλο και πε- 
ριέχονται στα άλλα Πρωτόκολλα ή πράξεις πρωτογε¬ 
νούς δικαίου προσαρμόζονται σύμφωνα με το παρόν 
Πρωτόκολλο. Οι προσαρμογές αυτές αφορούν επίσης, 
ενδεχομένως, τις περιπτώσεις που η συγκεκριμένη διά¬ 
ταξη καταργείται. 

3. Οι παραπομπές στις αιτιολογίες και τα άρθρα, συ¬ 
μπεριλαμβανομένων των παραγράφων ή των εδαφίων 
τους, των Πρωτοκόλλων που αναφέρονται στο άρθρο 
1, σημείο 1, όπως τροποποιούνται από τις διατάξεις του 
παρόντος Πρωτοκόλλου και περιέχονται σε άλλα μέσα 
ή πράξεις, νοούνται ως παραπομπές στις αιτιολογίες 
και άρθρα, συμπεριλαμβανομένων των παραγράφων ή 
εδαφίων τους, των εν λόγω Πρωτοκόλλων, όπως ανα- 
ριθμούνται ή αναδιατάσσονται σύμφωνα με το παρόν 
Πρωτόκολλο. 
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11ΑΡΑΡΤΗΝΙΛ 


ΠΙΝΑΚΕΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 
Αριθ. I ΓΙΑ ΤΗΝ'ΤΡΟΠΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΩΝ. ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ 
ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ. ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΉΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΌΤΗΤ.ΑΣ ΚΑΙ/Η ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

Α. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΟΥ ΕΥΡί2ΠΑΪΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜ.ΑΤΟΣ 
ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΤΡΑΠΕΖΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖ.ΑΣ 

Παλαιό αρίθμηση Νέα αρίθμησι^ 

του Πρωτοκόλλου του Πρωτοκόλλου 


Άρθρο 1 

Αρθρο 1 

Αρθρο 2 

Αρθρο 2 

Αρθρο 3 

Αρθρο 3 

Αρθρο 4 

Αρθρο 4 

Αρθρο 5 

Αρθρο 5 

Αρθρο 6 

Αρθρο 6 

Αρθρο 7 

Άρθρο 7 

Αρθρο 8 

Αρθρο 8 

Αρθρο 9 

Αρθρο 9 

Αρθρο 10 

Αρθρο 10 

Αρθρο 11 

Αρθρο 11 

Αρθρο 12 

Άρθρο 12 

Αρθρο 13 

Αρθρο 13 

Αρθρο 14 

Αρθρο 14 

Αρθρο 15 

Αρθρο 15 

Αρθρο 16 

Αρθρο 16 

Αρθρο 17 

Αρθρο 17 

Αρθρο 18 

Αρθρο 18 

Αρθρο 19 

Αρθρο 19 

Αρθρο 20 

Αρθρο 20 

Αρθρο 21 

Αρθρο 21 

Αρθρο 22 

Αρθρο 22 
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ΓΤαλαιά αρίθμηση 
του ηρ^’^τϋκ:όλλου 


Νέα αρίθμηση 
του Ιΐροοτοκόλλου 


Αρθρο 23 

Άρθρο 23 

Αρθρο 24 

Αρθρο 24 

Αρθρο 25 

Άρθρο 25 

Αρθρο 26 

Άρθρο 26 

Αρθρο 27 

Αρθρο 27 

Αρθρο 28 

Αρθρο 28 

Αρθρο 29 

Άρθρο 29 

Αρθρο 30 

Αρθρο 30 

Αρθρο 31 

Αρθρο 31 

Αρθρο 32 

Αρθρο 32 

Αρθρο 33 

Αρθρο 33 

Αρθρο 34 

Αρθρο 34 

Αρθρο 35 

Αρθρο 35 

Αρθρο 36 

Αρθρο 36 

Αρθρο 37 (καταργήθηκε) 


Αρθρο 38 

Αρθρο 37 

Αρθρο 39 

Αρθρο 38 

Αρθρο 40 

Αρθρο 39 

Αρθρο 41 

Αρθρο 40 

Αρθρο 42 

Αρθρο 41 

Αρθρο 43 

Αρθρο 42 

Αρθρο 44 

Αρθρο 43 

Αρθρο 45 

Αρθρο 44 

Αρθρο 46 

Αρθρο 45 

Αρθρο 47 

Αρθρο 46 

Αρθρο 48 

Αρθρο 47 

Αρθρο 49 

Αρθρο 48 

Αρθρο 50 (καταργήθηκε) 


Άρθρο 51 (καταργτίθηκε) 


Αρθρο 52 

Άρθρο 49 

Αρθρο 53 

Αρθρο 50 
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Β. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΤΑΤ[ΚΟ^' ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ 

ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 


Πα?.αιό. αρίθμησί] τυυ Πρωτοκό/Λου 

Λρθρο 1 
Αρθρο 2 
Λρθρο 3 
Άρθρο 4 
Αρθρο 5 

Αρθρο 6(καταργήθηκε) 

Αρθρο 7 (καταργήθηκε) 

Αρθρο 8 
Αρθρο 9 
Α(3θρΰ 10 
Αρθρο 11 
Αρθρο 12 
Αρθρο 13 
Αρθρο 14 
Αρθρο 15 
Αρθρο 16 
Αρθρο 17 
Αρθρο 18 
Αρθρο 19 
Αρθρο 20 
Αρθρο 21 
Αρθρο 22 
Αρθρο 23 
Αρθρο 24 
Αρθρο 25 
Αρθρο 26 
Αρθρο 27 
Αρθρο 28 
Αρθρο 29 
Αρθρο 30 


Νέα αρίθμ]]σί·| του Πρωτοκόλλου 
Αρθρο 1 
Αρθρο 2 
Αρθρο 3 
Αρθρο 4 
Αρθρο 5 


Αρθρο 6 
Αρθρο 7 
Λρθρο 8 
Αρθρο 9 
Αρθρο 10 
Αρθρο 11 
Αρθρο 12 
Αρθρο 13 
Αρθρο 14 
Αρθρο 15 
Αρθρο 16 
Αρθρο 17 
Αρθρο 18 
Αρθρο 19 
Λρθρο 20 
Αρθρο 21 
Αρθρο 22 
Αρθρο 23 
Αρθρο 24 
Αρθρο 25 
Λρθρο 26 
Αρθρο 27 
Αρθρο 28 
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Γ. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΕΡί ΤΩΝ ΠΡΟΝΟΜΙΩΝ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΩΝ 
ΤΠΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΙ-ίΣ ΕΝΩΙίΙΣ 


Παλαιά αρίθμηση του Προηοκόλλου 

Άρθρο 1 
Άρθρο 2 
Άρθρο 3 
Άρθρο 4 

Αρθρο 5(καταργήθηκε) 

Άρθρο 6 
Άρθρο 7 
Άρθρο 8 
Αρθρο 9 
Άρθρο 10 
Άρθρο 11 
Αρθρο 13 
Άρθρο 13 
Αρθρο 14 
Αρθρο 15 
Αρθρο 16 
Άρθρο 17 
Αρθρο 18 
Αρθρο 19 
Αρθρο 20 
Αρθρο 21 
Αρθρο 22 
Αρθρο 23 


Νέα αρίθμηση του Προηοκόλλου 

Άρθρο 1 

Άρθρο 2 

Αρθρο 3 

Άρθρο 4 

Άρθρο 5 
Άρθρο 6 
Άρθρο 7 
Αρθρο 8 
Αρθρο 9 
Αρθρο 10 
Αρθρο 11. 

Αρθρο 12 
Αρθρο 13 
Αρθρο 14 
Αρθρο 15 
Αρθρο 16 
Αρθρο 17 
Αρθρο 18 
Αρθρο 19 
Άρθρο 20 
Αρθρο 21 
Αρθρο 22 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 2 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΤΑ ΥΨΗΑΑ ΣΥΜΒΑΑΑΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντικό να εξακολου¬ 
θήσουν οι διατάξεις της Συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας να παρά¬ 
γουν πλήρως τα έντομα αποτελέσματά τους- 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προσαρμόσουν τη Συνθήκη αυτή 
στους νέους κανόνες που θεσπίζει η Συνθήκη για την 
Ευρωπαϊκή'Ενωση και η Συνθήκη για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως στον θεσμικό και τον δημο¬ 
σιονομικό τομέα- 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακόλουθων διατάξεων, οι οποί¬ 
ες προσαρτώνται στη Συνθήκη της Αισσαβώνας και τρο¬ 
ποποιούν τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας ως εξής: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Το παρόν Πρωτόκολλο τροποποιεί τη Συνθήκη περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας 
(εφεξής «Συνθήκη ΕΚΑΕ»), στην έκδοση που ισχύει τη στιγ¬ 
μή της έναρξης ισχύος της Συνθήκης της Αισσαβώνας. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η επικεφαλίδα του τίτλου III της Συνθήκης ΕΚ.ΑΕ «Δια¬ 
τάξεις περί τον οργάνων» αντικαθίσταται απά την επι¬ 
κεφαλίδα:» «Θεσμικές και δημσσιονομικές διατάξεις». 

ΑΡΘΡΟ 3 

Στην αρχή του τίτλου III της Συνθήκης ΕΚΑΕ, παρεμ¬ 
βάλλεται το ακόλουθο κεφάλαιο: 

«ΚΕΦΑΑΑΙΟ I 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΑΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 106α 

1. Το άρθρο 7, τα άρθρα 9 έως 9 ΣΤ, το άρθρο 48, παρά¬ 
γραφοι 2 έως 5, και τα άρθρα 49 έως 49Α της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το άρθρο 16Α της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα άρθρα 
190 έως 201 β, τα άρθρα 204 έως 211 α, το άρθρο 213, τα 
άρθρα 215 έως 236, τα άρθρα 238, 239 και 240, τα άρθρα 
241 έως 245, τα άρθρα 246 έως 262, τα άρθρα 268 έως 
277, τα άρθρα 279, έως 280, και τα άρθρα 283,290 και 292 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, 
καθώς και το Πρωτάκολλο για τις μεταβατικές διατάξεις 
εφαρμάζονται στην παρούσα Συνθήκη. 

2. Στο πλαίσιο της παρούσας Συνθήκης, σι αναφορές 
στην «Ενωση», τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση»- 
τη «Συνθήκη για τη λειτσυργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης» 
ή στις «Συνθήκες», στις διατάξεις της παραγράφσυ I 
καθώς και σε εκείνες των Πρωτσκάλλων πσυ πρσσαρ- 
τώνται τόσο στις εν λόγω Συνθήκες όσσ και στην πα¬ 
ρούσα Συνθήκη, νοσύνται, αντιστσίχως, ως αναφσρές 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας και στην 
παρούσα Συνθήκη. 

3. Θι διατάξεις της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένω¬ 
ση και της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης δεν παρεκκλίνσυν απά τις διατάξεις της 
παρούσας Συνθήκης.» 


ΑΡΘΡΟ 4 

Στον τίτλο III της Συνθήκης ΕΚΑΕ, τα κεφάλαια I, II και 
III αναριθμούνται σε κεφάλαια II, III και IV. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Το άρθρο 3, τα άρθρα 107 έως 132, τα άρθρα 136 έως 
143, τα άρθρα 146 έως 156, τα άρθρα 158 έως 163, τα 
άρθρα 165 έως 170, τα άρθρα 173,173 Α και 175, τα άρθρα 
177 έως 179α, τα άρθρα 180β και 181, τα άρθρα 183,183 Α, 
190 και 204 της Συνθήκης ΕΚΑΕ καταργούνται. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Η επικεφαλίδα του τίτλου IV της Συνθήκης ΕΚΑΕ «Δη¬ 
μοσιονομικές διατάξεις» αντικαθίσταται από την επικε¬ 
φαλίδα: «Ειδικές δημσσισνσμικές διατάξεις». 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Στο άρθρο 38, τρίτο εδάφιο, και στο άρθρο 82, τρίτο εδάφιο 
της Συνθήκης ΕΚΑΕ, οι παραπομπές στα άρθρα 141 και 142 αντι¬ 
καθίσταται από αντίστοιχες παραπομπές στα άρθρα 226 και 227 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

2. Στσ άρθρο 171, παράγραφος 2. και στο άρθρο 176, πα¬ 
ράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΚΑΕ, η παραπομπή στο άρθρο 
183 αντικαθίσταται από παραπσμπή στο άρθρο 279 της 
Συνθήκης για τη λειταυργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

3. Στσ άρθρσ 172, παράγραφσς 4 της Συνθήκης ΕΚΑΕ, 
η παραπσμπή στο άρθρο 177, παράγραφος 5, αντικαθί¬ 
σταται απά παραπσμπή στσ άρθρο 272 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

4. Στη Συνθήκη ΕΚΑΕ. ο άρσς «Δικαστήριο» αντικαθίστα¬ 
ται από τον όρο «Δικαστήριο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης». 

ΑΡΘΡΟ 8 

Τσ άρθρσ 191 της Συνθήκης ΕΚΑΕ αντικαθίσταται απά 
τα ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 191 

Η Κοινότητα απολαύει στην επικράτεια των κρατών 
μελών των αναγκαίων προνομίων και ασυλιών για την 
εκπλήρωση της απσστολής της υπά τους όρους που 
προβλέπονται στο Πρωτόκολλο περί των προνομίων 
και ασυλιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

ΑΡΘΡΟ 9 

Το άρθρο 206 της Συνθήκης ΕΚΑΕ αντικαθίσταται απά 
το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 206 

Η Κοινότητα δύναται να συνάπτει, με ένα ή περισσότερα 
κράτη ή με διεθνείς οργανισμούς, συμφωνίες που συνι- 
στούν σύνδεση, η οπσία συνεπάγεται αμσιβαία δικαιώματα 
και υπσχρεώσεις, καινές δράσεις και ειδικές διαδικασίες. 

Οι συμφωνίες αυτές συνάπτσνται απά τσ Συμβσύλισ, 
το οποίο αποφασίζει σμάφωνα μετά απά διαβούλευση 
με τσ Ευρωπαϊκό Κοινσβσύλισ. 

Οσάκις οι συμφωνίες αυτές απαιτούν τροποποιήσεις 
της παρσύσας Συνθήκης, «,σι εν λάγω τροπσπσιήσεις 
πρέπει να υισθετηθούν πρσηγουμένως κατά τη διαδικα¬ 
σία ταυ άρθρου 48, παράγραφοι 2 έως 5, της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση». 

ΑΡΘΡΟ 10 

Τα έσσδα και τα έξσδα της Ευρωπαϊκής Κσινάτητας 
Ατσμικής Ενέργειας, εκτάς εκείνων ταυ Οργανισμσύ 
Εφοδιασμσύ και των καινών επιχειρήσεων, εγγράφονται 
στον προϋπολογισμό της Ένωσης. 




2396 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΙΑΡΑΡΊΗΜΑ 


ΠΙΝΑΚΕΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΛΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 5 
ΤΗΣ Σ^ΠνΙΘΗΚΗΣ ΤΗΣ ΛΙΣΣΑΒΩΝΑΣ 

Α. Συνθήκιι Ίκα τιιν Ευρωπαϊιοι Ένωση 


Παλαιά αρίθμησί) της Συτ'θήιοις για 
την Ευρωτταϊκή Ένωση 

Αρίθμηση της Συνθήκτης π)ς 
Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμηση της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκιί Ένωσιι 

ΤΙΤΛΟΣ Ι - ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΤΙΤΛΟΣ 1 - ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΤΙΤΛΟΣ 1 - ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Αρθρο 1 

Αρθρο 1 

Αρθρο 1 


Αρθρο Ια 

Αρθρο 2 

Αρθρο 2 

Αρθρο 2 

Αρθρο 3 

Αρθρο 3 (κ'αταργήθηκεΐ' 




Αρθρο 3α 

Αρθρο 4 


Αρθρο 3(3" 

Άρθρο 5 








Αρθρο 6 

Αρθρο 6 

Αρθρο 7 

Άρθρα 7 

Αρθρο 7 


Αρθρο 7α 

Αρθρο 8 

ΤΙΤΛΟΣ π - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ 

ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΕΝΟ'ΡΕΙ ΤΗΣ 1ΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΤΙΤΛΟΣ 1! - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

ΤΙΤΛΟΣ 11 - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

Αρθρο 8 (καταργήθηκτεΐ’ 

Αρθρο 8 

Αρθρο 9 


Αρθρο δΑ" 

Αρθρο 10 


Άρθρο 8Β 

Αρθρο 11 


Αρθρο 8Γ 

Αρθρο 12 


ΛνηκατκατήΗηκε, κατ' ι.·ιι.ισι«\·. από -ο άμήρο 2 ΣΤ (ιιε τη \'έα «ρίθμηοιι της Συνθήκ,-ρε νιη :η λειτουργία τ'Κ 
Ει;|ΐ<')παίκ·η,· Ενι ίση» ιε'ίεέΠϊ Συνί^ιικί! ΙΛΕΕ) και Κί άυβρκ ό. .ταράγραοο; I. και Ιι) Α. τι/ι.-ιιιγραοοε ρευτερο 
εύάιΡΗΐ. ιμε :ιι νέα αριιΐιιηπΐ) Ιό και ) τη: Συ>·Ηΐ}κΐ)ε ια τηλ' Ηιιροπαίκή Ενιροη (κοεέηε Ιιιτ'όίικί) ΕΕ ι. 
Λτ'ηναΕίιαιά :ο άρτ'ρο ί τηε Σιινιΐηκη; Αΐ'-Ρ' ιόρύσεευ; τη; Ευριοπαική; Κοίλ οτητίχ; (εοεέή; Συναηκΐ) ΕΚ ι 
Λντικατασΐάβηκε. κατ ιΐηοίοΛ·. αέα το άρ«ρο Β (με τη ΐ'κα «ρΐΗμηση ; :Τ 
ΛντικαταστάιίηκΊ; κατ' .ιησιαν. α.τ-ό το αρίίρο '>. παράγραοο; ιμε 'ΐι '. έα αριΟμιιση ! ,■ ι. 

Το άρΜοο X :η; Συνίίηκη; ΕΕ .τοπ «τ/υε πριν από την έναρόη ισ/οο; τη; Συναήκη; τυ; Λισοαιίιηνιί, ;;λ,ι;·;;:ι, ΐϋν 
ΙυΜίηκη ΕΕ- τροποποΗΐηοί·; *η Σιηαηκη ΕΚ. ι.'>ι τροπο-τοιήοει; .(οτκ; ,·;\ σνηιο;Γ(υνο\-αι 'ττΐ)\· τελειιταια ΙιλΗπκΊ 
κιιι το αρΗρο 8 κατανειται. I! ν,οη'ιιηίτη του κρΟρρυ .ο5?)σιμο:τυ!ε\ται -'ΐα την .·:ισα··ι·)··ιν ·,;ΐα; -..τα; όιατατιΐ-. 

Η .τορα-ραορ; 4 ιο-τίΜΧ'.ΐιστα. κατ'οηπιαν, το αριΡηο : . .τρι.υ:ο ΐϊόάυιο τη; Σιη-ιΐηκικ ΕΚ. 
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Παλαιό, αρίθμηση της ΙυνθήκΊιςγισ. 
την Ευρτοπα’ίκή Ένωση 

Αρίθμηση της Συνθήκης της 1 Νέα αρίθμηση της Συνθι’ικης για 

,Λισσαβώλ'ατ ! την Ευρωπαϊκή Ένωαΐ) ί 

ΤίΤ.ΛΟΣ 111 - ΔΙΑΤ.ΛΞΕΙΣ ΓΙΛ 

ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ 
ΧΛΛΥΒ.Λ 

ΤΙΤΛΟΣ III - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΤΩΝ ΘΕΣΜΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 

ΤΙΤΛΟΣ 111 - ΔΙΑΤ.ΛΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΤΩΝ ΘΕΣΜΙΚΩΝ ΟΡΓ.ΑΝΩΝ 

1 

1 


Αρθρο 9 

Αρθρο 1.3 ί 


Αρθρο 9Α^ 

Ε!ΒΕΜ·····1 


Αρθρο 9Β’’ 

Αρθρο 15 


Αρθρο 9 Γ* 

Αρθρο 16 


Αρθρο 9Δ’ 

Αρθρο 17 


Αρθρο 9Ε 

Αρθρο 18 


"Αρθρό^Τ® 

Αρθρο 19 

ΤΙΤΛΟΣ IV - ΔΙΑΤ.ΛΞΕΙΣ ΠΑ 

ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠ.ΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΤΙΤΛΟΣ IV - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΩΝ 
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΩΝ 

ΤΙΤΛΟΣ IV - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 
ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΩΝ 
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΩΝ 

4 

ΜμΟ/κ) !<) (κατϋΐ/>γήβιικι:}' 
Μρθ/Ηΐ27/Ιέα>ς27 ε 
(ανζξκαταστάΟηκαν) 

ΜμΟμα 4(}έ<υ>;·ί() 8 (αχτικαχαστάΟιιιαιν) 
Άμβ/Μ 43 έ&ις 45 (αχτικατα/πάβιικαχ’^ 

Αρθρο 10* 

Άρθρο 20 


Τΰ 4ρθρ() 9 τιις νι>ν ΙυνβήκΊΐί ΕΕ τροΒοποιοοσε τη Συνθήκ·)] ηΐϊρϊ ιίρύσεΐικ; τηο ΕυριυΛαϊκ'ής Κοινότητας 
Αΐ'βριικτα και Χάλυβα. Αυτή η τελευταία ΙυνΡήκη έληςε στις 2^ Ιουλίου 2002. Το άρθρο 0 κ'αταρνι'ίθηκε και η 
αρίθμηση του άρθρου χρησιμοποιείται για την ειααγιυγή μιας άλλης ϋαίίταζης. 

Οι ηαράγραφοι I και 2 ο'τικαθιστούν. κατ'ουσίαν. το άρθρο 1της Συνθήκης ΕΚ. 

Οι ααράνραιροι 3 I ίιικ 3 αττικαθιστούν, κατ’ουαίαν. το άρθρο 190. παράγραφοι I ε(.·>ε 5. ην Ιυνθηκης 
ΕΚ. ' 

Η παράγραφος I αντικαθιστά, κ'ατ'ουσίαν. το άρθρο 192. .τροιτο οάάφιη. της Σιι\·θί)κ·ΐ)ε ΕΚ. 

11 παράγραφος 4 αντικαθιστά, κατ’οιισίαι·. το άρθρο '97. πριίιτο .·άϊά<ριο. της Σιηθήκτις ΕΚ. 

.λντικ'αθιστα. κατ'ουσίαν, το άρθρο 4. 

Η παράγραφος I αντικαθιστά, κατ'ουσίαν. το άρθρο 21)2. πριίιτο και ϋεύτερο πόίΐιοιο. της Συνθήκης ΕΚ. 
Οι παράγραφοι 2 και 9 ανηκηθιστούν. κατ'ουσίαν. το άρθρο 203 της Συνθήκης ΕΚ. 

Οι παράγραφοι 4 και 5 αντικαθιστουι·. κατ’ουσίαν. το άρθρο 205. παράγραφοι 2 και 4. ιης Συνθήκης ΕΚ. 
Η παράγραφος I αντικαθιστά, κατ'ϋυσίαν. το ιίμθρο 211 της Συνθήκης ΕΚ. 

Οι παράγραφοι 3 και Τ «ΐ'τικαθιστούν. κατ ουσία'.·. το άρθρο 214 της Σιινθηκητ ΕΚ. 

- Η παραγρηφος (> αντικαθιστά, κατ’ουσίαν. το άρθρο 21”. παρανροοοι 1. 3 ναι 4. της Συνθήκης ΕΚ. 
.\ντικαθιθτα. κατ’ουσίαν. το άρθρο 22θ της Συ\·θήκή; ΕΚ. 

Η .ταρκγραφοτ 2. πρίΊΤΟ εόάοιο. ατηκαθιστά. κατ ουσίαν, το άρθρο 221. .τρνιτο ,εόάοιο. πιε Συ' θηκη; 
Ε.Κ. ' ' ’ 

Γο άρθρο Ιι.ι της νυ\ Συνθήκης ΕΕ τροποποιούσε τη Σιινύιινυ π.'οι ιόρυσιτνι; ·η. Ευΐ'ΐυπαίκης Κοινότητας 
.Χτ.ιιιικης 1·.Μ.·ρ"ειας· '3ι τροποποιιισ,τις ιΐυτές ·:\·σι·ηίατΐ'υ'οντια στην 'ε.'.νΐ)τιτιιι ·ιυτ·ο Σ.υθηκΓ· κο.ι το ιιοηιτλ» [>.' 
κίΐ.Γ!.(.'".’:'.τ·:.··.. Η νιριθιιιιοη του αρθςου ^'ή.σιιιο.τοιειτϋΐ -Ία ' ο. .■.ισονθ.··;· οιιι ιΐ'./.υ όιατυς·· 

Χντικαθιστίί. .■■.πισης. τα ορθοα ί! ναι ’. ί .Λ τιτ; Σονθηκυ; ΕΚ. 
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Πα/Λίά αρίθμηση της Σιι\'θήκι·)ι; για 
την Ευρο)πα.ΐκΓιΈ\·Μση 

[ Αρίθμηση της Συνθήκης της 

1 Λισσα|3ώ\'ας 

Κέα αρίθμηση της Συνθήκης για | 
την Ευροπαϊιοι Ένωση ( 

ΤΙΤΛΟΙ V - ΔΙΑΤΑΙΕΙΙ 

ΙΧΕΤΓΚΑ ΜΕ ΜΙΑ ΚΟΙΝΗ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ! 

ΤΙΤΛΟΣ V - ΓΕΝΙΚΕΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΕΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΚΟΙΝΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 
ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΤΙΤΛΟΣ V - ΓΕΝΙΚΕΣ ] 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΛ ΤΗΝ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΕΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΚΟΙΝΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 
ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 


Κεφάλαιο 1 - Γενικές διατάςεις για 
την εόοίτερικιί δράση ηκΈιτοοιις 

Κεφάλαιο 1 - Γενικές διατάξεις για 
την εξϋΐτερική δράση ηις Ένιοοηε 


Αρθρο ΙΟΑ 

Αρθρο 21 


Αρθρο ΙΟΒ 

Αρθρο 22 


Κεφάλαιο 2 - Ειδικές διατάξεις 
σχετικό ιιε την κοινή εξωτερική 
πολιτική και πολιτική ασφαλείας 

Κεφάλαιο 2 - Ειδικές διατάξεις 
σχετικά με την κοινή εξοιτερική 
πολιτικι'ι και πολιτική ασφαλείας 


Τμή).ια 1 - Κοινές διατάξεις 

Τμήμα 1 - Κοινές διατάξεις 


Αρθρο ΙΟΓ 

Άρθρο 23 

Αρθρο 11 

Αρθρο 11 

Άρθρο 24 

Άρθρο 12 

Αρθρο 12 

Αρθρο 25 

Αρθρο 13 

Αρθρο 13 

Αρθρο 26 


Άρθρο 135ίχ 

Αρθρο 27 

Αρθρο 14 

Αρθρο 14 

Αρθρο 38 

Άρθρο 15 

Άρθρο 15 

Αρθρο 29 

ΆβΟικι 22 φεταφηρΟιικι') 

Αρθρο ί5α 

Αρθρο 30 

Αρβμο 23 (ΜίταφιψΟιικι;) 

Αρθρο Ι5Ρ 

Αρθρο 31 

ιΙ ι! Μ 'ΊΙ 

Α|>θρϋ 16 

Αρθρο 32 

1 Άρθρο !7{^ιετα(()έρθη^,■ε) 

ΆρΟμο 28.4 

ΆμΟμΐ) 42 

ιΒΒΞ········ 

Άρθρο 18 

Άρθρο 33 

( Αρθρο 19 1 


Αρθρο 34 

Βΐ^ϋδΒ·········· 

Αρθρο 20 

Αρθρο 35 

(Αρθρο 2! 1 

ΑρθιΧ) 21 

Αρθρο 36 

ΒΜΜΜ#^^88··· 

Άμβμο Ι3α 

Αραμο 30 

Αρθρο 23 (μοταιρέρθηκε) 

Α/ιΟμυ Ι3β 

Αρθρο 31 

Άρθρο 24 


Αρθρο 37 

Αρθρο 25 

Αρθρο 25 

Αρθριι 38 


Άρθ|χι 25α 

Αρθρο 39 

ΆρβμοΑΙ ίμι:τωρί:/>βι/κε) 

Οΰ^ΕΟΕΒίΒΗΙΗΗΗΙΗΙ 

Αρθ(5ο 40 
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I Παλαιά αρίθμηση της Συνθήκης για 

1 την ΕυρωπαιιοίΈντοση 

1 Αρίθμηση της Συνθήκης της 

Λιοσαβιό\·α: 

1 Νέα αρίθμΓ)ση της Συνθήκης για | 
! την ΕυριοπαϊκήΈχ’ϋίση ί 

Αρθρο 26(κ(7.ταρνή0ηκε) 


3 

Αρθρο 27(κΐϊταργήθηκε) 


! ■ 

Αρθρο 27 Α (αντικταταστάθηκε)" 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 27 Β (ανχι,καταστάθΓ,κ'ε)* 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 27 Γ (αντικαταστάθηκε)* 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 27 Δ (αντικατΓτστάθιικεΐ' 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 27 Ε (α\'τικαιαστάθηκε)' 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 28 

Αρθρο 28 

Αρθρο >41 


Τμιίμα 2 - Διατιίίεις σχετικά με τηι· 
κοινή πολίτικη- ηάλειας και 
άμυΐΉς 

ηηΜηηΜκιΜ 

Άρθρο 1 7 (μσαχφάρβηια;) 

Αρθ|χ) 28 Α 

/·\ρθρο 42 


Αρθρο 28 Β 

Αρθρο 43 


Άρθρο 28 Γ 

Άρθρο 44 


Αρθρο 28 Δ 

Άρθρο 45 


Αρθρο 28 Ε 

Άρθρο 46 ■ 

ΜΜ 



Αρθρο 29 (αντικαταστάθι'ϊκε)·* 



Αρθρο 30 (αντικαταστάθηκε)·* 



Αρθρο 31 (αιτηκαταστάθιικε)·^ 



Αρθρο 32 (αντικαταστάθηκε) 



Αρθρο 33 (αντικαταστάθηκε)^ 






Αρθρο 35 (καταργήθηκε) 



Αρθρο 36 (αντικαταστάθηκε)" 1 




Το ήμθ|>(ΐ 27 Λ ι:ο*; 27 £. τη^ >'ΐ»\' ίΤιινΗήκιι^ ΕΠ. νια Γην ι;\·\σ:ΛΐμίΛ·η αιΐλ·ι;ρνοοίο. οχτιΐνοθίστοντοί επιση» <χ.·ιύ η< 
«μβρα 280 Λ έ(.·»ς 280 Θ π); ΤΛΕΕ (με ιη νέα ιιρϊ«μησΓ| 32(5 έω·; 3,'-4). 

Οι όιοτάέει; τοιι τίτλου VI τητ νυν ΙιιχΊ^ήκιιτ ΕΕ ανετικά ιικ την ίΐστιη οιιική και όικαττηκΐ) ουνίνΊΐΓΊΟ γ 5'' 
,ΐοινικε; Ίττυμκοειε, υντικα^Ιιοτανται ιτπο τι; όιαταίπι; τυιν κεοιι/.ιικυν I. 4 και 5 του τιτ,·.ου ΐν' του ηιίτου ιΐί,ρου; 
-«ΚΕΛΕΕ. 

ΛιτικαταστάΟηνε απο το τ(μιίμ>(' ο I τη: ΕΛΕΕ ιμε ·η · ηα αρίΟιιηση ν"», 
λιτιΐν'ατασ'αΗιικε ο'ο :α «οΟριι 1Γ και υ'^ Ζ τυ: ΕΛΕΗ ι ιιε :ΐ) τεα κριΗμηηιι 8" ναι Χ8ι. 

Λ', τικ'ιίταΓΓΐάβηκ:: ϊι.το τα ιιρΜοα ιν) Λ. ·:ι4 8 και ΐ’·' ^ :η; Ε,\ί;Ε ι ιιί τη ••ία αρινμιΐΓτη Ν2. ϋ3 και 85 κ 
ΑντικίίΓοστιιΗιικε ■./.-<} :ν ι/ομρο Η τη; Ε.\Εί·. ■ ιιί ιτι νκα ·<ρΐ'ΐιιηαι; 8“!. 

Λνι.κν,'ασ'ανηχ·: α,το η; ■ατυνο κν' Ε Ι.ίΕΕ · ιΐί "'.ι νκ-.ί αινιΗηιιτυ 'Ζι. 

,ΛνΤικατασταΜηκ: α,το τ,ι α,ΐτι^ιΌ ο ί Λ τΐ’; Ι.\ΕΕ ι ιυ; 'ΐ'· '>·ία ■ίηΐΗαηπη '' ι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαιό. αρίθ].ιηση της Συνθήκης για 
την Ευρυ)ίΐαικιιΈ'''ωί4Ί 

ΐ Αρίθμηση της Συ\·θήκης της 

1 ΛισσαβόΒ’αο 

1 Νέα αρίθμηση της ΣυΝ’θήκης '/ια | 

1 την Ευριαικ/ίκήΈνιοση ι 

1 Άρθρο 37 (καταρ'/ήθηκε) 


! 1 



1 

Αρθρο 39 (καταργήθηκε) 


ί 

Αρθρο 40(αντικαταστάΘηκε)' 

Α/ίΟμο 10 

Άρθρο 20 ! 

Αρθρο 40 Α(αντικ;ατασιάθηκε)” 

Άρθρο 10 


Αρθρο 40 Β(αντικαταστάθηκε)'' 

Άρθρο 10 

Αρθρο 20 

. ιιι. —■ 






ΤΙΤΛΟΣ VII - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΤΠ'ΛΟΣ ίν - ΔίΑ ΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 

ΤΙΤΛΟΣ IV - ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ 

ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΗΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΤΩΠ ΕΝΙΣΧΥΜΕΠΩΝ 

ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΩΝ 

(ανηκαταστάθιικ'ε)· 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΩΝ 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΩΝ 

Αρθρο 43 (αντικαταστάθηκεΐ'·* 

ΑρΟ/Μ) /() 

Αρθρο 20 

Αρθρο 43 Α (αηικαταστάθηκε)''' 

Άρθρο 10 

Αρθρο 20 


Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 44 (ανηκαταστάθιινε)"·* 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 44 Α (αχτικαταστάθηκε)·^ 

Αρθρα 10 

Άρθρο 20 

Αρθρο 45 (ανηκαταβτάθηκε)·^ 

Άρθρο 10 

Άρθρο 20 

ΤΙΤΛΟΣ νηΐ-ΤΕΛΙΚΕΣ 

ΤΙΤΛΟΣ VI - ΤΕΛΙΚΕΣ 

ΤΙΤΛΟΣ VI - ΤΕΛΙΚΕΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

|^1^ΠΣΕΞΕΙΞΞ1Π!Ιί!ΐ03··· 




Αρθρο 46 Α 

Αρθρο 47 

Αρθ(κ) 47 (ιιεταφέρθηκε) 

Αρθρο 25β 

Άρθρο 40 

Αρθρο 48 

Αρθρο 48 

Αρθρο 48 

Αρθρο 49 

Αρθρο 49 

Αρθρο 49 


Αρθρο 49 Α 

Αρθρο 50 


Αρθρο 49 β 

Αρθρο 51 


Αρθρο 49 Γ 

Αρθρο 52 




Αρθρο 51 

Αρθρο 51 

Αρθρο 53 

Α|)θρο 52 

Αρθρο 52 

Αιτθρο 54 

Αρθρο 53 

Αρθρο 53 1 

Αρθρο 55 


ΤιχυρΗΐ'κ 4).1 Γ.ιυ; 4ϋ 13 :·ι; νίλ· Ι^λή^κίκ ΕΕ. “ία τιι\· ϊ'.·!Γ::·;ι>»;>.·η αΉ’.'ρ ικϊΐΐί. α\·:ικι;ιΙιο-αΛ·:<,Ί ;·.Γ:ισι>^ ι:-α τα 
'.φίίρα 2X0 Α. άια 2X0 ΐτ' Τ’\; -ΛαΕ ήϋ: τη ■•.ΐα ιίριΟιοισιι 22ίι τι.·),; .·2 α ι. 

Τα αρ*1ρα ·12' .»4 45 κ'αι τιτ,'λ); \ II ννν Ιαν'Οινητ ΕΕ ιιι την .ινισνιιιιΚ'.'η τ'.Λΐρ'ασίι;. !ί\·:·ίνα.α!α:·;;.ν";/! 
ν.,τιση; •·ι.τ>·' ■« ■.ιρΜ|,'(ΐ 2Χΐ) \ .:η: 2Χο ι,ν τη. 2.\ε£ αιε τη '· ·μ νριπηιιση 2-2ί' ';ιιά .--'4ι. 
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Β. Συνθήκ'η για ττ| λειτουργία τη: Ευρ(οπαϊκι'ις Ενωσης 


Παλαιά αρίβμησι^ της ΙυχΌήιοις 
τιερί ιδρύσεως της Ευροίπαϊνι'ις 
Κοινότητας 

Αρίθμηση της Σμ\·θήιο)ς της 
Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμησί] της Συχ'θήκης για τη 
ίνειτοοργία της Ευρωπαϊνη'ις 
Έχ'ωσης 

ΜΕΡΟΙ ΠΡΩΤΟ - ΑΡΧΕΣ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ -01 ΑΡΧΕΣ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ - οί ΑΡΧΕΣ 




1 

Αρθρο Ια 

Αρθρο 1 

ΙΙ^3»?ΜΒ!ΪΒΙΐ9Η3ΠΒ8Μ1ΒΜΜ 

^|||·||||·Η|·||||||||Η|^||||||Μ 



Τίτλος ι - Κατηγορίες και τομείς 
αρμοδιθΓΐίτο)ν της'Εχωσης 

Τίτλος 1 - Κατηγορίες και τομείς 
αρμοδιοτήτων της Έντασης 


Αρθρο 2 Α 

Αρθρο 2 


Αρθρο 2 Β 

Άρθρο 3 


Αρθρο 2 Γ 

Αρθρο 4 


Αρθρο 2 Δ 

Αρθρο 5 


Αρθρο 2 Ε 

Άρθρο 6 


Τίτλος 11 - Διατάξεις γενικής 
εφαρμογής 

Τίτλος 11 - Διατάξεις γενικής 
εφαρμογής 


Αρθρο 2 ΣΤ 

Αρθρο 7 ί';;:) 




Αρθρο 3, παράγραφος 2 

ΕβΙϋ^ΗΗΗΗΗΗΗΗΒ 

Αρθρο 8 

Αρθρο 4 (^ιε^αφέρθηκ:ε) 

Αρθρο 97Ρ 

!Ι9 



■■■■■■■■■■■■ 


ί^8??!ίίΒίΙΒΒΒΒΒΒΒΒΙΒΙΒίΒΜ 

Αρθρο 9 


Αρθρο 5β 

Αρθρο 10 

Αρθρο 6 

Αρθρο 6 

Αρθρο 11 

}Μ, παράγμ<ιφυς 2 
(^ιειαφέμθιικε) 

Αρθρο 6α 




Αρθρο 13 

Αρθρο 7 (καταργήθηκε)^ 



Αρθρο 8 (καταργήθηιτε)* 



Αρθρο 9 (καιαργήθηκ.·ε) 



Αρθ(}ο 10 (ΐνΓζταργήθΐ)κε)' 

ί 



Λν:ι*.·ιι;τιΐστάΙ)ι>κ·.". κ·£ίΓ'·»ιιυι«\·. αιχο γο αρι^ιχι ς :.υ»ιυ·)κ·ρ; ϋΐ: ιηϊ ηι \·ι:ΐί ΐίμιί4μι)σΐ( 1), 

\\ τικαΓησιαΙ^ιΐΜ:. κατ'ιιιισιαν. ιι^ιΐ ηχ χίρκριχ ς 3 -ιιχχ - Ε τιη ΙΛΕΙ; ιμι; τΐ) χ άι ιχρίΟμυση -· ίΐιι; (>). 

Λν;ικ·ιιταηΓι.'.ί4ιικ·;;. «Μ Το ιχι'Μι'π .υϊ τη; ϊΐΐινήμκ:); ίΐί: .· μχ: τη νι;ιχ αρΐ(4μι]πιι ' ι. 

'ίτ'. τιχςι: τοη όιί/:!χΜΤ'Λ 0 '> Μΐι ΙΊροΓϋκολ.'Λ'η "ΐα :η\· .τρχχττϊίχαιν λιχι ημ· κυ/.η ήιαρίιιχχυι υον μήχην 
.ΧνυκιχτιϊστηΡηκ'.' νί(Τ ιΐηοίιχν. .ιμ το άοι'οιι τη; ΙηνηηκΊ·); ΚΙ; < μ; τ\ι χκα ι/.ρμΗϋ)πιι ! τ ι, 

.■α-ηκΗΤυστηίΜικ;;. ^•(χΓ\’η<τκη·. ι<.-ο :ο ήρ^ριΐ 'ΐι; ΙΙονΗι^κη; ΕΕ ιμο τη νι;α ηριϋμηαη ! ό ι ηη.ι το χχρ.Ημχ.) :45ιχ, 

.τιχ|.'«'·ρΐ) 0 «’: '■. :η; ίμ;: :η '·.;(/ιχρη'ιιΐ',ηη :;ΐ: >. 

Αντ'.κί/,τϋσταβμκε. ·η\χ:'ουσ;αν. ,ι.το τχ' ·!ρ’4ρι' .·ιχ. ταοιχ'η.'ιχοο; τη; ς',ινηηκη; ΚΚ αιο τη χί’.ο ιχριΟιιηοη 4 1 . 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαώ αρίθμηση της Ιΐ'νθήκηρ 
περί ιδρύσεως της Ευρίμπαϊκιίς 
Κ,οίλ'ότηταε 

Αρίθμηση της Συνθήκης της 
Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμηση τιις Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρτοπαϊκής 
Έχτοσης 

Άρθρο 11 (αντικ-αταστάθιικτ)* 

Άρθρα 280 Λ έως 280 Θ 

Άρθρα 326 έως 334 

Άρθρο 11 Α (ατ'τικπταστάθηκε)·’· 

Άρθρα 280 Λ έως 280 Θ 

Άρθρα 326 έως 334 

Αρθρο 12 (μεταιρέρθηκε) 

Άρθρο 16Ά 

Άρθρο 18 

Άρθρο 13 (μεταφέρθηκε) 

Άρθρο 16 Ε 

Άρθρο 19 

Αρθρο 14 (μεταφέρθηκε) 

Άρθρο 22α 

Άρθρο 26 

Άρθρο 15 (μεταφέρθηκε) 

Άρθρο 22β 

Άρθρο 2 7 

Αρθρο 16 

Αρθρο 16 

Αρθρο 14 

Άρθρο 255 Ιρεταφέρβηκε) 

Αρθρο 16 Λ 

Αρθρο 15 

Άρθρο 286 (αντικοχαστάθι\ΚΓ.) 

Αρθρο 16 Β 

Αρθρο 16 


Αρθρο 16 Γ 

Αρθρο 17 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ - ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ- 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ- 

ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΝ 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΝ 


ΚΑΙ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ 

ΚΑΙ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ 

Άρθρο 12 (μεταφερθηκο) 

Αρθρο 16 Δ 

Αρθρο 18 

Άρθρο 13 (μοταφέρθηκε) 


Αρθρο 19 

Αρθρο 17 

Αρθρο 17 

Αρθρο 20 

Αρθρο 18 

Αρθρο 18 

Αρθρο 21 

Ε3^7ΐ9Ε^^^^ΗΗΙΗΙΙ^ΗΗ 

ΒΒΕΜΙΜΙΜ· 

Αρθρο 22 


Αρθρο 20 

Αρθρο 23 

Αρθρο 21 

Λρθ|» 21 

Άρθρο 24 


Αρθρο 22 

Αρθρο 25 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ - ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ - ΟΙ 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ-ΟΙ 

ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΚΑΙ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΚΑΙ 


ΔΡΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΔΡΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 


Τίτλος 1 - Η εσωτερικι') αγορά 

Τίτλος 1 - Η εσωτερυα) αγοριί 

ΆρθιΜ 14 (μιιεαφίρθμκε) 

Αρθρο 22α 

Αρθρο 26 

Άρθρο 15 (μηκχφέρθρκκ} 

Αρθρο 220 

Αρθρο 27 

Τίτλος I - Η ελεύθερη κυκλοφορία 

Τίτλος II - Η ελεύθερη κυκλοφορία 

Τίτλος II - Η ελεύθερη κυκλοφορία 

ττον εμπορευμάτων 

των ε^ιπορίη)μάτων 

των εμπορευμάτοιν 


Άρθρο 23 

Αρθρο 28 

Αρθρο 24 

Αρθρο 24 

Αρθρο 29 

Κεφάλαιο 1 - Η τελαινειακτί έχ'ωσιι 

Κεφιϊλαΐΰ 1 - Η τελο)νειαιαΐ ένωση 

Κεφάλαιο 1 - Η τελοινειακή ένο>ση 

Αρθρο 25 

Αρθ^^ΰ 25 

Αρθρο 30 

Αρθρο 26 

ίΛρΗρο 20 

Αρθρο 31 

Αρθ|30 27 

Αρθρο 27 

Αρθρο 32 


\\ ^.τισι·:. αρϊί,ι,’ο ίν :ΐ); 1ΐ'ν\*ιΐΜ|,· (ΙΕ ·μι; Π', νίτο αρίΟμιισιι ^Ίΐ. 
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Παλαιά αρίθμηση π^ς ΙυνΟήκτις 
περί ιδρύσεοίς της Ευρτοπαϊκ'ής 
Κ-οινότηταε 


Μέρος τρίτο, Τίτ/χ>ς .ν Τε/Μναακή 
ασί/τ. ίιιεταφέρί^κΟ 


Άρθρο 135 ίκεταφΐ-ρθιικε) 


Κεφάλαιο 2 - Η απαγόρευση των 
ποσοτικών περιορισμώτ' μεταξύ 
τω\' κρατών ιιελών 


28 


Αρθρο 29 


30 


Τίτλος II - Η γεωργία 




33 


ο 34 
















Τίτλος Π - Η γεωργία και η αλιεία 


1 Αρίθμηση της Συνθήκης τιις 
I Λισσαβώνας 


I Κεφά/.αιο 1 α - Η τελωνειακή 
συτεργασία 


Ά 


Κεφαλαίο 2 - Απσ.νορευση των 
ποσοτικώλ' περιορισ^ιώτ' ;ιεταςύ 
των κοατιόν ιιελών 


Αρθρο 28 


Άρθρο 29 


Άρθρο 30 


Αρθρο 31 




Αρθρο 33 


Αρθρο 34 












Κεφάλαιο I - Οι εργαςόμενοι 










ΙΒί 


Νέα αρίθμησιι πις Σιη'Θήκης για τη 
λειτουργία χτις Ευρωπαϊκής 
Έ ίωσης 


Κεφάλαιο 2 - Η τελοινειακιι 
συνεργασία _ 


θρο33 


Κεφάλαιο 3 - Ατταγόρευσιι τοιν 
ποσοτικών περιορισμών μεταξύ 
των κρατών μελών 


Αρθρο 34 


Άρθρο 35 


Αρθρο 36 


Άρθρο 37 


Τίτλος [Η - Η γειοργία και η αλιεία 


Άρθρο 38 


Αρθρο 39 


Αρθρο 40 


Αρθρο 41 


Αρθρο 42 ' 






Τίτλος IV - Η ελεύθεριι 
κυκλοφορία των προσώπων, τιον 
υπιιρεσιών και των κεφαλαίιον 


Κεφάλαιο I - Οι εργαζόμενοι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαιά υρίθμηση της Συνθήκης 
τκρί ιδρύσεοκ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητοίί 

Αρίθμηση της Συ\·0ήκης ηις 

Λ ισσαβώναζ 

Νέα αρίθμηση της Συνθήκη); για τη 
λειτουργία της Εϋροιπαίκι'ις 
Ένωσης 

Κεφάλαιο 3 - Οι υπηιρεσίεε 

Κεφάλαιο 3 - Οι υπηρεσ^Ε^ 

Κεφάλαιο 3 - Οι υπηρεσίες 

Αρθρο 49 

Αρθρο 49 

Αρθρο 56 

Αρθρο 50 

Αρθρο 50 

Αρθρο 57 

Αρθιχ) 51 

Αρθρο 51 

Αρθρο 58 

Αρθρο 52 

ΑρθΐΧ) 52 

Αρθρο 59 

Αρθρο 53 

Αρθρο 53 

Αρθρο 60 

Αρθρο 54 

Αρθριι 54 

Αρθρο 61 ί 

Αρθρο 55 

Αρθρο 55 

Αρθρο 62 

Κεφάλαιο 4 - Κεφάλαια και 
πληρωι,ιές 

Κεφάλαιο 4 - Τα κεφάλαια και οι 
πληρωμές 

Κεφάλαιο 4 - Τα κεφάλαια και οι 
πληρωμές 

Αρθρο 56 

Αρθρο 56 

Αρθρο 63 

Αρθρο 57 

Αρθρο 57 

Αρθρο 64 

Αρθρο 58 

Άρθρο 58 

Άρθρο 65 

Άρθρο 59 

Αρθρο 59 

Αρθ(3ο 66 


Αρθρο 61 ίί 

Αρθρο 73 

Τίτλος IV - Θεωρήσεις, άστιλο, 
^ιετανάστευσιι και άλλες πολιτικές 
σχετικές με τηιν ελεύθερη 
κυκλοφορία ίων προσώπο^ν 

Τίτλος IV - 0 χώρος ελευθερίας, 
ασφάλειας και δικαιοσύνι^ς 

Τίτλος V - Ο χώρος ελευθερίας, 
ασφάλειας καιδικαιοσύνΐ]ς 


Κεφάλαιο 1 - Γενικές διατάζεις 

Κειράλαιο 1 - Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 61 

Αρθρο 61' 

Αρθρο 67 


Άρθρο 61 Α 

Αρθρο 68 


Αρθρο 61 Β 

Αρθρο 69 


Αρθρο 61 Γ 

Αρθρο 70 


Άρθρο 61 Δ* 

Αρθρο 71 

Άρβμο 64, πορά','μαιρος Ι 
(ανχικατιχστάβιιχι-ί 

Αρθρο 61 

Αρθρο 72 


Αρθρο 61 ΣΤ 

Αρθρο 73 

ΛμΟμο 66 ίαντικαταΰχάΟηκν,ι 

Αρθρο 61 Ζ 

Αρθρο 74 

ΆμΟρο 60 (ιιΐ'.Τίΐφή/Μιικι:) 

Αρθρο 61 Η 

Αρθρο 75 


Αρθρο 61 Θ 

Αρθρο 76 


ΛντίΚίίΐϊιο'ΐί .;::;σιι: τοιιιΉίΗ) τικ '.·υν· 1(.»(<ιίΜΐ; Ηίϊ. 
Λν τ'ΚΓ.ιΗ’π'ΐι :ο «(ιιηιμ ,·(> ::ι, '.Ίΐν Ι'ΐνί'Γικιι; Είι. 
ΛνπκιΛΜστα »~ισι>, μ ΐλρΗρ,ι .·:· :η^ ν>.ι\ ϋιη-ι-ίηκης 1;Ε. 
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Παλαιά αρίθμηση της Συνθήιοις 
περί ιδρύσειυς της Ευιχΰπαϊκηίς 
Κοινόπιτα; 

Αρίθμηση της Συ\·θήκ)ΐς της 
Λισσαβώνας 

1 Νέα αρίθμηση της 1'υι-θήκης για τη | 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής ( 

Ένοχσης 


Κεφάλαιο 2 - Πολιτικές σχετικά με 
τους ελέγχους στα σύΐΌρα. το 
άσυλο και τη μετανάστευσιι 

Κεφάλαιο 2 - Πολιτικές σχετικά με 
τους ελέγχους στα σιη ορα. το 
άσυλο και τη |.ιετανάστευση 


λνρθρο 62 

Αρθρο 77 

Αρθρο 63, σημ£ΐα 1 και 2 και 
άρθρο 64. παράγραφος 2* 

Αρθρο 63 

Αρθρο 78 

Αρθρο 63. σημεία 3 και 4 

Αρθρο 63α 

Αρθρο 79 



Αρθρο 80 

Αρθρο 64, παράγραφος 1 
(αντικπτασ τάθη κε) 

Άρθμο 61 ε 

Άρθρο 72 


Κεφάλαιο 3 - Δικαστική 
συνεργασία σε αστικές υποθέσεις 

Κεφάλαιο 3 - Δικαστική 
συνεργασία σε αστικές υποθέσεις 


ΒίΠΙΏ^ΗΙΗΗΗΙΗΙΗ 

Αρθρο 81 

1 Άρθρο 66(αντικατασιάΘηκε) 

Άρθρο 61 Ζ 

Άρθμο 74 




Αρθρο 68(καταργήθηκε) 


ίμ 

Αρθρο 69 ίκαταργήΟιικε) 




Κεφάλαιο 4 - Δικαστική 
συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις 

Κεφάλαιο 4 - Δικαστική 
συνειτγασία σε ποινικές υποθέσεις 


Αρθρο 69 Α * 

Αρθρο 82 


1! 1 ΙΙΙΙ—— 

Αρθρο 83 


Άρθιχ) 69 Γ 

Άρθρο 84 



Αρθρο 85 


Αρθρο 69 Ε 



Κεφάλαιο 5 - Αστυνομική 
συνεργασία 

Κεφάλαιο 5 - Αση)νομιιο\ 
σΐϊνεργασία 


Αρθρο 69 ΣΤ ■’ 

Αρθρο 87 


Αρθρο 69 Ζ ^ 



Αρθρο 69 Η' 

Αρθρο 89 


Τίτλος V - Οι μεταφορές 

Τίτλος VI - Οι μεταφορές 


Αρθρο 70 

Αρθρο 90 

Αρθρο 71 

Αρθρο 71 

Αρθρο 91 

Αρθρο 72 

Αρθρο 72 

Αρθρο 92 * 

Αρθρο 73 

Αρθρο 73 

Αρθρο 93 

Αρθρο 74 

Αρθρο 74 

Αρθρο 94 

Αρθρο 75 

ΆρΗΐχϊ 75 ! Άρθρο 95 ! 


Γο υρ'ίρο Γΐ}. ίτημι;;» ί !.(;ι -, τη; ΙΐΛ 'ίηκ'η; ίτΚ αντίκαΰίσταΓυι κ/το ιμ <ιρΗρ(ΐ ί)3. ,τοίΜχνρκοοι I λι« ' :η; ΐΛ1:ϊ: 
νιιι ■>) ιίρΜ-.'π ι·<^. -αριι-.'ριίοο; 2, «\·τικμ»ισΐί::αι ιί.το γο ιιρΊρο Μηχοριιοο; 2 :ικ Ι.\Είί. 

Λντ',καιίίστϋ το ι.;μ»^|.Ό >1 τη; νι.ν Ι·ο' «ΐιϊκη; ΕΕ, 
λνηκΊχΜίατι/ το υρμοο ;>.ι τη: νον Ι'.ινβήκη; ΕΕ. 

ΛνΤ'ΛΓ/,θιστα το ·ψΐ:*μ'θ .'2 τιι; νι>ν Σιινΐ1ηκ·;ι; ΕΡ. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαιά αρίθμηση της ΣυνθήκΊ^ς 
περί ΐΛρύσεί))ς της Ευροοπαίκής 
Κοινότητα; 

Αρίθμηση της Ευνθήκι^ς της 
Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμηση της Ιυ\·θήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκιις 
Έντοσηο 

Άρθρο 76 

/■\ρθρο 76 

Άρθρο 96 

Αρθρο 77 

Αρθρο 77 

Αρθρο 97 

Αρθρο 78 

Αρθρο 78 

Αρθρο 98 

Αρθρο 79 

Αρθρο 79 

Άρθρο 99 

Αρθρο 80 

Αρθρο 80 

Αρθρο 100 

Τίτλος VI - Κοινοί κανόνες για τον 
ανταγοινισμό, τη φορολογία και την 
προσέγγιση των νομοθεσιών 

Τίτλος VI - Κοινοί κανόνες για τον 
ανταγοινισμό. τι^ φορολογία και την 
προσέτΆση των νομοθεσιών 

Τίτλος VII - Κοινοί κανόνες για τον 
ανταγωνισμό, τη φορολογία και την 
προσέγγιση των νομοθεσιών 

Κεφάλαιο 1 - Κανόνες 
ανταγωνισμού 

Κεφάλαιο ! - Κανόνες 
ανταγωνισμού 

Κεφάλαιο 1 - Κανόνες 
ανταγοη'ΐσμού 

Τμήμα 1 - Κανόνες εφαρ(.ιοστέοι 
επί το)ν επιχειρήσεων 

Τμήμα 1 ■ Κανόνες εφαρμοστέοι 
επί τοιν επιχειρήσεων 

Τμήμα 1 - Κανόνες εφαρμοστέοι 
επί ταιν επιχειρήσεο^ν 

Αρθρο 81 

Αρθρο 81 

Ι!ϊ!ΐ^)!9£ΐ·ΗΙΙΙ^Ι^^ΙΗΗΗΙΙ 

Αρθρο 83 

Αρθρο 82 

Αρθινο 102 

Αρθρο 83 

Αρθρο 83 

Αρθρο 103 

Αρθρο 84 

Αρθρο 84 

Αρθρο 104 

Αρθρο 85 

Αρθρο 85 

Αρθρο 105 

Αρθρο 86 

Αρθρο 86 

Αρθρο 106 


Τμήμα 3 - Κρατικές ενισχύσεις 

Τμήμα 2 - Κρατικές ενισχύσεις 

Αρθρο 87 

Α|}θρο 87 

Αρθρο 107 

Αρθρο 88 

Αρθρο 88 

Αρθρο 108 

Αρθρο 89 

Αρθρο 89 

Αρθρο 109 

Κεφάλαιο 2 - Φορολογικές 
διατάξεις 

Κεφάλαιο 2 - Φορολογικές 
διατάξεις 

Κεφάλαιο 2 - Φορολογικές 
διατάξεις 

Αρθρο 90 

Αρθρο 90 

Αρθρο 110 

Αρθρο 91 

Αρθρο 91 

Αρθρο 111 


Άρθρο 92 

Αρθρο 112 

Αρθρο 93 

Αρθρο 93 

Αρθρο 113 

Κεφάλαιο 3 - Η προσέ’,'γκπ) των 
νομοθεσιών 

Κειράλαΐϋ 3 - Η προσέγ'γιττη των 
νο μοθεσιιάν 

Κεφάλαιο 3 - Η προσέγγιση τιον 
νομοθεσιοιν 

Αρβρϋ 95 (ίίεταφύρβιιΚΓ.ΐ 

Άρθρο 94 

Αρθρο 114 



Αρθρο Ι) δ 

ίΑρθρο 96 

Άρθρο 96 

Αρθρο 116 

Αρθρο 97 

Αρθρο 97 

Αρθρο 117 

_ 

7\ρθρο 97α 

Αρθρο 1 (8 


Γί, Παι?ι/)>Γΐΐμα ^1 ' 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



Παλαιά αρίθμηση της Ιυνθήκ'ης 
περί ιόρύσεως της Ευρωπαϊκι'ις 
Κοινότη^α^ 


Τίτλος νΐΐ - Οικονομίίοι και 
νομισμαικη') πολιτμαί _ 


Άρθρο 4 (μετωρΐύΟηκε) 


Κεφάλαιο 1 - Οικονομική πολιηκΤ 


98 


Αρθρο 99__ 


θρο ΙϋΟ 


Αρθρο 101 


Αρθρο 102 


Αρθρο 103 


Αρθρο 104 


Κεφάλαιο 2 - Νομισματική 
ιιολιτικι'ι 


105 


Αρθρο 106 


Αρθρο 108 


Αρθρο 109 


Αρθρο 110 


Αρθρο III, παράγραφοι I έως 3 
και 5 (μεταφέρθιικαν) 


Αρθρο III, παράγραφος 4 
κε) 


Αρίθμηση της Ιυι θήκτις της 
Λισσαβώιας 

Τίτλος VII - Οικονομικί] και 
νομισιιατικι'] πολιτικΤ] 


Κεφάλαιο I - ΟικονομικΤι πολιιικί 


Άρθρο 98_ 


Αρθρο 99__ 


Αρθρο 100 


Άρθρο ΙΟΙ 


Αρθρο 102 


Αρθρο 103 


Αρθρο 104 


Κεφάλαιο 2 - Νομισματική 
πολιτικι’ι 


Αρθρο 105 


Αρθρο 106 


Άρθρο 107 


Αρθρο 108 


Αρθρο 109 


Αρθρο 110 


Άρθρο 18Η ΙΕ 


Άρθρο 115 Γ, πιψάγραφυς I 


Νέα αρίθμηση της Ιυι-θήκη; για τη~] 
λειτοοργία της Ευρωπαϊκής | 

_ Ένωσηΐ _1 

Τίτλος VI (I - Οικοΐ'ομική και | 

νοιιισιιατνκϊι πολιτικιι I 


Αρθρο 119 I 


Κεφάλαιο 1 - ΟικοΐΌμικιί πολιτική 


Αρθρο 120 


Αρθρο 121 


Αρθρο 122 


Αρθρο 124 


Άρθρο 125 


Αρθρο 126 


Κεφάλαιο 2 - Νομισματικι'τ 
πολιτικιι 


Αρθρο 127 


Αρθρο 129 


130 


Αρθρο 131 


ΪΕ3!^ 




Άρθρο 219 


Άρθρο 138 




Κεφάλαιο 3 - Θεσμικέο διατάίε 


Αρθ(Χ( 112 (μεταφέρθηκε) 

ΑρβιΧ) 2451. 

ί 

Άρθρο 283 

Αρθρο 113 (μεταιρέρθηκε) 

Άρθρο 245·γ 

Άρθρο 294 






Κεφάλαιο 4 - Ειδικές διατάξεις για 
τα κράπ] μέλη ^ιε νόμισμα το ευρώ 






















2408 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαιό αρίθμηση της Ιυνθήιοιις 
περί ιδρΟσεεος της Ευροιπαϊκής 
Κοινότηται: 

Αρίθμηση της Συνθήκης της 
Λισσαβότνας 

Νέα αρίθμηαιι τΐ)ς Συΐ'θήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Έιτοσην 

Κεφάλαιο 4 - Μεταβατικτς 
διατάίεις 

Κεφάλαιο 4 - Μεταβατικές 
ύιατάσειε 

Κεφαλαίο 5 - Μεταβατικές 
διατάΣεις 

Αρθρο 116 (καταργήθηκε) 




Αρθρο 116α 

Αρθρο 139 

Αρθρο 117. παράγραφοι 1,2. έκτη 
περίπιωσΐ), και 3 έως 9 
(κοταργήθιικαν) 



Αρθρο 117, τιαράγραφος 2. πρώτες 
τκντε ττερυττοτσεις (μιεταφέρθηκαν) 

Άρθρο 118α, παράγραφος 2 

Άρθρα 141, παράγραφος 2 

Άρθρο / 21, παρώ,ιραφος Ι 
(μιταφέρθιικε) 

Άρθρο 122, παράγραφος 2. όνύτπρη 
φράσιι (μσζαφρ.ρβηκΕΐ 

Άρθρο 122. πα(>άγμι/φος 3 
(μπτοφέρθηκε) 

Αρθρο 1! 7α, παράγραφος 1' 

Αρθρο 117α, παριίγραφος 2" 

Αρθρο 117α, παράγραφος 3·* 

Αρθρο 140 

Αρθρο 118 (καταργι'ιθηκε) 



Άρθρο 123, κοψάγραφος 
3(μεχαφέρΘηκε) 

Άρθρο 117, παράγραφος 2. πρώκς 
πήτε περιπτώαεις (μεζαφέρθηκε} 

Αρθρο 118α παράγραφος 1 ■* 

5\ρθρο 118α παράγραφος 2 * 

Άρθρο 141 

Άρθρο 124, ποφάγραφος I 
(μεταφέρθηκε) 

Αρθρο 118β 

Αρθρο 142 

Αρθρο 119 

Αρθρο 119 

Αρθρο 143 

Αρθρο 120 

Αρθρο 120 

Αρθρο 144 

Αρθρο 121, παράγραφος 1 
(^ιεΓαιρέρθηκε) 

Αρθρο 117α, πιμ)ά)·ραφος Ι 

.Άρθρο 140, καΐίάγροφος I 

Αρθρο 121. παράγραφοι 2 έιος 4 
(καταργτ'ιθηκαν) 



Αρθρο 122, τιαράγραφοι 1.2. 
πρώπ] φράση, 3.4, 5 βί 6 
(καταργτί&ιικαν) 



Αρθρο 122. παράγραφιτς 2. δεύτερη 
φράσιι (μεχαφέρθηκε) 

Άρθρο 117α. πίμχ'ιγραφος 2, πρώτο 
εόιχφιυ 

Άρθρο 140. παράγραφος 2. πρώτα 
εδάφιο 

Αρθρο 123, τταράγραιροι 1,2 και 4 
(καταρνΐ)θι^κανΐ 



Αρθρο 123. παράτ'ραφος 3 
(μειαφέρθηκε) 

Άρθρο 118ιι. παράγραφος 1 

Άρθρο 14/ παράγραφος Ι | 

I 

! Άρθρο 123. παράγραφος 5 ί 

(μεταφέρθιικε) ! 

Άρθρο Π'θί.'ί, παράγραφος 2 

ι 

ΛμΟμα 140. ^(φσ.γμίΐφας 3 ι 

I 


Το άρι'ρο 1!"α. .ταιΜίνινίοο; I. ιμ;: τη ναΐι/ρΐθρησιι 14(11 (ίν(/..·τ(ΐ(.'κ··ί:ι τιη· ιαμα-ρίκοη I τοί' ι/(Μ(|'ιιιιι ΙΖΙ 

Το αρΗρο ! I ~α. .τίφιΤ/ρι/ΰο: Γ. ιμε τΐ'ΐ \·εα αριτ'ι,ιιιπΐ! !40] αΜιπαρίϊνεί :η ιΐκυτερη ι3ρ(ΐσιι η]τ είμιο/ριΐωοΐ) Γ. το» 

ΰρΗροΐι ΙΤ2. 

Γο Γ^ριίρο Ι Ι ~ιί. .τ«ριι·αιαιιο; 2. ι με τη νε(ΐ «ριτίμοση ϊ-Όι 'Λνιι.τΐίρ'.ί/ι» '!ΐν Γίίρκνρϋοο ? :ο» ιΐι.Όρυ» ! Ι' 

Το (ίοϋρο ! !;ία. .ταρόνίΐϋορ I. ι με ·η νεα ιιοιθηηιτη, ! 4 Γι ανα.ταμ'(Λ·'ει την Τί(|.'α· ραυο .■ γο» κμΗηι'» 

Γο (ϊριίρο ■ ■ 8α. τίΐρι.ΐ' ραοοτ 2. < μκ '» νεα ί.ιριι.ίαηπηι ί 4 ί · ■..η α.ταρα-·;;! '·... τϊ.'. τ;; ττι'ν^τε; ττοι.ττ'.Ίσ.τι., ιη. 

ηαρανραοου 2 του αουρου ■ I 

τι. Πο-μίάρτημα <?! ί' 
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Παλαιά αρίθμηση της Συνθήκτις 
περί ιδρύσετας της Ευρωπαϊιο·ις 
Κοινότητας 

1 Αρίθμηση της Συνθήκης της 

1 Λιοσαβώ\·ας 

1 

Νέα αρίθμηση της Συνθήκης για τη | 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής 1 

Έλωσιις 

Αρθρο 124, παράγραφος 1 
(μεταφέρθηκε) 

Ι^ΰρο ΙΙ8β 

Άρθρο 142 

Αρθρο 124, παράγραφος 2 
(καταργι'ιθηκε) 



Τίτλος νΐ/Ι - Απασγόληση 

Τίτλος VI ί1 - Απασχόληση 

Τίτλος IX - Απασχόληση 

Αρθρο 125 

Αρθρο 125 

Β^ηΕΙ^······· 

Αρθρο 126 

Αρθρο 126 

Αρθρο 146 

Αρθρο 127 

Αρθρο 127 

Αρθρο 147 


Αρθρο 128 

Αρθρο 148 

1 Αρθρο 129 

Άρθρο 129 

Αρθρο 149 

1 Αρθρο 130 

Αρθρο 130 

Άρθρο 150 


Μέρος πέμπτο. Τίτλος 11. Κοινή 
εμπορική πολιτική 

Κ[έρ<κ πέμπτο. Τίτλος Π, Κο>\'ή 
εμπορική πολιτική 

Αρθρο 131 (^ιεταφέρθηκε) 

Άρθρο 188 Β 

Ά(ΛΙρο 206 





Αρθρο 188 Γ 

.4ρθρο 207 ^ 

Αρθ(Χ} 134 (καταργήθηκε) 



Τίτλος X - Τελωνειακι) συνεργασία 
(μεταφέρθηκε) 

Μέρος τρίτο. Τίτλος Π, Κεφάλαιο 

Ια, Τιάωνειακή σονερψιοία 

Μέρος τρίτο. Τίτλος //, Κεφάλαιο 2, 
Τελτο ναακή αηνερ'ριαία 


Άρθρο 27α 

Άρθρο 33 

Τίτλος XI - Κοινωνιιςή πολιτυσ). 
παιδεία, επαγγελ|,ιατική εκπαίδευση 
και νεολαία 

Τίτλος IX - Κοινωνιια) πολιτική 

Τίτλος. X - Κοινωνική πολιτική 

Κεφάλαιο I - Κοινωνικές διατάξεις 
(καταργήθηκε) 



Αρθρο 136 

Αρθρο 136 



Αρθρο 136α 

Άρθρο 152 

Αρθρο 13 7 

Αρθρο 137 

Αρί3ρυ 153 

Αμθ(3ο 138 

Αρθρο 138 

Αρθρο 154 

Αρθρο 139 

Αρθρο 139 

Άρθρο 155 

Αρθρο 140 

Αρθρο 140 

Αρθρο 156 

Αρθρο 141 

Αρθρο 141 

Αρθρο 157 

Αρθρο 142 

Αρθρο 142 

Αρθρο 158 

Αρθρο 143 

Αρθρο 143 

Αρθρο 159 

Αρθρο 144 

Αρθρο 144 

Αρθ()ο 160 

Αρθρο 145 

Αρθρο 145 ; 

•Αρθρο 161 ! 


Γ1_ Παι?* 'οτημα ι?1 ! 4- 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Παλαιά αρίθμηση της Συ^ θήιοι.; 
περί ιδρύσεϋ;ς της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητϋ^ 

Αρίθμηση τιις Συνθήκης της 
Λισσαρώιας 

Νέα αρίθμηση της Συλ'θήκης για τη 
λειτουργία της ΕυιΧϋπαϊκής 
Ένωσης 

Κεφάλαιο 2 - Το Ευρωπαϊκό 

Τίτλος X - Το Ευρωπαϊκό 

Τίτλος XI - Το Ευριοπαϊκο 

Κοινωνικό Ταμείο 

Κοινωι ικό Ταμείο 

Κοινωνικά Ταμείο 

Άρθρο 146 

Αρθρο 146 

Αρθρο 162 

Αρθρο 147 

Αρθρο 147 

Αρθρο 163 

ΕΙϋΟΕΕΒΗΗΙΙΙΗΙΗ 

Άρθρο 148 

Άρθρο 164 

Κεφάλαιο 3 - Παιδεία, 

Τίτλος XI - Παιδεία. 

Τίτλος XII - Παιδεία. 

επαγγελματική εκπαίδευση και 

επαγγελματικι'ι εκ-παίδευση. 

επαγγελματικΤ) εκπαίδευσιμ 

νεολαία 

νεολαία και αθλητισμός 

νεολαία και αθλητισμός 

Αρθρο 149 

Αρθρο 149 

Αρθρο 165 

Αρθρο 150 

Αρθρο 150 

Άρθρο 166 

Τίτλος XII - Πολιτισμός 

Τίτλος XII - Πολιτισμός 

Τίτλος XIII - Πολιτισμός 

Αρθρο 151 

Αρθρο 151 

Αρθρο 167 

Τίτλος ΧΙΙΙ - Δημόσια υγεία 

Τίτλος ΧΙΠ - Δημόσια υγεία 

Τίτλος XIV - Δημόσια υγεία 

Άρθρο 152 

Αρθρο 152 

Αρθρο 168 

Τίτλος XIV - Προστασία τοιν 

Τίτλος XIV - Προστασία των 

Τίτλος XV - Προστασία των 

καταναλωτών 

καταναλοιτοιν 

καταναλωτών 

Αρθρο 153, παράγραφοι 1,3,4 
και 5 

Άρθρο 153 

Άρθρο 169 

ηΗΚ^ΒΙΗ 

Άρθρο 6α 

Άρθρο 12 

Τίτλος XV - Διευρωπαΐκά δίκτυα 

Τίτλος XV - Διευρωπαΐκά δίκτυα 

Τίτλος XVI - Διευρωπαΐκά δϊκ-τυα 

Αρθρο 154 

Άρθρο 154 

Αρθρο 170 

Αρθρο 155 

Αρθρο 155 

Αρθρο 171 

Αρθρο 156 

Αρθρο 156 

Άρθρο 172 

Τίτλος XVI - Βιομηχανία 

Τίτλος XVI - Βιομηχανία 

Τίτλος XVII - Βιομηχανία 


Άρθ(Χ) 157 


Τίτλος XVII - Οικονομυσί και 

Τίτλος XVII - Οικονομικι^, 


κοινωνικί} συνοχή 

κοινωνυςι'ι και εδαφική ςτυνοχή 


Αρθρο 158 

Αρθρο 158 

Αρθρο 174 

Αρθρο 159 

ΛρθιΧ) 159 

Λρθ(Χ) 175 

Αρθρο 160 

Αρθρο 160 

Αρθρο 176 

Αρθρο 161 

Αρθρο 161 

Αρθρο 177 

Αρθρο 162 

Αρθρο 162 

Αρθρο 178 


τι.. Πι/.ρι/ρΓημα, οΙ ί ' 
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Παλαιά αρίθμηση της Ιυχθήκης 
περί ιδρύσεοος της Ευρεοπαϊκ'ής 
Κοινότηταε 

Αρίθμησι·] της Συνθήκΐ)ς της 
ΛισσαίΙώνας 

Νέα αρίθμηση της Συνθι'ικτις για τη 
/^ειτουργία της Ευριοπαϊκής 
Ένιοσηε 

Τίτλος XVIII - Έρευνα και. 
τεχνολονιιεή ανάπτυξη 

Τίτλος Χν'ΙΗ - Έρεαί'α και 

τε;ζ\Όλογική ανάίίτυςι] και 
διάστημα 

Τίτλος XIX - Έρευνα και 
τεχί’ολΰγική ανάπτυξη και 
διάστημα 

Αρθρο Ι63 

Αρθρο 163 

Άρθρο 179 

Αρθρο 164 

Αρθρο 164 

Αρθρο 180 

Αρθρο 165 

Αρθρο 165 

Αρθρο 181 

Αρθρο 166 

Αρθρο 166 

Αρθρο 182 

Αρθρο 167 

Αρθρο 167 

Αρθρο 183 

Αρθρο 168 

Αρθρο 168 

Αρθρο 184 

Αρθρο 169 

Αρθρο 169 

Αρθρο 185 

Αρθρο 170 

Αρθρο 170 

Αρθρο 186 

Αρθρο 171 

Αρθρο 171 

Αρθρο 187 

Αρθρο 172 

Αρθρο 172 

Αρθρο 188 


Αρθρο 172α 

Αρθρο 189 

Αρθρο 173 

Αρθρο 173 

Αρθρο 190 

Τίτλος XIX - Περιβάλλον 

Τίτλος XIX - Περιβάλλον 

Τίτλος XX - Πκριβά7λ.ον 

Αρθρο 174 


Αρθρο 191 ι 

Αρθρο 175 

Αρθρο 175 

Αρθρο 192 

Αρθρο 176 

Αρθρο 176 

Αρθρο 193 


Τίτλος XX - Ενέργεια 

Τίτλος XXI - Ενέργεια 


Αρθρο 176 Α 



Τίτλος XXI - Τουρισμός 



Αρθρο 176 Β 

Αρθρο 195 


Τίτλος ΧΧ(Ι - Πολιτικι-ι προστασία 

Τίτλος XXIIΙ - Πολιτική προστασία 


Αρθρο 176 Γ 

Αρθρο 196 


Ί'ίτλιχ XXIII - Διοικητική 
συνεργασία 

Τίτλος XXIV - Δΐϋΐκηηιοί 
συνεργασία 


Αρθρο 176 Δ 

Αρθρο 197 


Μήρος πέμπτο. Τηλας ΙΙί. Κνφ(ΐλαι<ι 
ί. Σηνκργασία για την ανιικτυάι 

Μΐ',ρο^ πήμπτίλ Τίτλος ίΙΙ. Κί'φάλιυο 

Ι. Σιιναρναπίιι για την ιχνι'νττικη 

Αρθρο 177 ((ΐεταφέρθηκε) 

Μ/ιΟρι) Ι,ΗιΗ ^ 

Άρθρο 20''< 

Ι3;Ι;Η1Β21Ξ2ΜΒ2ΙΙΞ]^Η· 



Αρθρο 179 (μεταφέρθηκτε) 

Άρθρο ίιΗϋ ε 

Άρθρο 209 

Άρθρο 180 (μεταφέρθηκεΐ 

Άρθρο ΙΗΗ ΣΤ 

Άρθρο 210 

Αρθρο 181 (μεταφέρΟηκε) 

Άρθρα Ιθθ Ζ 

Άρθρο 211 


Λ\'7'.κχ!7·.Λστ·,:()ΐ!Κ^. \ί.ί: .!ΐκ;ιΐΛ\. «.το :ο ι.ίι.·'·?μ'θ ' •'ϊϋ Λ. Τ!(ί>α· οαοοτ ί. ·,ϊ<:ιιγΚ|·ί> :·:όιιοιο. .,'μ-.ιγτοι) ΊΟίίοη. τικ Ι,ΜΖΠ. 


ΓΙ. Παοΐ-ίρτημιυ. ιίί ίό 
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Παλαιό αρίθμηση της Συνθήΐίΐ).; 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότιιτας 

Αρίθμηση της Συΐ'θήκης της 
ΛισσαΡώνας 

Νέα αρίθμηση της Συΐ’θήκης για τη 
λειτουργία τιις Ευρωπαϊκής 
Έχ'ωσηε 

Τίτλος XXI - Οικονομική, 

Μέρος πέμπτο, Τίτ/.υς !!!. Κεφάλ.αια 

Μέρος πέμπτο, Τΐτ/,ος II!, Κεφά/,ο.ιο 

χριίματοοικονομυο'ι και τεχνικί] 

2, Οικονομική, χρηματοοικονομική 

2, Οικονομική, '/βημο.χοοικονομική 

συνεργασία με τρίτες χώρες 
(μεταφέρθηκε) 

και τεχνική συνεργασία με τρίτες 
χώρες 

και τεχνική συνεργασία, με τρίτες 
χώρες 

Αρθρο Ι8Ι Α (μεταφέρθηκε) 

Αρθρο 188 Η 

Άρθρο 212 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ - ΣΥΝΔΕΣΗ 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ - ΣΥΝΔΕΣΗ 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ - ΣΥΝΔΕΣΗ 

ΤΩΝ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΩΝ ΧΩΡΩΝ 

ΤΩΝ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΩΝ ΧΩΡΩΝ 

ΤΩΝ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΩΝ ΧΩΡΩΝ 

ΚΑ! ΕΔΑΦΩΝ 

ΚΑΙ ΕΔΑΦΩΝ 

ΚΑΙ ΕΔΑΦΩΝ 


Αρθρο 182 

Αρθρο 198 

Αρθρο 183 

Αρθρο 183 

Αρθρο 199 

Αρθρο 184 

ΕϋΒΙΕ 1 —ΙΡ—ΐρΐ 

Αρθρο 200 

Αρθρο 185 

■ ! 1 Μ 11 1 

Αρθρο 201 


Αρθρο 186 

Άρθρο 202 


Αρθρο 187 

Άρθρο 203 

Αρθρο 188 

Αρθρο 188 

Αρθρο 204 


ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ - Η 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ - Η 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΔΡΑΣΗ ΤΗΣ 


ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 


Τίτλος I - Γενικές διατάξεις για την 
εάωτερικΤί δράση τιις'Ενωσης 

Τίτλος I - Γ ενικές διατάξεις για την 
εςοίτερική δράση τιιςΈνωσιις. 


Αρθρο 188 Α 

Αρθρο 205 

Κίέρος τρίτο. Τίτλος ίΧ. Κοινι] 
ορπομική κοληική (μεταφέρΟηκε) 

Τίτλος 11 - Η κοινή εμπορικιή 
πολιτικιι 

Τίτλος II - ΡΙ κοινή εμπθ(}ΐκιί 
πολιτική 

Άρθρο! }1 (μεταφέρβηκε) 

Αρθρο 188 Β 

Αρθρο 206 

Αρθρο!33 (μετηφέρΘηκε) 

Αρθρο 188 Γ 

Άρθρο 207 


Τίτλος ΙίΙ - Η συνεργασία με τρίτες 
χώρες και η αι θραιπιστικι) βοήθειιχ 

Τίτλος 111 - Η συνεργασία με τρίτες 
χώρει; και η ανθροιπιστικι) βοήθεια 

Μέρος τρίτο. Τίτλος .ΥΥ. Συνεργασία 
για την ανάιηυςι/ (μεταφέρΟηκε) 

Κεφάλαιο 1 - Η συνεργασία για τι^ν 
ανάτΓτυζιι 

Κεφιχλαΐϋ 1 - 1Ί συχτ,ργασία για την 
ανάπτικη 

Αρθρο 177 (μεταφέρθηκε) 

Αρθρο ί 88 Δ' 

Αρθρο 208 

Αρθρο 179 (μεταφέρθηκ!:) 

Αρθρο 188 Ε 

Αρθρο 209 

Αρθρο !Θ0 ίμεταφέμθηκε) 

Αρθριι 188 ΣΤ 

Άρθρο 210 

Αρθρο !8Ι (μιεταφέρΟηκιΡ 

Αρθρο 188 Ζ 

Άρθι>ο2Ι 1 


Η .τίϊία->>αΰθ^ I. >.'ίύτερο "οάοιύ. οαίΓεριι υροση. :('.·Γ·'Κ<(',·)ιστϋ. νι/τ ,’ΐιαίιίν. το αρΗ!·»! !“Χ τητ 1;ι\·ι·'ηίτη^ ΕΚ, 


Γί. Γιαρύ.ρτημα·>ί1 ί 
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Πιΐ/.αια αριθίίηση τη; Ιυνθηκικ . ν- η- 

, ^ , .. .'· ! Αρίθμηση ΐ)ΐ; 1υνθιικΤ|-τικ 

πεμι ιδρυσεεης τιις μυμωτταικι)!; ! Λ 'β-' ■ - 

ΚοΛ’όηηαε ! ' 

ί Νέα αρίθμηση της ΣυνΟήκηις για τη | 

1 λειτουργία της Ευρωπαϊκής 

Ένωσηε 1 

Μέμος τρίτο. Τίτλος ,ΥΥ/. 

Οικυνομικί], χρηματοοικονομική και 
τεχ\Ίκή συνεργασία με τρίτες χώρες 
(μεταψέρθηκε) 

Κεφάλαιο 2 - Η οίκ'οΐ'ομικπί. 
χρηματοοικονομική·! και τεχί'ΐκιί 
συνεργασία με τρίτες χώρες 

Κεφάλαιο 2 - Η οικονομικιμ | 

χρηματοοικΟΝΌμικΤ] και τεχνική ι 

συν·ερ·/ασία με τρίτες χώρες 


Αρθρο 188 Η 

Αρθρο 212 


Αρθρο 188Θ 

Αρθρο 213 


Κεφάλαιο 3 - Η ανθρωπιστική 
βοήθεια 

Κεφάλαιο 3 - Η ανθρωπιττιική 
βοήθεια 


Αρθρο 188 1 

Άρθρο 214 


Τίτλος IV - Περιοριστικά μέτρα 

Τίτλος [V - Περιοριστικά μέτρα 

Άρθρο 3ί)ί (αντικαταστάΟηκε) 

Αρθρο 188 ΙΑ 

Αρθρο 215 



Τίτλος V - Οι διεθνείς συμφιυνίες 


Αρθρο 188 1Β 

Αρθρο 216 

-Ηρθρο 3/0 (μεταφέ/Μιικε} 

Αρθρο 188 ΙΙ' 

Αρθρο 217 

Άρθρο 300 {αντικαταστάΟηκε) 

Αρθρο 188 ΙΔ 

Αρθρο 218 


Αρθρο 188 ΙΕ 

Αρθρο 219 '-' 


Τίτλος VI - Σχέσεις της'Ενωσης με 
διεθνείς οργανισμούς και τρίτες 
χώρες και αν-τιπροσωπείες της 
Ένωσης 

Τίτλος VI - Σχέσεις τΐ]ς'ενωσι^ς ^ίε 
διεθνείς οργανισμούς και τρίτες 
χώρες και αντιπροσωπείες της 
Ένωσης 

Αρθρα 302 {:οις 304 
(αχαικαταοτάθι/καν) 

Άρθρο 188 ΙΣΤ 

Αρθρο 220 


Αρθρο 188 1Ζ 

Αρθρο 221 


Τίτλος νπ - Ρήτρα αλληλεγγύης 

Τίτλος VII - Ρήτρα αλληλεγγύης 


Αρθρο 188 ΙΗ 

Αρθρο 222 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ - ΤΑ ΟΡΓΑΝΑ 
ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΜΕΡΟΣ ΕΚ 10 - ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΚΑΙ 
ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ - ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΚΑΙ 
ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Ί'ίτλος 1 - Διατάξεις περί των 
οργάνηιν 

Τίτλος I - Θεσμικές διατάξεις 

Γάλος 1 - Θεσμικές διατάξεις 

Κεφάλαιο 1 - Τα όργατ'α 

Κεφάλαιο ( - Τα θεσμικά όργανα 

Κεφάλαιο Ι - Τα θεσμικά όργανα 

Τμήμα Ι - Το Ερμκυπαϊκό 
ΚοινΌβούλιϋ 

Τμήμα 1 - Το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο 

Τμήμα Ι ■ Το Επριοπαϊκό ^ 

Κοινοβούλιο 

Αρθρο 189 (καταργήθηκ,ΐν 



Αρθρο 190, ιιαμάνραφοι 1 έως 3 
(καταρνήθιικαν)· 

1 

ί 

Αρθρο [90, παράγραφοι-Ι και 5 | Αρθρο 190 ! 

Αρθρο 223 ! 


Λν ΓΐΜ.κ·!στι.Γ:ιϊ·ι. ναι «,'ΐΜΤίαν, ι:ι;;ο Μ ;;0'ίιΌ “ Λ. .·:(Χι.Μ(···υα·ο>ιΐ Κ'.χι 2. Τ!ΐ; '^χινίΜίκη. ;ϊΕ •■ιυ; 'ΐ) η< '<ι.Ί·ΐαΓιαιι I - ι 

\'·:ικα(ϊ!σταται. νατ'οιισια’.'. :ΰ ιχρχιρι) Λ. ■((θίΐνι'"'<-<ιι ■ -'.ινΗ'ΐΜΐ; ΐιΕ ίμϊ. :ΐ| ■, .-.ιι ι'ιΐΐΓ!'.ίΐΐΓ:ιι ! -χ ί. 


Τι Παμ·Ίΐ|πημα ΐί 18 
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Παλαιά αρίθμηση της Συνθήκης 
περί ιδρύσεος της Ευρωπαϊκής 
Κοτνότηταρ 

Αρίθμηση της Συνθήκης της 
Λισσαβιίιιας 

Νέα αρίθμηση της Συνθήκΐ|ς για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
'Ειωσης 

Αρθρο 191, πρώτο εδάφιο 
(καταρ>ήθιικε)' 



Άρθρο 191, δεύτερο εδάφιο 

Αρθρο 191 

Αρθρο 224 




Αρθρο 192, δεύτερο εδάφιο 

Αρθρο 192 

Αρθρο 225 

Αρθρο 193 

Αρθρο 193 

Αρθρο 226 

Αρθρο 194 

Αρθρο 194 

Αρθρο 227 

Αρθρο 195 

Αρθρο 195 

Αρθρο 228 

Αρθρο 196 

Αρθρο 196 

Αρθρο 229 

Αρθρο 197, πρώτο εδάφιο 
(κατοργήθηκε)·" 



Αρθρο 197, δει'ηερο, τρίτο και 
' τέταρτο εδάφιο 

Αρθρο 197 

Αρθρο 230 

Αρθρο 198 

Αρθρο 198 

Αρθρο 23 1 

Άρθρο 199 

Άρθρο 199 

Αρθρο 232 

Αρθρο 200 

Αρθρο 200 

Αρθρο 233 

Άρθρο 201 

Αρθρο 201 

Αρθρο 234 


Τμήμα Ια - Το Ευροιπαϊκό 
Συμβούλιο 

Τμιμια 2 - Το Ευροιπάϊκό 

Συμβούλιο 


Αρθρο 201 α 

Αρθρο 235 


Αρθρο 201β 

Αρθρο 236 

Τμήμα 2 - Το Συμβούλιο 

Τμήμα 2 - Το Συμβούλιο 

Τμήμα 3 - Το Συμβούλιο 




Αρθρο 203 (καταργήθηκε)· 


■Η1Η····· 

Αρθρο 204 

Αρθρο 204 

Αρθρο 237 

Αρθρο 205, παράγραφοι 2 και 4 
(καταργήθηκαν)'· 



Αρθρο 205. παράγραφοι 1 και 3 

■Αρθρο 205 

Αρθρο 238 

Αρθρο 206 

Αρθρο 206 

Αρθρο 239 

Αρθρο 207 

Αρθρο 207 

οΐδ?!8Εδ·····^^^·η 

Αρθρο 208 

Αρθρο 208 

ΕΪΙΞ3Ι&Ι········ 

Αρθρο 209 

Αρθρο 209 


Αρθρο 210 

Αρθρο 210 



.Αντικαθίσταται. Κ'Ο,τ οΐ'πίατ·. α.το γο άριίρο !} .λ. ;:αρϋνρα(»ι·>: -. ηκ ΙιινιίΓικη·; £1; (ιιι; -η νί;α αριΗμηση I I '. 
.-\\·Γΐκαι}ιστα:αι. κατ ουσίαν, ασο το αρΰηο .Α. ταρα-.-ραοο; 1. τη.; Ι,υιΉήκη; ΕΕ ιμε τη ι ία αρίί'υησί) !4ί. 
.\ντικαιίίσταται. κτιτουσίαν, ασο τυ (ίριίρη 4 .\. ταοάνρηοοτ 4. -ΐ).; ΙκνΛήκητ ΕΕ ι,υ". τη νέα αρίθμηση Μ ), 

Λ\τικιιιίίστ;ϊΠ·.·ι. κατ'οιίπια·.·. ασο ·ίΐ άρθρο '* Γ .ταρΐ(.''ι')αοι).; 1 τη. ΙιΛάηκη.; Ε1; ιμι; τη νία ίτρΐμιιιιση Ιάΐ και 

ί(.·!ΐ) τη ιίρηρίί Ι4'> ίί .κκι .^40 γ τη.; 1,\,Ε£ ιμι; τη ’.οα ηριΟμηοη και 2*^1 ι 

-\\·ΤιΚαΚιστΓ(τ:·;ι. κίιϊ οησια'.. α-το το αριΐηο '< Γ .τιηΜ.-ραυο! 2 κι/.; ά. τητ 1Ι^\·ι4ηκη.; Εί£ ιμϊ τη ν;:</. ι.'.ριΟιιιιση Ιόι 

.Αντ·,καμιστητκ(ΐ. και ουσίαν, απο το κοΗρο '' Γ. .Ίΐ/ριί'ραοΐΊ -ί γτιτι 5. τητ ΙυνΗηκη; ££ ιμι; τη νκα ι/.οίυμηση ί(ά. 


’ΓΙ ΙΊαράρτημα.ν:1 10 
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Πα/.αιά αρίθμησί) της Συνθήιαΐς 
περί ιόρύσεοις υ]ς ΕΙυρτοπαϊκής 
Κοα'ότητασ 

Αρίθμηση της 1υν0ήκΐ)ς της 
Λισσαβτόνας 

Νέα αρίθμηση της Ευνθήκης για. τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκιής 
Ένωσητ 

Τμήμα 3 - Η Επιτροπή 

Τμήμα 3 - ΕΙ Επιτροπιί 

Τμήιια 4 - Η Επιτροπι) 

Αρθρο 211 (καταρνι'ιθηκεί' 




Αρθρο 21 Ια 

Αρθρο 244 

Αρθρο 212 (αειαφέρθηκε) 

Άρθρο 218. παράγραφος 2 

Άρθρο 249. πΓφά',’ραφος 2 

Ε8!^)!δΗ^····ΙΙ····Ι 

Αρθρο 213 

Αρθικι 245 




Αρθρο 215 

Αρθρο 215 

Αρθρο 246 

Αρθρο 216 

Αρθρο 216 

Αρθρο 247 





Αρθρο 217 

Αρθρο 248 

1 Αρθρο 218, παράγραφος 1 

1 (κοταργήθιικε)·* 



Ηί?ίίΡ>?«ΜΙ·1Κ^λιιΐιυ>ι»υιι»Βΐ^^^^^Β 


Αρθρο 249 

Ι3ί»Ε·······1 

Αρθρο 219 

Άρθρο 250 , 

Τμήμα 4 - Το Δικαστήριο 

Τμή(.μι 4 - Το Δικαστι'ιρίΰ τιις 
Ευροιπαϊκής Ένιοσησ 








Αρθρο 221, δεύτερο και τρίτο 
εδάφιο 

Αρθρο 221 

Αρθρο 251 

Αρθρο 222 

.Αρθρο 222 

Αρθρο 252 

Αρθρο 223 

Αρθρο 223 

Αρθρο 253 

Αρθρο 224' 

Αρθρο 224 



Αρθρο 224α 

Αρθρο 255 

Αρθρο 225 

Αρθρο 225 

Αρθρο 256 

1ι1Β!Τϋ»|ί*ΙΚ1— 

Αρθρο 225 .Δ 

Αρθρο 257 

Αρθρο 226 

Αρθρο 226 

Αρθρο 258 


Λνηκαθίσταται. Μί''ι)υΛΐα\·. απυ γο Γΐ).ιΗρυ Λ. ,ταράνρ'ίίοιις I. της ΙίΛ βήκης ΕΕ ιμκ τη ντα ιιριβμηοη I Τ ι. 
.\νΐ'.ΜϊυιστατΓϋ. κοτο\»σΐϋ\'. α,το τ~) ('ωιίρο " Λ. .·:ί/ρα·'ρ<ιΐ3ιΜ Τ· καιτης Ικνβηκης ΕΕ ιιικ τη νκα ι/ριΗιιηση ί 71. 
.\ντ;κα6ίστατ(ΐι. κτι-'οιιοικν. ιιπο :ο ιφΜρο '' Λ. τταράτριιοος η. της Ιυι βήκης ΕΕ «με τη ι εα αρίθμηση 1 ”1. 
Λνηκιιθίσταΐαι. κοτουσίαν, ατιό ακΊίρο Τ:2α της Ε.\ΕΕ ίμε τη νοα αρίθμηση 2<?5ι. 

.\ντ;καθίστατϋΐ. κΤίττηισιαν. α,το το άρθρο ΕΤ τη.. Ευνιΐηκης ΕΕ ιμε τη '. εα αρίθμηση )α) 

Αντικαθίσταται. \ίιτ .'υηιον. ασο το αοθρυ ·' ΕΤ, ."αρα-ραυος 7. .τούτο εόαοιο της Ειαμηνη.; ΕΕ ι με τη ι 6<ι 
■ .'ΐΊθμιιση ·'·ΐ| 

Η .τριιιτη ιΛραση τοιι τρι-ιτου ;·;όο.ι,ιιιι·.ι αντικαθίσταται, κατ ουσίαν, α,τΟ το άρθρο 0 ΙΤ. ταραγραυος I. όει.'Τ.τρο 
εόυωιο. της Ευνθηνιις ΕΕ :.ιε ττ] '.-εα αριθιαιση Ι'^'. 


Τί. Πι/ρΐ!|>τιιιιι.ι ρί 2(’ι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Πα/.αιά αρίθμιιστι της Χυ\·θήιηις 
περί ιόρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητα; 

Αρίθμηση της Ιυνθήκπις της 
Λισσαβϋ)\'ας 

Νέα αρίθμηση της Συ\·θήκΐ]ς για τη 
λειτουργία της Ευροιπαϊκής 
Ένωστις 

Αρθρο 227 

Αρθρο 227 

Αρθρο 259 

Αρθρο 228 

Αρθρο 228 

Αρθρο 260 

Αρθρο 229 

Αρθρο 229 

Αρθρο 261 

Αρθρο 229 Α 

Αρθρο 229 Α 

Αρθρο 262 

Αρθρο 23ϋ 

Αρθρο 230 

Αρθρο 263 

Αρθρο 231 

Αρθρο 231 

Αρθρο 264 

Αρθρο 232 

Αρθρο 232 

Αρθρο 265 

Αρθρο 233 

Αρθρο 233 

Άρθρο 266 

Αρθρο 234 

Αρθρο 234 

Αρθρο 267 

Αρθρο 235 

Αρθρο 235 

Αρθρο 268 


Αρθρο 235α 

Αρθρο 269 

Αρθρο 236 

Αρθρο 236 

Αρθρο 270 

Αρθρο 237 

Αρθρο 237 

Αρθρο 271 

Αρθρο 238 

Αρθρο 238 

Αρθρο 272 

Αρθρο 239 

Αρθρο 239 

Αρθρο 273 

Αρθρο 240 

Αρθ|Χ) 240 

Αρθρο 274 


Αρθρο 240α 



Αρθρο 240 β 

Άρθρο 276 

Αρθρο 24! 

Αρθρο 241 

Αρθρο 277 

Αρθρο 242 

Αρθρο 242 

Αρθρο 278 

Αρθρο 243 

Αρθρο 243 

Αρθρο 279 

Αρθρο 244 

Αρθρο 244 

Αρθρο 280 

Αρθρο 245 

Αρθρο 245 

Αρθρο 281 


Τμήμα 4α - Η Ευρωπαϊκή Κεντρική 

Τ ράπεζα 

Τμή^ια 6 - Η Ευραιπαϊκή Κεντρική) 
Τράπεζα 


Άρθρο 245α 

Αρθρο 282 

Αμθμ<ι 112 {(.α^ταφΕμβηκαί 

Αρθρο 245 β 

Αρθρο 283 

Λμθρυ 11} ίμΐΐταφήρΟ/ικα) 

Αρθρο 245γ 

Αρθρο 284 

Τμή(.ια 5 - Το Ελεγκτικό Ιιινέόοιο 

Τμήμα 5 - Το ε/α;γκηκό Συνέδριο 

Τμήμα 7 - Το Ελεγκπκό Συνέδριο 

Αρθρο 246 

Αρθρο 246 

Αρθρο 285 

Αρθρο 247 

Αρθρο 247 

Άρθρο 286 

Αρθρο 248 

Αρθρο 248 

Άρθρο 287 


Γ1_. Πί.(μ·'άρτι·|μιί·(ίΙ 21 
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Παλαιά αρίθμηση της Συχ'θήκης 
ττερί ιδρύσεως της Ευροιπαίιοής 
Κοι\'ότιιτας 

Αρίθμηση τΐ); Ιυι'θηκης Π]ς 

Λ ισσο,ρ&ιΐ’ας 

Νέα αρίθμηση της ΙυιΐΙήκης για τη 
λειτουρ',άα της Ευροπαϊκής 
Έντοση- 

Κεφάλαιο 2 - Κοινές ύιατάςεις για 
περισσότερα όργανα 

Κεφάλαιο 2 - Νομικές πράςεις της 
Ένωσης, διαδικασίες θέσπισης και 
άλ}£ς διατάζεις 

Κεφάλαιο 2 - Νομικές πράξεις της 
Ένωσης, διαδικασίες θέσπισης και 
άλλες διατάζεις 


Τμήμα I - Οι νομικές πράςεις της 
Ένωσης 

Τμή(,ια 1 - Οι νομικές πράξεις της 
Ένοισης 

Αρθρο 249 

" 

•Αρθρο 249 

Αρθρο 288 


Αρθρο 249 Α 

Αρθρο 289 


Αρθρο 249 β' 

Αρθρο 290 


Άρθρο 249 Γ' 

Αρθρο 291 


Αρθρο 249 Δ 

Αρθρο 292 


Τμιμια 2 - Διαδικασίες θέσπισι^ς 
των πράδεων και άίΛες διατάζεις 

Τμήμα 2 - Διαδικασίες θέσπισιις 
των πράξεων και άλλες διατάξεις 

ΚΒ······· 

Αρθρο 250 

Άρθρο 293 

1 Αρθρο 251 

Άρθρο 251 

Αρθρο 294 





Άρθρο 252α 

Αρθρο 295 '·■ 

Αρθρο 253 

Αρθρο 253 

Αρθρο 296 

Αρθρο 254 

Αρθρο 254 

Άρθρο 297 


Αρθρο 254α 

Αρθρο 298 

Αρθρο 255 (μιεταφέρθηκε) 

.Ηρ&/ίο 16 Α 

Άρθρο 13 

Αρθρο 256 

Αρθρο 256 

Αρθρο 299 


Κεφάλαιο 3 · Τα συμβουλευτικά 
όργανα τηςΈνωσΐ]ς 

Κεφάλαιο 3 - Τα συμβουλευτικά 
όργανα τιις Ένωσης 


Άρθρο 256α 

Αρθρο 300 

Κεφάλαιο 3 -11 Οικονομικι) και 
Κοινωνική Επιτροπή 

Τμήμα Ι - Η Οικονομική και 
Κοιντονική Επιτροπή 

Τμή^,ια I - Η Οικονομική και 
Κοινωνικι'ι Επιτροπή 

Αρθρο 257 (καταργήθηκε)* 



Αρθρο 258, πρώτο, δεύτερο και 
τέταρτο εδάφιο 

Αρθρο 258 

Αρθρο 301 

Αρθρο 258, τρίτο εδάφιο 
(καταργι'ιθηκε)’ 




\\·:ιΚΐϋίισ:Γ;. λαιϋΐ'ίϊίΟ',. π' ιΐρβρο Ιυΐ ·ρι·'! Γϊΐ'ρι.ττίυσιι, τη; Ιυκ· 0 ΐ)κ;ΐ 4 Ε^' 

Λ\'τι«ΐϊ<ιστίίΤΓ;ΐ. κατΛίΠ'Λ'Λ'. α.τό το ιωηρο Ιίηα, ,τϋ|Μχ·.·ρ'.ίι3ο; Γ. τη; ^ίΛΙιϋ ιμε τη ν:;» αριϋμιισίι ,-ίίΟΐ. 
Λ\τ·καιηστι:Γ'.'.·.. ο«τ ονΟίί/Λ. ;:.το το ορΜρο Ιτοι,ι, ,τρριΓ ρ'Όο; “η; ^ΛΙΞΕ ηΐίΤ τη νΚί! (/.(Τΐι^ΐ',ηηη 'Ίιο 


ΓΙ.. ΙΤαΐ-ΐάρπιμα ο1 22 








2418 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1 Παλαιά αρίθμηση της Συνθήκιις 
περί ιδρύσεις της Ευρωπαϊκής 
Κοινότιιταο 

Αρίθμιηση της Συνθήκης της 
Λισσαβϋΐνας 

δίέα αρίθμηση της Συ\θήκΐ]ς νια τη 
λειτουργία της Ευ)Χ>)παϊκηίς 
Ένωσικ 

Άρθρο 259 

Άρθρο 259 

Άρθρο 302 

Άρθρο 260 

Αρθρο 260 

Αρθρο 303 

Άρθρο 261 (καταργήθηκε) 



Άρθρο 262 

Αρθρο 262 

Αρθρο 304 

Κεφύ).αίθ 4 - Η Επιιροπι'ι των 
Περιφερειών 

Τμιήμια 2 - Ι-Ι Επιτμιοπή των 
Περιφερειών 

Τμιήμια 2 - Η Επιτροπιί τοίν 
Περιφερειών 

Άρθρο 263. πρώτο καιπέμιπτο 
εδάφιο (κσταργι'ιθηκεΐ' 



Αρθρο 263, δεύτερο έως τέταρτο 
εδάφιο 

Άρθρο 263 

Λρθμρο 305 

Αρθρο 264 

Αρθρο 264 

Αρθρο 306 

Αρθρο 265 


Αρθρο 307 

Κεφάλαιο 5 - Η Εοροίπαϊκΐ] 

Τράπεζα Επενδύσεων 

Κεφάλαιο 5 - Η Ευρωπαϊκή 

Τράπεζα Επενδύσειυν 

Κεφάλαιο 4 - Η Ευρωπαϊκπί 

Τράπεζα Επενδύσεων 

ί Αρθρο 266 

Αρθρο 266 

Αρθρο 308 


Αρθρο 267 

Άρθρο 309 

Τίτλος [I - Δημοσιονομικές 
διατάςεις 

Τίτλος 11 - Δημιοσιονομιικές 
διατάξεις 

Τίτλος 11 - Δημοσιονομικές 
διατάξεις 

Αρθρο 268 Αρθρο 268 

Αρθρο 310 

■ Κεφάλαιο 1 - Οι ίδιοι πόροι τιις 

1 Ένωσης 

Κεφάλαιο 1 - Οι ίδιοι πόροι της 
Ένωσικ 

Αρθρο 269 Άρθρο 269 

Αρθρο 311 

Αρθρο 270 (καταργήθιικε)’ 



Κεφάλαιο 2 - Πολυετές 
διηιοσιονομικό πλαίσιο 

Κεφάλαιο 2 - Πολυετές 
δημοσιονομικό πλαίσιο 


Αρθρο 270α 

Αρ0(3θ 312 


Κεφάλαιο 3 - Ετιίσιος 
προϋπολογισμκκ της Ένωσης 

Κεφάλαιο 3 - Επίσιος 
προϋπολογισμός της Ένωσης 

Άρθρο 272, π·/ί/)άγραφος 1 
(μεταφέρθιικε) 

Άρθρο 270Ρ 

Αμθ()ο 3 13 

Αρθρο 271 (μιεταφέρθηκε) 

Άρθρο 273(1 

3\ρ0ρο 316 

Αρθρο 272. παράγραφος 1 
(μιεταφέρθηκχ) 

Αρθρο 271)β 

Άρθρο 313 

Αρθρο 272, παράγραφοι 2 έωο 10 

Άρθρο 272 

Αρθρο 3 14 

ΒδίϋϋΒη······· 

Άρθρο 273 

Αρθρο 315 

1 Άρθρο 2~Ιΐυεταφέρ/Ιιικι.ΐ ' 

Άρθρο 273α 

Άρθρο 316 


Λ\ τικαΗισΐίί,Γΐη. κιι:\ιΐι<τιυν·. ι^ττο ιΐύΟμ'Ο. ϋιϊα 'ορα ·■ "'Κ Ι.ΧΙίίϊ > μι τιι ν;:<ί ιίΟιιΙΐιηπί’. 'ΙΙΟΙ 

λντικυί'ΐσταηΐ'.. λκτ οιιπιια· <.ι,ιο :ο κρί'μχι -0·1 ταρο-ραοο: 4. :η; ΐΛί·Ι^ ι μί τη νέα αμ’ιιίιιησί) ■ Ι('·ι. 

Τί. ΓΤαρίίμίΤΠμιί. ^3 
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' Παλαιά αρίθμηση ιης Συ\·Οήκης 
περί ιδρύσεως τιις Ευμίϋπαϊκηίς 
Κος\'ότπτας 

1 Αρίθμηση της Συνθήκπις της 

Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμησί] της Σονθήκιις για τη 
λειτουργία της Ρ.υρί.οπαϊκιΥς 

Ένωση; | 


Κεφάλαιο 4 - Ειστέλεσι^ του 
προϋπολογισμού και απαλλαγι'ι 

Κεφάλαιο 4 - Εκτέ/.εση του 
προϋπολογισμού και απα/Ααγή 

Λρθ(30 274 

Αρθρο 274 

Αρθρο 3 1 7 

Άρθρο 275 

Αρθρο 275 

Αρθρο 318 

Αρθρο 276 

Αρθρο 276 

Αρθρο 319 


Κεφάλαιο 5 - Κοινές διατάζεις 

Κεφάλαιο 5 - Κοινές διατάέεα; 

Αρθρο 277 

Αρθρο 277 

Αρθρο 320 

Αρθρο 278 

Αρθρο 278 

Αρθρο 321 

Αρθρο 279 

Αρθρο 279 

Αρθρο 322 


Αρθρο 279α 

Αρθρο 323 


Αρθρο 279β 

Άρθρο 324 


Κεφάλαιο 6 - Καταπολέμηση της 
απάτης 

Κίίφάλαιο 6 - Καταπολέμι^ση της 
απάτϊΐς 

Αρθρο 280 

Αρθρο 280 

Αρθρο 325 


Τίτλος III - Ενισχυμένες 
συνειιγασίες 

Τίτλος III - Ενισχυμένες μ'. 

συνεργασίες ' - 

/ / Λαι ί / Α (ανχικαταοχάΟιικαν) 

Αρθρο 280 Α’ 

Αρθρο 326 

Μρθ/ΜΧ /1 και 11 Α (αντικαταστάΰηκανί 

Αρθρο 280 Β' 

Αρθρο 327 

Μ/ιΟμι /1 και 11 Α (αντικαταστάθιικαν) 

Αρθρο 280 Γ' 

Άρθρο 328 

Αρθρα II και Ι! Α (αντικαταατάβηκαν) 

Αρθρο 280 Δ' 

Ά ρθρο 329 

Άρθρα Ι! και Π Α (ανηκαταστάθηκαν) 

Αρθρο 280 Ε' 

Αρθρο 330 

Άρβ(κι Π και IIΑ (αντικατασιάΟηκαν^ 

Αρθρο 280 ΣΤ' 

Αρθρο 331 

Άρθρα 11 και 11 Α (άνιικαταστάθιικανΙ 

Αρθρο 280 Ζ' 

Αρθρο 332 

Μ/ΑΙ/κι 11 και 11Α (αχτικαταστάθηκαν) 

Αρθρο 280 Η' 

Αρθρο 333 

Μρθ/χι II και Π Α (αντικαχαστάβιικανΙ 

Αρθρο 280 Θ' 

Άρθρο 334 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ - ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ - ΓΕΝΙΚΕΣ 

ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ - ΓΕΝΙΚΕΣ 

ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 281 (καταργιίθΐ]κε)· 



Αρθρο 282 

Αρθρο 282 

Αρθρο 335 

Αρθ(κ) 283 

Αρθρο 283 

Αρθρο 336 

Αρθρο 284 

Αρθρο 284 

Αρθρο 337 

Αρθρο 285 

Αρθρο 285 

Αρθρο 338 / 

Αρθρο 286 (αντικαταστάθηκ:;) 

Άρθρο 16 Β 

Άρθρο 16 ^ 

Αρθρο 287 

Αρθρο 287 

Αρθρο 339 

Αρθρο 288 

Αρθρο 288 1 

Αρθρο 340 

Αρθρο 289 

Αρθρο 289 ! 

Αρθρο 341 : 

Άρθρο 290 ; 

290 1 Αρθρο 342 ΐ 


ΓΚίΐΕί\στι.ι. -.«ιΓΐίοΛί Ζ" Λ .-ΐΐ!;,; " ■ λ - ι ; 4ι) β καί λι·;» 4.' :!ΐ; ΙιινΉιίκη; ββ. 

\ν'ικϊ(ΐίΐ(7Κίτοι. κϋτ'ιΜίΓϊιιΑ' ιΪΜΐΐ Τν) αι-Ί+^,Ό 4ο Λ τ:κ ^ι·''Η!ΐκΐ); ΕΕ ίμι: ηι \·ι:α ..ιϋΐβμησιι 4··|. 


ΤΙ. Παοίόηημιι.οΙ 2-^ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1 Πο,λαιά αρίθμτ)ση της Συνθ^ίκης 
περί ιδρύσεως της Ευρέοπαίχι’ις 
Κοινόηιταέ 

Αρίθμηση της Συνθήκης της 
Λισσαβώνας 

Νέα αρίθμηση της Συνθήκης για τη 
/■.ειτουργία της Ευιχοπαϊκής 

Έν·<οαΐ)έ ί 

Αρθρο 291 

Αρθρο 291 

Αρθρο 343 1 

Αρθρο 292 

Αρθρο 292 

Αρθρο 344 ί 

Αρθρο 293 (καταργιίθηκε) 



Άρθρο 294 (^:εταφέρθηκε) 

Άρθρο 43α 

Άρθρο 55 

Αρθρο 295 

Αρθρο 295 

Αρθρο 345 

Αρθρο 296 

Αρθρο 296 

Αρθρο 346 

Αρθρο 297 

Αρθρο 297 

Αρθρο 347 

Αρθρο 298 

Αρθρο 298 

Αρθρο 348 

Άρθρο 299, παράγραφος 1 
(καταργιιθιικε)* 



Αρθρο 299. παράγραφος 2, 
δεύτερος, τρίτο και τέταρτο εδάφιο 

Αρθρο 299 

Αρθρο 349 

Αρθρο 299, παράγραφος 2, πρώτο 
εδάφιο, και παράγραφοι 3 έως 6 
{μεταφέρθηκε) 

Άρθρο 31 Ια 

Άρθρο 355 

Αρθρο 300 (αιαικαταστάθηκε) 

Άρθρο 138ΙΔ 

Άρθρο 213 

Λοθρο30Ι (αντικαταστάθηκε) 

Άρθρο 138 ΙΑ 

Άρθρο 215 

Αρθρο 302 (αντικαταστάθηκε) 

Άρθρο 133ΙΣΤ 

Άρθρο 220 

Αρθρο 303 (αντικαταστάθηκε) 

Άρθρο 133ΙΣΓ 

Άρθρο 220 

Αρθρο 304 (αντικαταστάθηκε) 

Άρθρο 183 ΙΣΤ 

Άρθρο 220 

Αρθρο 305 (καταργήθηκε) 




Αρθρο 306 

Αρθρο 350 

Αρθρο 307 

Αρθρο 307 

Αρθ|Χ3 351 

Αρθρο 308 

Αρθρο 308 

Αρθρο 352 


Αρθρο 308α 

Αρθρο 353 

Αι)θρο 309 

Αρθρο 309 

Αρθρο 354 


Άρθρο 138ΙΓ 

Άρθρο 217 

Αρθρο 3! 1 (καταργι'ιθηκε)" 



Άμθρν 2^9, παράγραφος 2. π/)ώτυ 
κόάφΜ. και παράγραφοι 3 έως (5 
(μεταφιψβιΙΚΕ) 

Αρθρο 311α 

Αρθρο 355 

Αρθρο 312 

Αρθρο 312 

Αρθρο 356 

Τελικές διατάζεις 


[ 

Αρθρο 313 

Αρθρο 313 

Αρθρο 357 


Αρθρο 313α 

Αρθρο 358 

Αρ0|·)ο 314 (καταργήθηκε)" 


! 


·\\·τικ·«τϋσταϋηκε. <ατ ουσίαν, α-ο το αμηίρο 40 Γ ηι; ϋυννίιικί!; ϋΕ πιε τη νέα αριΟοησπ :Ζ ι 
\.\':ινιι.Γαστάϋ)|κ·Ε. οηΓιΜίσιατ'. νΐ.το :ο αρ«ίρο 40 3 7·ι; Ιυντυιι^ιι^ ΕΕ ιμε τη νεα κμ'ίίΐιιιισ:; :' 
λντικΰΓασταίίιικέ. ινατ ουσίαν, κ.-ίΐ το αρυρο .'3 τικ Ευνιίηκη: ΕΕ ιμμ τη νπα ιιρίΗμιισπ ττ ι, 

Τί. ΓΙαέ'υιρτίιμο,έί Ιί 
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Πρ€αχοωΗ)ΤΓ πκη « »·βρ«ηο κοπηϊ Μ^ β/ηοΛΟ^ οτ ^ικοΜκιη η ιηίΜΗβιΐΗ* ηβ α,οτοίρρΜ η ΐίΒροπβικχΗΐΐ ^τιο3 η Μ^οταιορΒ »ιη^ΒΜΗβ ηβ 

ΕοραπΕΑΒΚΒΤΒ α6ιι1Μ(ΚΤ, ηοαΠΗΟΗ Β ΛΗοβΟΗ ΗΒ ΤρΜΗωΕΒΒΤΗ βΕΚΐΜ^Η ^ηβ ΧΗΜΑΜ Η Ε«ΔΚ« Γ01ΙΗΗΒ Κ «ΐΠΟΒΚρΧΚ « ΒβΚΗΒΜΤβ ΗΙ ηρΒΒΜΙΐπίπΐΟΤΟ ΗΙ 
ΗτΒπΜοικκατιι ρΕηνβΠΗη. 

εΐ (ΕΧΙΟ ςυΕ ριτο«<ΐΕ εβ Εορίβ ιιιίεηΐίΕΜίΒ ιΐβΐ οπΒίηΒΐ ιΐβΐ ΤηικΙο (1 β ϋιΙκΗΐ ρκΐΓ εΙ ςυε Μ πκχϋΕκη «1 τη<·ι1ο ιΐε Ιχ υηχίΐιΒοιορΕί γ βΐ Τηηιΐο εβηίήακϊνα ιΐε Ιχ 
Οο·»υηί<ΐΒΐ) έϋτορΕΒ, ΗκΗο επ ίϊι^οζ, ε1 εκεε ιΙε ΐΙίΕίβπιΙιΐΕ ιΐβ <1οιι ιηίΐ ηχιε, γ άΕρο>ίι·4β βη 1ο< ϊΤΕΚίνΟί (ΙεΙ ΰοΙιίΕΓηο (^1 β Κ^ιάϊΙίΐα Κχΐίιηχ. 

ΥγΙίΕ υνειίΕΠ^ [εχι ]ε ονβΕπ;ί^ ορίκιη ρτνορϊβιι ίΪΜΐιοιηΚί ίΐηίοιινγ ροζπιίΑμ)ίο< βπιίουνυ ο Εντορ<1(ί απϋ χ δηίοιινυ « ζχίοίχηΐ Ενπ>ρχΙ(Αο χροίεΐαιχη^, 
ρ<χΐΕρ»ιιέ V υχχίχιηυ ιΐηε ιΑηΙεΜίΗΐ ρΓΟχηκε ιΐνχ (ιχΙεε χε^ χ υΙοίχηί ν χτεΚίνν νΙΜγ ΙαΙχΙίί ηραI>I^I^γ. 

ΟνβηχίίΕΐΜΐΐ (βΙαίΙ βτ βη Ικ;ΙαικΑο( ;Βηρχη χί'αΗβίιιχΙίΕΐυΚΕη ϋΐ (,ίχχχίΜηαιιΙαχιβπ ο<η βηιίτΐηβ χί Ιτχ1ι:(ι(βη σπι Οβη ΕυιορρίχΙιχ υηίεχι ος Ιπίοχιειι αιη ορηηβΙκ χΓ 
Οε( ΕιίΓορβίχΙιβ ΡβϋΕΧίΙςχΙ·, αιΙ{ίη4ί([Βΐ ί ίίχχχΝηι ϋΕΠ ιτεκεικΙε «ΙκοιηΙια' ΐο ηιχίικΙ χγν σκ <]ΕροηΕη( ϊ Οεη Ι(χΙϊαηΒΐΕΕ|ιΚΕριι)>Ι<Ιαί ΐΕ^ηκ) χΗϋνΕΤ. 

Οετ νοπίΐΕΐιβικΙβ Τεχ( ίχ( βίηε ΙιοΒίχιιΕΙβίβ'ΑΕχαΙιηί^ (Ιβτ υηελπβ ι1ε« χη (ΙηίζΕΐιηίΕη ΟβχειηΙίΕΓ <1ι» Ιχίικι ζ<ν£ίιχιιχβτκΜ·^ ίη ίίχχχΐχηι ιιηηιηίίΕ&ηεΐΕη υικΙ ίιη 
Απ:)ιΐν (ΐΕΓ Κείίχπιηκ άα {(χΙίΕπίΚίιεη ΚβραΜίΕ Ιιΐη«ΗΕ^Εη νβηπκί νοη ϋβχχΐηη ζυτ Λπιίεηιηβ ιία νΒΠΤχβχ αΐΐΕΓ ύίβίΕυπιρϋχΕίιβ υηίοα αικί (Ιβχ Υειτη^ ζιν 
ΟτΟηιΙαηι <1 ετ ΕυτορΧίκίΜη ΟηπΕίηχεΙιαβ. 

. 

Εεκ]>οο! ιοο^ιηΙ ιεΙοιΙ οη ΙιοΙιπβιβίιίΧαιηικικΙχΙ ^υβιηίιιϊΐ ΙιχΙιε αιΙιχικίΕ χβίιχπΜΐΗΐχΙ ιχχιχΐ Ι,ίχΜΕοηίι χβϋηίηκΙίχ Ι(ιχ1ϊχ ^ΜιχΚφ νχΙίιχιιχΕ χτίιϋνί )κ>ίιι1ε χηακί 
ΕίχχχΙχ>ηί Ιερίηβιι, ιπίΙΐΒ^χ ιπιιαΐεΐχΧκ Εατοορχ ϋκΐυ ΐΕρίη(ΐ)( ^x Ειιπιορχ ΟΐΐΕη^υχε χιια<χιτιίχΐΕρϊη|υΐ, οτίβΐηχΗΐί Είηηίαίϋ:·! Εοορϊχ. 

Το ανωτέροί κείμχνο αηοηλχί αηκυρωμένο αχριβές (ιντ^γροφοτοο χραηοτόχου τηςΣννθήχηςτηςΛιοβαβώναι;γυιτην|ι;ροχοχ(Ηΐΐ(ΐη χης Σονθήιπκ γιο την 
Ευρωχαΐχή Ένοιοη και της Συνθήκης ιάρί ιβρύϋχιιΐς της Ευ(ηιηιΒΕής Κοινότητας, χαυ £γιν« ατη Λιασαβώνα νπς δέκα ήης του μην^ Λ£κχμβ(^υ του έτους δύο 
χιΧώδίς οττΐ και κοτοτέβηκ* βτο αρχϊίο της κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας. 


Τ1>ε ρηοοτΕυβ Κχΐ ί: χ οβπίΙΪΕΐ! ηυο οοργ οί Ειε οιίίίι»! οί Αχ Τηχιγ οΓΕίχΙιοη ιπι«ηι1ϊη( ιΗο Τηχτγ αα ΕυτορΕχη υι»«>ικΙ (Ιη Τιε^ εχιχΡΙίτΙυιιβ Οιε 
Ε υτσρΕχη ϋΐοηαηιιηίΐγ, Εοι» χι ΕίχΙιοΒ οπ (Ιη (ΗίΠΕβηΐΙι δαγ οί ΟβοοπιΙκτ ίο ΙΙη γΐχτ Ονο (Ηουχχηιΐ χήΐ Βονεη χηβ (ΙεροιίΜ ίο ιΐη χιοΚΐνΕχ οί βη ΟονεπιπΕίη οΓ 
Οκ Ιιχίίχη ΚτραΕΙίς. 

Ι,ο ΐΕχίΕ ςαι ριέοΜτ Μ αοχ οορκ Εοιτίβέε εοοΓοποε έ Γοή^ίηχΙ άυ Ιηίιέ ιΐε ΕίχΙχιηηβ πκχΙίβιιΚ Ιο ιηϊιέ ιυτ ΐυηίαο ευηρήεηηΕ β( Ιο (ηίιέ ίηχτίηιχικ 1χ 
Οοπυοαηχυΐέ ειιιορΟηιηΕ, ϋιΚ έ ΕίιΙιοηιη 1ε Βηίζβ βήχοσιΕπ ιΙβοΧ πιίΙΙχ χηρί Ε( βέροχέ βχηχ Ιεχ χιοΗίνοι βυ ^ουνηοΕηιβριι ββ Ιχ ΚέριΑΙίςυο ίοιίκιιιη. 

Ιχ ςβίρ βΕΙΕχ ΑοίπιΙΐιιίβη ί χη (έιςχ βιαχχ β« χοΗΜιΙηη ΕΗυηχίβΙι ΟοητκΟι Εκηρόΐα χβ Ιΐχιύ χο Οιοηχπίιχ χτ χη ΑοαίχίίΞοιρΒίβι ΐ(υχ ίο ίΐιοακιΐιχ χ^ (κπιύ ιη 
ΟΚοτηΙιρΚαΙιχΙΙ ΕοτρχίκΕ. χιηχ βΗέχηχπβι ί Είοχρέία χη (τ(& Μ βέ·( βε ΝοΙΙχίβ " ΕΕΙίχίη βΗέ πιΐιίΐχ X χοχείιΐ χ(υχ χιοχ βΝΪχοεχβΚ ί ιτχκίχιιη ΚίχΙιχχ ΡΙιοΜχεΕι ηχ 
ΗΙΟβέίΙε 

η (Εχιο ριΕΟΕβΕηΐΕ ί υηχ εορίχ χαΐχηβοχίχ ββΙΓοτίβίΜΐο βχΙ ηκχίο β| ΕίχΕοηχ εΐη ηκχΐίβοχ ίΙ ιιχπχία χαΙΠΙοκηιε ευτορ^ ε !1 ιτχΟχίο οΐιε ϊκίιυϊχεε Ιχ ίΙοαιιιηϊιΧ 
ευιορεχ, ίχηο ι Ι^χΙχιηχ ί1 Ιηβίεί βϊοβπι6η βιιβιηίΙιΧΕ«Ιχ β βεροχίίχια «β1> ιιείύνί ββΐ Οονβτηο βεΙΙχ ΚχρυΙιΕΕεχ ί[χ1ίαιι& 

$ίχ («Ιακχ ίτ χρΙίχείηΜι Εορηχ ΕίχχΙηηχχ ΕΤ|υιηχιη. χτ Εο ^ιχ ΕΙβυιηιι ρχτ Είιορχχ ΕχνίχηΚηι υη ΕίιορΒΧ Κορίεπχχ βΠ^ΙρβέΒηχχ ΙΤ^υπηι. Ιτχχ ραηΙοι9(χ ΕίιχθοπΑ 
βίντΟΕχιοέ χερΗΙΙ (χβχ ΜΧρχβχιηίιχίΙ βεεειηΙηΤ υη βτροπΙΧχ Ιΐλΐ^χχ ΕεριιΕΙίΙιχι νχΙβΙΕιχ χΗιΐνοχ. 

Είιηύηι ρχίείΕίχι (εΕχίχχ γη ΕίιαΙηοοχ χυιχιτΐεχ, ϋ βχΐίεχ Εείέίχηβίοχ Ευιοραχ Σςίυη^χ χυιχηί ίτ Ειαοροχ ΙκηβΓηοχ χι^ίιρο χυΐχπ), ρχχίιχίγίοχ βυ (ΟΕχιχηΐίίύ 
χερ(ΐη(ιι πίΕΐιι ^ηιοβϋο αγΕΕίςίςβηΐΜΐ ΕίχιΕοηο]ε Ιτ ββροπυοιοχ ΙΐιΙηοι ΚοχρυΕΙίΕοχ ννήχυχγΕΧχ ιττΕχνυοχβ, οή(ρηα1|χ ρχΙνίηίιιΙι ΐώρηχ. 

( 

Α Γβηβ χζθνβ§ χζ Ευτβρχϊ υηΚΜΙ χζ6Ι6 χιχτζΑββχ βχ χ 2 Ειιτόραϊ ΚβζΟιιΧ^ει ΜαβΙιοζύ ιζχπ&ΐβχ (ηΟβυχΙιέχέτΰΙ χζάΙό. χ ^ιβαζετ-ΕειββϊΕ έν βεεβιηίκτ ΙιχνέηχΕ 
ϋζσπΗχπηχβίΕ ηχρίέη, ΕϊιαζχίΜηΕαη ΕβΚ βχ χζ ΟΙχιζ Κβζΐβπιίχβ( ΕοπηβογβηχΙί ίηηβτβΕχη Ιειβιΐη Αείγεζεβ Είχηηΐιοα^ £ζειζ6ββ( Βττβετί χεΟνβββηεΕ Είιβίβχΐΐεη 
οχβχοίχιχ. ; 

1(-(βχι ρτεβοβεηιί Ηυνχ Εαρίχ χατχηΗΙίΐ ββηίΕΙτχΐχ (χ' Ικχΐ^χ) ιχ|-Τηαχ( ιχ' Ε,ΙιΕαοχ Ιί ^βπιεαβχ Ι·Τη(ΐχ< βινχτ Ι-υη)θηΙ£ινΓορεχ υ (-Τιπηχι |ΐ ^^χIx1ιιιί1^»α I- 
Κοιηυπίιβ Εανορει, σιιβΙιιπυΙ Π.ίΒ(»ηχ {!ι-(1ε(ΐιχ-ί1 ]ιιηι (χ' ΟίΟιαηΙχυ (χχ-χεηχ χΙίε^η υ χχΕχ' υ βεροίίΐχι Η-χΗαι^ί ιχΐ-όνχπι (Βΐ-ΙΐΕρυΕΕ1ί1(Χ Τοίμηχ. 


Ρε Ι»νεηχ(χχηβΕ (βίτη ίχ εεη νοοτ εβηιΐυίβααβ κενχχηοβιΐσ χίχβΙιηΑ νχη Ιηι οοηρτοηΧχβίΙιε εχβπφίχχι νχη Ηα ορ β«^εη βεεΐΐκΕοτ («βββυίζαιβζβνηι ιε 
Είχχχΐιοη οηβεηεΕχηβχ ση ίη Ιη( χχείιηί νχη β« γχ^οπιιβ νχη βε Ιιχίίχχηιε ΚχρυΕΙΪΕΐτ ηεβοτΒείΕββο Υετβτχβ νχη ΙύίχχίΝΝι (ο( ννί|ζ)(ίι% νχη Ηβΐ Υειβηι^ 

Ι>β(π(ΓΕηβΕ β« Ευιορειχ ΙΙηίΕ βο Ηεΐ Υχηΐη; ( 0 ( ορήεΙιβηΒ νχη βχ ΕΐΒορεχχ ΟοιποεηβεΗφ. 

ΡοΗΤΖχζγ (Είοι ^ΕX( ιηνίχτζνΜΐιιίοηγη) οβρίχεΚ) οιγΒίηχΙυ (πΙαχηι ζ ίίζΙχχιγ ζιηίβηίχίχοΒβο Τπϋ(ΐχι ο υπη Ευη>ρβ;χ|ϋΐ^; 0 ΐχζ ΤηΙηχι υχηαΧΗ'ΐηίχργ νιρβίοοίς 
Ει 1 ^ορ^^xΕβ, 8 ροιζ 4 ΐζοηε(ο νν ίίζΡοπίε » βηίυ πτγηχιΐχβο (ΐυβηίχ βινχ (γχί^ε χίββπίΒβο τοΙιυ ί ζΙοΖοηβκο βο βχροζγν ιν ικΗίνυη Κζηβυ ΚβρυΒΙϋά ^ΥΙοχΙϋβ]. 

Ο ΐΕχ(ο χηΐβΓίοτ β υιηχ εόρϊχ χυΐεηβεχβχ βο οΗ|ρηχ1 βο Τηΐχβο β« Είχίηχ. ςυε χ](βη ο Τη(χβα βχ υηίϊο Ευτοροίχ ε οΙίΓηΐχβο ηαε ίηχβηιΐ χ Οοπηιηίβχβε 
Ευτορείχ, ίείιο επί ίιιΕοχ χοι (ηζε βχ Οεζοιηΐηιο βε βοίι ποίΐ ε ιειε ε βεροχίιχβο ηοχ χιηυίνοι βο Οονετηο βχ ΚερύΕιφ Ιτχΐίιοχ. 

ΤεχτυΙ ριεεεβεηΐ εκε ο εορίε ΙεββΙϊζχιΙ χ οτίβΙηχΙυΙυί Τη(ΜυΙυϊ βε Ιχ ΕιμΕοιμ βε πτοβίΕεχιε χ Τη(χ(υ1υί ρπνίηβ υηίίηεχ ΕυιορεχηΧ «ί χ ΤηηιταΙνϊ βε ίηχϋΐυίιε χ 
ΟοπυηίιΧΙϋ Ευταρεαε, ΙηεΙιείαι Ιχ ϋχχ1>οηχ Ιχ (τεϊχρΓΒζεεε βεεειηΙιτίε βαχΙ πιίί Βχρ(ε χί βερυχ Ιη χΗιίνεΙε ΟυνειηυΙιβ φιρυΕΙίείί ΙιχΙίεηε. 

υνεβεην (εχι ^Ε ανβηηου Εόρίου ρ&νοβηβΗο νγΗοΐονεηΙχ Ε^ιχI»η■I^ε^ ζπίανγ, Είοτου χχ (ηοηΙ α βορίΑχ ΖΖηΙυνχ ο ΕιηΰρχΚεί ύηη χ ΖηιΙανχ ο ζχΙοίεηί 
ΕυτΟρΒΕεΙιο χροΙοβεηΚνι χ ΐάοτβ » ροβρίχχΐχ V ϋίχίχιηε ηηβχίεΗο βεεειηΕΐΒ βνετίχίειεβεπι ι^ε υ1ο2εηχ ν χιεΜνε νΙ|κγ ΤχΙίχηχΙτιή ιερυΕΙίΕγ. 

Ζ^οπης Εεχεβίΐο ]ε ονοτίεηχ νετοβοιβήηχ Εορϋχ ίζνίπίίςχ ίίζίΜηιΙτε ροβοβίιε. Ια τριειηίιήχ ΡαχοβίΜ ο ΕνιορίΙτί υηϊί^ϊη ΡοβοβΙη ο ιικχυονΚνί ΕνηρχΙτε 
χΕυρηοΜί, ροβρίιχηε ν ΐ4ζΙ>οηί 1ι^πx^^(ε^x βεεειηβπ ΙεΙχ βνχ βχοβ ιεβεπ ίη βεροηίηηε ν χιήίνυ νΙχβε Κχΐ^χπιΐίο τερήΜίΙτε· 

ΕβηΙΙΚ οΐενχ ΐεΐιχιϊ οη αίΙιεχΙιχί ΐαβίιιεΧυ ίΧΐ]εηηβχ Εαηορχη υηΐοηικχ (εΜγη χορίιηυΙίΒεη ^1 Ευιοορχη γΗίείΒΟη ρεηυ|ΐΧΐηίΒΧορίιηυ1τ«η πιυαηχπνΒΐχ ΕοχΙτενχη 
ΕϊιχχΙχιαϊη ΒορίιηυΚχεη ιΙΕιιρετΧίχΙτχρρΒίεειηχ,^οΙιχ ιεΙκίίη Εο1πιχΐ)[εηχ(οίχιχρβίνΧηΧ)<ΗΐΙιβ(ΐΜΐ(χ νυοηηχ ΙίχΙιχίιυΙιχηχβιίιχεπβΙη ίχ (χ11ειε0>η ΙιχΙΙχη (χχχνχΐΐχη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 

Η ΔΙΑΣΚΕΨΗ ΤΗΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗ¬ 
ΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΑΩΝ, που συγκλήθηκε στις 
Βρυξέλλες, στις 23 Ιουλίου 2007, για να θεσπίσει με 
κοινή συμφωνία τις τροποποιήσεις που θα επέλθουν στη 
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, στη Συνθήκη περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και στη Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 
Ενέργειας, εξέδωσε τα ακόλουθα κείμενα: 

I. Συνθήκη της Αισσαβώνας για την τροποποίηση της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

II. Πρωτόκολλα 

Α. Πρωτόκολλα τα οποία προσαρτώνται στη Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, στη Συνθήκη για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και, κατά περίπτωση, στη 
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας: 

- Πρωτόκολλο σχετικά με το ρόλο των εθνικών κοι¬ 
νοβουλίων στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την εφαρμογή των αρχών 
της επικουρικότητας και της αναλογικότητας 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την Ευρωομάδα 

- Πρωτόκολλο σχετικά με τη μόνιμη διαρθρωμένη 
συνεργασία η οποία θεσπίζεται με το άρθρο 28 Α της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

- Πρωτόκολλο σχετικά με το άρθρο 6, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση για την προ¬ 
σχώρηση τηςΈνωσης στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την 
Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των 
Θεμελιωδών Ελευθεριών 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την εσωτερική αγορά και 
τον ανταγωνισμό 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την εφαρμογή του Χάρτη 
των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
στην Πολωνία και στο Ηνωμένο Βασίλειο 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την άσκηση των συντρε- 
χουσών αρμοδιοτήτων 

- Πρωτόκολλο σχετικά με τις υπηρεσίες γενικού συμ¬ 
φέροντος 

- Πρωτόκολλο σχετικά με την απόφαση τους Συμ¬ 
βουλίου όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 9 Γ, 
παράγραφος 4, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
και του άρθρου 205, παράγραφος 2, της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης μεταξύ της 1ης 
Νοεμβρίου 2014 και της 31ης Μαρτίου 2017, αφενός, και 
από της 1ης Απριλίου 2017, αφετέρου 

- Πρωτόκολλο σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις 

Β. Πρωτόκολλα τα οποία προσαρτώνται στη Συνθήκη 

της Αισσαβώνας 

- Πρωτόκολλο αριθ. 1 για την τροποποίηση των Πρω¬ 
τοκόλλων, τα οποία προσαρτώνται στη Συνθήκη για την 
ΕυρωπαϊκήΈνωση, στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας 

- Πίνακες αντιστοιχίας που αναφέρονται στο άρθρο 
2 του Πρωτοκόλλου αριθ. 1 για την τροποποίηση των 
Πρωτοκόλλων, τα οποία προσαρτώνται στη Συνθήκη για 
την ΕυρωπαϊκήΈνωση, στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και/ή στη Συνθήκη περί ιδρύ- 
σεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας 

- Πρωτόκολλο αριθ. 2 για την τροποποίηση της Συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατο¬ 
μικής Ενέργειας 


III. Παράρτημα της Συνθήκης της Αισσαβώνας: 

- Πίνακες αντιστοιχίας που αναφέρονται στο άρθρο 
5 της Συνθήκης της Αισσαβώνας 

Η Διάσκεψη υιοθέτησε τις δηλώσεις, οι οποίες απα- 
ριθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην παρούσα 
Τελική Πράξη: 

Α. Δηλώσεις σχετικά με διατάξεις των Συνθηκών 

1. Δήλωση σχετικά με τον Χάρτη των Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

2. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 6, παράγραφος 2 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

3. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 7α της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

4. Δήλωση σχετικά με τη σύνθεση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου 

5. Δήλωση σχετικά με την πσλιτική συμφωνία του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για το σχέδιο απόφασης για 
τη σύνθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

6. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Β, παράγραφοι 5 
και 6, το άρθρο 9 Δ, παράγραφοι 6 και 7 και το άρθρο 
9 Ε της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

7. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 4, 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και το άρθρο 
205, παράγραφος 2, της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

8. Δήλωση σχετικά με τα πρακτικά μέτρα τα οποία θα 
ληφθούν τη στιγμή της έναρξης ισχύος της Συνθήκης 
της Αισσαβώνας όσον αφορά την προεδρία του Ευ¬ 
ρωπαϊκού Συμβουλίου και του Συμβουλίου Εξωτερικών 
Υποθέσεων 

9. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 9 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση, σχετικά με την 
απόφαση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για την άσκηση 
της προεδρίας του Συμβουλίου 

10. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Δ της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

11. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Δ, παράγραφοι 6 
και 7 της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

12. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Ε της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

13. Δήλωση σχετικά με την κοινή εξωτερική πολιτική 
και πολιτική ασφάλειας 

14. Δήλωση σχετικά με την κοινή εξωτερική πολιτική 
και πολιτική ασφάλειας 

15. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 13α της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

16. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 53, παράγραφος 2 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

17. Δήλωση σχετικά με την υπεροχή 

18. Δήλωση σχετικά με την οριοθέτηση των αρμοδιο¬ 
τήτων 

19. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 3 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

20. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 16 Β της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

21. Δήλωση σχετικά με την προστασία των δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα στον τομέα της δικαστικής συ¬ 
νεργασίας σε ποινικές υποθέσεις και της αστυνομικής 
συνεργασίας 

22. Δήλωση όσον «φορά τα άρθρα 42 και 63α της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της. Ευρωπαϊκής Ένωσης 

23. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 42, δεύτερο εδά¬ 
φιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης: 
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24. Δήλωση σχετικά με τη νομική προσωπικότητα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

25. Δήλωση όσον αφορά τα άρθρα 61 Η και 188 ΙΑ της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

26. Δήλωση σχετικά με τη μη συμμετοχή κράτους 
μέλους σε μέτρο το οποίο βασίζεται στο τρίτο μέρος, 
τίτλος IV, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης 

27. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 69 Δ, παράγραφος 

1, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

28. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 78 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

29. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 87, παράγραφος 

2, στοιχείο γ) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

30. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 104 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

31. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 140 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

32. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 152, παράγραφος 
4, στοιχείο γ) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

33. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 158 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

34. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 163 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

35. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 176 Α της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

36. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 188 ΙΔ της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης σχετικά 
με τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη, από τα κράτη 
μέλη διεθνών συμφωνιών όσον αφορά τον χώρο ελευ¬ 
θερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης 

37. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 188 ΙΗ της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

38. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 222 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης σχετικά με 
τον αριθμό των γενικών εισαγγελέων στο Δικαστήριο 

39. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 249 Β της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής, Ένωσης 

40. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 280 Δ της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

41. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 308 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

42. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 308 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

43. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 311α, παράγρα¬ 
φος 6 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Δηλώσεις σχετικά με τα Πρωτόκολλα, τα οποία προ- 
σαρτώνται στις Συνθήκες 

44. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5 του Πρωτοκόλλου 
σχετικά με το κεκτημένο του Σένγκεν το οποίο έχει 
ενσωματωθεί στο πλαίσιο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

45. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5 παράγραφος 2 του 
Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του Σένγκεν το οποίο 
έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

46. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5, παράγραφος 

3 του Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 
Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

47. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5, παράγραφοι 3, 

4 και 5 του Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 


Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

48. Δήλωση σχετικά με το Πρωτόκολλο για τη θέση 
της Δανίας 49: Δήλωση σχετικά με την Ιταλία 

50. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 10 του Πρωτοκόλ¬ 
λου σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις 

Εξάλλου η Διάσκεψη έλαβε υπό σημείωση τις κάτω¬ 
θι απαριθμούμενες δηλώσεις, οι οποίες προσαρτώνται 
στην παρούσα Τελική Πράξη: 

51. Δήλωση τσυ Βασιλείου του Βελγίου σχετικά με τα 
εθνικά κοινσβούλια 

52. Δήλωση τσυ Βασιλείου του Βελγίου, της Δημο¬ 
κρατίας της Βουλγαρίας, της Ομοσπονδιακής Δημο¬ 
κρατίας της Γερμανίας, της Ελληνικής Δημοκρατίας, 
του Βασιλείου της Ισπανίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, 
της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λι¬ 
θουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, 
της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της 
Μάλτας, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Ρουμανίας, 
της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της 
Σλοβενίας και της Σλοβακικής Δημοκρατίας σχετικά με 
τα σύμβολα της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

53. Δήλωση της Τσεχικής Δημοκρατίας σχετικά με τον Χάρ¬ 
τη των θεμελιωδών Δικαιωμάτων της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

54. Δήλωση της Ομσσπσνδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, της Ιρλανδίας, της Δημοκρατίας της Ουγγα¬ 
ρίας, της Δημοκρατίας της Αυστρίας και του Βασιλείου 
της Σουηδίας 

55. Δήλωση του Βασιλείου της Ισπανίας και τσυ Ηνω¬ 
μένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου 
Ιρλανδίας 

56. Δήλωση της Ιρλανδίας όσσν αφορά το άρθρο 3 
του Πρωτοκόλλου σχετικά με τη θέση του Ηνωμένου 
Βασιλείου και της Ιρλανδίας σχετικά με τσν χώρο ελευ¬ 
θερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης 

57. Δήλωση της Ιταλικής Δημοκρατίας σχετικά με τη 
σύνθεση του Ευρωπαϊκού, Κοινοβουλίου 

58. Δήλωση της Δημοκρατίας της Λετονίας, της Δη¬ 
μοκρατίας της Ουγγαρίας και της Δημοκρατίας της 
Μάλτας σχετικά με τη γραφή του ονόματος του ενιαίου 
νομίσματος στις Συνθήκες 

59. Δήλωση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών όσον 
αφορά το άρθρο 270α της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

60. Δήλωση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών όσον 
αφορά το άρθρο 311α της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

61. Δήλωση της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά 
με τον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

62. Δήλωση της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά 
με το Πρωτόκολλο για την εφαρμογή του Χάρτη των 
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης στην 
Πολωνία και το Ηνωμένο Βασίλειο 

63. Δήλωση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας σχετικά με τον ορισμό 
του όρου «υπήκοοι» 

64. Δήλωση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρε¬ 
τανίας και Βορείου Ιρλανδίας, σχετικά με το δικαίωμα του 
εκλέγειν στις ευρωπαϊκές βουλευτικές εκλογές 

65. Δήλωση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας όσον αφορά το άρθρο 
61 Η της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Α. ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ 

1. Δήλωση σχετικά με τον Χάρτη των Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ο Χάρτης των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης, που έχει νομικά δεσμευτική ισχύ, επιβε¬ 
βαιώνει τα θεμελιώδη δικαιώματα τα οποία διασφαλίζει 
η Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιω¬ 
μάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών 
και όπως προκύπτουν από τις συνταγματικές παραδό¬ 
σεις που είναι κοινές για τα κράτη μέλη. 

Ο Χάρτης δεν διευρύνει το πεδίο εφαρμογής του δι¬ 
καίου τηςΈνωσης πέραν των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης 
και δεν θεσπίζει νέες αρμοδιότητες και καθήκοντα για 
την Ένωση, ούτε τροποποιεί τις αρμοδιότητες και τα 
καθήκοντα όπως ορίζονται από τις Συνθήκες. 

2. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 6, παράγραφος 2 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η Διάσκεψη συμφωνεί ότι η προσχώρηση τηςΈνω¬ 
σης στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευ¬ 
θεριών θα πρέπει να γίνει κατά τρόπο που επιτρέπει τη 
διατήρηση των ιδιαιτεροτήτων της έννομης τάξης της 
Ένωσης. Στο πλαίσιο αυτό, η Διάσκεψη διαπιστώνει την 
ύπαρξη τακτικού διαλόγου μεταξύ του Δικαστηρίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου 
των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, ο οποίος μπορεί να 
ενισχυθεί όταν η ΕυρωπαϊκήΈνωση προσχωρήσει στην 
εν λόγω Σύμβαση. 

3. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 7α της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

ΗΈνωση λαμβάνει υπόψη της την ιδιαίτερη κατάστα¬ 
ση των χωρών μικρής εδαφικής έκτασης με τις οποίες 
διατηρεί ειδικές σχέσεις γειτονίας. 

4. Δήλωση σχετικά με τη σύνθεση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

Η πρόσθετη έδρα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα 
δοθεί στην Ιταλία. 

5. Δήλωση σχετικά με την πολιτική συμφωνία του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για το σχέδιο απόφασης για 
τη σύνθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο θα δώσει την πολιτική του 
συμφωνία σχετικά με το αναθεωρημένο σχέδιο απόφα¬ 
σης για τη σύνθεση, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, για 
την κοινοβουλευτική περίοδο 2009-2014, με βάση την 
πρόταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

6. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Β, παράγραφοι 5 
και 6, το άρθρο 9 Δ, παράγραφοι 6 και 7 και το άρθρο 
9 Ε της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση 

Κατά την επιλογή των προσώπων που καλούνται να 
ασκήσουν τα καθήκοντα του προέδρου του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου, του προέδρου της Επιτροπής και του ύπα¬ 
του εκπροσώπου τηςΈνωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας πρέπει να λαμβάνε- 
ται δεόντως υπόψη η ανάγκη σεβασμού της γεωγραφι¬ 
κής και δημογραφικής πολυμορφίας τηςΈνωσης καθώς 
και των κρατών μελών της. 

7. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 4, 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και το άρθρο 
205, παράγραφος 2, της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι η απόφαση σχετικά με την 
εφαρμογή του άρθρου 9 Γ, παράγραφος 4 της Συν¬ 
θήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και του άρθρου 205, 


παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης θα εκδοθεί από το Συμβούλιο κατά 
την ημερομηνία της υπογραφής της Συνθήκης της Λισ- 
σαβώνας και θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της εν λόγω Συνθήκης. Το σχέδιο απόφασης 
παρατίθεται κατωτέρω: 

Σχέδιο απόφασης του Συμβουλίου 
σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 9 Γ, παράγρα¬ 
φος 4 της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και 
του άρθρου 205, παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης μεταξύ της 1ης 
Νοεμβρίου 2014 και της 31ης Μαρτίου 2017, αφενός, 
και από 1ης Απριλίου 2017, αφετέρου 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 
Εκτιμώντας τα εξής: 

(1) Θεωρείται σκόπιμο να θεσπισθούν διατάξεις που 
να επιτρέπουν την ομαλή μετάβαση από το σύστημα 
λήψεως αποφάσεων του Συμβουλίου με ειδική πλειο- 
ψηφία, όπως ορίζεται στο άρθρο 3, παράγραφος 3 του 
Πρωτοκόλλου σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις, το 
οποίο θα συνεχίσει να εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Οκτω¬ 
βρίου 2014, στο σύστημα ψηφοφορίας που προβλέπεται 
από το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 4 της Συνθήκης για την 
ΕυρωπαϊκήΈνωση και το άρθρο 205, παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το 
οποίο θα ισχύσει από 1ης Νοεμβρίου 2014, συμπεριλαμ¬ 
βανομένων κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου έως 
τις 31 Μαρτίου 2017, των ειδικών διατάξεων οι οποίες 
προβλέπονται στο άρθρο 3, παράγραφος 2 του εν λόγω 
Πρωτοκόλλου. 

(2) Υπενθυμίζεται ότι η πρακτική του Συμβουλίου είναι 
να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την ενίσχυ¬ 
ση της δημοκρατικής νομιμοποίησης των αποφάσεων 
που λαμβάνονται με ειδική πλειοψηφία, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Τ μήμα 1 

Διατάξεις εφαρμοστέες μεταξύ της 1ης Νοεμβρίου 
2014 και της 31ης Μαρτίου 2017 

Άρθρο 1 

Μεταξύ της 1ης Νοεμβρίου 2014 και της 31ης Μαρτίου 
2017, εάν μέλη του Συμβουλίου που αντιπροσωπεύουν: 
α) τουλάχιστον τα τρία τέταρτα του πληθυσμού, ή 
β) τουλάχιστον τα τρία τέταρτα του αριθμού των 
κρατών μελών, 

τα οποία είναι απαραίτητα για τον σχηματισμό της 
μειοψηφίας αρνησικυρίας που προκύπτει από την εφαρ¬ 
μογή του άρθρου 9 Γ. παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο της 
Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και του άρθρου 205, 
παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκή;; ) Ένωσης, δηλώσουν την αντίθεση τους στην 
έκδοση πράξης του Συμβουλίου με ειδική πλειοψηφία. 
το Συμβούλιο συζητά το θέμα. 

Άρθρο 2 

Κατά τη διάρκεια της ανωτέρω συζήτησης, το Συμ¬ 
βούλιο καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να 
καταλήξει, εντός εύλογου χρονικού διαστήματος και 
χωρίς να θίγονται τα υποχρεωτικά χρονικά όρια που 
ορίζει το δίκαιο τηςΈνωσης, σε ικανοποιητική λύση σε 
σχέση με τις ανησυχίες που εξέφρασαν τα μέλη του 
Συμβουλίου που αναφέρονται στο άρθρο 1. 
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Άρθρο 3 

Προς τον σκοπό αυτόν, ο πρόεδρος του Συμβουλίου, 
επικουρούμενος από την Επιτροπή και τηρώντας τον 
εσωτερικό κανονισμό τσυ Συμβσυλίου, αναλαμβάνει κάθε 
απαραίτητη πρωτοβσυλία προκειμένου να διευκολυνθεί 
η επίτευξη ευρύτερης βάσης συμφωνίας στα Συμβούλια. 
Τα μέλη τσυ Συμβσυλίσυ τον συνδράμουν. 

Τμήμα 2 

Διατάξεις οι οποίες εφαρμόζονται από 1ης Απριλίου 2017 

Άρθρο 4 

Από 1ης Απριλίου 2017, εάν μέλη του Συμβουλίου που 
αντιπροσωπεύουν: 

α) τουλάχιστον το 55% του πληθυσμού, ή 

β) τουλάχιστον το 55% του αριθμού των κρατών μελών, 

τα οποία είναι απαραίτητα για τον σχημάτισμά της 
μειοψηφίας αρνησικυρίας πσυ προκύπτει από την εφαρ¬ 
μογή του άρθρου 9 Γ, παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 
205, παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, δηλώσσυν την αντίθεση τους στην 
έκδοση πράξης τσυ Συμβσυλίσυ με ειδική πλεισψηφία, 
τσ Συμβσύλισ συζητά το θέμα. 

Άρθρο 5 

Κατά τη διάρκεια της ανωτέρω συζήτησης, το Συμ¬ 
βούλιο καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να 
καταλήξει, εντάς εύλσγου χρονικσύ διαστήματσς και 
χωρίς να θίγσνται τα υπσχρεωτικά χρσνικά όρια πσυ 
σρίζει τσ δίκαισ της Ένωσης, σε ικανσπσιητική λύση σε 
σχέση με τις ανησυχίας πσυ εξέφρασαν τα μέλη του 
Συμβουλίου που αναφέρονται στο άρθρο 4. 

Άρθρο 6 

Προς τον σκοπό αυτόν, ο πρόεδρος του Συμβουλίου, 
επικουρούμενος από την Επιτροπή και τηρώντας τον 
εσωτερικό κανονισμό τσυ Συμβσυλίου, αναλαμβάνει κάθε 
απαραίτητη πρωτοβουλία προκειμένου να διευκολυνθεί 
η επίτευξη ευρύτερης βάσης συμφωνίας στα Συμβούλια. 
Τα μέλη τσυ Συμβσυλίσυ τον συνδράμουν. 

Τμήμα 3 
Έναρξη ισχύος 

Άρθρο 7 

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την ημερσμηνία 
έναρξης ισχύος της Συνθήκης της Αισσαβώνας. 

8. Δήλωση σχετικά με τα πρακτικά μέτρα τα σπσία θα 
ληφθσύν τη στιγμή της έναρξης ισχύος της Συνθήκης 
της Αισσαβώνας άσον αφσρά την προεδρία του Ευ¬ 
ρωπαϊκού Συμβουλίου και του Συμβουλίου Εξωτερικών 
Υποθέσεων 

Εφάσον η Συνθήκη της Αισσαβώνας τεθεί σε ισχύ μετά 
την 1η Ιανουαρίσυ 2009, η Διάσκεψη πρσσκαλεί αφενάς 
μεν της αρμάδιες αρχές του κράτους μέλους το οποίο 
θα ασκεί εκείνη τη στιγμή την εξάμηνη Πρσεδρία του 
Συμβουλίου, αφετέρου δε την προσωπικότητα η σπσία 
θα έχει εκλεγεί, πρόεδρσς του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου 
και την προσωπικότητα πσυ θα έχει σρισθεί ύπατσς 
εκπρόσωπσς της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πσ- 
λιτικής και πσλιτικής ασφάλειας να λάβσυν, κατόπιν 
διαβσύλευσης με την επόμενη εξάμηνη πρσεδρία, τα 
απαραίτητα συγκεκριμένα μέτρα τα σπσία θα επιτρέ- 
ψσυν την απστελεσματική προσαρμσγή των πρακτικών 


και σργανωτικών πτυχών της άσκησης της πρσεδρίας 
τσυ Ευρωπαϊκσύ Συμβουλίου και του Συμβουλίου Εξω¬ 
τερικών Υποθέσεων. 

9. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Γ, παράγραφος 9 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση, σχετικά με την 
απάφαση τσυ Ευρωπαϊκσύ Συμβουλίου για την άσκηση 
της προεδρίας του Συμβουλίου 

Η Διάσκεψη δηλώνει άτι τσ Συμβσύλιο θα πρέπει, απά 
την υπσγραφή της Συνθήκης της Αισσαβώνας, να αρ¬ 
χίσει να πρσετοιμάζει την απόφαση για τη θέσπιση 
των μέτρων εφαρμσγής της απόφασης σχετικά με την 
άσκηση της προεδρίας του Συμβουλίου, θα πρέπει δε να 
δώσει την πσλιτική τσυ έγκριση εντάς εξαμήνου. Σχέδιο 
απάφασης του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου που θα εκδο- 
θεί την ημέρα θέσεως σε ισχύ της εν λάγω Συνθήκης, 
παρατίθεται κατωτέρω: 

Σχέδιο απάφασης τσυ Ευρωπαϊκσύ Συμβσυλίσυ 
σχετικά με την άσκηση της πρσεδρίας του Συμβουλίου 

Άρθρο 1 

1. Η προεδρία του Συμβουλίου, πλην της σύνθεσης 
των Εξωτερικών Υποθέσεων, ασκείται από προκαθσ- 
ρισμένες αμάδες τριών κρατών μελών για διάστημα 
18 μηνών. Οι ομάδες αυτές συγκροτούνται με ισάτιμη 
εναλλαγή των κρατών μελών λαμβάνσντας υπάψη την 
πολυμορφία τους και τις γεωγραφικές ισορροπίες εντάς 
της Ένωσης. 

2. Κάθε μέλος της ομάδας προεδρεύει εκ περιτροπής 
άλων των συνθέσεων τσυ Συμβουλίου επί εξάμηνη πε¬ 
ρίοδο, πλην της σύνθεσης των Εξωτερικών Υποθέσεων. 
Τα άλλα μέλη της αμάδας συντρέχσυν την πρσεδρία σε 
άλες τις σφαίρες ευθύνης της, βάσει κοινσύ πρσγράμ- 
ματσς. Τα μέλη της αμάδας μπορσύν να απσφασίζσυν 
άλλες ρυθμίσεις μεταξύ τσυς. 

Άρθρο 2 

Η Επιτροπή των Μάνιμων Αντιπροσώπων των κυβερ¬ 
νήσεων των κρατών μελών πρσεδρεύεται απά αντιπρό¬ 
σωπο του κράτους μέλους που ασκεί την πρσεδρία τσυ 
Συμβσυλίσυ Γ ενικών Υποθέσεων. 

Η πρσεδρία της Επιτροπής Πολιτικής και Ασφάλειας 
ασκείται απά αντιπράσωπσ τσυ ύπατου εκπροσώπου 
της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πο¬ 
λιτικής ασφαλείας. 

Η προεδρία των προπαρασκευαστικών σργάνων των 
διαφόρων συνθέσεων τσυ Συμβσυλίσυ, πλην της συν- 
θέσεως των Εξωτερικών Υπσθέσεων, ασκείται από το 
μέλος της ομάδας που προεδρεύει της σχετικής σύνθε¬ 
σης τσυ Συμβσυλίσυ, εκτάς εάν ληφθεί απόφαση περί 
τσυ αντιθέτσυ σύμφωνα με τσ άρθρσ 4. 

Άρθρσ 3 

Τσ Συμβούλιο Γενικών Υποθέσεων εξασφαλίζει, σε 
συνεργασία με την Επιτρσπή, τη συνσχή και τη συ¬ 
νέχεια των εργασιών των διαφόρων συνθέσεων τσυ 
Συμβσυλίσυ στσ πλαίσισ πσλυετούς προγραμματισμσύ. 
Τα κράτη μέλη πσυ ασκσύν την πρσεδρία λαμβάνουν, με 
τη συνδρομή της Γ ενικής Γ ραμματείας του Συμβουλίου, 
άλα τα μέτρα που είναι πράσφορα για τη διοργάνωση 
και καλή διεξαγωγή των εργασιών του Συμβουλίου. 

Άρθρο 4 

Το Συμβούλιο θεσπίζει απόφαση με την σποία καθσρί- 
ζσνται τα μέτρα εφαρμσγής της παρσύσας απόφασης. 
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10. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Λ της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η Διάσκεψη εκτιμά ότι, όταν η Επιτραπή δεν θα πε¬ 
ριλαμβάνει πλέον υπηκάους από όλα τα κράτη μέλη, 
η Επιτροπή θα πρέπει να απαδίδει ιδιαίτερη προσοχή 
στην ανάγκη εξασφάλισης πλήρους διαφάνειας στις 
σχέσεις της με το σύνολο των κρατών μελών. Επομέ¬ 
νως, η Επιτροπή θα πρέπει να συνεργάζεται στενά με 
όλα τα κράτη μέλη, είτε διαθέτουν υπήκοο που εκτελεί 
θητεία ως μέλος της Επιτροπής είτε όχι, και στο πλαί¬ 
σιο αυτό να αποδίδει ιδιαίτερη προσοχή στην ανάγκη 
ενημέρωσης άλων των κρατών μελών και διαβούλευσης 
με αυτά. 

Η Διάσκεψη εκτιμά επίσης άτι η Επιτροπή θα πρέπει να 
λαμβάνει άλα τα απαιτούμενα μέτρα για να εξασφαλίζει 
ότι λαμβάνεται υπόψη πλήρως η πολιτική, κοινωνική 
και οικονομική πραγματικότητα σε όλα τα κράτη μέλη, 
συμπεριλαμβανομένων όσων δεν διαθέτουν υπήκοο που 
εκτελεί θητεία ως μέλος της Επιτροπής. Με τα μέτρα 
αυτά, πρέπει μεταξύ άλλων να εξασφαλίζεται άτι η θέση 
των εν λάγω κρατών μελών λαμβάνεται υπ' άψιν με 
κατάλληλες οργανωτικές ρυθμίσεις. 

11. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 9 Δ, παράγραφοι 6 
και 7 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η Διάσκεψη θεωρεί άτι, σύμφωνα με τις διατάξεις 
των Συνθηκών, το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο και το Ευ¬ 
ρωπαϊκό Συμβούλιο έχουν από κοινού ευθύνη για την 
καλή διεξαγωγή της διαδικασίας εκλογής προέδρου της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Κατά συνέπεια, οι αντιπράσωποι 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Ευρωπαϊκού Συμ¬ 
βουλίου θα πραγματοποιούν, πριν απά την απόφαση του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, τις αναγκαίες διαβουλεύσεις 
στο καταλληλότερο πλαίσιο. Σύμφωνα με το άρθρο 
9 Δ, παράγραφος 7, πρώτο εδάφιο, οι διαβουλεύσεις 
θα έχουν ως αντικείμενο τα προσάντα των υποψηφίων 
για το αξίωμα του προέδρου της Επιτροπής, λαμβάνο- 
ντας υπάψη τις εκλογές για το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο. 
Οι λεπτομέρειες της διεξαγωγής των διαβουλεύσεων 
αυτών μπορούν να καθορίζονται, σε εύλογο χράνο, με 
κοινή συμφωνία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου. 

12. Δήλωση άσον αφορά το άρθρο 9 Ε της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

1. Η Διάσκεψη δηλώνει άτι, κατά τη διάρκεια των προ¬ 
παρασκευαστικών εργασιών πριν απά το ι διορισμό του 
ύπατου εκπρόσωπου της Ένωσης για θέματα εξωτερι¬ 
κής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας, ο οποίος θα 
λάβει χώρα κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
Συνθήκης της Λισσαβώνας σύμφωνα με το άρθρο 9 Ε 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και το άρθρο 5 
του Πρωτοκάλλου σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις, 
θα αναληφθούν οι δέουσες επαφές με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο η θητεία του ύπατου εκπροσώπου θα αρ¬ 
χίσει κατά την ίδια αυτή ημερομηνία και θα διαρκέσει 
μέχρι το τέλος της θητείας της Επιτροπής, η οποία θα 
είναι τότε εν ενεργεία. 

2. Επιπλέον, η Διάσκεψη υπενθυμίζει άτι, ο ύπατος 
εκπράσωπος της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολι¬ 
τικής και πολιτικής ασφάλειας του οποίου η θητεία θα 
αρχίσει τον Νοέμβριο του 2009 κατά τον αυτό χρόνο 
και για την αυτή διάρκεια με την επόμενη Επιτραπή, θα 
διορισθεί σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 9Δ και 
9Ε της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 


13. Δήλωση σχετικά με την κοινή εξωτερική πολιτική 
και πολιτική ασφαλείας 

Η Διάσκεψη υπογραμμίζει άτι οι διατάξεις της Συν¬ 
θήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, οι οποίες διέπουν 
την κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας, 
συμπεριλαμβανομένης της θεσμοθέτησης του αξιώμα¬ 
τος του υπάτου εκπροσώπου της Ένωσης για δέματα 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας καθώς 
και της ίδρυσης Υπηρεσίας Εξωτερικής Δράσης, δεν 
επηρεάζουν την ευθύνη των κρατών μελών, άπως αυτή 
υφίσταται σήμερα, σχετικά με τη χάραξη και την άσκηση 
της εξωτερικής τους πολιτικής, ούτε την εθνική τους 
εκπροσώπηση σε τρίτες χώρες και σε διεθνείς οργα¬ 
νισμούς. 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει επίσης άτι οι διατάξεις που 
διέπουν την κοινή πολιτική ασφάλειας και άμυνας δεν 
θίγουν τον ειδικό χαρακτήρα της πολιτικής ασφάλειας 
κοίτης άμυνας των κρατών μελών. 

Τονίζει άτι η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη 
της θα εξακολουθήσουν να δεσμεύονται απά τις δια¬ 
τάξεις του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, και, ιδίως, απά 
την πρωταρχική ευθύνη του Συμβουλίου Ασφαλείας και 
των κρατών μελών του για τη διατήρηση της διεθνούς 
ειρήνης και ασφάλειας. 

14. Δήλωση σχετικά με την κοινή εξωτερική πολιτική 
και πολιτική ασφάλειας 

Επιπλέον των ειδικών διαδικασιών και κανόνων που 
αναφέρονται στο άρθρο 11, παράγραφος 1 της Συνθή¬ 
κης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Διάσκεψη τονίζει ότι 
οι διατάξεις σχετικά με την κοινή εξωτερική πολιτική 
και πολιτική ασφαλείας, μεταξύ άλλων άσον αφορά τον 
ύπατο εκπράσωπο της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας και την Υπηρεσία 
Εξωτερικής Δράσης δεν θα επηρεάζουν την υφιστά¬ 
μενη νομική βάση, τις ευθύνες και αρμοδιάτητες κάθε 
κράτους μέλους άσον αφορά τη χάραξη και τη άσκηση 
της εξωτερικής πολιτικής του, την εθνική διπλωματική 
υπηρεσία του, τις σχέσεις του με τρίτες χώρες και 
τη συμμετοχή του σε διεθνείς οργανισμούς, συμπερι- 
λαμβανομένης της συμμετοχής ενός κράτους μέλους 
ως μέλους στο Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών. 

Η Διάσκεψη σημειώνει επίσης άτι οι διατάξεις σχετι¬ 
κά με την κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφα¬ 
λείας δεν παρέχουν στην Επιτροπή νέες εξουσίες για 
τη δρομολάγηση αποφάσεων ούτε ενισχύουν τον ράλο 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει επίσης άτι οι διατάξεις που 
διέπουν την κοινή ευρωπαϊκή πολιτική ασφάλειας και 
άμυνας δεν θίγουν τον ειδικά χαρακτήρα της πολιτικής 
ασφάλειας και άμυνας των κρατών μελών. 

15. Δήλωση άσον αφορά το άρθρο 13α της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η Διάσκεψη δηλώνει άτι, μάλις υπογραφεί η Συνθήκη της 
Αισσαβώνας, ο γενικάς γραμματέας του Συμβουλίου, ύπα¬ 
τος εκπράσωπος για θέματα κοινής εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφάλειας, η Επιτροπή και τα κράτη μέλη 
θα πρέπει να αρχίσουν προπαρασκευαστικές εργασίες για 
την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης. 

16. Δήλωση άσον αφορά το άρθρο 53, παράγραφος 2 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Η Διάσκεψη θεωρεί άτι η δυνατάτητα μετάφρασης των 
Συνθηκών στις γλώσσες που αναφέρει το άρθρο 53, πα- 
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ράγραφος 2, συμβάλλει στον στόχο του σεβασμού του 
πλούτου της πολιτιστικής και γλωσσικής πολυμορφίας 
της Ένωσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 2, παραγραφή 
3, τέταρτο εδάφια Στο πλαίσιο αυτό, η Διάσκεψη επι¬ 
βεβαιώνει ότι η Ένωση παραμένει προσηλωμένη στην 
πολιτιστική πολυμορφία της Ευρώπης και ότι θα εξακο¬ 
λουθήσει να αποδίδει ιδιαίτερη σημασία στις εν λόγω 
γλώσσες και σε άλλες γλώσσες. 

Η Διάσκεψη συνιστά σε όσα κράτη μέλη επιθυμούν να 
κάνουν χρήση της δυνατότητας του άρθρου 53, παρά¬ 
γραφος 2, να ανακοινώσουν στο Συμβούλιο, εντός έξι 
μηνών από την υπογραφή της Συνθήκης της Αισσαβώ- 
νας, τη γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες θα γίνουν 
μεταφράσεις των Συνθηκών. 

17. Δήλωση σχετικά με την υπεροχή 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με την πάγια 
νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
οι Συνθήκες και το δίκαιο που θεσπίζεται από τηνΈνω- 
ση βάσει των Συνθηκών υπερισχύουν του δικαίου των 
κρατών μελών, υπό τους όρους που ορίζονται στην εν 
λόγω νομολογία. 

Επίσης, η Διάσκεψη αποφάσισε να προσαρτηθεί στην 
παρούσα τελική πράξη η γνωμοδότηση της Νομικής 
Υπηρεσίας του Συμβουλίου σχετικά με την υπεροχή, 
η οποία περιλαμβάνεται στο έγγραφο 11197/07 (ϋυΒ 
260): 

«Γνωμοδότηση της Νομικής Υπηρεσίας 
του Συμβουλίου» της 22ας Ιουνίου 2007 

Από τη νομολογία του δικαστηρίου απορρέει ότι η 
υπεροχή του κοινοτικού δικαίου αποτελεί θεμελιώδη 
αρχή του εν λόγω δικαίου. Σύμφωνα με το Δικαστήριο, 
η αρχή αυτή είναι συνυφασμένη με τον ιδιαίτερο χα¬ 
ρακτήρα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Κατά την πρώτη 
απόφαση στο πλαίσιο αυτής της πάγιας νομολογίας 
(Οοείε/ΕΝΕί ’, 15 Ιουλίου 1964, υπόθεση 6/64) δεν υπήρχε 
μνεία της υπεροχής στη Συνθήκη, πράγμα που εξα¬ 
κολουθεί να συμβαίνει και σήμερα. Το γεγονός ότι η 
αρχή της υπεροχής δεν θα περιληφθεί στη μελλοντική 
Συνθήκη ουδόλως μεταβάλλει την ύπαρξη της αρχής και 
την υφιστάμενη νομολογία του Δικαστηρίου.» 

18. Δήλωση σχετικά με την οριοθέτηση των αρμοδιο¬ 
τήτων 

Η Διάσκεψη τονίζει ότι, σύμφωνα με το σύστημα το 
οποίο προβλέπεται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης για την κατανομή των αρμοδιοτήτων μεταξύ 
τηςΈνωσης και των κρατών μελών, όσες αρμοδιότητες 
δεν απονέμονται στην Ένωση με τις Συνθήκες ανήκουν 
στα κράτη μέλη. 

Όταν οι Συνθήκες απονέμουν οτηνΈνωση αρμοδιότη¬ 
τα συντρέχουσα με των κρατών μελών σε ένα συγκε¬ 
κριμένο τομέα, τα κράτη μέλη ασκούν την αρμοδιότητα 
τους κατά το μέτρο που η Ένωση δεν έχει ασκήσει, ή 
έχει αποφασίσει να παύσει να ασκεί τη δική της αρμο¬ 
διότητα. Η τελευταία αυτή περίπτωση συντρέχει όταν 
τα αρμόδια θεσμικά όργανα τηςΈνωσης αποφασίζουν 
να καταργήσουν μια νομοθετική πράξη, ειδικότερα 

1 «(...) συνάγεται ότι εφ' όσον το δίκαιο που γεννήθηκε από τη Συνθή¬ 
κη απορρέει από αυτόνομη πηγή δικαίου, δεν είναι δυνατόν λόγω του 
ιδιόμορφου πρωτότυπου χαρακτήρα του να τον αντιτάσσεται οποιο- 
δήποτε εσωτερικό νομοθετικό κείμενο, χωρίς να χάνει τον κοινοτικό 
του χαρακτήρα και χωρίς να διακυβεύεται η νομική βάση της ίδιας της 
Κοινότητας». 


προκειμένου να εξασφαλίσουν με καλύτερο τρόπο τη 
συνεχή τήρηση των αρχών της επικουρικότητας και 
της αναλογικότητας. Το Συμβούλιο μπορεί να ζητήσει 
από την Επιτροπή, με πρωτοβουλία ενός ή περισσό¬ 
τερων από τα μέλη του (αντιπροσώπων των κρατών 
μελών) και σύμφωνα με το άρθρο 208 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να υποβάλει 
προτάσεις για την κατάργηση νομοθετικής πράξης. Η 
Διάσκεψη εκφράζει την ικανοποίησή της για τη δήλωση 
της Επιτροπής ότι θα εξετάσει με ιδιαίτερη προσοχή 
τα αιτήματα αυτά. 

Ωσαύτως, οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρα¬ 
τών μελών, συνερχόμενοι σε Διακυβερνητική Διάσκεψη 
σύμφωνα με τη συνήθη διαδικασία αναθεώρησης που 
προβλέπεται στο άρθρο 48, παράγραφοι 2 έως 5 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, μπορούν να απο¬ 
φασίσουν τροποποίηση των Συνθηκών, επί των οποίων 
ερείδεται ηΈνωση, μεταξύ άλλων, προκειμένου να αυξή¬ 
σουν ή να μειώσουν τις αρμοδιότητες που απονέμονται 
οτηνΈνωση με τις εν λόγω Συνθήκες. 

19. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 3 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η. Διάσκεψη συμφωνεί ότι ηΈνωση, στο πλαίσιο των 
γενικών προσπαθειών της για την εξάλειψη των ανι¬ 
σοτήτων μεταξύ γυναικών και ανδρών, επιδιώκει με τις 
διάφορες πολιτικές της να καταπολεμήσει όλες τις 
μορφές οικογενειακής βίας. Τα κράτη μέλη θα πρέπει 
να λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την πρόληψη 
και τιμωρία αυτών των εγκληματικών πράξεων και για 
την υποστήριξη και προστασία των θυμάτων. 

20. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 16 Β της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι, όταν πρόκειται να θεσπι- 
σθούν, βάσει του άρθρου 16 Β, κανόνες για την προ¬ 
στασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα οι οποί¬ 
οι μπορεί να έχουν άμεσες συνέπειες για την εθνική 
ασφάλεια, τούτο πρέπει να λαμβάνεται δεόντως υπόψη. 
Υπενθυμίζει ότι η ισχύουσα νομοθεσία (βλ. ειδικότερα, 
την οδηγία 95/46/ΕΚ1.) προβλέπει ειδικές παρεκκλίσεις 
ως προς το θέμα αυτό. 

21. Δήλωση σχετικά με την προστασία των δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα στον τομέα της δικαστικής συ¬ 
νεργασίας σε ποινικές υποθέσεις και της αστυνομικής 
συνεργασίας 

Η Διάσκεψη αναγνωρίζει ότι ενδέχεται να απαιτηθούν 
ειδικοί κανόνες σχετικά με την προστασία των δεδομέ¬ 
νων προσωπικού χαρακτήρα και την ελεύθερη κυκλοφο¬ 
ρία τους στους τομείς της δικαστικής συνεργασίας σε 
ποινικές υποθέσεις και της αστυνομικής συνεργασίας 
βάσει του άρθρου 16 Β της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης λόγω της ιδιαίτερης φύσης 
των εν λόγω τομέων. 

22. Δήλωση όσον αφορά τα άρθρα 42 και 63α της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη θεωρεί ότι, σε περίπτωση κατά την οποία 
σχέδιο νομοθετικής πράξης βασιζόμενο στο άρθρο 63α, 
παράγραφος 2, θα έθιγε σημαντικές πτυχές του συστή¬ 
ματος κοινωνικής ασφάλισης κράτους μέλους, ιδίως 
όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής, το κόστος ή την 
οικονομική δομή του. ή θα επηρέαζε τη δημοσιονομική 
ισορροπία του εν λόγω συστήματος, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 42, δεύτερο εδάφιο, λαμβάνονται δεόντως 
υπόψη τα συμφέροντα του κράτους μέλους αυτού. 
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23. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 42, δεύτερο εδά¬ 
φιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, 
σύμφωνα με το άρθρο 9 Β, παράγραφος 4 της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
αποφασίζει με συναίνεση. 

24. Δήλωση σχετικά με τη νομική προσωπικότητα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη επιβεβαιώνει ότι το γεγονός ότι η Ευρω- 
παϊκήΈνωση έχει νομική προσωπικότητα δεν επιτρέπει 
σε καμία περίπτωση στην Ένωση να νομοθετεί ή να 
δρα καθ' υπέρβαση των αρμοδιοτήτων που της έχουν 
απονείμει τα κράτη μέλη με τις Συνθήκες. 

25. Δήλωση όσον αψορά τα άρθρα 61 Η και 188 ΙΑ της 
Συνθήκης για τη λειτουργία Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει ότι ο σεβασμός των θεμε¬ 
λιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών συνεπάγεται, ιδί¬ 
ως, ότι αποδίδεται η δέουσα προσοχή στην προστασία 
και τον σεβασμό των δικαιωμάτων των ενδιαψερόμενων 
ατόμων ή οντοτήτων προκειμένου να επωφελούνται των 
εγγυήσεων που προβλέπονται από το νόμο. Προς τούτο 
και για να εξασφαλισθεί ο διεξοδικός δικαστικός έλεγχος 
των αποφάσεων με τις οποίες επιβάλλονται περιοριστι¬ 
κά μέτρα σε άτομο ή οντότητα, οι εν λόγω αποφάσεις 
πρέπει να βασίζονται σε σαφή και διαφανή κριτήρια. Τα 
κριτήρια αυτά θα πρέπει να είναι προσαρμοσμένα στα 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά κάθε περιοριστικού μέτρου. 

26. Δήλωση σχετικά με τη μη συμμετοχή κράτους 
μέλους σε μέτρο το οποίο βασίζεται στο τρίτο μέρος, 
τίτλος IV, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι όταν ένα κράτος μέλος επι¬ 
λέγει να μην συμμετάσχει σε μέτρο το οποίο βασίζε¬ 
ται στο τρίτο μέρος, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το Συμβούλιο θα 
συζητήσει διεξοδικώς τα ενδεχόμενα αποτελέσματα 
και επιπτώσεις της μη συμμετοχής του κράτους μέλους 
αυτού στο εν λόγω μέτρο. 

Εξάλλου, κάθε κράτος μέλος δύναται να καλέσει την 
Επιτροπή να εξετάσει την κατάσταση βάσει του άρθρου 
96 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Τα προηγούμενα εδάφια δεν θίγουν τη δυνατότητα 
κράτους μέλους να παραπέμπει το συγκεκριμένο ζήτημα 
στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο. 

27. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 69 Δ, παράγραφος 
1, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη θεωρεί ότι στους κανονισμούς που προβλέ- 
πονται στο άρθρο 69 Δ, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 
θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι εθνικοί κανόνες και 
πρακτικές όσον αψορά την κίνηση ποινικών ερευνών 

28. Δήλωση όσον αψορά το άρθρο 78 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Η Διάσκεψη σημειώνει ότι σι διατάξεις του άρθρου 78 
εφαρμόζονται σύμψωνα με την ισχύουσα πρακτική. Η 
φράση «στα μέτρα ... είναι αναγκαία για την αντιστάθμι¬ 
ση των οικονομικών μειονεκτημάτων που προκαλούνται 
λόγω της διαιρέσεως της Γερμανίας στην οικονομία 
ορισμένων περιοχών της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
που θίγονται από τη διαίρεση αυτή» πρέπει να ερμη¬ 


νεύεται σύμφωνα με την υπάρχουσα νομολογία του 
Δικαστηρίου της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

29. Δήλωση όσον αψορά το άρθρο 87, παράγραφος 
2, στοιχείο γ) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη σημειώνει ότι το άρθρο 87, παράγραφος 
2, στοιχείο γ) πρέπει να ερμηνεύεται σύμψωνα με την 
υπάρχουσα νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης σχετικά με την εψαρμοσιμότητα των διατάξεων 
όσον αψορά τις ενισχύσεις σε ορισμένες περιοχές της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, οι οποίες 
είχαν θιγεί από την παλαιό διαίρεση της Γ ερμανίας. 

30. Δήλωση όσον αψορά το άρθρο 104 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Οσον αψορά το άρθρο 104, η Διάσκεψη επιβεβαιώ¬ 
νει ότι η ενίσχυση των δυνατοτήτων ανάπτυξης και η 
διασφάλιση υγιών δημοσιονομικών θέσεων συνιστούν 
τους δύο πυλώνες της οικονομικής και δημοσιονομικής 
πολιτικής της Ένωσης και των κρατών μελών της. Το 
Σύμφωνο Σταθερότητας και Ανάπτυξης αποτελεί σημα¬ 
ντικό μέσο για την επίτευξη των στόχων αυτών. 

Η Διάσκεψη επαναλαμβάνει την προσήλωση της στις 
διατάξεις που αψορούν το Σύμψωνο Σταθερότητας και 
Ανάπτυξης ως πλαίσιο για τον συντονισμό των δημοσι¬ 
ονομικών πολιτικών των κρατών μελών. 

Η Διάσκεψη επιβεβαιώνει ότι η ύπαρξη συστήματος 
που διέπεται από κανόνες αποτελεί την καλύτερη εγ¬ 
γύηση για την υλοποίηση των δεσμεύσεων και την ίση 
μεταχείριση όλων των κρατών μελών. 

Στο πλαίσιο αυτό, η Διάσκεψη επιβεβαιώνει την προ¬ 
σήλωση της στους στόχους της Στρατηγικής της Λισσα- 
βώνας: δημιουργία θέσεων απασχόλησης, διαρθρωτικές 
μεταρρυθμίσεις και κοινωνική συνοχή. 

Η Ένωση επιδιώκει την ισόρροπη οικονομική ανάπτυ¬ 
ξη και τη σταθερότητα των τιμών. Ως εκ τούτου, οι 
οικονομικές και δημοσιονομικές πολιτικές πρέπει να 
καθορίζουν τις ορθές προτεραιότητες όσον αψορά τις 
οικονομικές μεταρρυθμίσεις, την καινοτομία, την αντα¬ 
γωνιστικότητα και την ενίσχυση των ιδιωτικών επενδύ¬ 
σεων και της κατανάλωσης σε περιόδους ισχνής οικονο¬ 
μικής ανάπτυξης. Αυτό θα πρέπει να εκφράζεται στους 
προσανατολισμούς των δημοσιονομικών αποφάσεων 
σε εθνικό επίπεδο και επίπεδο Ένωσης, ιδίως με την 
αναδιάρθρωση των δημοσίων εσόδων και δαπανών και 
παράλληλα με τήρηση της δημοσιονομικής πειθαρχίας, 
σύμψωνα με τις Συνθήκες και το Σύμψωνα Σταθερότη¬ 
τας και Ανάπτυξης. 

Οι δημοσιονομικές και οικονομικές προκλήσεις τις 
οποίες αντιμετωπίζουν τα κράτη μέλη καταδεικνύουν 
τη σημασία της υγιούς δημοσιονομικής πολιτικής καθ' 
όλη τη διάρκεια του οικονομικού κύκλου. 

Η Διάσκεψη συμφωνεί ότι τα κράτη μέλη πρέπει να 
αξιοποιούν ενεργώς τις περιόδους οικονομικής ανά¬ 
καμψης, επιδιώκοντας την εξυγίανση των δημοσίων οι¬ 
κονομικών και τη βελτίωση των δημοσιονομικών τους 
θέσεων. Στόχος είναι η προοδευτική δημιουργία δη¬ 
μοσιονομικού πλεονάσματος σε περιάδους ευνοϊκής 
συγκυρίας, ώστε να υπάρχει περιθώριο αντιμετώπισης 
των περιάδων οικονομικής ύψεσης, και, ως εκ τούτου, 
να ενισχύεται η μακροπρόθεσμη βιωσιμότητα των δη¬ 
μοσίων οικονομικών. 

Τα κράτη μέλη αναμένουν με ενδιαφέρον ενδεχόμενες 
προτάσεις της Επιτροπής καθώς και περαιτέρω συμβο- 
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λες των κρατών μελών όσον αφορά την ενίσχυση και 
τη διευκρίνιση της εφαρμογής του Συμφώνου Σταθε¬ 
ρότητας και Ανάπτυξης. Τα κράτη μέλη θα λάβουν όλα 
τα αναγκαία μέτρα για την ενίσχυση των δυνατοτή¬ 
των ανάπτυξης των οικονομιών τους. Ο στόχος αυτός 
μπορεί να επιδιωχθεί με τη βελτίωση του συντονισμού 
των οικονομικών πολιτικών. Η παρούσα δήλωση δεν 
προδικάζει τις μελλοντικές συζητήσεις σχετικά με το 
Σύμφωνο Σταθερότητας και Ανάπτυξης. 

31. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 140 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη επιβεβαιώνει ότι οι πολιτικές που περι- 
γράφονται στο άρθρο 140 υπάγονται κατ' ουσίαν στην 
αρμοδιότητα των κρατών μελών. Τα μέτρα ενθάρρυνσης 
και συντονισμού που πρέπει να ληφθούν στο επίπεδο 
της Ένωσης σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου αυ¬ 
τού έχουν συμπληρωματικό χαρακτήρα. Χρησιμεύουν 
για να ενισχύσουν τη συνεργασία μεταξύ κρατών μελών 
και όχι για να εναρμονίσουν εθνικά συστήματα. Δεν 
επηρεάζονται οι εγγυήσεις και οι συνήθειες που υπάρ¬ 
χουν σε κάθε κράτος μέλος όσον αφορά την ευθύνη 
των κοινωνικών εταίρων. 

Η παρούσα δήλωση δεν θίγει τις διατάξεις των Συν¬ 
θηκών που απονέμουν αρμοδιότητα οτηνΈνωση, μεταξύ 
άλλων στον κοινωνικό τομέα. 

32. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 152, παράγραφος 
4, στοιχείο γ) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι τα μέτρα τα οποία θα 
θεσπισθούν κατ' εφαρμογή του άρθρου 152, παρά¬ 
γραφος 4, στοιχείο γ) πρέπει να σέβονται τις κοινές 
προκλήσεις στον τομέα της ασφαλείας και να έχουν 
ως στόχο τον καθορισμό υψηλών προδιαγραφών ποι¬ 
ότητας και ασφάλειας, όταν οι εθνικοί κανόνες που 
επηρεάζουν την εσωτερική αγορά εμποδίζουν, άλλως, 
την επίτευξη υψηλού επιπέδου προστασίας της ανθρώ¬ 
πινης υγείας. 

33. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 158 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη θεωρεί ότι η αναφορά του άρθρου 158 
σε «νησιωτικές περιοχές» μπορεί να περιλαμβάνει και 
νησιωτικά κράτη στο σύνολο τους, εφόσον ικανοποιού¬ 
νται τα αναγκαία κριτήρια. 

34. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 163 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη συμφωνεί ότι η δράση της Ένωσης στον 
τομέα της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης θα 
σέβεται δεόντως τις θεμελιώδεις κατευθύνσεις και 
επιλογές των πολιτικών των κρατών μελών οι οποίες 
αφορούν την έρευνα. 

35. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 176 Α της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη θεωρεί ότι το άρθρο 176 Α δεν επηρεάζει 
το δικαίωμα των κρατών μελών να λαμβάνουν τα ανα¬ 
γκαία μέτρα ώστε να διασφαλίζεται ο εφοδιασμός τους 
σε ενέργεια, υπό τις προϋποθέσεις του άρθρου 297. 

36. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 188 ΙΔ της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης σχετικά 
με τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη, από τα κράτη 
μέλη, διεθνών συμφωνιών όσον αφορά τον χώρο ελευ¬ 
θερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης 

Η Διάσκεψη επιβεβαιώνει ότι τα κράτη μέλη δύνανται 
να διαπραγματεύονται και να συνάπτουν συμφωνίες με 


τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς στους τομείς που 
καλύπτονται από το τρίτο μέρος, τίτλος IV, κεφάλαια 
3, 4 και 5, εφόσον οι συμφωνίες αυτές συνάδουν προς 
το δίκαιο της Ένωσης. 

37. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 188 ΙΗ της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Με την επιφύλαξη των μέτρων που θεσπίζονται από 
την Ένωση στο πλαίσιο της υποχρέωσης του αλληλεγ¬ 
γύης προς κράτος μέλος που υπήρξε θύμα τρομοκρα¬ 
τικής επίθεσης ή επλήγη από φυσική ή ανθρωπογενή 
καταστροφή, καμία από τις διατάξεις του άρθρου 188 ΙΗ 
δεν επιδιώκει να θίξει το δικαίωμα άλλου κράτους μέ¬ 
λους να επιλέξει το πλέον πρόσφορο μέσον για να 
εκπληρώσει τη δική του υποχρέωση αλληλεγγύης έναντι 
του κράτους μέλους αυτού. 

38. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 222 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης σχετικά με 
τον αριθμό των γενικών εισαγγελέων στο Δικαστήριο 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι εάν, σύμφωνα με το άρθρο 
222, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
ΕυρωπαϊκήςΈνωσης, το Δικαστήρια ζητήσει ο αριθμός 
των γενικών εισαγγελέων να αυξηθεί κατά τρεις (έντεκα 
αντί οκτώ), το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ομοφωνία, 
θα συμφωνήσει σχετικά με την αύξηση αυτή. 

Στην περίπτωση αυτή, η Διάσκεψη συμφωνεί ότι η 
Πολωνία, όπως συμβαίνει ήδη με τη Γερμανία, τη Γαλλία, 
την Ιταλία, την Ισπανία και το Ηνωμένο Βασίλειο, θα 
έχει μόνιμο γενικό εισαγγελέα και δεν θα συμμετέχει 
πλέον στο εκ περιτροπής σύστημα, ενώ στο ύπαρχον εκ 
περιτροπής σύστημα θα εναλλάσσονται πέντε γενικοί 
εισαγγελείς αντί τριών. 

39. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 249 Β της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Η Διάσκεψη σημειώνει την πρόθεση της Επιτροπής να 
εξακολουθήσει να διαβουλεύεται με εμπειρογνώμονες 
που ορίζονται από τα κράτη μέλη κατά την προετοι¬ 
μασία των σχεδίων πράξεων κατ' εξουσιοδότηση στον 
τομέα των χρηματοοικονομικών υπηρεσιών, σύμφωνα 
με τη συνήθη πρακτική της. 

40. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 280 Δ της Συνθή¬ 
κης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι τα κράτη μέλη μπορούν να 
αναφέρουν, όταν υποβάλλουν αίτημα για την καθιέ¬ 
ρωση ενισχυμένης συνεργασίας, αν προτίθενται ήδη 
από το στάδιο αυτό να κάνουν χρήση του άρθρου 280 
Η που προβλέπει την επέκταση της ψηφοφορίας με 
ειδική πλειοψηφία, ή να χρησιμοποιήσουν τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία. 

41. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 308 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι η αναφορά στους στόχους 
της Ένωσης στο άρθρο 308, παράγραφος 1 της Συν¬ 
θήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης πα¬ 
ραπέμπει στους στόχους που ορίζονται στο άρθρο 2, 
παράγραφοι 2 και 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση καθώς και σε εκείνους που ορίζονται στο άρθρο 
2, παράγραφος 5 της εν λόγω Συνθήκης, όσον αφορά 
την εξωτερική δράση, δυνάμει του πέμπτου μέρους της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

Αποκλείεται, επομένως, η θέσπιση δράσης βάσει του 
άρθρου 308 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης για την επιδίωξη στόχων αναφερό- 
μενων στο άρθρο 2, παράγραφος 1 της Συνθήκης για 
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την Ευρωπαϊκή Ένωση και μόνο. Σε αυτό το πλαίσιο, 
η Διάσκεψη σημειώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 15β, 
παράγραφος 1 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
δεν μπορούν να θεσπίζονται νομοθετικές πράξεις στον 
τομέα της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας. 

42. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 308 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη τονίζει ότι, σύμφωνα με την πάγια νομολο¬ 
γία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το άρθρο 
308 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, καθότι αναπόσπαστο μέρος θεσμικού συστή¬ 
ματος βασισμένου στην αρχή των δοτών εξουσιών, δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί: ως βάση για τη διεύρυνση 
της έκτασης των αρμοδιοτήτων τηςΈνωσης πέραν του 
γενικού πλαισίου που συνιστούν οι διατάξεις του όλου 
πλέγματος των Συνθηκών της, και ιδίως εκείνες που 
ορίζουν τα καθήκοντα και τις δραστηριότητες τηςΈνω¬ 
σης. Εν πάση περιπτώσει, το άρθρο 308 δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως βάση για τη θέσπιση διατάξεων που 
θα είχαν ως ουσιαστικό αποτέλεσμα την τροποποίηση 
των Συνθηκών χωρίς να ακολουθηθεί η διαδικασία που 
προβλέπουν οι ίδιες προς τούτο. 

43. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 311 α, παράγραφος 6 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι το Ευ¬ 
ρωπαϊκό Συμβούλιο, κατ' εφαρμογή του άρθρου 311α, 
παράγραφος 6, θα λάβει απόφαση η οποία θα οδηγεί 
στην τροποποίηση του καθεστώτος της Μαγιότ έναντι 
τηςΈνωσης ώστε το έδαφος αυτό να καταστεί εξόχως 
απόκεντρη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 311α, 
παράγραφος 1, και του άρθρου 299, όταν οι γαλλικές 
αρχές ανακοινώσουν στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο και την 
Επιτροπή ότι η τρέχουσα εξέλιξη ως προς το εσωτερικό 
καθεστώς της νήσου το επιτρέπει. 

Β. ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ, 

ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ 

44. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5 του Πρωτοκόλ¬ 
λου/σχετικά με το κεκτημένο του Σένγκεν το οποίο έχει 
ενσωματωθεί στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη σημειώνει ότι, όταν ένα κράτος μέλος έχει 
γνωστοποιήσει, δυνάμει του άρθρου 5, παράγραφος 2, 
του Πρωτοκόλλου για το κεκτημένο του Σένγκεν το οποίο 
έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ότι δεν επιθυμεί να συμμετάσχει σε πρόταση ή πρωτο¬ 
βουλία, η γνωστοποίηση αυτή μπορεί να αποσυρθεί ανά 
πάσα στιγμή πριν από τη θέσπιση του μέτρου το οποίο 
αναπτύσσει περαιτέρω το κεκτημένο του Σένγκεν. 

45. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5, παράγραφος 
2 του Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 
Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη δηλώνει ότι, όταν το Ηνωμένο Βασίλειο ή 
η Ιρλανδία ανακοινώσει στο Συμβούλιο την πρόθεσή της 
να μην συμμετάσχει σε μέτρο που αναπτύσσει περαιτέρω 
μέρος του κεκτημένου του Σένγκεν στο οποίο συμμετέ¬ 
χει, το Συμβούλιο θα προβαίνει σε διεξοδική συζήτηση 
των πιθανών συνεπειών της μη συμμετοχής του εν λόγω 
κράτους μέλους στο σχετικό μέτρο. Η συζήτηση στο 
Συμβούλιο θα πρέπει να διεξάγεται βάσει των ενδείξεων 
που θα παρέχει η Επιτροπή όσον αφορά τη σχέση μεταξύ 
της πρότασης και του κεκτημένου του Σένγκεν. 


46. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5, παράγραφος 

3 του Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 
Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη υπενθυμίζει ότι, εφόσον το Συμβούλιο 
δεν λάβει απόφαση μετά από μια πρώτη ουσιαστική 
συζήτηση του θέματος, η Επιτροπή μπορεί να υποβάλει 
τροποποιημένη πρόταση για την περαιτέρω ουσιαστική 
επανεξέταση από το Συμβούλιο εντός της προθεσμίας 
των 4 μηνών. 

47. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 5, παράγραφοι 3, 

4 και 5 του Πρωτοκόλλου σχετικά με το κεκτημένο του 
Σένγκεν το οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Διάσκεψη σημειώνει ότι. οι όροι που θα καθορισθούν 
στην απόφαση των παραγράφων 3, 4 ή 5 του άρθρου 

5 του Πρωτοκόλλου για το κεκτημένο του Σένγκεν το 
οποίο έχει ενσωματωθεί στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, μπορεί να καθορίζουν ότι το οικείο κράτος 
μέλος επιβαρύνεται, εφόσον υφίστανται, με τις άμεσες 
οικονομικές συνέπειες οι οποίες προκύπτουν απαραι- 
τήτως και αναπόφευκτα συνεπεία της λήξης της συμ¬ 
μετοχής του εν λόγω κράτους μέλους σε μέρος ή στο 
σύνολο του κεκτημένου που αναφέρεται σε κάθε από¬ 
φαση που λαμβάνει το Συμβούλιο δυνάμει του άρθρου 
4 του εν λόγω Πρωτοκόλλου 

48. Δήλωση σχετικά με το Πρωτόκολλο για τη θέση 
της Δανίας 

Η Διάσκεψη σημειώνει ότι, όσον αφορά τις νομικές 
πράξεις που πρέπει να θεσπίσει το Συμβούλιο, ενεργώ¬ 
ντας μόνο του ή από κοινού με το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο, και περιέχουν διατάξεις που εφαρμόζονται στη 
Δανία καθώς και διατάξεις που δεν εφαρμόζονται στη 
Δανία διότι έχουν νομική βάση στην οποία εφαρμόζεται 
το μέρος I του Πρωτοκόλλου για τη θέση της Δανίας, η 
Δανία δηλώνει ότι δεν θα χρησιμοποιήσει το δικαίωμα 
ψήφου της για να εμποδίσει τη θέσπιση των διατάξεων 
οι οποίες δεν εφαρμόζονται στη Δανία. 

Επιπλέον, η Διάσκεψη σημειώνει ότι, με βάση τη Δή¬ 
λωση στην οποία προέβη για το άρθρο 188 ΙΗ, η Δανία 
δηλώνει ότι η συμμετοχή της σε δράσεις ή νομικές 
πράξεις δυνάμει του άρθρου 188 ΙΗ θα γίνεται σύμφωνα 
με το μέρος I και το μέρος II του Πρωτοκόλλου για τη 
θέση της Δανίας. 

49. Δήλωση σχετικά με την Ιταλία 

Η Διάσκεψη λαμβάνει υπό σημείωση το γεγονός ότι 
το Πρωτόκολλο περί Ιταλίας, το οποίο προσαρτήθηκε 
το 1957 στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε κατά 
τη θέσπιση της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
διευκρίνιζε ότι: 

«ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΑΑΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ρυθμίσουν ορισμένα ειδικά προ¬ 
βλήματα που αφορούν την Ιταλία, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων που 
προσαρτώνται στη Συνθήκη: 

ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΑΑΜΒΑΝΟΥΝ ΥΠΟ ΣΗΜΕΙΩΣΗ το γεγονός ότι η ιτα¬ 
λική κυβέρνηση ανέλαβε την υποχρέωση να θέσει σε 
εφαρμογή δεκαετές πρόγραμμα οικονομικής επεκτάσε- 
ως, που έχει ως σκοπό την αποκατάσταση των διαρ¬ 
θρωτικών ανισορροπιών της ιταλικής οικονομίας, ιδίως 
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με τον εξοπλισμό των λιγότερο ανεπτυγμένων περιο¬ 
χών στο Νότο και της Νήσους της Ιταλίας και με τη 
δημιουργία νέων θέσεων εργασίας για την εξάλειψη 
της ανεργίας, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΥΝ ότι το πρόγραμμα αυτό της ιταλικής 
κυβερνήσεως έλαβαν υπόψη και ενέκριναν ως προς τις 
αρχές και τους στόχους του, οι οργανισμοί διεθνούς 
συνεργασίας των σποίων είναι μέλη. 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ότι η επίτευξη των στόχων του ιταλικού 
προγράμματος είναι προς το κοινό τους συμφέρον, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ, για να διευκολύνουν την ιταλική κυβέρ¬ 
νηση στην εκπλήρωση της αποστολής, να συστήσουν 
στα όργανα της Κσινότητας να χρησιμοπσιήσσυν όλα 
τα μέσα και τις πρσβλεπόμενες από τη Συνθήκη διαδι¬ 
κασίες, χρησιμσποιώντας ιδίως, καταλλήλως τσυς πό- 
ρσυς της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και ταυ 
Ευρωπαϊκσύ Κοινωνικσύ Ταμείου, 

ΕΧΟΥΝ ΤΗ ΓΝΩΜΗ άτι τα άργανα της Κσινάτητας 
πρέπει να λάβσυν υπάψη τσυς, κατά την εφαρμογή της 
Συνθήκης, την προσπάθεια που η ιταλική οικονομία θα 
πρέπει να καταβάλει κατά τα προσεχή και τη σκσπιμό- 
τητα της απσφυγής δημισυργίας επικινδύνων εντάσε¬ 
ων, ιδίως στο ισοζύγιο πληρωμών ή στο επίπεδο απα- 
σχολήσεως, που θα μπορούσαν να θέσσυν σε κίνδυνσ 
την εφαρμσγή της Συνθήκης στην Ιταλία, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΥΝ ιδιαιτέρως ότι, στην περίπτωση εφαρ- 
μσγής των άρθρων 109 Η και 109 Ο, θα πρέπει να φρο¬ 
ντίζουν ώστε τα μέτρα πσυ θα ζητηθούν από την ιταλι¬ 
κή κυβέρνηση θα διασφαλίζσυν την αποπεράτωση του 
προγράμματος οικονομικής επεκτάσεως και ανυψώσε- 
ως του βιοτικού επιπέδου του λαού.». 

50. Δήλωση όσον αφορά το άρθρο 10 του Πρωτοκόλ¬ 
λου σχετικά με της μεταβατικές διατάξεις 

Η Διάσκεψη καλεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμ¬ 
βούλιο και την Επιτροπής στο πλαίσιο των αντίστοιχων 
αρμοδιοτήτων της, να επιδιώξουν να εκδώσουν, ανάλογα 
με την περίπτωση και στο μέτρο του δυνατού εντός της 
πενταετούς προθεσμίας του άρθρου 10, παράγραφος 3 
του Πρωτοκόλλου σχετικά με τις μεταβατικές διατάξεις, 
νσμικές πράξεις για την τρσπσποίηση ή την αντικατά¬ 
σταση των πράξεων που αναφέρονται στο άρθρο 10, 
παράγραφος 1 του εν λάγω Πρωτοκόλλου. 

Γ. ΔΗΑΩΣΕΙΣ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΑΩΝ 

Εξάλλου, η Διάσκεψη έλαβε υπό σημείωση τις κάτω¬ 
θι απαριθμσύμενες δηλώσεις, σι οποίες προσαρτώνται 
στην παρούσα Τελική Πράξη: 

51. Δήλωση του Βασιλείου του Βελγίου σχετικά με τα 
εθνικά κσινοβούλια 

Το Βέλγιο διευκρινίζει ότι, σύμφωνα με το συνταγμα¬ 
τικό του δίκαιο, τόσο η Βουλή των Αντιπροσώπων και 
η Γερουσία του Ομοσπονδιακού Κοινοβουλίου όσο και 
οι κοινοβουλευτικές συνελεύσεις των Κοινστήτων και 
των Περιφερειών ενεργσύν, ανάλσγα με τις αρμοδιότη¬ 
τες που ασκούνται από τηνΈνωση, ως συνιστώσες του 
εθνικού κοινοβουλευτικού συστήματος ή ως τμήματα 
του εθνικού κοινοβουλίου. 

52. Δήλωση του Βασιλείου του Βελγίου, της Δημο¬ 
κρατίας της Βουλγαρίας, της Ομοσπονδιακής Δημο¬ 
κρατίας της Γερμανίας, της Ελληνικής Δημοκρατίας, 
του Βασιλείου της Ισπανίας, της Ιταλικής Δημσκρατίας, 
της Κυπριακής Δημσκρατίας, της Δημοκρατίας της Λι¬ 


θουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, 
της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της 
Μάλτας, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Ρουμανίας, 
της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της 
Σλοβενίας, και της Σλοβακικής Δημοκρατίας σχετικά με 
τα σύμβσλα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η Βουλγαρία, το Βέλγιο, η Γερμανία, η Ελλάδα, η Ισπα¬ 
νία, η Ιταλία, η Κύπρος, η Λιθουανία, το Λουξεμβούργο, η 
Ουγγαρία, η Μάλτα, η Αυστρία, η Ρουμανία, η Πορτογα¬ 
λία, η Σλοβενία και η Σλοβακία δηλώνουν ότι η σημαία 
που είναι χρώματος κυανού και φέρει κύκλο δώδεκα 
χρυσών αστέρων, σ ύμνος από την «Ωδή στη Χαρά» 
της ενάτης Συμφωνίας του Λούντβιχ βαν Μπετόβεν, το 
έμβλημα «Ενωμένη στην πολυμσρφία», το ευρώ ως νόμι¬ 
σμα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η ημέρα της Ευρώπης 
την 9η Μάίου, θα παραμείνσυν, γί αυτά, τα σύμβολα της 
κοινής ταυτότητάς τους ως πολιτών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και του δεσμού τους με αυτήν. 

53. Δήλωση της Τσεχικής Δημοκρατίας σχετικά με τον 
Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

1. Η Τσεχική Δημοκρατία υπενθυμίζει ότι οι διατάξεις του 
Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης απευθύνσνται στα θεσμικά και λσιπά όργανα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, τηρσυμένων της αρχής της επικσυ- 
ρικότητας και της κατανσμής των αρμοδιοτήτων μεταξύ 
της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης και των κρατών μελών της, όπως 
επαναβεβαιώνεται στης δήλωση (αριθ. 18) σχετικά με την 
οριοθέτηση των αρμοδιστήτων. Η Τσεχική Δημοκρατία 
υπογραμμίζει άτι οι διατάξεις του Χάρτη απευθύνονται 
στα κράτη μέλη μόνσν όταν υλοπσιούν τα δίκαια τηςΈνω- 
σης και όχι όταν θεσπίζσυν και υλοποισύν τσ εθνικό δίκαιο 
ανεξάρτητα από το δίκαιο της Ένωσης. 

2. Η Τσεχική Δημοκρατία υπογραμμίζει επίσης ότι ο 
Χάρτης δεν διευρύνει το δίκαιο της Ένωσης και δεν 
θεσπίζει νέες αρμοδιάτητες για τηνΈνωση. Δεν μει¬ 
ώνει το πεδίο εφαρμογής του εθνικού δικαίου και δεν 
περιορίζει καμία από τις νυν αρμοδιότητες των εθνικών 
αρχών στον τομέα αυτό. 

3. Η Τσεχική Δημοκρατία υπογραμμίζει ότι στον βαθμό 
που ο Χάρτης αναγνωρίζει τα θεμελιώδη δικαιώματα και 
αρχές όπως απορρέουν από τις κοινές συνταγματικές 
παραδόσεις των κρατών μελών, αυτά τα δικαιώματα και 
οι αρχές πρέπει να ερμηνεύονται σε αρμσνία με τις εν 
λόγω παραδόσεις. 

4. Η Τσεχική Δημσκρατία υπογραμμίζει εξάλλου ότι 
καμία διάταξη του Χάρτη δεν μπορεί να ερμηνευθεί ως 
περιορίζουσα ή θίγουσα τα δικαιώματα του Ανθρώπου 
και τις θεμελιώδεις ελευθερίες, άπως αναγνωρίζονται, 
εντός του αντίστοιχου πεδίου εφαρμογής τους, από το 
δίκαιο τηςΈνωσης και από τις διεθνείς συμβάσεις στις 
οπσίες είναι Μέρη η Ένωση ή όλα τα κράτη μέλη, και 
ιδίως απά την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση 
των Δικαιωμάτων ταυ Ανθρώπσυ και των Θεμελιωδών 
Ελευθεριών, καθώς και από τα Συντάγματα των κρατών 
μελών. 

54. Δήλωση της Ομσσπσνδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, της Ιρλανδίας, της Δημοκρατίας της Ουγγα¬ 
ρίας, της Δημοκρατίας της Αυστρίας και ταυ Βασιλείσυ 
της Σσυηδίας 

Η Γερμανία, η Ιρλανδία, η Ουγγαρία, η Αυστρία και η 
Σουηδία σημειώνουν ότι οι κύριες διατάξεις της Συνθή¬ 
κης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινάτητας Ατομι- 
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κής Ενέργειας δεν έχουν τροποποιηθεί ουσιαστικά από 
την έναρξη ισχύος της Συνθήκης αυτής και πρέπει να 
εκσυγχρονισθούν. Υποστηρίζουν, συνεπώς, την ιδέα της 
σύγκλησης Διάσκεψης των αντιπροσώπων των κυβερνή¬ 
σεων των κρατών μελών το ταχύτερο δυνατόν. 

55. Δήλωση του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνω¬ 
μένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου 
Ιρλανδίας 

Οι Συνθήκες εφαρμόζονται στο Γιβραλτάρ ως ευρω¬ 
παϊκό έδαφος για τις εξωτερικές σχέσεις του οποίου 
υπεύθυνο είναι κράτος μέλος. Αυτό δεν συνεπάγεται 
αλλαγές στις αντίστοιχες θέσεις των ενδιαφερομένων 
κρατών μελών. 

56. Δήλωση της Ιρλανδίας όσον αφορά το άρθρο 3 
του Πρωτοκόλλου σχετικά με τη θέση του Ηνωμένου 
Βασιλείου και της Ιρλανδίας - σχετικά με τον χώρο 
ελευθερίας,- ασφάλειας και δικαιοσύνης 

Η Ιρλανδία επιβεβαιώνει την προσήλωση της στην 
Ένωση ως χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιο¬ 
σύνης που σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και τα 
διαφορετικά νομικά συστήματα και παραδόσεις των 
κρατών μελών στο πλαίσιο των οποίων παρέχεται 
στους πολίτες υψηλό επίπεδο ασφάλειας. 

Ως εκ τούτου, η Ιρλανδία δηλώνει τη σαφή πρόθεσή 
της να ασκήσει το δικαίωμα της δυνάμει του άρθρου 
3 του Πρωτοκόλλου σχετικά με τη θέση του Ηνωμέ¬ 
νου Βασιλείου και της Ιρλανδίας όσον αφορά το χώρο 
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, να συμμετάσχει 
στο μέγιστο δυνατό βαθμό, στη θέσπιση μέτρων δυνά¬ 
μει του τρίτου μέρους, τίτλος IV, της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ειδικότερα, η Ιρλανδία θα συμμετάσχει στον μέγιστο 
δυνατό βαθμό στα μέτρα στον τομέα της αστυνομικής 
συνεργασίας. 

Επιπλέον, η Ιρλανδία υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με το 
άρθρο 8 του Πρωτοκόλλου, μπορεί να γνωστοποιήσει 
γραπτώς στο Συμβούλιο ότι δεν επιθυμεί πλέον να 
εμπίπτει στις διατάξεις του Πρωτοκόλλου. Η Ιρλανδία 
προτίθεται να επανεξετάσει τη λειτουργία αυτών των 
διατάξεων εντός προθεσμίας τριών ετών από την έναρ¬ 
ξη ισχύος της Συνθήκης της Λισσαβώνας, 

57. Δήλωση της Ιταλικής Δημοκρατίας σχετικά με τη 
σύνθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

Η Ιταλία διαπιστώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 8 Α 
(αναριθμούμενο άρθρο 10) και το άρθρο 9 Α (αναριθ- 
μούμενο άρθρο 14) της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αποτελείται από 
αντιπροσώπους των πολιτών της Ένωσης, η εκπρο¬ 
σώπηση των οποίων εξασφαλίζεται αναλογικά κατά 
φθίνουσα τάξη. 

Η Ιταλία διαπιστώνει επίσης ότι, δυνάμει του άρθρου 
8 (αναριθμούμενο άρθρο 9) της Συνθήκης για την Ευ- 
ρωπαϊκήΈνωση και το άρθρο 17 (αναριθμούμενο άρθρο 
20) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, πολίτης της Ένωσης είναι κάθε πρόσωπο που 
έχει την υπηκοότητα κράτους μέλους. 

Κατά συνέπεια, η Ιταλία θεωρεί ότι, υπό την επιφύλαξη 
της απόφασης για την κοινό βουλευτική περίοδο 2009- 
2014, κάθε απόφαση την οποία θεσπίζει το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο, κατόπιν πρωτοβουλίας του Ευρωπαϊκού Κοι¬ 
νοβουλίου και με την έγκριση του, ορίζουσα τη σύνθεση 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, πρέπει να σέβεται τις 
αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 9 Α (αναριθμούμενο 
άρθρο 14), δεύτερη παράγραφος, πρώτο εδάφιο. 


58. Δήλωση της Δημοκρατίας της Λετονίας, της Δη¬ 
μοκρατίας της Ουγγαρίας και της Δημοκρατίας της 
Μάλτας σχετικά με τη γραφή του ονόματος του ενιαίου 
νομίσματος στις Συνθήκες 

Με την επιφύλαξη της τυποποιημένης γραφής του 
ονόματος του ενιαίου νομίσματος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης το οποίο αναφέρουν οι Συνθήκες ως έχει στα 
χαρτονομίσματα και τα κέρματα, η Λετονία, η Ουγγα¬ 
ρία και η Μάλτα δηλώνουν ότι η γραφή του ονόματος 
του ενιαίου νομίσματος, συμπεριλαμβανομένων των 
παραγώγων του, όπως χρησιμοποιείται στο λετονικό, 
ουγγρικό και μαλτέζικο κείμενο των Συνθηκών, δεν έχει 
καμία επίπτωση στους ισχύοντες κανόνες της λετονικής, 
της ουγγρικής και της μαλτέζικης γλώσσας. 

59. Δήλωση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών όσον 
αφορά το άρθρο 270α της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Τσ Βασίλειο των Κάτω Χωρών θα εγκρίνει την από¬ 
φαση πσυ προβλέπεται στο άρθρο 270α, παράγραφος 
2, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφ’ ης στιγμής αναθεωρηθεί η 
απόφαση που προβλέπεται στο άρθρο 269, τρίτο εδάφιο 
της εν λόγω Συνθήκης, με ικανοποιητικά αποτελέσματα 
για τσ υπερβολικά αρνητικό ισοζύγιο καθαρών πληρω¬ 
μών των Κάτω Χωρών έναντι του προϋπολογισμού της 
Ένωσης. 

60. Δήλωση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών όσον 
αφορά το άρθρο 31 Ια της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών δηλώνει ότι τυχόν πρω¬ 
τοβουλία για την έκδοση απόφασης του άρθρου 31 Ια, 
παράγραφος 6, με σκοπό την τροποποίηση του καθε¬ 
στώτος των Ολλανδικών Αντιλλών και/ή της Αρούμπα 
έναντι τηςΈνωσης, θα υποβληθεί μόνο βάσει απόφασης 
που θα ληφθεί σύμφωνα με τσν καταστατικό κανόνα 
(δίαίυΐΘ) του Βασιλείου των Κάτω Χωρών. 

61. Δήλωση της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά 
με τον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης 

Ο Χάρτης δεν θίγει ουδαμώς τσ δικαίωμα των κρατών 
μελών να νσμοθετσύν στον τομέα της δημόσιας ηθικής, 
του οικογενειακού δικαίου καθώς και της προστασίας 
της ανθρώπινη αξιοπρέπειας και του σεβασμού της αν¬ 
θρώπινης σωματικής και ηθικής ακεραιότητας. 

62. Δήλωση της Δημσκρατίας της Πσλωνίας σχετικά 
με το Πρωτόκολλο για την εφαρμογή του Χάρτη των 
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης στην 
Πολωνία και το Ηνωμένο Βασίλειο 

Η Πολωνία δηλώνει ότι, λαμβανομένων υπ' όψιν της 
παράδοσης που συνδέεται με το κοινωνικό κίνημα 
«Αλληλεγγύη» και της σημαντικής συμβολής του στον 
αγώνα υπέρ των κοινωνικών δικαιωμάτων και των δι¬ 
καιωμάτων των εργαζομένων, σέβεται στα ακέραιο τα 
κοινωνικά δικαιώματα και τα δικαιώματα των εργαζομέ¬ 
νων τα οποία προβλέπονται από το δίκαιο τηςΈνωσης, 
και ιδίως όσα επαναβεβαιώνσνται με τον Τίτλο IV του 
Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

63. Δήλωση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας σχετικά με τον ορισμό 
του όρου «υπήκοοι» 

Όσον αφορά τις Συνθήκες και τη Συνθήκη περί ιδρύσε- 
ως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, ή 
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οποιαδήποτε εκ των πράξεων οι οποίες απορρέουν από 
τις Συνθήκες αυτές ή εξακολουθούν να ισχύουν δυνάμει 
των Συνθηκών αυτών, το Ηνωμένο Βασίλειο επαναλαμ¬ 
βάνει τη δήλωση τσυ της 31ης Δεκεμβρίου 1982 σχετικά 
με τσν σρισμό τσυ όρσυ «υπήκσοι», με τη διαφσρά ότι η 
αναφορά στους «πολίτες των εξαρτημένων βρετανικών 
εδαφών» θα νοείται ως αναφορά στους «πολίτες των 
βρετανικών υπερπόντιων εδαφών» 

64. Δήλωση τσυ Ηνωμένσυ Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας σχετικά με τσ δικαίω¬ 
μα τσυ εκλέγειν της ευρωπαϊκές βουλευτικές εκλογές 
Το Ηνωμένο Βασίλειο σημειώνει ότι το άρθρο 9 Α της 
Συνθήκης γιο την Ευρωπαϊκή Ένωση και άλλες διατάξεις 
των Συνθηκών δεν απσσκοπσύν να τροποπσιήσσυν τη 
βάση του δικαιώματος του εκλέγειν για τις ευρωπαϊκές 
βουλευτικές εκλογές. 


65. Δήλωση τσυ Ηνωμένσυ Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας όσον αφορά το άρθρο 
61Η της Συνθήκης για τη λειτουργία ρις Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 

Τσ Ηνωμένσ Βασίλεισ υποστηρίζει πλήρως την ανάλη¬ 
ψη στιβαρής δράσης αναφορικά με τη θέσπιση οικσνομι- 
κών κυρώσεων για την πρόληψη και την καταπολέμηση 
της τρσμοκρατίας και των συναφών δραστηριοτήτων: 
Το Ηνωμένο Βασίλειο δηλώνει, ως εκ τούτου, ότι προτί- 
θεται να ασκήσει τσ δικαίωμα τσυ δυνάμει τσυ άρθρου 
3 του Πρωτοκόλλου σχετικά με τη θέση τσυ Ηνωμέ¬ 
νου Βασιλείου και της Ιρλανδίας όσον αφορά το χώρο 
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, να συμμετέχει 
στη θέσπιση όλων των προτάσεων που υποβάλλονται 
δυνάμει του άρθρου 61Η της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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Σονβήκης γιο την Εορωχοΐκή Ένωβη χοι της ϊυ^κης ιβρύοχοις της Ευροηχύ^ Κοινότητας, κοα έγιντ οτη ΛιοΜβώνα οης δίκο τρβις του μηνώς 
ΔεκΒμβρΙοΜ του έτους 8ύο χΛιάίβς υπΛ χβι κατατώηκί οτο βρ)^ της κυβέρνησης της Ιχηλυτής Δημοιφατίβς. ι 

Τίκ ρΓΜοΕης Ιεχι ίχ ■ οεπϊβηΐ ΙΠΜ οοργ οΓιΙισ οήβίικί οΓ <)ιη ΡϊηιΙ ΑοΙ (ο ιΗβ Ττυχίγ οΐ ΕϊιΙχιη χιηοηΑηβ Ομ Τη·[γ (Μ ΕιηορσΒη υηϊοη ιικΙ φβ Τηβιγ 
βικΜήΙιίη· ιΗ« Εαιορβηι €οιηπηιιιί·ν, 4βη» Μ ΕίιΙηη αα (Ηε (Είηοοηιΐι Λκγ οΓΙ}θ(»ιιι6«τ ήι (Ηο γηΗτ (ντο (ΙιοιίΜηιΙ «η^ίχΒνβΒ «κΐ <ΐΗρο3ί(β4 ίη (Ιιε ικΙιίνΜ οΠΕη 
Ο ονβπιιηΒηΙ οΓύιε ΙμΙιβιι ΚβραΕΙίε. 

Ιλ («χΐη φύ ριέιΜτ β«[ υπη ι»ρίβ ύβΠϊΜσ οοηΐαπηε 11'οτί{[ίη*Ι 4ε Ι'χεΙε (1ηι14» ιηίΐέ 4ε ΕίεΕοπηε ηκκΕΕαηι Ιε ιιηίιέ «ιτ ΙΤίΜίοο ευιορέειιιιε ε( 1ε ηΐιέ 
ϊπεΕοιαιιΐ Ια Οοτηπιυηααΐέ ευιορέεηιιε, {ίηι λ ΕίεΙιοπηε Ιε «ίζε 44εεηΑι« 4ειιχ ηίΙΙε ιερι ει 44ροεέ 4Ηη« Ιεε οιηΗίνεί διί^οϋνεηιειηείΜ 4ε 1 η ΚέρυΕΙϊιςίιε ίΐηΐίεαιιε. 

Ιη εόίρ 41 ιΩϊβ 4Ηείιιι1ιηίίΙιε 4 εη ««ο ιΕοηβ 4ε βειϊΜιίηη ΜΗΐηηί4Ε ηχ ΕΙοηΜιχΙιηο ΟτίαεΙιιΐΗίιΙιϊ ι ^ΙηΙιΙΐΗηη 1ε υοηη41ι [ΙΐΐΜράίη χκ ΙεχΗύ χο ΟΕοηχιΙΙιι« χη 
ΑοηΙΧΗ ΕοηιχεΕ χβια χο ΟΕοοχιΤίιχ χβ Ιηιπύ χο ΟιοπιΙιρΙιοΙιχίΙ ΕβφχίιΗ, χπι· 4Ιι4ΗηΗπ4ι ί Είοιράίη χη (τΐΰ ϋ 44χβ 4ε ΕΜΐΙχίι 81 ΜιΙίχή) 41ι1 ηΐιΐΐε ι ηχεΕι χβυι 
ΒπΐΗ (ΙιχίΗεεχ4Ιι ί βι»η1ιηη ΚΐχΙϋι ΡΗοΕΙχεΗι ηχ ΚΙα4ϋΙε. | 

II ιεβιο ρηεε4εηΐε 4 οηχ εορίχ χυΐεητίεχιχ ^ΙΓοτίρηχΙε 4ε11'χηο ΕηχΙε 4εΙ (ποαιο (11 ΕίιΙιοοχ οΕε ιηο4ίβεχ ί1 βχηχιο 3ΐι|1Χ1ηίοηο αυιορεα ε ίΙ (πηοοι εΚε ί«η(ιιΐΗ(χ 
1η ΓοιουηΜ ευηρεχ, ίΐκίο χ ίϋΕουα 11 Ιΐε4ίε141εεηιϋΓε 4ιιεπιί1χ·εηε ε 4ερθ!ίαμο ηε{1ί ΒΐηΙύνΙ 4ε1 Οονετηο 4ε1Ιχ ΚεριφΕΙίεα ίΐαΐίβηχ. 

δώ «εΙιΗη 1τ χρίίεείηηχ Εορηχ ίίχχΕοηιε Είβιηιιχ, ΧΤ Εο ρτοιχ ΕΙφίπιιι ρχτ ΕίιορχΗ $Ηνί(ΐηη>υ ιιη ΕίτορχΗ Καρίεηχχ 4ίΕί·ΙΗιηχχ ΙΤβυιτχι. ΝοΕεί|{ΐυτΐΗ ηΙρηπι, 1(98 
ρχΓχΙιειΙΐΗ ΙηχηΙχμιΙ, 41ν(α](ΧΐοΙ ηρΐΙΔ 8x4811&ρ«4«ιηίιχ314εεειηΙ)ΐ!Τ υη 4εροη{(8 Ι(11ηχ> ΚεραΕΙίΙοΗ νχ14ηιχΗ χιΕΓνοχ. 


Ρίππίχυ ρχιείΙαχΗ ιεΙ(ΐ<χχ γη Είχχΐιοηοχ χυΐχηίεε, 1ί 4χ11εχ Ιιείίΐιηΐίοι Ειιηροχ δηίυηιοχ «υιατή ϊτ ΕιοοροΗ ι 1 εηιΕί^ο 8 ιι^ίιηο (αιχης ρχιίτχίγκ» 4ιι (ΟΙΐΗΐχηείΜ 
ιερϋπΐΐ) ιησίΗ ςηυχίϋο ονΙΙΕιιμη 41ειιη ΕϊιχΕοηο]ε ϊτ (Ιεροηυοίοι ΙιχΙηαΐ ΚείρυΕΙίΙιοι νγιίχιιχγΜι ετεΐιγνυαεε, Βαίριηρ^ο χΕια οτίφηχίο ρκνόίπιΐΗ Ι(ορί]χ. 

λ <εηύ ΗΧΟνεκ χζ Ευτάρχϊ υοίέιύΐ ιζόΜ 8X91x6449 4 η ιχ ΕυιΑρχΙ ΚβχβΜέβει ΜιβυΙιοιά χχεπ644Β ιιιι!>4μ1ι4η4ι( 11 Ηζ61ό. χ|Ι(4(εζε(·Ιιειε4ίΙ( 4ν 4εεει&Εετ Εχνέηχίι 
(ίζεηΗιπ]Η4ίΙ ιιχρίέη. ίΙχχζχΙιοηΐΜΐιι ΕεΙΙ 4 η ηζ ΟΙηηζ ΚβζιέηχΗέκ ΙιοπηέιιγέηχΙί ίηαΧιΧΕχη ΙειέιΒε Ηείγεζεη Εΐ8ΗΖχ)>οο(δχειζ6448 ζέτόοΙίΐηέογι ετεΟειί 
ΗζΟνε^έοεΙτ ΗΙιεΙεΗΪτεη ιυέΗοΙχίχ. | 

Ι(-(εχ( ρτεέεδεικί λαντχ Ιαιρϊχ χν(εηΐίΙ(Η 4ε«1ΓιΙ(Χ(χ Μ' 1-οπβίηχ1 Ιχ’ Ι-Α(Ι ΡίηχΙί (χΐ-Τηκηι Ιι' ΕΙχΙκιηχ 1ί ]ειηεη4χ μΤπιη4 ύνατ Ι-υιήοιιί Ε»τορεχ υ (·Τηιΐηι Ιί 
^^x^xΜΜΕxx^ Ι-ΚοηκίΑιΐέ Εντορεχ, ιηχ(ΙιιΐΗΐΙ <Τ.ΐ9ΐ>οηχ βι-ΙΙεΒχχ-ίΙ ^ι>ιη ιι' ΟίίεπιΕιυ (ΗΗ-Βεηα ε14ε)η η χείιχ' υ 4εροζίΙχΐ ν-χι1(ίνίί Ιχΐ-Ονεπι ιχτ-ΚερυΕΕΙΪί» ΤΗΐ;Ηΐια. 

Οε 1χ>νεηηιχη4ε ιεΙίΚ ίι εεη νοοτ εεη8ΐυ14εη4 ^εννχχπηετία χ&εΐιπα νχη Ικι οοηρ^οιιI(^Ε^I(^ εχοηρίχχι νχη 4ε ορ 4εη|εη 4εοειηΕεΓ (»εε4ιιϊζεη4ζεν(ΐι ιε 
ΕΙχχχΕοη οη4ει<εΙ(ειΐ4ε εη ίη Ηεΐ χιεΕίεί νιιη 4ε τεβετίιΐί νχη 4ε ΐΜΐίχχηιε ΚρρυΕΙίεΙί ηεϋετΕεΙεΒάε 51αιχ1(ΐε Εί] Ηο νεπλιχβ νχη ΕίίχχΕοο Ιοι νηζϊιρηκ ννι Ικι 
νεκίηι 1χ*τσ{Ιοη4ε 4ε Εατορεχε Ιΐηΐε εα ΗεΙ Υει^Ι ΐοΙ ορτίεΙι(ΐιΐ( νιη 4ε Ειοορεχε ΟειηεεηκΙιχρ. 

ΡοινγίΗζγ ιεΙ(<(ϊε>ι ατηεηγιείπίοηνηι ο4ρ1ιε·η οιγβίηχΚι ΑίΟυ ΙιοΑεοινοιο οαΐίχίυ ζ ΕΙΛοηγ ηηίεηίιήχρειρ Τιχίοαΐ οιΐυηϋ ΕιποριήΗΐίίε) οιηζ ΤηΕιχι 
ιιηιηχνίηί^ν \ν>ρΰΙιιο(ε ευηη)ε^Β^[η, ΗροΓχη4ζοηε8θ « ΕΐζΕοηίε ιν 4ιιίιι (τΐγηκεΐε^ο ^ηκίοίχ 4ινχ (γχίηρε >ί64ιηο8θ κοηι ί ^οΐοηεβο 4ο 4εροχγηι ν αιείϋννυιη 
Κζη4ιι ΚερυΕΙΙΕί ΐνίοχΙάή. I { 

Ο (εχιο χηίβηοΓ 4 υπιχ εόρΐχ ηιιεηΐίεχ4χ 4ο οτΙβΙηχΙ 4ι Αε(χ ΡίηχΙ 4ο Τπι(χ4ο 4ε ΕίεΒαι. ιριε χΐιεη ο Τ(Χ1χ4ο 4χ υηίΐο Βιιτοροίχ ε ο ΤηίεΡο ιριε ΙηπΕαιί X 
€οιηυηί4χ4ε Ευηφείχ, ίείΐο ειη ΙήχΕοχ χοε σεζε 4ε ΟεζεπιΙιιο 4ε 4 ο1η ιηΙΙ ε βειε ε 4ερο8ίιι4ο ηοΗ χπριίνοΗ (Ιο (ϋσνεπκτ^ ΚερύΕΙΙεχ Ιιχίίχοχ. 

! 

Τεχηιΐ ριοεε4εη( εχιε ο εορίε Ιεβχΐίζχϋ χ Λιοαίιιί ΓιηχΙ χ1 ΤηιχηιΙμΙ 4ε Ιι ΕΙιχΕοηχ 4ε πκκΜΓιεχη α Τηΐχΐυΐυΐ ρην1η4 ΙΜοηεχ ΕιΐΓορεαη4;ΐ χ Τπίαιιιΐιό 4ε 
ΙηχΗΐυίτε η €οπιιιη1ι1(11 Ευιορεπε, ΙηεΙιείχι Ιχ ΕΙχηΙκηιη 1χ (τείχρτεζεεε 4εεειηΕηε 4οιι1 πιίί χχρίε ςί 4ερ(ΐΒ ίη αιΕίνεΙε ΟυνεπιυΙυί Κε^ΕΙίεη [ΐαΐΐεηε. 

υνε4εη^ ιεχι ϊε ονετεηοα Ειίρίου ρβνο4η41ιο νγΐιοΐονεηίχ ζένετοίηέΐιο χΙα» Ιι ΕίχχΙχιηΗΐίοί ζιηΐυνε. Ειοεαυ χχ πιεηΐ 1 4(^ίΑΗ Ζιηΐυνχ ο ΕιηύρχΙιεί ιΐηϋ χ Ζιηΐυνα ο 
ζχίοίεη! ΕιαόρχΕεΙ» ιροΙοΐεηηνχ η Είαιέ η ροάρΐιχίχ ν ΕΙχχΕοηε ηίηίχιείΜ 4εεειηΕη 4νε(ίΒΐεΗε4ειπ α ^ε αΙοίεηέ ν χπΑιΙνε νΙ44)' ΤαΙίΒοΗίεί τερυΕΙϋίν. 

Ζ^οπιϊε ΙχηεδΙΙοίε ονεηεηχ νεη>4θΒΐο;ηΗ Ιιαρηχ ϊζνΐΓη1Ι(Χ 51(1ερηε Ηϋίηε ίίζΕοηχΙιε ροΒθ()Ιιε. Ε1 Ηρηχηπηχ Ρο8ο4Ι>ο ο|Εντορ8ΐ4 ιιηηί ίη Ρο^ιχΙΙ» ο απίχηονίινϊ 
ΕντορχΙιε ιΕυρηοΧί, ρο4ρίΗΗηε ν υζΕοαί ιηΐΜηχιε(Η 4εεεπιΙ>ιχ Ιειχ 4νχ Ηχοί Βε4επι ίη 4χροηίηηε ν χιΐιίνυ νΐΗ4ε ΙιχΙΙ]χ··Ι(ε τ^ΕΙϊΙίε. 

Ε4εΙϋ οΐενχ ΐεΕπιί οη οίΙιεχΙιιΙ Ιο4ί8ΐεην ^ΙΙίεηηβΗ Ειιιοορχη αηίοηίχιι ΐεΜγη χορίσιιιΕΗεη μ Ευτοορχη γΙιιείΗβη ρεπιχί^ίχχαρπιηιίαιεη πΗηιηχπιίΗΐΗ ΙιοΗΐιενΗη 
ΕΐΗβχΕοηία κ)ρίπιυΙ(Ηεη ρΗιΟχχιίχΐίΙιίΗΗΐχ, ^οΕα ιώιίΐη ΙιοΙΠΗΜεπιΙοίιΙχ ρίίνίαΙΙ ]ου1ιι(9ΐυ(Η νυοηπα ίΗΐ(ΗίιιιΙιχηΐ8εΙ(8ει^;Η ιιΐΐεΐεηϋη Ιιαίίοη (χΗΗνΒΐΙιη 
1ΐΗΐΙι(η1(Ηεη βΗτΙηιοοπ. !: 

ΟνχηΗϋεηδε ιεχι ϊτ εη ΕεχίγτΙΟ ΙηηΐΗνεν οπ^ίηχίεΐ ΙίΙΙ χΐυΐχίαεο ΙίΙΙ ΕίιχχΕοηηΜηκει οιη ΧηιΙήηΒ χν ΕΜηιει οπι ΕηιίιρειΗΐΐΒ υηίοηιπ οι4ι (Μηςεί απι (&Γ4ιη8ε 
βη ιιρρι4[ΐΗη4ε( χν ΕυισρείΗΐΐΗ ^ειηεηιΐιχρβη, υιΙΜΕκΙ 1 ΙόπΗχΕοη 4εη 13 4βεεηιΙ>βτ 2007 οεΚ 4οροηβπι41 ΚερυΕΙίΙιβη ΙρΙΙίεηχ κβεπηι: χι1(ίν. 
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Άρθρο δεύτερο 

1. Με τα διατάγματα και τις λοιπές κανονιστικές πρά¬ 
ξεις που εκδίδονται κατ' εξουσιοδάτηση των άρθρων 1,2 
και 4 του ν. 1338/1983 (ΦΕΚ 34 Α), άπως τροποποιήθηκαν 
μεταγενεστέρως και ισχύουν σήμερα, καθώς και του 
άρθρου 48 του ν. 3427/2005 (ΦΕΚ 312 Α), μπορεί να ρυθ¬ 
μίζεται αναλάγως κάθε θέμα που είναι αναγκαίο για την 
εφαρμογή της Συνθήκης που κυρώνεται με τον παράντα 
νάμο, των σχετικών Πρωτοκόλλων και Παραρτημάτων 
και των Δηλώσεων που περιλαμβάνονται στην Τελική 
Πράξη, καθώς και κάθε θέμα αναγκαίο για την εφαρμογή 
των πράξεων, που εκδίδονται κάθε φορά από τα όργανα 
της'Ενωσης. Με τον ίδιο τρόπο, ρυθμίζονται τα θέματα 
που αναφέρονται στην ανάπτυξη των νησιών και έχουν 
σχέση με την εφαρμογή του άρθρου 158 της Συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπως τρο¬ 
ποποιείται με τη Συνθήκη που κυρώνεται με τον παρό¬ 
ντα νόμο, καθώς και των σχετικών Δηλώσεων. 

2. Με τις παραπάνω κανονιστικές πράξεις επέρχονται 
οι αναγκαίες προσαρμογές της κείμενης νομοθεσίας, 
όταν απαιτείται τροποποίηση ή κατάργηση διατάξεων 
που είναι αντίθετες προς τη ρύθμιση, η οποία προβλέ- 
πεται από τη Συνθήκη που κυρώνεται με τον παρόντα 
νόμο και τις πράξεις των οργάνων της Ένωσης. 

3. Η διαβίβαση προσφυγών που προβλέπονται στο άρ¬ 
θρο 8 του Πρωτοκόλλου «σχετικά με την εφαρμογή των 
αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας», 
ρυθμίζεται από τα άρθρα 5Α παράγραφος 6 και 16 του 
Οργανισμού του Υπουργείου Εξωτερικών (ν. 3566/2007, 
ΦΕΚ 117 Α). 

Άρθρο τρίτο 

Πριν από το τέλος κάθε τακτικής συνόδου της Βουλής, 
ο Υπουργός Εξωτερικών υποβάλλει προς αυτήν έκθεση 
για την εφαρμογή της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης. 

Άρθρο τέταρτο 

1. Με διάταγμα, που εκδίδεται με πρόταση των Υπουρ¬ 
γών Εξωτερικών και Δικαιοσύνης, δημοσιεύονται σε 
ενοποιημένη απόδοση η Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, όπως θα καταρτισθεί από τα αρμόδια όργανα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών και 
Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης λαμβάνονται μέτρα 
ώστε να καθίσταται προσιτή στα άτομα με αναπηρίες 
η ενοποιημένη απόδοση της Συνθήκης για την Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

3. Ο Χάρτης των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης της 7ης Δεκεμβρίου 2000, όπως 
προσαρμόσθηκε στις 12 Δεκεμβρίου 2007, καθώς και 
οι Επεξηγήσεις σχετικά με το Χάρτη των Θεμελιωδών 


Δικαιωμάτων, στα οποία γίνεται παραπομπή στο άρ¬ 
θρο 6 παράγραφος 1 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, όπως αντικαθίσταται με το άρθρο 1 σημείο 8) 
της Συνθήκης που κυρώνεται με τον παρόντα νόμο, 
δημοσιεύονται στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως στη 
συνέχεια του παρόντος νόμου. 

Άρθρο πέμπτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσί¬ 
ευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των 
κειμένων που κυρώνονται από την πλήρωση των προϋ¬ 
ποθέσεων του άρθρου 6 παράγραφος 2 της Συνθήκης 
που κυρώνεται με τον παρόντα νόμο. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 1 Ιουλίου 2008 
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ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

ΕΥΡ. ΣΤΥΛΙΑΝΙΔΗΣ 

Φ. ΠΑΛΛΗ-ΠΕΤΡΑΛΙΑ 

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ 

Α. ΚΟΝΤΟΣ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 

Μ.Γ ΛΙΑΠΗΣ 

ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΗΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Α. ΣΠΗΛΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ 

Κ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ, ΑΙΓΑΙΟΥ 
ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ - ΘΡΑΚΗΣ 

Γ. ΒΟΥΛΓΑΡΑΚΗΣ 

Μ. ΤΖΙΜΑΣ 


ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ 

Ο. ΡΟΥΣΟΠΟΥΛΟΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κρά¬ 
τους 

Αθήνα, 2 Ιουλίου 2008 

ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Χάρτης των θεμελιωδών Δικαιωμάτων 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

(2007/0 303/01) 

Το Ευρωπαϊκά Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επι¬ 
τροπή διακηρύσσουν πανηγυρικά ως Χάρτη των Θε¬ 
μελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης το 
ακάλουθο κείμενο: 

ΧΑΡΤΗΣ ΤΩΝ ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Προοίμιο 

Οι λαοί της Ευρώπης, εγκαθιδρύοντας μεταξύ τους μία 
διαρκώς στενάτερη ένωση, αποφάσισαν να μοιραστούν 
ένα ειρηνικά μέλλον θεμελιωμένο σε κοινές αξίες. 

ΗΈνωση, έχοντας επίγνωση της πνευματικής και ηθι¬ 
κής κληρονομιάς της, εδράζεται στις αδιαίρετες και 
οικουμενικές αξίες της αξιοπρέπειας του ανθρώπου, 
της ελευθερίας, της ισότητας και της αλληλεγγύης- 
ερείδεται στις αρχές της δημοκρατίας και του κρά¬ 
τους δικαίου. Η Ένωση τοποθετεί τον άνθρωπο στην 
καρδιά της δράσης της, καθιερώνοντας την ιθαγένεια 
της Ένωσης και δημιουργώντας ένα χώρο ελευθερίας, 
ασφάλειας και δικαιοσύνης. 

ΗΈνωση συμβάλλει στη διαφύλαξη και την ανάπτυξη 
αυτών των κοινών αξιών, σεβόμενη την πολυμορφία 
των πολιτισμών και των παραδόσεων των λαών της 
Ευρώπης καθώς και την εθνική ταυτότητα των κρατών 
μελών της και την οργάνωση της δημόσιας εξουσίας 
τους σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο. Επι¬ 
διώκει να προαγάγει ισόρροπη και αειφόρο ανάπτυξη 
και εγγυάται την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, 
των εμπορευμάτων, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων 
καθώς και την ελευθερία εγκατάστασης. 

Προς τον σκοπό αυτόν, είναι αναγκαίο να ενισχυθεί η 
προστασία των θεμελιωδών δικαιωμάτων, υπό το πρί¬ 
σμα της εξέλιξης της κοινωνίας, της κοινωνικής προό¬ 
δου και των επιστημονικών και τεχνολογικών εξελίξεων, 
καθιστώντας τα πιο αντιληπτά σε ένα Χάρτη. 

Ο παρών Χάρτης επιβεβαιώνει, σεβόμενος τις αρμο¬ 
διότητες και τα καθήκοντα της Ένωσης, καθώς και την 
αρχή της επικουρικότητας, τα δικαιώματα που απορ¬ 
ρέουν ιδίως από τις κοινές συνταγματικές παραδόσεις 
και τις διεθνείς υποχρεώσεις των κρατών μελών, την 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμά¬ 
των του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, 
τους Κοινωνικούς Χάρτες που έχουν υιοθετηθεί από την 
Ένωση και το Συμβούλιο της Ευρώπης καθώς και από 
τη νομολογία του Δικαστηρίου της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 
και του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου. Εν προκειμένω, ο Χάρτης θα ερμηνεύεται 
από τα δικαστήρια τηςΈνωσης και των κρατών μελών, 
λαμβανομένων δεόντως υπόψη των επεξηγήσεων που 
καταρτίσθηκαν υπό την εποπτεία του Προεδρείου της 
Συνέλευσης που συνέταξε τον Χάρτη και αναπροσαρ¬ 
μόστηκαν υπ' ευθύνη του Προεδρείου της Ευρωπαϊκής 
Συνέλευσης. 

Η απόλαυση των δικαιωμάτων αυτών συνεπάγεται 
ευθύνες και καθήκοντα έναντι τόσο των τρίτων όσο 
και της ανθρώπινης κοινότητας και των μελλοντικών 
γενεών. 

Κατά συνέπεια, η Ένωση αναγνωρίζει το δικαιώματα, 
τις ελευθερίες και τις αρχές που ορίζονται κατωτέρω. 


ΤΙΤΛΘΣ I 
ΑΞΙΘΠΡΕΠΕΙΑ 

Άρθρο 1 

Ανθρώπινη αξιοπρέπεια 

Η ανθρώπινη αξιοπρέπεια είναι απαραβίαστη. Πρέπει 
να είναι σεβαστή και να προστατεύεται. 

Άρθρο 2 

Δικαίωμα στη ζωή 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στη ζωή. 

2. Κανείς δεν μπορεί να καταδικασθεί στην ποινή του 
θανάτου ούτε να εκτελεσθεί. 

Άρθρο 3 

Δικαίωμα στην ακεραιότητα του προσώπου 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στη σωματική και 
διανοητική του ακεραιότητα. 

2. Στο πεδίο της ιατρικής και της βιολογίας, πρέπει 
να τηρούνται ιδίως τα εξής: 

α) η ελεύθερη και εν επιγνώσει συναίνεση του ενδια¬ 
φερομένου, σύμφωνα με τις λεπτομερέστερες διατάξεις 
που ορίζονται από το νόμο, 

β) η απαγόρευση των ευγονικών πρακτικών, ιδίως 
όσων αποσκοπούν στην επιλογή των προσώπων, 

γ) η απαγόρευση της μετατροπής του ανθρωπίνου 
σώματος και αυτών των ιδίων των μερών του σε πηγή 
κέρδους, 

δ) η απαγόρευση της αναπαραγωγικής κλωνοποίησης 
των ανθρωπίνων όντων. 

Άρθρο 4 

Απαγόρευση των βασανιστηρίων και των απάνθρω¬ 
πων ή εξευτελιστικών ποινών ή μεταχείρισης 

Κανείς δεν μπορεί να υποβληθεί σε βασανιστήρια 
ούτε σε απάνθρωπες ή εξευτελιστικές ποινές ή μετα¬ 
χείριση. 

Άρθρο 5 

Απαγόρευση της δουλείας 
και της αναγκαστικής εργασίας 

1. Κανείς δεν μπορεί να κρατηθεί σε δουλεία ούτε 
σε ειλωτεία. 

2. Κανείς δεν μπορεί να υποβληθεί σε αναγκαστική ή 
υποχρεωτική εργασία. 

3. Απαγορεύεται η εμπορία των ανθρωπίνων όντων. 

ΤΙΤΛΟΣ II 
ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ 

Άρθρο 6 

Δικαίωμα στην ελευθερία και την ασφάλεια 

Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην ελευθερία και την 
ασφάλεια. 

Άρθρο 7 

Σεβασμός της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής 

Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στο σεβασμό της ιδιω¬ 
τικής και οικογενειακής ζωής του, της κατοικίας του και 
των επικοινωνιών του. 

Άρθρο 8 

Προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην προστασία των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που το αφορούν. 
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2. Η επεξεργασία αυτών των δεδομένων πρέπει να 
γίνεται νομίμως, για καθορισμένους σκοπούς και με 
βάση τη συγκατάθεση του ενδιαφερομένου ή για άλ¬ 
λους θεμιτούς λάγους που προβλέπονται απά το νόμο. 
Κάθε πρόσωπο δικαιούται να έχει πρόσβαση στα συλ- 
λεγέντα δεδομένα που το αψορούν και να επιτυγχάνει 
τη διόρθωσή τους. 

3. Ο σεβασμός των κανόνων αυτών υπόκειται στον 
έλεγχο ανεξάρτητης αρχής. 

Άρθρο 9 

Δικαίωμα γάμου και δικαίωμα δημιουργίας οικογένειας 

Το δικαίωμα γάμου και το δικαίωμα δημιουργίας οι¬ 
κογένειας διασφαλίζονται σύμφωνα με τις εθνικές νο¬ 
μοθεσίες που διέπουν την άσκησή τους. 

Άρθρο 10 

Ελευθερία σκέψης, συνείδησης και θρησκείας 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην ελευθερία σκέ¬ 
ψης, συνείδησης και θρησκείας. Το δικαίωμα αυτό συ¬ 
νεπάγεται την ελευθερία μεταβολής θρησκεύματος 
ή πεποιθήσεων καθώς και την ελευθερία εκδήλωσης 
τσυ θρησκεύματσς ή των πεποιθήσεών του, ατομικά 
ή συλλογικά, δημοσία ή κατ' ιδίαν, με τη λατρεία, την 
εκπαίδευση, την άσκηση των θρησκευτικών καθηκόντων 
και τις τελετές. 

2. Το δικαίωμα αντίρρησης συνειδήσεως αναγνωρί¬ 
ζεται σύμφωνα με τις εθνικές νομοθεσίες που διέπουν 
την άσκησή του. 

Άρθρο 11 

Ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην ελευθερία έκ¬ 
φρασης. Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει την ελευθερία 
γνώμης και την ελευθερία λήψης ή μετάδοσης πληρο¬ 
φοριών ή ιδεών, χωρίς την ανάμειξη δημοσίων αρχών 
και αδιακρίτως συνόρων. 

2. Η ελευθερία των μέσων μαζικής ενημέρωσης και η 
πολυφωνία τους είναι σεβαστές. 

Άρθρο 12 

Ελευθερία του συνέρχεσθαι και του συνεταιρίζεσθαι 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην ελευθερία του 
συνέρχεσθαι ειρηνικός και στην ελευθερία του συνε¬ 
ταιρίζεσθαι σε όλα τα επίπεδα, ιδίως στον πολιτικό και 
τον συνδικαλιστικό τομέα καθώς και στους τομείς που 
αναφέρονται στον πολίτη, πράγμα που συνεπάγεται το 
δικαίωμα κάθε προσώπου να ιδρύει με άλλους συνδι¬ 
καλιστικές ενώσεις και να προσχωρεί σε αυτές για την 
υπεράσπιση των συμφερόντων του. 

2. Τα πολιτικά κόμματα, στο επίπεδο της Ένωσης, 
συμβάλλουν στην έκφραση της πολιτικής βούλησης των 
πολιτών της Ένωσης. 

Άρθρο 13 

Ελευθερία της τέχνης και της επιστήμης 

Η τέχνη και η επιστημονική έρευνα είναι ελεύθερες. 
Η ακαδημαϊκή ελευθερία είναι σεβαστή. 

Άρθρο 14 

Δικαίωμα εκπαίδευσης 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα στην εκπαίδευση και 
στην πρόσβαση στην επαγγελματική και συνεχή κα¬ 
τάρτιση. 


2. Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει την ευχέρεια δω¬ 
ρεάν παρακολούθησης της υποχρεωτικής εκπαίδευ¬ 
σης. 

3. Η ελευθερία ίδρυσης εκπαιδευτικών ιδρυμάτων με 
σεβασμό των δημοκρατικών αρχών καθώς και το δικαί¬ 
ωμα των γονέων να εξασφαλίζουν την εκπαίδευση και 
τη μόρφωση των τέκνων τους σύμφωνα με τις θρησκευ¬ 
τικές, φιλοσοφικές και παιδαγωγικές πεποιθήσεις τους, 
γίνονται σεβαστά σύμφωνα με τις εθνικές νομοθεσίες 
που διέπουν την άσκησή τους. 

Άρθρο 15 

Ελευθερία του επαγγέλματος 
και δικαίωμα προς εργασία 

1. Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα να εργάζεται και να 
ασκεί το επάγγελμα, το οποίο επιλέγει ή αποδέχεται 
ελεύθερα. 

2. Κάθε πολίτης τηςΈνωσης είναι ελεύθερος να ανα¬ 
ζητά απασχόληση, να εργάζεται, να εγκαθίσταται ή να 
παρέχει υπηρεσίες σε κάθε κράτος μέλος. 

3. Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που έχουν άδεια να ερ¬ 
γάζονται στο έδαφος των κρατών μελών δικαιούνται 
συνθηκών εργασίας αντίστοιχων με εκείνες που απο¬ 
λαύουν οι πολίτες τηςΈνωσης. 

Άρθρο 16 

Επιχειρηματική ελευθερία 

Η επιχειρηματική ελευθερία αναγνωρίζεται σύμφωνα 
με το δίκαιο της Ένωσης και τις εθνικές νομοθεσίες 
και πρακτικές. 

Άρθρο 17 

Δικαίωμα ιδιοκτησίας 

1. Κάθε πρόσωπο δικαιούται να είναι κύριος των νο¬ 
μίμως κτηθέντων αγαθών του, να τα χρησιμοποιεί, να 
τα διαθέτει και να τα κληροδοτεί. Κανείς δεν μπορεί 
να στερείται την ιδιοκτησία του, παρά μόνον για λό¬ 
γους δημόσιας ωφέλειας, στις περιπτώσεις και υπό τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο νόμο και έναντι 
δίκαιης και έγκαιρης αποζημίωσης για την απώλεια της. 
Η χρήση των αγαθών μπορεί να υπόκειται σε περιορι¬ 
σμούς από το νόμο, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο προς 
το γενικό συμφέρον. 

2. Η διανοητική ιδιοκτησία προστατεύεται. 

Άρθρο 18 
Δικαίωμα ασύλου 

Το δικαίωμα ασύλου διασφαλίζεται τηρουμένων των 
κανόνων της Σύμβασης της Γενεύης της 28ης Ιουλίου 
1951 και του Πρωτοκόλλου της 31ης Ιανουαρίου 1967 περί 
του καθεστώτος των προσφύγων και σύμφωνα με τη 
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής οριζό¬ 
μενες ως «οι Συνθήκες»). 

Άρθρο 19 

Προστασία σε περίπτωση απομάκρυνσης, 
απέλασης και έκδοσης 

1. Απαγορεύονται οι ομαδικές απελάσεις. 

2. Κανείς δεν μπορεί να απομακρυνθεί, να απελαθεί ή 
να εκδοθεί προς κράτος όπου διατρέχει σοβαρό κίνδυνο 
να του επιβληθεί η ποινή του θανάτου ή να υποβληθεί 
σε βασανιστήρια ή άλλη απάνθρωπη ή εξευτελιστική 
ποινή ή μεταχείριση. 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

ΙΣΟΤΗΤΑ 

Άρθρο 20 

Ισότητα έναντι του νόμου 

Όλοι οι άνθρωποι είναι ίσοι έναντι του νόμου. 

Άρθρο 21 

Απαγόρευση διακρίσεων 

1. Απαγορεύεται κάθε διάκριση ιδίως λάγω φύλου, 
φυλής, χρώματος, εθνοτικής καταγωγής ή κοινωνικής 
προέλευσης, γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσσας, θρη¬ 
σκείας ή πεπσιθήσεων, πσλιτικών ψρσνημάτων ή κάθε 
άλλης γνώμης, ιδιότητας μέλους εθνικής μειονότητας, 
περιουσίας, γέννησης, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσισυ 
πρσσανατολισμού. 

2. Εντός ταυ πεδίσυ εφαρμσγής των Συνθηκών και με 
την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων τους, απαγορεύ¬ 
εται κάθε διάκριση λάγω ιθαγενείας. 

Άρθρσ 22 

Πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική πσλυμσρφία 

Η Ένωση σέβεται την πσλιτιστική, θρησκευτική και 
γλωσσική πσλυμσρφία. 

Άρθρσ 23 

Ισάτητα γυναικών και ανδρών 

Η ισότητα γυναικών και ανδρών πρέπει να εξασφαλί¬ 
ζεται σε όλους τους τομείς, μεταξύ άλλων στην απα- 
σχάληση, την εργασία και τις αποδοχές. 

Η αρχή της ισάτητας δεν αποκλείει τη διατήρηση ή τη 
θέσπιση μέτρων που προβλέπουν ειδικά πλεονεκτήματα 
υπέρ του υποεκπροσωπούμενου φύλου. 

Άρθρο 24 

Δικαιώματα του παιδιού 

1. Τα παιδιά έχουν δικαίωμα στην πρσστασία και τη 
φρσντίδα πσυ απαιτσύνται για την καλή διαβίωση τσυς. 
Τα παιδιά μπορσύν να εκφράζσυν ελεύθερα τη γνώμη 
τσυς. Η γνώμη τσυς σχετικά με ζητήματα που τα αφο¬ 
ρούν λαμβάνεται υπάψη σε συνάρτηση με την ηλικία 
και την ωριμάτητά τσυς. 

2. Σε όλες τις πράξεις πσυ αφσρούν τα παιδιά, είτε 
επιχειρούνται απά δημάσιες αρχές είτε από ιδιωτικσύς 
οργανισμούς, πρωταρχική σημασία πρέπει να δίνεται 
στα υπέρτατο συμφέρον του παιδιού. 

3. Κάθε παιδί έχει δικαίωμα να διατηρεί τακτικά προ¬ 
σωπικές σχέσεις και απ' ευθείας επαφές με τους δύο 
γονείς του, εκτάς εάν τούτο είναι αντίθετο προς το 
συμφέρον του. 

Άρθρο 25 

Δικαιώματα των ηλικιωμένων 

Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται τσ δικαίωμα των 
ηλικιωμένων πρσσώπων να διάγσυν αξιοπρεπή και ανε¬ 
ξάρτητη ζωή και να συμμετέχουν στον κοινωνικό και 
πολιτιστικό βίσ. 

Άρθρσ 26 

Ένταξη των ατόμων με αναπηρίες 

Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται τσ δικαίωμα των 
ατόμων με αναπηρίες να επωφελούνται μέτρων που 
θα τους εξασφαλίζουν την αυτονομία, την κοινωνική 
και επαγγελματική ένταξη και τη συμμετοχή στον κοι¬ 
νοτικό βίο. 


ΤΙΤΛΟΣ IV 
ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗ 

Άρθρο 27 

Δικαίωμα των εργαζομένων στην ενημέρωση και τη 
διαβούλευση στο πλαίσιο της επιχείρησης 

Εξασφαλίζεται στους εργαζομένους ή τους εκπρο¬ 
σώπους τους, στα ενδεδειγμένα επίπεδα, εγκαίρως 
ενημέρωση και διαβσύλευση, στις περιπτώσεις και υπό 
τις προϋπσθέσεις που προβλέπονται από το δίκαιο της 
Ένωσης και τις εθνικές νομσθεσίες και πρακτικές. 

Άρθρο 28 

Δικαίωμα διαπραγμάτευσης και συλλογικών δράσεων 

Οι εργαζόμενοι και οι εργοδότες, ή οι αντίστοιχες 
οργανώσεις τους, έχουν, σύμφωνα με το δίκαιο τηςΈνω- 
σης και τις εθνικές νομοθεσίες και πρακτικές, δικαίωμα 
να διαπραγματεύονται και να συνάπτουν συλλογικές 
συμβάσεις στα ενδεδειγμένα επίπεδα καθώς και να προ- 
σφεύγσυν, σε περίπτωση σύγκρουσης συμφερόντων, σε 
συλλογικές δράσεις για την υπεράσπιση των συμφερό¬ 
ντων τσυς, συμπεριλαμβανσμένης της απεργίας. 

Άρθρο 29 

Δικαίωμα πρόσβασης στις υπηρεσίες 
ευρέσεως εργασίας 

Κάθε πράσωπσ έχει δικαίωμα πράσβασης σε δωρεάν 
υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας. 

Άρθρσ 30 

Προστασία σε περίπτωση αδικαισλόγητης απάλυσης 

Κάθε εργαζάμενος έχει δικαίωμα πρσστασίας έναντι 
κάθε αδικαιολάγητης απάλυσης, σύμφωνα με τσ δίκαισ 
της Ένωσης και τις εθνικές νσμοθεσίες και πρακτικές. 

Άρθρο 31 

Δίκαιες και πράσφορες συνθήκες εργασίας 

1. Κάθε εργαζάμενσς έχει δικαίωμα σε συνθήκες ερ¬ 
γασίας οι οποίες σέβονται την υγεία, την ασφάλεια και 
την αξισπρέπειά του. 

2. Κάθε εργαζόμενος έχει δικαίωμα σε ένα όριο μέ- 
γιστης διάρκειας εργασίας, σε ημερήσιες και εβδσμα- 
διαίες περιάδσυς ανάπαυσης καθώς και σε ετήσια πε¬ 
ρίοδο αμειβάμενων διακοπών. 

Άρθρο 32 

Απαγόρευση της εργασίας των παιδιών 
και προστασία των νέων στην εργασία 

Η εργασία των παιδιών απαγορεύεται. Η ελάχιστη ηλικία 
για την ανάληψη εργασίας δεν μπορεί να είναι μικράτερη 
από την ηλικία κατά την οποία λήγει η υποχρεωτική σχο¬ 
λική φοίτηση, υπό την επιφύλαξη ευνοϊκότερων κανόνων 
για τους νέους και πλην περιορισμένων παρεκκλίσεων. 

Οι νέοι που εργάζονται πρέπει να απολαύουν συνθη¬ 
κών εργασίας πρσσαρμσσμένων στην ηλικία τσυς και 
να προστατεύονται από την οικονομική εκμετάλλευση ή 
απά σποιαδήποτε εργασία που θα μπορούσε να βλάψει 
την ασφάλεια τους, την υγεία τους, τη σωματική, πνευ¬ 
ματική, ηθική ή κοινωνική ανάπτυξή τους ή να θέσει σε 
κίνδυνο την εκπαίδευσή τσυς. 

Άρθρσ 33 

Οικογενειακή ζωή και επαγγελματική ζωή 

1. Εξασφαλίζεται η νομική, οικονομική και κοινωνική 
προστασία της οικσγένειας. 
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2. Κάθε πρόσωπο, προκειμένου να μπορεί να συνδυάζει 
την οικογενειακή με την επαγγελματική ζωή του, έχει 
δικαίωμα προστασίας από την απόλυση για λόγους που 
συνδέονται με τη μητρότητα, καθώς και δικαίωμα αμει- 
βόμενης άδειας μητρότητας και γονικής άδειας μετά τη 
γέννηση ή την υιοθεσία παιδισύ. 

Άρθρο 34 

Κοινωνική ασφάλιση και κοινωνική αρωγή 

1. Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίω¬ 
μα πρόσβασης στις παροχές κοινωνικής ασφάλισης 
και στις κσινωνικές υπηρεσίες πσυ εξασφαλίζουν 
προστασία σε περιπτώσεις όπως η μητρότητα, η 
ασθένεια, το εργατικό ατύχημα, η εξάρτηση ή το 
γήρας καθώς και σε περίπτωση απώλειας της απα¬ 
σχόλησης, σύμφωνα με τους κανόνες που ορίζονται 
στο δίκαιο της Ένωσης και τις εθνικές νομοθεσίες 
και πρακτικές. 

2. Κάθε πρόσωπα πσυ διαμένει και διακινείται νομί- 
μως εντός της Ένωσης έχει δικαίωμα στις παρσχές 
κσινωνικής ασφάλισης και στα κοινωνικά πλεονεκτήμα¬ 
τα, σύμφωνα με τα δίκαιο της Ένωσης και τις εθνικές 
νομοθεσίες και πρακτικές. 

3. Η Ένωση, προκειμένου να καταπολεμηθεί ο κοι¬ 
νωνικός αποκλεισμός και η φτώχεια, αναγνωρίζει 
και σέβεται το δικαίωμα κοινωνικής αρωγής και στε- 
γαστικής βοήθειας προς εξασφάλιση αξισπρεπσύς 
διαβίωσης σε όλους όσους δεν διαθέτουν επαρκείς 
πόρους, σύμφωνα με τους κανόνες που ορίζονται 
στο δίκαιο της Ένωσης και τις εθνικές νομοθεσίες 
και πρακτικές. 

Άρθρο 35 

Προστασία της υγείας 

Κάθε πρόσωπο δικαιούται να έχει πρόσβαση στην 
πρόληψη σε θέματα υγείας και να απολαύει ιατρικής 
περίθαλψης, σύμφωνα με τις πρσϋποθέσεις που ορίζο¬ 
νται στις εθνικές νομσθεσίες και πρακτικές. Κατά τσν 
καθορισμό και την εφαρμσγή όλων των πολιτικών και 
δράσεων της Ένωσης, εξασφαλίζεται υψηλό επίπεδα 
προστασίας της υγείας του ανθρώπου. 

Άρθρο 36 

Πρόσβαση στις υπηρεσίες γενικού 
οικονομικού ενδιαφέροντος 

Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται την πρόσβαση 
στις υπηρεσίες γενικού οικονομικού ενδιαφέροντος, 
όπως αυτό προβλέπεται στις εθνικές νσμσθεσίες και 
πρακτικές, σύμφωνα με τις Συνθήκες, πρσκειμένσυ 
να προαχθεί η κοινωνική και εδαφική συνοχή της 
Ένωσης. 

Άρθρο 37 

Προστασία ταυ περιβάλλσντος 

Το υψηλό επίπεδο προστασίας ταυ περιβάλλοντας 
και η βελτίωση της ποιότητας του πρέπει να ενσω¬ 
ματώνονται στις πολιτικές της Ένωσης και να δι- 
ασφαλίζσνται σύμφωνα με την αρχή της αειφόρσυ 
ανάπτυξης. 

Άρθρα 38 

Πρσστασία ταυ καταναλωτή 

Οι πολιτικές τηςΈνωσης διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο 
προστασίας ταυ καταναλωτή. 


ΤΙΤΆΟΣ V 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΆΙΤΩΝ 

Άρθρο 39 

Δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι 
στις εκλσγές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

1. Κάθε πολίτης τηςΈνωσης έχει τσ δικαίωμα ταυ 
εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις εκλσγές ταυ Ευρωπαίκσύ 
Κοινοβουλίου στο κράτος μέλος κατοικίας του, υπό τους 
ίδιους όρους με τους υπηκόους του εν λόγω κράτους. 

2. Τα μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου εκλέγονται 
με άμεση και καθολική, ελεύθερη και μυστική ψηφο¬ 
φορία. 

Άρθρο 40 

Δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι 
στις δημστικές και κσινοτικές εκλσγές 

Κάθε πολίτης τηςΈνωσης έχει τσ δικαίωμα ταυ εκλέ- 
γειν και εκλέγεσθαι στις δημστικές και κοινοτικές εκλο¬ 
γές στο κράτος μέλος κατοικίας του, υπό τους ίδιους 
όρους με τους υπηκόους του εν λόγω κράτους. 

Άρθρο 41 

Δικαίωμα χρηστής διοίκησης 

1. Κάθε πρόσωπσ έχει δικαίωμα στην αμερόληπτη, 
δίκαιη και εντός ευλόγου προθεσμίας εξέταση των υπο¬ 
θέσεων τσυ από τα θεσμικά και λοιπά όργανα και τους 
οργανισμούς τηςΈνωσης. 

2. Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει ιδίως: 

α) το δικαίωμα κάθε προσώπου σε προηγούμενη ακρό¬ 
αση πριν να ληφθεί ατσμικό μέτρο εις βάρος του, 

β) το δικαίωμα κάθε προσώπου να έχει πρόσβαση 
στσν φάκελό του, τηρουμένων των νομίμων συμφερό¬ 
ντων της εμπιστευτικότητας και του επαγγελματικού 
και επιχειρηματικού απορρήτου, 

γ) την υποχρέωση της διοίκησης να αιτιολογεί τις 
αποφάσεις της. 

3. Κάθε πρόσωπσ έχει δικαίωμα στην απσκατάσταση 
εκ μέρους τηςΈνωσης της ζημίας πσυ του προξένησαν 
τα θεσμικά όργανα ή οι υπάλληλοι της κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους, σύμφωνα με τις γενικές αρχές 
που είναι κοινές στα δίκαια των κρατών μελών. 

4. Κάθε πρόσωπσ μπσρεί να απευθύνεται στα θεσμι¬ 
κά όργανα τηςΈνωσης σε μία από τις γλώσσες των 
Συνθηκών και πρέπει να λαμβάνει απάντηση στην ίδια 
γλώσσα. 

Άρθρα 42 

Δικαίωμα πρόσβασης στα έγγραφα 

Κάθε πσλίτης τηςΈνωσης καθώς και κάθε φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο που κατοικεί ή έχει την καταστατική 
έδρα του σε ένα κράτος μέλος έχει δικαίωμα πρόσβα¬ 
σης στα έγγραφα των θεσμικών και λοιπών οργάνων και 
οργανισμών τηςΈνωσης, ανεξαρτήτως υπσθέματος. 

Άρθρα 43 

Ευρωπαίος Διαμεσολαβητής 

Κάθε πολίτης τηςΈνωσης καθώς και κάθε φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο που κατοικεί ή έχει την καταστατική 
έδρα τσυ σε ένα κράτσς μέλος, έχει δικαίωμα να προ¬ 
σφεύγει στον Ευρωπαίο Διαμεσολαβητή, σχετικά με 
περιπτώσεις κακσδιοίκησης στο πλαίσιο της δράσης 
των θεσμικών και λοιπών οργάνων και οργανισμών της 
Ένωσης, με εξαίρεση το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής 
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Ένωσης κατά την άσκηση των δικαιοδοτικών καθηκά- 
ντων του. 

Άρθρο 44 

Δικαίωμα αναφοράς 

Κάθε πολίτης της Ένωσης καθώς και κάθε φυσικά ή 
νομικό πρόσωπο που κατοικεί ή έχει την καταστατική 
έδρα του σε ένα κράτος μέλος, έχει δικαίωμα αναφοράς 
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Άρθρο 45 

Ελευθερία κυκλοφορίας και διαμονής 

1. Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει δικαίωμα να κυ¬ 
κλοφορεί και να διαμένει ελεύθερα στο έδαφος των 
κρατών μελών. 

2. Η ελευθερία κυκλοφορίας και διαμονής μπορεί να 
χορηγείται, σύμφωνα με τις Συνθήκες, στους υπηκόους 
των τρίτων χωρών που διαμένουν νομίμως στο έδαφος 
κράτους μέλους. 

Άρθρο 46 

Διπλωματική και προξενική προστασία 

Κάθε πολίτης τηςΈνωσης απολαύει, στο έδαφος τρί¬ 
των χωρών στις οποίες δεν αντιπροσωπεύεται το κρά¬ 
τος μέλος του οποίου είναι υπήκοος, της διπλωματικής 
και προξενικής προστασίας κάθε κράτους μέλους, υπό 
τους ίδιους όρους που ισχύουν και έναντι των υπηκόων 
του κράτους αυτού. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 
ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ 

Άρθρο 47 

Δικαίωμα πραγματικής προσφυγής 
και αμερόληπτου δικαστηρίου 

Κάθε πρόσωπο του οποίου παραβιάστηκαν τα δικαιώ¬ 
ματα και οι ελευθερίες που διασφαλίζονται από το δί¬ 
καιο τηςΈνωσης, έχει δικαίωμα πραγματικής προσφυγής 
ενώπιον δικαστηρίου, τηρουμένων των προϋποθέσεων 
που προβλέπονται στο παρόν άρθρο. 

Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωμα να δικασθεί η υπόθε¬ 
ση του δίκαια, δημόσια και εντός εύλογης προθεσμίας, 
από ανεξάρτητο και αμερόληπτο δικαστήριο, που έχει 
προηγουμένως συσταθεί νομίμως. Κάθε πρόσωπο έχει 
τη δυνατότητα να συμβουλεύεται δικηγόρο και να του 
αναθέτει την υπεράσπιση και εκπροσώπησή του. 

Σε όσους δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους, παρέχεται 
δικαστική αρωγή, εφόσον η αρωγή αυτή είναι αναγκαία 
για να εξασφαλισθεί η αποτελεσματική πρόσβαση στη 
δικαιοσύνη. 

Άρθρο 48 

Τεκμήριο αθωότητας και δικαιώματα 
της υπεράσπισης 

1. Κάθε κατηγορούμενος τεκμαίρεται ότι είναι αθώ¬ 
ος μέχρι αποδείξεως της ενοχής του σύμφωνα με τον 
νόμο. 

2. Διασφαλίζεται ο σεβασμός των δικαιωμάτων της 
υπεράσπισης σε κάθε κατηγορούμενο. 

Άρθρο 49 

Αρχές της νομιμότητας και της 
αναλογικότητας αξιοποίνων πράξεων και ποινών 

1. Κανείς δεν μπορεί να καταδικασθεί για πράξη ή 
παράλειψη, η οποία δεν αποτελούσε, κατά τη στιγμή 


της τέλεσης της, αδίκημα κατά το εθνικό ή το διεθνές 
δίκαιο. Ούτε επιβάλλεται βαρύτερη ποινή από εκείνη η 
οποία ίσχυε κατά τη στιγμή της τέλεσης του αδικήμα¬ 
τος. Εάν, μετά την τέλεση του αδικήματος, προβλεφθεί 
με νόμο ελαφρύτερη ποινή, επιβάλλεται αυτή η ποινή. 

2. Το παρόν άρθρο δεν επηρεάζει τη δίκη και την τι¬ 
μωρία ατόμου ενόχου για πράξη ή παράλειψη η οποία, 
κατά τη στιγμή της τέλεσης της, ήταν εγκληματική σύμ¬ 
φωνα με τις γενικές αρχές που αναγνωρίζονται από 
όλα τα έθνη. 

3. Η αυστηρότητα της ποινής δεν πρέπει να είναι 
δυσανάλογη προς το αδίκημα. 

Άρθρο 50 

Δικαίωμα του προσώπου να μη δικάζεται 
ή να μην τιμωρείται ποινικά δύο φορές 
για την ίδια αξιόποινη πράξη 

Κανείς δεν διώκεται ούτε τιμωρείται ποινικά για αδίκη¬ 
μα για το οποίο έχει ήδη αθωωθεί ή καταδικασθεί εντός 
τηςΈνωσης με οριστική απόφαση ποινικού δικαστηρίου 
σύμφωνα με το νόμο. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΆΞΕΙΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΧΑΡΤΗ 

Άρθρο 51 
Πεδίο εφαρμογής 

1. Οι διατάξεις του παρόντος Χάρτη απευθύνονται στα 
θεσμικά και λοιπά όργανα και τους οργανισμούς της 
Ένωσης, τηρουμένης της αρχής της επικουρικότητας, 
καθώς και στα κράτη μέλη, μόνον όταν εφαρμόζουν το 
δίκαιο τηςΈνωσης. Κατά συνέπεια, οι ανωτέρω σέβο¬ 
νται τα δικαιώματα, τηρούν τις αρχές και προάγουν την 
εφαρμογή τους, σύμφωνα με τις αντίστοιχες αρμοδιό¬ 
τητες τους και εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων της 
Ένωσης, όπως της απονέμονται από τις Συνθήκες. 

2. Ο παρών Χάρτης δεν διευρύνει το πεδίο εφαρμογής 
του δικαίου τηςΈνωσης πέραν των αρμοδιοτήτων της 
Ένωσης και δεν θεσπίζει νέες αρμοδιότητες και καθή¬ 
κοντα για τηνΈνωση, ούτε τροποποιεί τις αρμοδιότητες 
και τα καθήκοντα όπως ορίζονται στις Συνθήκες. 

Άρθρο 52 

Εμβέλεια και ερμηνεία των δικαιωμάτων και των αρχών 

1. Κάθε περιορισμός στην άσκηση των δικαιωμάτων και 
ελευθεριών που αναγνωρίζονται στον παρόντα Χάρτη 
πρέπει να προβλέπεται από το νόμο και να σέβεται 
το βασικό περιεχόμενο των εν λόγω δικαιωμάτων και 
ελευθεριών. Τηρουμένης της αρχής της αναλογικότητας, 
περιορισμοί επιτρέπεται να επιβάλλονται μόνον εφό¬ 
σον είναι αναγκαίοι και ανταποκρίνονται πραγματικά 
σε στόχους γενικού ενδιαφέροντος που αναγνωρίζει η 
Ένωση ή στην ανάγκη προστασίας των δικαιωμάτων 
και ελευθεριών των τρίτων. 

2. Τα δικαιώματα που αναγνωρίζονται από τον πα¬ 
ρόντα Χάρτη και τα οποία αποτελούν αντικείμενο δια¬ 
τάξεων των Συνθηκών ασκούνται υπό τους όρους και 
εντός των ορίων που καθορίζονται σε αυτές. 

3. Στο βαθμό που ο παρών Χάρτης περιλαμβάνει 
δικαιώματα που αντιστοιχούν σε δικαιώματα τα οποία 
διασφαλίζονται στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προ¬ 
άσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμε¬ 
λιωδών Ελευθεριών, η έννοια και η εμβέλειά τους είναι 
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ίδιες με εκείνες που τους αποδίδει η εν λόγω Σύμβαση. 
Η διάταξη αυτή δεν εμποδίζει το δίκαιο της'Ενωσης να 
παρέχει ευρύτερη προστασία. 

4. Στο βαθμό που ο παρών Χάρτης αναγνωρίζει θε¬ 
μελιώδη δικαιώματα όπως απορρέουν από τις κοινές 
συνταγματικές παραδόσεις των κρατών μελών, τα εν 
λόγω δικαιώματα πρέπει να ερμηνεύονται σύμφωνα με 
τις παραδόσεις αυτές. 

5. Οι διατάξεις ταυ παρόντος Χάρτη που περιέχουν 
αρχές μπορούν να εφαρμόζονται με νομοθετικές και 
εκτελεστικές πράξεις των θεσμικών και λοιπών οργάνων 
και οργανισμών της'Ενωσης και με πράξεις των κρατών 
μελών όταν εφαρμόζουν το δίκαιο της Ένωσης, κατά 
την άσκηση των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους. Η 
επίκληση των διατάξεων αυτών ενώπισν δικαστηρίου 
είναι παραδεκτή μόνον για την ερμηνεία των εν λόγω 
πράξεων και τον έλεγχο της νομιμότητάς τους. 

6. Οι εθνικές νομοθεσίες και πρακτικές πρέπει να 
λαμβάνονται πλήρως υπόψη όπως καθαρίζεται στον 
παρόντα Χάρτη. 

7. Τα δικαστήρια της'Ενωσης και των κρατών μελών 
λαμβάνσυν δεόντως υπόψη τους τις επεξηγήσεις οι 
οποίες έχουν εκπονηθεί με σκοπό την παροχή κατευ¬ 
θύνσεων για την ερμηνεία του παρόντος Χάρτη. 


Άρθρο 53 

Επίπεδο προστασίας 

Καμία διάταξη του παρόντος Χάρτη δεν πρέπει να 
ερμηνεύεται ως περιορίζουσα ή θίγουσα τα δικαιώ¬ 
ματα του ανθρώπου και τις θεμελιώδεις ελευθερίες 
που αναγνωρίζονται στα αντίστοιχα πεδία εφαρμο¬ 
γής από το δίκαιο της Ένωσης, τσ διεθνές δίκαιο 
καθώς και από τις διεθνείς συμβάσεις, στις οπσίες 
είναι μέρη η Ένωση, ή όλα τα κράτη μέλη, και ιδίως 
από την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση 
των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των θεμελιω¬ 
δών Ελευθεριών, καθώς και από τα Συντάγματα των 
κρατών μελών. 

Άρθρο 54 

Απαγόρευση της κατάχρησης δικαιώματος 

Καμία από τις διατάξεις του παρόντος Χάρτη δεν 
πρέπει να ερμηνεύεται ως συνεπαγόμενη δικαίωμα επί- 
δσσης σε δραστηριότητα ή εκτέλεσης πράξης που απο¬ 
σκοπεί στην κατάλυση των δικαιωμάτων ή ελευθεριών 
που αναγνωρίζονται στον παρόντα Χάρτη ή σε περιο¬ 
ρισμούς των δικαιωμάτων και ελευθεριών ευρύτερους 
από τους προβλεπόμενους σε αυτόν. 
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Το ανωτέρω κείμενο αναπαράγει, προσαρμόζοντας τον, τον Χάρτη κατά τη 
διακήρυξή του στις 7 Δεκεμβρίου 2000 και θα τον αντικαταστήσει από την ημέρα 
έναρξης ισχύος της Συνθήκης της Λισσαβώνας. 

ΟτίΟτίΐΒΟΗΟ Β ΟτραοδγρΓ ηβ αβημβαοοοτη ^σκοΜΒρΗ λβο χηπλλη η οοαμβ γοληηβ. 

ΗοοΗο εη ΕεΙταεδυτ^ο, ε1 άοοε (ϋοίεηιΒτβ άε άοε πιίΐ βίεΙε. 

Υε §ΐΓ35ΐ)ΐΐΓΐίΐι (Ιηε άναπέοΐέΐιο ρτοδίηοε άν» ΐΪΒίοε &ε(1ιη. 

υάίεεΓάίξεΙ ί δίπίδόουΓ® άεη Ιοίνΐε άεεειηΒεΓ Ιο ΐαείικί οβ δγν. 

ΟεεοΗεΙιεη ζα δΙτ&εδδιίΓς αιη ζινδίί'ΐεη ΟεζεηιδεΓ ζΛνεί(Εΐι$εηά5ίεΙ>εη. 

Καίιε άιΗ&ικΙε $εΐΐ5Πΐεη<ΐΕ ΕΟδάι άεΙεειηδΓϋςαυ ΚβΙιεΙείδίΙείΙηιηεικίΒΐ ρίΙενβΙ 
δϋοδΒοατβΐδ. 

Έγινε στο Στρασβούργο, στις δώδεκα Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες επτά. 

Οοηε &{ δΙταεδουΓξ οη άιε ΙννεΙίΙΗ άεχ οί ΟεεειηδεΓ ίη ίΐιε γεβι Ιννο ΰιοιΐ53ηά αικί 
εενεη. 

ΡαΐΙ έ 8ΐΩΐ3ΐ)ουΓ2, Ιε άοιιζε άέεεπιδιε άεαχ ιηίΐΐε $ερΐ. 

Ατηβ (ΙΙιόΒη&πιΙι ΐη δίτοδύοιιτς 3ΐι ά&χζ. 1ά (Ιέας άε Νοίΐαίς 5α δΗϋαίη (ΙΗέ πύιίΐε α 
εεαοΗτ 

ΡαΙΐο α δίταεδυτ^ο, αάάΙ (Ιοάίοΐ άΐοειηΙ)Γε άυεπΰΐαδεηε. 
δίταεδΟτά, (ϋνΐϋΐε^ΐοέ δερίΓϋί ςαιία (^^νρα(15Π1^άι^δ άεοειηδιΤ. 

Ρπΐαιία άυ ΐΟΙοδΙβιιέίαϊ βερΐίηΐι^ιΐ πιείιι βηιοάϋο (]νγ1^^^μ( άΐεη^ δ1τ&5δϋτε. 

ΚεΗ δίταεδοιίΓςδαη, α Ιεέίεζετ-δείεάΐΐε όν άεεειηδεΓ ΐίζεηΙιεΚεάϊΙί ηεφϊάη. 

Μαςδιηυΐ β δίΓΟΒδυΓ^μ, ίίΐ-ΐηαχ-ίΐ ^ιιη 1 Ια' ΟΐοειηδΓυ ΙΟΒ-δεηα εΙΓε^η υ 5εδ§δα. 

Οεάααη ίε δίτοαίεδυτ^, άε ΐινααΐίάε άεοειηδεΓ ηνεεάυίζεηά ζενεα. 
δροΓζηάζοηο νν δίτοδδυτβα άηία άινυπαδίε^ο ^άηία Γοΐιυ άινα Ιγ8ΐ%εε δΐόάιηεςο. 

Ρεϊΐο επι ΕεΙταεδυτςο, ειη άοζε άε ΠεζειηδΓΟ άε άοίδ ιηΐΐ ε δεΐε. 
ίηΙοειηίΙ Ια δΐταεδουΓ^, Ια άοΐερτεζεοε Δεοεπιδιίε άοιώ ιηϋ Οαρΐε. 

V δίταεδυι^ιι (Ιήα άναηήδίεΚο άεοειηδΓα άνεϋείοεεάειη. 

V δίΓβδδοιίΓΒΐι, (Ιηε ^1ν8ηα^51;εςα άεοετηδπι Ιεία άνα ϋδοδ βειίειη. 
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ΤβΗΐγ $ΐΓ35ΐ)ουΓ@ί833 1^^ί1(1^ηι^ηαίο^$ί& ραΐν^^ ^οιι1υI^V1υι3 

I^^1^8Ηι1Ηαιΐ056ί{56Iη^. 

5οπι 5ΐ(βάά6 ΐ δ(Γα5ΐ7ουΓ0 (Ιβη (οΐίΐβ άβα6ΐη1)βΓΐ3α§οΙιυη(ίΓ35]υ. 

33 Εβροηβ^οκΗλ παρπΕλίοΗΤ 

ΡοΓ ο1 Ρβτίβτηβηίο Εατορβο 

Ζ3 Εν^ορ$1^Ϋ ρ3Γΐ3ΐηβηΙ 

ΡοΓ ΕυΓορ3-Ρ3Γΐ3τηεηΐθΙ 

Ιιη Νβηιβη (ίεβ ΕυΓορΜί^οΗβη Ρ3Γΐ3ΐηβηί5 

Ευτοορβ Ρ3τΐ3ΐη6ηά]' ηίιηεΐ 

Για το Ευρωτιαΐκό Κοινοβούλιο 

ΡοΓ &ε Ειιτορεοη Ρατίίαιηβηΐ 

Ρουτ 1ε Ρνίεηιεηΐ ειιτορέεη 

ΤΗατ εεβηη ΡΚβτΙαϊιηίηΙ ηα ΙιΕοιρα 

ΡεΓ ί1 Ρατίαιηεαίο ευιοροο 

Είτορβτίαιηεηία ν3τ(ϋ 

Ειιτορο$ Ρατίαιηεη^ νατιία 

Λζ Ευτόρβί Ρβτίαιηεηΐ ιύδζέτόΐ 

Οΐΐβΐΐ-Ρβτίαιηεηΐ Ειντορον 

ΥοοΓ 1ιε( Ειιτορεω Ρβτίειηεηΐ 

Ψ ίιηΐεηίιι ΡατΙαιηβηΐα Ει1^ορ^^51ά^£ο 

Ρείο ΡΒτΙβιηεηΐο Ειιτορευ 

Ρεχιΐηι Ρβτίαιηεηΐιιΐ Εατορεβη 

Ζ3 Ευτόρδίίγ ρ3Γΐ3ΐηεη( 

Ζ3 Εντορδίά ροΗβιηεηΙ 
Ευτοορβη ρατίαιηεηΐίη ρυοΙεβΟ 
Ρέ ΕιιΐΌρ3ρ3Γΐ8Γηεηίε(8 νδ^ηατ 


ναοηη3 
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Πρ6Α€βΑατ6·π 
Ε1 ΡΓ6$ϊ<ΐ6ηίβ 
Ρίβ()8β(ΐΕ 
Ροππβη^ 

Οβι Ρτ&βίάβηΐ 
€08ί8(α3& 

Ο Πρόεδρος 

ΤΙιβ Ρτβίΐίίβηί 

ίε Ρτόδίόεηί 

Αη ΐυβοΙιί&Γάη 

II ΡΓβ8Ϊ(ΐ€ηΐβ 

ΡτΪ6ΐ:£3β(ΐ6ΐά)8 

ΡΐπηίηίηΐΕ88 

Αζ^IηδI^ 

11-ΡΓθ5ίόοηΐ 

4ε ΥοοιζΐΟεΓ 

Ριζβννοόηίεζϊ^γ 

Ο ΡΓΟδίόβηίβ 

Ρτβ$β4ίη(β1β 

ρΓοόεεόα 

ΡΓοόβεόηϋί 

ΡυΗ^^η]οΗΐα^& 

0Γ(ϋ0Γ8η4β 

**· Υτιογραφή *·* 


3ε Οέβοτε ηε ΕΒροπεϋεκΗΑ (η>κ>3 
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ΡοΓ ΰΐ ^οη5^^ο £ΐβ Ια υηΐόη Εατορβα 
Ζα ΚΗίϋ Εντορδίεέ οηϊβ 
ΡοΓ Κ,&ίΐΰΐ ίοΓ ^^η ΕυτορκίαΚδ υηίοη 
Ρϋτ (Ιΰη Κ3( άβΓ ΕιιτορέίαεΗβη υηίοη 
Ειιτοορα Εϋάυ Ν5υ1(0§υ ηίιηοΐ 
Για το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ΡοΓ ύιβ Οοιιηοίΐ οί ϋιβ Ενυτορβαη υηίοη 
Ροιιτ 16 Οοηββίΐ ΐυηίοη βυτορόεηηο 
ΊΈατ οββηη ΟΗοηώαίτΙβ αη Αοηϊαίβ ΕθΓρ&ϊ£;ίι 
ΡοΓ ί1 Οοπδίςΐίο άβΠυηίοηβ οιιτοροα 
Είτοραε $3νίεη!ΐ>&5 ΡαιΙοηιοβ ν3τ(1Ι 
Ευτοροδ $ηίιιη ^08 Τ 8 ΐ 7 ί) 0 $ νατάιι 
Αζ Ειιτόραί υηίό ΤαηύοΒη Γέαζέτό! 
0{^Π-Κιιη8ί11 (ε' 1-υη]οηί Ενιτοροα 
νοοΓ ίΐο Ρ^ά ναη άβ Ευτοροδε υηίε 
Ψ ίηιίεαίυ Κηιΐγ υηίί ΕυΐΌρβ35ΐάε] 

Ρείο υοη5ε11ιο ά& υηί3ο Ευτορεία 
ΡεηΙτυ Οοηδίΐίυΐ υηίυηϋ Ειιτορεηε 
ΖΕ ΚΒώι Εητόρδίίο] ύηΐε 
Ζ3 8νβΐ Εν^ορ8^^^ υηηβ 
Εατοοραη υηΐοηίη ηεανοαϊοη ρυοίεβίη 
ΡδΓ Ειιτορεί$1ΐ3 ιιηίοη6η& τΜ 
Πρεηοεηβτεπ 
ΕΙ ΡΕθ8ί(1εηΙε 
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Ροπηαηά 
ΟοΓ ΡΓδδϊίΙεηί 
06515111) 3 

Ο Πρόεδρος 
Τ1ΐ6 ΡΓβδΐάβηΙ 
Ιλ ΡΓέδίάβηΐ 
Αη ΐυαοΙιΐΒΓέη 
II ΡΓ65Ϊά6ηΐ6 
Ρ]Ϊ6ΐς§36(ΐ£ΐ335 
Ρ^πη^η^η]^α5 
ΑζοΙηδΙ: 

ΙΙ-Ριβδίόοπΐ 

06 νοοΓζίΐΙβΓ 

ΡΓΖβινο< 1 ηΐθ 24 εγ 

Ο ΡίβδΐόοπΙε 

Ρτβ^βάΐηΐβΐβ 

ρΓ6(ΐ5β<ΐ3 

Ρτβ(ΐ56(1ηί1ι 

Ριώβ6η)θΗΐ8ΐ)3 

ΟπΙίδΓ&ικΙβ 

*** Υπογραφή **· 

3& ΚοΜΗΟΗΚτα Η3 ΕβροποβεκΗτε οβαιΗοετκ 
ΡοΓ 13 Οοιηΐδϊόη 06 135 €οιηιιηΐ<ΐ3ά68 Ειιτορβαδ 
Ζ& Κοιηίδΐ Εντορδίς^οΐι 5ροΐ6δ6η5ΐνί 
ΡοΓ ΚθΐηΠ1Ϊ38Ϊθη ίΟΓ Οε ΕυΓ0ρ»Ϊ5ΐΐ6 Ρ»1ΐ685ΐΐ3ΐ)6Γ 
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ΡΟγ (Ιίβ ΚοΓΠΐηΐδδΐοη ΕυτορδΐδοΗοη ΟβΓηείη8ο1ι&β€η 

Ειιτοορα ϋΗβηάαδίβ Κοηιίδΐοηί ηίιηεΐ 

Γιλ την Επιτροττή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

ΡοΓ ΐΗο €οιηιιιί85Ϊοη οίΐΐκ ΕιίΓορββη Οοπνηυηϊϋβδ 

Ρουτ Ια Οοιηιηίδδίοη άβδ οοιηιηιιηαιιΐέδ βιβτορέεηηοδ 

ΊΊιατ οθοηη ΟΗοίιηίδΐάη ηα ςΟοηι]φΚο1>α1 Εοτραοΐι 

Ρβτ Ια €οιηιηΐ55ίοηβ (ΙβΙΙβ Οοιηιιηίώ βιιτοροο 

Εΐτοροδ Κορίβηιι ΚοιηΪ8Ϊί&$ νάτιία 

Ειιτοροδ Ββηάτηη Κοηιίδηοδ νατάο 

Αζ Ευτόραί Κΰζΰδδέ^οΐϊ Βϊζοηδέ^α Γέ$ζέιδ1 

011α11>Κυη1Π1^88^οη^ ΐα1··Κοπιιιη^(α^^6( Ε^ν^ορ^^ 

Υοοτ (1β Οοιηπιίδδίο νβη (Ιο Ευτορο» ΟοιηβΰηβοΗαρροη 
Ψ ΐοιΐοηίιι Κοιηίδ^ί ΨβρόΙηοΐ ΕϋΐΌρ€)8ΐάοΕ 
Ρβία €οιηΪ853ο (Ιοδ €οιηυηΐ(1α<1β8 Ευτορΰΐαδ 
Ρβηίτυ Οοιηίβία €οιηιιηί 18 ίί 1 ηΓ Ρ,ΜΓορβη? 

Ίλ Κοπιίδίιι ΕυτόρδΙϊγοΗ δροΐοδβηδϊΐβν 

Ζα ΚοιηΪ5Ϊ]ο Εντορδίάΐι 8ΐ:ιιριΐ05ΐί 

Ευτοοραη γ1ιΐβί86]€η Ιτοιηΐδαίοη ρυοίοδία 

Ρ& Εατορβΐαΐϋΐ βΐϋΐηβηδίί&ροπιαδ ΚοιηιηΪ55Ϊοη5 νβ^ηατ 

ΠρΰΑοβΑοτβη 

Ε1 Ρτβαίάβηΐο 

Ρί^6(!50<1α 
Ροπηαη(1 
Ι)ΰΓ ΡΓ&5Ϊδοη( 
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Ο Πρόεδρος 
ΤΗ« ΡΓβδΐίΙϋηΙ 
Ε.6 ΡΓέδίόεηΙ 
Αη ΐυ^οΠιετόη 
II ΡΓβ 3 ί( 1 βη (6 

Ρη^I^I82(^^ι£9^ 

ΡΐιπιίιιΙη1(&ε 

Αζ 61ηΟI^ 

Ι1·ΡΓβ8Ϊ<ΐ6ηί 

(1β νοοΓζΐίΙθΓ 

ΡΓΖβ>ν0<ίΐΐΪ02^Υ 

ο ΡΓβ5ί(1βηΙε 

ΡΓ696<1ίη(6ΐβ 

ρτεόδεώι 

ΡκιΙεβίΙηίΡ. 

Ρΐΐ 1 ΐ€€ηΐθΚΐ 242 

ΟτύίοΓβικΙβ 


*""* Υπογραφή *** 
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Επεξηγήσεις (*) σχετικά με τσν 
Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων 
(2007/0 303/02) 

Οι κάτωθι παρατιθέμενες επεξηγήσεις καταρτί¬ 
σθηκαν αρχικά υπ' ευθύνη του Προεδρείου της Συ¬ 
νέλευσης που συνέταξε τον Χάρτη των Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ενημερώθη¬ 
καν με ευθύνη του Προεδρείου της Ευρωπαϊκής Συνέ¬ 
λευσης, κατόπιν των αναπροσαρμογών που επήλθαν 
στο κείμενο του Χάρτη από τη Συνέλευση αυτή (ιδίως 
στα άρθρα 51 και 52) και των εξελίξεων του δικαίου 
της Ένωσης. Αν και οι επεξηγήσεις αυτές καθαυτές 
δεν έχουν νομική ισχύ, αποτελούν πολύτιμο εργα¬ 
λείο ερμηνείας για την εξήγηση των διατάξεων του 
Χάρτη. 

ΤΙΤΛΟΣ I - ΑΞΙΟΠΡΕΠΕΙΑ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 1 - 
Ανθρώπινη αξιοπρέπεια 

Η ανθρώπινη αξιοπρέπεια δεν είναι μόνο θεμελιώδες 
δικαίωμα αυτή καθεαυτή, αλλά αποτελεί την ίδια τη 
βάση των θεμελιωδών δικαιωμάτων. Η Οικουμενική 
Διακήρυξη των δικαιωμάτων του ανθρώπου του 1948 
κατοχυρώνει την ανθρώπινη αξιοπρέπεια στο προοί¬ 
μιό της: «... επειδή η αναγνώριση της αξιοπρέπειας, 
που είναι σύμφυτη σε όλα τα μέλη της ανθρώπινης 
οικογένειας, καθώς και των ίσων και αναπαλλοτρί¬ 
ωτων δικαιωμάτων τους, αποτελεί το θεμέλιο της 
ελευθερίας, της δικαιοσύνης και της ειρήνης στον 
κόσμο». Στην απόφαση του της 9ης Οκτωβρίου 2001 
στην υπόθεση 0-377/98 Κάτω Χώρες κατά Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και Συμβουλίου, Συλλ. 2001, ο. 1-7079, 
στις παραγράφους 70 έως 77 του σκεπτικού, το Δι¬ 
καστήριο επιβεβαίωσε ότι το θεμελιώδες δικαίωμα 
της ανθρώπινης αξιοπρέπειας αποτελεί στοιχείο του 
δικαίου της Ένωσης. 

Από τα ανωτέρω συνάγεται, ιδίως, ότι κανένα από τα 
δικαιώματα που ορίζει ο παρών Χάρτης δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για την προσβολή της αξιοπρέπειας 
άλλου προσώπου και ότι η ανθρώπινη αξιοπρέπεια ανή¬ 
κει καθ' υπόσταση στα δικαιώματα που ορίζει ο παρών 
Χάρτης. Δεν μπορεί ως εκ τούτου να θιγεί ούτε κατά 
τον περιορισμό δικαιώματος. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 2 - 
Δικαίωμα στη ζωή 

1. Η παράγραφος 1 αυτού του άρθρου βασίζεται στο 
άρθρο 2, παράγραφος 1, πρώτη φράση, της ΕΣΑΔ που 
έχει ως εξής: 

«1. Το δικαίωμα εκάστου προσώπου εις την ζωή προ¬ 
στατεύεται υπό του νόμου..». 

2. Η δεύτερη φράση της εν λόγω διατάξεως, η οποία 
έχει ως αντικείμενο τη θανατική ποινή, αχρηστεύθηκε 
με την έναρξη ισχύος του άρθρου 1 του Πρωτοκόλλου 
αριθ. 6 που προσαρτάται στην ΕΣΑΔ, το οποίο ορίζει 
τα εξής: 

«Η ποινή του θανάτου καταργείται. Κανείς δεν μπορεί 
να καταδικασθεί σε μια τέτοια ποινή, ούτε να υποβληθεί 
στην εκτέλεσή της». 

Σε αυτή τη διάταξη βασίζεται η παράγραφος 2 του 
άρθρου 2 του Χάρτη. 


3. Οι διατάξεις του άρθρου 2 του Χάρτη αντιστοιχούν 
σε εκείνες των προαναφερθέντων άρθρων της ΕΣΑΔ 
και του πρόσθετου πρωτοκόλλου.Έχουν την ίδια έννοια 
και την ίδια εμβέλεια σύμφωνα με το άρθρο [52, παρά¬ 
γραφος 3] του Χάρτη. Επομένως οι «αρνητικοί» ορισμοί 
που αναφέρονται στην ΕΣΑΔ πρέπει να θεωρούνται ότι 
ανοφέρονται και στο Χάρτη: 

α) άρθρο 2, παράγραφος 2, της ΕΣΑΔ: 

«Ο θάνατος δεν θεωρείται ως επιβαλλόμενος κατά 
παράβασιν του άρθρου τούτου, εις ας περιπτώσεις θα 
επήρχετο συνεπεία χρήσεως βίας κατάστασης απολύ¬ 
τως αναγκαίας: 

α) δια την υπεράσπιση- οιουδήποτε προσώπου κατά 
παρανόμου βίας, 

β) δια την πραγματοποίησιν νομίμου συλλήψεως ή 
προς παρεμπόδισιν αποδράσεως προσώπου νομίμως 
κρατουμένου, 

γ) δια την καταστολήν, συμφώνως τω νόμω, στάσεως 
ή ανταρσίας». 

β) άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου αριθ. 6 που προσαρτάται 
στην ΕΣΑΔ: 

Ένα Κράτος μπορεί να προβλέπει στη νομοθεσία του 
την ποινή του θανάτου για πράξεις που έχουν τελε- 
σθεί σε καιρό πολέμου ή επικείμενου κινδύνου πολέ¬ 
μου. Μια τέτοια ποινή θα απαγγέλλεται μόνο σε περι¬ 
πτώσεις που προβλέπει η νομοθεσία του και σύμφωνα 
με τις διατάξεις της.». 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 3 - 
Δικαίωμα στην ακεραιότητα του προσώπου 

1. Στην απόφασή του της 9ης Οκτωβρίου 2001, στην 
υπόθεση 0-377/98 Κάτω Χώρες κατά Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου και Συμβουλίου, Συλλ. 2001, ο. 1-7079, στις παρα¬ 
γράφους 70, 78, 79 και 80 του σκεπτικού, το Δικαστήριο 
επιβεβαίωσε ότι το θεμελιώδες δικαίωμα της ανθρώπι¬ 
νης ακεραιότητας αποτελεί στοιχείο του δικαίου της 
Ένωσης και περιλαμβάνει, στο πλαίσιο της ιατρικής και 
της βιολογίας, την ελεύθερη και εν επιγνώσει συναίνεση 
του δότη και του λήπτη. 

2. Οι αρχές του άρθρου [3] του Χάρτη περιέχονται 
στη Σύμβαση για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη βιοϊα- 
τρική, που εγκρίθηκε στα πλαίσια του Συμβουλίου της 
Ευρώπης (ΣτΕ 164 και πρόσθετο πρωτόκολλο ΣτΕ 168). 
Ο παρών Χάρτης δεν εισάγει παρεκκλίσεις από τις εν 
λόγω διατάξεις και απαγορεύει μόνον την αναπαρα¬ 
γωγική κλωνοποίηση. Δεν επιτρέπει ούτε απαγορεύει 
τις άλλες μορφές κλωνοποίησης. Επομένως, ουδόλως 
εμποδίζει το νομοθέτη να απαγορεύσει τις άλλες μορ¬ 
φές κλωνοποίησης. 

3. Η αναφορά στις πρακτικές της ευγονικής, ιδίως σε 
αυτές που αποσκοπούν στην επιλογή των προσώπων, 
έχει ως στόχο τις περιπτώσεις στις οποίες οργανώ¬ 
νονται και εφαρμόζονται προγράμματα επιλογής που 
περιλαμβάνουν, π.χ. εκστρατείες στείρωσης, εξαναγκα¬ 
σμένες εγκυμοσύνες και υποχρεωτικούς γόμους μεταξύ 
της ίδιας εθνότητας, όλες τις πράξεις οι οποίες θεω¬ 
ρούνται διεθνή εγκλήματα από το Καταστατικό του Δι¬ 
εθνούς Ποινικού Δικαστηρίου που υπεγράψη στη Ρώμη, 
στις 17 Ιουλίου 1998 (βλέπε άρθρο 7, παράγραφος 1, 
στοιχείο ζ). 
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Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρσ 4 - 
Απαγόρευση των βασανιστηρίων και των 
απάνθρωπων ή εξευτελιστικών πσινών ή μεταχείρισης 

Τσ δικαίωμα του άρθρου 4 αντιστοιχεί στο προβλε- 
πόμενο από το άρθρο 3 της ΕΣΑΔ, το οποίο έχει την 
ίδια ακριβώς διατύπωση. «Ουδείς επιτρέπεται να υπο- 
βληθή εις βασάνους ούτε εις ποινάς ή μεταχείρισιν 
απάνθρωπους ή εξευτελιστικός». Κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 52, παράγραφος 3 του Χάρτη, το άρθρο αυτό 
έχει την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια με το άρθρο 
3 της ΕΣΑΔ. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 5 - 
Απαγόρευση της δουλείας 
και της αναγκαστικής εργασίας 

1. Το δικαίωμα που κατοχυρώνεται στο άρθρο 5, πα¬ 
ράγραφοι 1 και 2 αντιστοιχεί στο άρθρο 4, παράγραφοι 
1 και 2 της ΕΣΑΔ, που έχει ανάλογο περιεχόμενο. Σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 3 του Χάρτη, το 
δικαίωμα αυτό έχει την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια 
με το άρθρο 4 της Σύμβασης. Ως εκ τούτου: 

- ουδείς περιορισμός δύναται να θίξει νομίμως το 
δικαίωμα που προβλέπεται στην παράγραφο 1, 

- στην παράγραφο 2, η έννοια της «αναγκαστικής ή 
υποχρεωτικής εργασίας» πρέπει να εννοείται λαμβάνο- 
ντας υπόψη τους «αρνητικούς» ορισμούς του άρθρου 4, 
παράγραφος 3 της ΕΣΑΔ: 

«Δεν θεωρείται ως "αναγκαστική ή υποχρεωτική ερ¬ 
γασία" κατά την έννοια του παρόντος άρθρου: 

- α) πάσα εργασία ζητούμενη, παρά προσώπου κρα¬ 
τουμένου συμφώνως προς τας διατάξεις του άρθρου 
5 της παρούσης Συμβάσεως ή κατά την διαρκειών της 
υπό όρους απολύσεώς του, 

β) πάσα υπηρεσία στρατιωτικής φύσεως ή, εις την 
περίπτωσιν των εχόντων αντιρρήσεις συνειδήσεως εις 
τας χώρας όπου τούτο αναγνωρίζεται ως νόμιμον, πάσα 
άλλη υπηρεσία εις αντικατάστασιν της υποχρεωτικής 
στρατιωτικής υπηρεσίας, 

γ) πάσα υπηρεσία ζητούμενη εις περίπτωσιν κρίσεων 
ή θεομηνιών, αι οποίοι απειλούν την ζωήν ή την ευδαι¬ 
μονίαν του συνόλου, 

δ) πάσα εργασία ή υπηρεσία απαρτίζουσα μέρος των 
τακτικών υποχρεώσεων του πολίτου». 

2. Η παράγραφος 3 απορρέει άμεσα από την αν¬ 
θρώπινη αξιοπρέπεια και λαμβάνει υπόψη νεοφανείς 
μορφές οργανωμένου εγκλήματος, όπως η οργάνωση 
κερδοσκοπικών κυκλωμάτων παράνομης μετανάστευ¬ 
σης ή σεξουαλικής εκμετάλλευσης. Η σύμβαση Ευρω- 
πόλ περιέχει στο Παράρτημα τον ακόλουθο ορισμό 
της εμπορίας ανθρώπων με σκοπό τη σεξουαλική 
εκμετάλλευση: «Εμπορία ανθρώπων: η υπαγωγή ενός 
προσώπου στην πραγματική και παράνομη εξουσία 
άλλων προσώπων διά χρήσεως βίας, απειλών ή διά της 
εκμεταλλεύσεως σχέσεως εξαρτήσεως ή διά τεχνα¬ 
σμάτων, με σκοπό ιδίως την εκμετάλλευση της πορ¬ 
νείας άλλων, την εκμετάλλευση και άσκηση σεξουα¬ 
λικής βίας κατ' ανηλίκων ή την διενέργεια εμπορίου, 
συνδεόμενου προς εγκατάλειψη τέκνου.». Το κεφάλαιο 
VI της Σύμβασης για την εφαρμογή της συμφωνίας 
του Σένγκεν, που έχει ενσωματωθεί στο κεκτημένο 
της Ένωσης και στο οποίο συμμετέχουν το Ηνωμένο 
Βασίλειο και η Ιρλανδία, περιέχει στο άρθρο 27, πα¬ 


ράγραφος 1, την εξής φράση που αφορά τα κυκλώ¬ 
ματα λαθρομετανάστευσης: «Τα συμβαλλόμενα μέρη 
αναλαμβάνουν την υποχρέωση να θεσμοθετήσουν τις 
αρμόζουσες κυρώσεις κατά οιουδήποτε ο οποίος για 
κερδοσκοπικούς λόγους βοηθά ή επιχειρεί να βοηθή¬ 
σει αλλοδαπό να εισέλθει ή να διαμείνει στο έδαφος 
ενός εκ των συμβαλλομένων μερών, κατά παράβαση 
της νομοθεσίας του συμβαλλόμενου αυτού μέρους της 
σχετικής με την είσοδο και διαμονή αλλοδαπών». Στις 
19 Ιουλίου 2002, το Συμβούλιο εξέδωσε απόφαση-πλαί- 
σιο για την καταπολέμηση της εμπορίας ανθρώπων 
(ΕΕ ί.203, 1.8.2002. ο. 1) της οποίας το άρθρο 1 ορίζει 
λεπτομερώς τα εγκλήματα τα σχετικά με την εμπορία 
ανθρώπων, με σκοπό την εκμετάλλευση της εργασίας 
τους ή τη σεξουαλική τους εκμετάλλευση, τα οποία 
τα κράτη μέλη οφείλουν να καταστήσουν αξιόποινα 
δυνάμει της εν λόγω απόφασης-πλαισίου. 

ΤΙΤΛΟΣ II - ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 6 - 
Δικαίωμα στην ελευθερία και την ασφάλεια 

Τα δικαιώματα που προβλέπονται στο άρθρο 6 αντι¬ 
στοιχούν στα δικαιώματα που κατοχυρώνονται με το 
άρθρο 5 της ΕΣΑΔ, με τα οποία, σύμφωνα με το άρθρο 
52, παράγραφος 3 του Χάρτη, έχουν την ίδια έννοια 
και την ίδια εμβέλεια. Ως εκ τούτου, οι περιορισμοί που 
μπορούν νομίμως να τους επιβληθούν δεν μπορούν να 
υπερβαίνουν εκείνους που επιτρέπονται από την ΕΣΑΔ, 
στην ίδια τη διατύπωση του άρθρου 5: 

«1. Παν πρόσωπο έχει δικαίωμα εις την ελευθερίαν 
και την ασφάλειαν. Ουδείς επιτρέπεται να στερηθή της 
ελευθερίας του ειμή εις τας ακολούθους περιπτώσεις 
και συμφώνως προς την νόμιμον διαδικασίαν: 

α) εάν κρατήται κανονικώς κατόπιν καταδίκης υπό 
αρμοδίου δικαστηρίου, 

β) εάν υπεβλήθη εις κανονικήν σύλληψιν ή κράτησιν 
λόγω ανυποταγής εις νόμιμον διαταγήν δικαστηρίου, 
ή εις εγγύησιν εκτελέσεως υποχρεώσεως οριζόμενης 
υπό του νόμου, 

γ) εάν συνελήφθη και κρατείται όπως οδηγηθή ενώπι¬ 
ον της αρμοδίας δικαστικής αρχής εις την περίπτωσιν 
ευλόγου υπονοίας ότι διέπραξεν αδίκημα, ή υπάρχουν 
λογικά δεδομένα προς παραδοχήν της ανάγκης όπως 
ούτος εμποδισθή από του να διάπραξη αδίκημα ή δρα¬ 
πέτευση μετά την διάπραξιν τούτου, 

δ) εάν πρόκειται περί νομίμου κρατήσεως ανηλίκου, 
αποφασισθείσης δια την επιτήρησαν της ανατροφής 
του, ή την νόμιμον κράτησίν του ίνα πάρα πεμφθή ενώ¬ 
πιον της αρμοδίας αρχής, 

ε) εάν πρόκειται περί νομίμου κρατήσεως προσώ¬ 
που, το οποίο ενδέχεται να διάδοση μολυσματικήν 
ασθένειαν, ψυχοπαθούς, αλκοολικού, τοξικομανούς ή 
πλάνητος, 

στ) εάν πρόκειται περί νομίμου συλλήψεως ή κρατή¬ 
σεως ατόμου επί σκοπώ όπως εμποδισθή από του να 
εισέλθη παρανόμως εν τη χώρα, ή εναντίον του οποίου 
εκ κρεμεί διαδικασία απελάσεως ή εκδόσεως. 

2. Παν συλληφθέν πρόσωπον δέον να πληροφορή- 
ται κατά το δυνατόν συντομώτερον και εις γλώσσαν 
την οποίαν εννοεί, τους λόγους της συλλήψεως του 
ως και πάσαν διατυπουμένην εναντίον του κατηγο¬ 
ρίαν. 
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3. Παν πρόσωπον συλληφθέν ή κρατηθέν, υπό τας 
προβλεπόμενος εν παραγράφω 1γ του παρόντος άρ¬ 
θρου συνθήκας οψείλει να παραπεμφθή συντόμως 
ενώπιον δικαστού ή ετέρου δικαστικού λειτουργού 
νομίμως εντεταλμένου όπως εκτελή δικαστικά κα¬ 
θήκοντα, έχει δε το δικαίωμα να δικασθή εντός λο¬ 
γικής προθεσμίας ή απολυθή κατά την διαδικασίαν. 
Η απόλυσις δύναται να εξαρτηθή από εγγύησιν εξα- 
σφαλίζουσαν την παράστασιν του ενδιαφερομένου 
εις την δικάσιμον. 

4. Παν πρόσωπον στερούμενον της ελευθερίας του 
συνεπεία συλλήψεως ή κρατήσεως έχει δικαίωμα προ¬ 
σφυγής ενώπισν δικαστηρίου, ίνα τούτο αποφασίση 
εντός βραχείας προθεσμίας επί του νομίμου της κρα¬ 
τήσεως το« και διάταξη την απόλυσίν του εν περιπτώσει 
παρανόμου κρατήσεως. 

5. Παν πρόσωπον θύμα συλλήψεως ή κρατήσεως υπό 
συνθήκας αντιθέτους προς τας ανωτέρω διατάξεις, έχει 
δικαίωμα επανορθώσεως.» 

Τα κατά το άρθρο 6 δικαιώματα πρέπει να γίνονται 
ιδίως σεβαστά όταν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο εκδίδουν νομοθετικές πράξεις στον τομέα 
της δικαστικής συνεργασίας σε πσινικές υπσθέσεις, 
βάσει των άρθρων 82, 83 και 85 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως για τον κα¬ 
θορισμό των ελαχίστων κοινών διατάξεων όσον αφορά 
το χαρακτηρισμό των εγκλημάτων, τις ποινές και ορι¬ 
σμένες δικονομικές πτυχές. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 7 - 
Σεβασμός της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής 

Τα δικαιώματα που κατοχυρώνονται στο άρθρο 7 
αντιστοιχούν στα δικαιώματα που κατοχυρώνονται στο 
άρθρο 8 της ΕΣΑΔ. Για να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη της 
τεχνολογίας, η λέξη «αλληλογραφία» έχει αντικαταστα- 
θεί από τη λέξη «επικοινωνίες». 

Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 3, το δικαίωμα 
αυτό έχει την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια με το 
αντίστοιχο άρθρο της ΕΣΑΔ. Ως εκ τούτου, οι περιορι¬ 
σμοί που μπορούν να τους επιβληθούν συννόμως είναι 
οι ίδιοι με εκείνους που επιτρέπονται στο πλαίσιο του 
εν λόγω άρθρου 8: 

«1. Πάν πρόσωπο δικαιούται εις τον σεβασμόν της 
ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής του, της κατοικίας 
του και της αλληλογραφίας του. 

2. Δεν επιτρέπεται να υπάρξη επέμβασις δημοσίας 
αρχής εν τη ασκήσει του δικαιώματος τούτου, εκτός 
εάν η επέμβασις αύτη προβλέπεται υπό του νόμου και 
αποτελεί μέτρον το οποίον, εις μιαν δημοκρατικήν κοι¬ 
νωνίαν, είναι αναγκαίον δια την εθνικήν ασφάλειαν την 
δημοσίαν ασφάλειαν, την οικονομικήν ευημερίαν της 
χώρας, την προάσπισαν της τάξεως και την πρόληψιν 
πσινικών παραβάσεων, την πρσστασίαν της υγείας ή 
της ηθικής, ή την πρσστασίαν των δικαιωμάτων και 
ελευθεριών άλλων.» 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 8 - 

Προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

Το παρόν άρθρο βασίστηκε στο άρθρο 286 της Συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
στην οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλί¬ 
ου και του Συμβουλίου σχετικά με την προστασία 


των φυσικών πρσσώπων έναντι της επεξεργασίας 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και με την 
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών (ΕΕ 1281. 
23.11.1995. σ.31). καθώς και στο άρθρο 8 της ΕΣΑΔ και 
στη Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρώπης για την 
προστασία των προσώπων έναντι της αυτοματοποι¬ 
ημένης επεξεργασίας των δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα της 28ης Ιανουαρίου 1981, η οποία έχει 
κυρωθεί από όλα τα κράτη μέλη. Το άρθρο 286 της 
Συνθήκης ΕΚ έχει πλέον αντικατασταθεί από το άρ¬ 
θρο 16 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπα¬ 
ϊκής Ένωσης και το άρθρο 39 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, θα πρέπει επίσης να αναφερθεί ο 
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την προστα¬ 
σία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα 
και τους οργανισμούς της Κοινότητας και σχετικά με 
την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών (ΕΕ 
1_ 8.12.1.2001. σ. 1) Η προαναφερόμενη οδηγία και ο εν 
λόγω κανονισμός περιέχουν όρους και περιορισμούς 
σχετικά με την άσκηση του δικαιώματος προστασίας 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 9 - 
Δικαίωμα γάμου και δικαίωμα δημιουργίας οικογένειας 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στο άρθρο 12 της ΕΣΑΔ, 
το οποίο έχει ως εξής: «Άμα τη συμπληρώσει ηλι¬ 
κίας γάμου, ο ανήρ και η γυνή έχουν το δικαίωμα 
να συνέρχονται εις γάμον και ιδρύωσιν οικογένειαν 
συμφώνως προς τους διέποντας το δικαίωμα τούτο 
εθνικούς νόμους.». Η διατύπωση του εν λόγω δικαιώ¬ 
ματος εκσυγχρονίσθηκε ούτως ώστε να καλύπτει τις 
περιπτώσεις κατά τις οποίες οι εθνικές νομοθεσίες 
αναγνωρίζουν άλλους τρόπους δημιουργίας οικογέ¬ 
νειας πλην του γάμου. Το άρθρο αυτό δεν απαγο¬ 
ρεύει ούτε επιβάλλει την αναγνώριση ως γάμου των 
ενώσεων μεταξύ προσώπων του ιδίου φύλου. Το εν 
λόγω δικαίωμα προσομοιάζει, επομένως, στο δικαίωμα 
που προβλέπεται από την ΕΣΑΔ, αλλά η εμβέλειά του 
ενδέχεται να είναι ευρύτερη, οσάκις προβλέπεται από 
την εθνική νομοθεσία. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 10 - 
Ελευθερία σκέψης, συνείδησης και θρησκείας 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται στην παράγραφο 
1 αντιστοιχεί στο δικαίωμα που κατοχυρώνεται στο 
άρθρο 9 της ΕΣΑΔ και, σύμφωνα με το άρθρο 52, πα¬ 
ράγραφος 3 του Χάρτη, έχει την ίδια έννοια και την 
ίδια εμβέλεια με αυτό. Οι περιορισμοί πρέπει ως εκ 
τούτου να γίνονται εντός των πλαισίων της παραγρά¬ 
φου 2 του εν λόγω άρθρου 9, η οποία έχει ως εξής: «Η 
ελευθερία εκδηλώσεως της θρησκείας ή των πεποι¬ 
θήσεων δεν επιτρέπεται να αποτελέσει αντικείμενον 
ετέρων περιορισμών πέραν των προβλεπομένων υπό 
του νόμου και αποτελούντων αναγκαία μέτρα, εν δη¬ 
μοκρατική κοινωνία, δια την δημοσίαν ασφάλειαν, την 
προάσπισιν της δημοσίας τάξεως, υγείας και ηθικής, 
ή την προάσπισιν των δικαιωμάτων και ελευθεριών 
των άλλων.» 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται στην παράγραφο 2 
αντιστοιχεί στις εθνικές συνταγματικές παραδόσεις 
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και στην εξέλιξη των εθνικών νομοθεσιών ως προς το 
σημείο αυτό. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 11 - 
Ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης 

1. Το άρθρο 11 αντιστοιχεί στο άρθρο 10 της ΕΣΑΔ, 
που έχει ως εξής: 

«1. Παν πρόσωπο έχει δικαίωμα εις την ελευθερί¬ 
αν εκφράσεως. Το δικαίωμα τούτο περιλαμβάνει την 
ελευθερίαν γνώμης ως και την ελευθερίαν λήψεως ή 
μεταδόσεως πληροφοριών ή ιδεών, άνευ επεμβάσεως 
δημοσίων αρχών και ασχέτως συνόρων. Το παρόν 
άρθρον δεν κωλύει τα Κράτη από του να υποβάλω- 
σι τας επιχειρήσεις ραδιοφωνίας, κινηματογράφου 
ή τηλεοράσεως εις κανονισμούς εκδόσεως αδειών 
λειτουργίας. 

2. Η άσκησις των ελευθεριών τούτων, συνεπαγομέ- 
νων καθήκοντα και ευθύνας, δύναται να υπαχθή εις 
ωρισμένας διατυπώσεις, όρους, περιορισμούς ή κυρώ¬ 
σεις, προβλεπόμενους υπό του νόμου και αποτελού- 
ντος αναγκαία μέτρα εν δημοκρατική κοινωνία δια 
την εθνικήν ασφάλειαν, την εδαφικήν ακεραιάτηταν 
ή δημοσίαν ασφάλειαν, την προάσπισιν της τάξεως 
και πράληψιν του εγκλήματος, την προστασίαν της 
υγείας ή της ηθικής, την προστασίαν της υπολήψεως 
ή των δικαιωμάτων των τρίτων, την παρεμπάδισιν της 
κοινολογήσεως εμπιστευτικών πληροφοριών ή την δι¬ 
ασφάλιση- του κύρους και της αμεροληψίας της δικα¬ 
στικής εξουσίας.» 

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 52, παράγραφος 3 του 
Χάρτη, το δικαίωμα αυτά έχει την ίδια έννοια και την 
ίδια εμβέλεια με το δικαίωμα που κατοχυρώνεται στην 
ΕΣΑΔ. Οι περιορισμοί που μπορούν να επιβληθούν σε 
αυτό δεν μπορούν, επομένως, να υπερβαίνουν τους προ¬ 
βλεπόμενους στην παράγραφο 2 του άρθρου 10, με 
την επιφύλαξη των περιορισμών τους οποίους μπορεί 
να επιφέρει το δίκαιο της Ένωσης περί ανταγωνισμού 
στην ευχέρεια των κρατών μελών να εγκαθιδρύσουν 
τα καθεστώτα εκδόσεως αδειών λειτουργίας που προ- 
βλέπονται στο άρθρο 10, παράγραφος 1, τρίτη φράση 
της ΕΣΑΔ. 

2. Η παράγραφος 2 του άρθρου αυτού διευκρινίζει τις 
συνέπειες της παραγράφου 1 άσον αφορά την ελευθε¬ 
ρία των μέσων μαζικής ενημέρωσης. Στηρίζεται ιδίως 
στην νομολογία του Δικαστηρίου σχετικά με την τηλεό¬ 
ραση, ιδίως στην υπόθεση 0-288/89 (απόφαση της 25ης 
Ιουλίου 1991, δΐίοήΐίηρ ΟοΙΙβαΐίθνβ ΑΙΐΐθηηθνοοΓζίθηΙης 
Θουάα κ.α., Συλλ. 1991, ο. 1-4007) και στο πρωτόκολ¬ 
λο για το σύστημα δημόσιας ραδιοτηλεόρασης στα 
κράτη μέλη, το οποίο προσαρτήθηκε στη Συνθήκη ΕΚ 
και τώρα πλέον στις Συνθήκες, καθώς επίσης και στην 
οδηγία 89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου (βλέπε ιδίως την 
αιτιολογική σκέψη 17). 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 12 - 
Ελευθερία του συνέρχεσθαι και του συνεταιρίζεσθαι 

1. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 του άρθρου αυτού 
αντιστοιχούν στις διατάξεις του άρθρου 11 της ΕΣΑΔ, 
το οποίο έχει ως εξής: 

«1. Παν πράσωπον έχει δικαίωμα εις την ελευθερίαν 
του συνέρχεσθαι ειρηνικώς και εις την ελευθερίαν συ¬ 
νεταιρισμού, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος 


ιδρύσεως μετ' άλλων συνδικάτων και προσχωρήσεως 
εις συνδικάτα επί σκοπώ προασπίσεως των συμφερό¬ 
ντων του. 

2. Η άσκησις των δικαιωμάτων τούτων δεν επιτρέπεται 
να υπαχθή εις ετέρους περιορισμούς πέραν των υπό 
του νόμου προβλεπομένων και αποτελούντων αναγκαία 
μέτρα εν δημοκρατική κοινωνία, δια την εθνικήν ασφά¬ 
λειαν, την δημοσίαν ασφάλειαν την προάσπισιν της 
τάξεως και πρόληψιν του εγκλήματος, την προστασίαν 
της υγείας και της ηθικής, ή την προστασίαν των δικαι¬ 
ωμάτων και ελευθεριών των τρίτων. Το παρόν άρθρον 
δεν απαγορεύει την επιβολήν νομίμων περιορισμών εις 
την άσκησιν των δικαιωμάτων τούτων υπό μελών των 
ενόπλων δυνάμεων, της αστυνομίας ή των διοικητικών 
υπηρεσιών του Κράτους.» 

Οι διατάξεις της παραγράφου 1 του παράντος άρθρου 
12 έχουν την ίδια έννοια με τις διατάξεις της ΕΣΑΔ, 
αλλά η εμβέλειά τους είναι ευρύτερη, δεδομένου άτι 
μπορούν να εφαρμοσθούν σε άλα τα επίπεδα, συμπερι¬ 
λαμβανομένου του ευρωπαϊκού επιπέδου. Σύμφωνα με 
το άρθρο 52, παράγραφος 3 του Χάρτη, οι περιορισμοί 
του δικαιώματος αυτού δεν δύνανται να υπερβαίνουν 
αυτούς που θεωρούνται ως νόμιμοι δυνάμει της παρα¬ 
γράφου 2 του άρθρου 11 της ΕΣΑΔ. 

2. Αυτά το δικαίωμα θεμελιώνεται επίσης στο άρθρο 
11 του κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών κοινωνικών 
δικαιωμάτων των εργαζομένων. 

3. Η παράγραφος 2 του άρθρου αυτού αντιστοιχεί 
στο άρθρο 10, παράγραφος 4 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 13 - 
Ελευθερία της τέχνης και της επιστήμης 

Το δικαίωμα αυτά συνάγεται πρωτίστως από τις ελευ¬ 
θερίες σκέψης και έκφρασης. Ασκείται στα πλαίσια του 
άρθρου 1 και μπορεί να υπαχθεί στους περιορισμούς 
που επιτρέπονται από το άρθρο 10 της ΕΣΑΔ. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 14 - 
Δικαίωμα εκπαίδευσης 

1. Το άρθρο αυτά εμπνέεται τάσο απά τις κοινές συ¬ 
νταγματικές παραδόσεις των κρατών μελών όσο και 
από το άρθρο 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ΕΣΑΔ, 
που έχει ως εξής: 

«Ουδείς δύναται να στερηθή του δικαιώματος όπως 
εκπαιδευθή. Παν Κράτος εν τη ασκήσει των αναλαμ- 
βανομένων υπ' αυτού καθηκάντων επί του πεδίου 
της μορφώσεως και της εκπαιδεύσεως θα σέβεται 
το δικαίωμα των γονέων - όπως εξαοφαλίζωσι την 
μόρφωσιν και εκπαίδευσιν ταύτην συμφώνως προς 
τας ιδίας αυτών θρησκευτικός και φιλοσοφικός πε¬ 
ποιθήσεις.» 

Κρίθηκε σκόπιμο να επεκταθεί το άρθρο αυτά στην 
πράσβαση στην επαγγελματική και συνεχή κατάρτιση 
(βλέπε σημείο 15 του κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών 
κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων και άρθρο 10 
του Κοινωνικού Χάρτη) καθώς και να προστεθεί η αρχή 
του δωρεάν χαρακτήρα της υποχρεωτικής εκπαίδευ¬ 
σης. Όπως έχει διατυπωθεί η αρχή αυτή, συνεπάγεται 
απλώς ότι, όσον αφορά την υποχρεωτική εκπαίδευση, 
κάθε παιδί πρέπει να έχει τη δυνατότητα πρόσβασης 
σε εκπαιδευτικό ίδρυμα που παρέχει δωρεάν υπηρε- 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2461 


σίες. Δεν επιβάλλει σε όλα τα ιδρύματα που παρέχουν 
εκπαίδευση ή επαγγελματική και συνεχή κατάρτιση, 
ιδίως δε τα ιδιωτικά, να προσφέρουν δωρεάν υπηρεσίες. 
Ούτε απαγορεύει ορισμένες μορφές διδασκαλίας να 
παρέχονται επί πληρωμή, εψόσον το κράτος λαμβάνει 
μέτρα για να χορηγήσει οικονομική αντιστάθμιση. Στο 
βαθμό που ο Χάρτης εφαρμόζεται στην Ένωση, αυτό 
σημαίνει ότι, στο πλαίσιο των πολιτικών της για την 
κατάρτιση, η Ένωση υποχρεούται να σέβεται το δωρε¬ 
άν χαρακτήρα της υποχρεωτικής εκπαίδευσης, χωρίς 
να δημιουργούνται βεβαίως κατά τον τρόπο αυτό νέες 
αρμοδιότητες. Όσον οφορά το δικαίωμα των γονέων, 
πρέπει να ερμηνεύεται σε σχέση με τις διατάξεις του 
άρθρου 24. 

2. Η ελευθερία ίδρυσης εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, 
δημοσίων ή ιδιωτικών, κατοχυρώνεται ως μορφή της 
επιχειρηματικής ελευθερίας, όμως περιορίζεται από 
το σεβασμό των δημοκρατικών αρχών και ασκείται 
σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζουν οι εθνικές 
νομοθεσίες.» 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 15 - 
Ελευθερία του επαγγέλματος και δικαίωμα προς εργασία 

Η ελευθερία του επαγγέλματος, που κατοχυρώνε¬ 
ται στην παράγραφο 1 του άρθρου 15, αναγνωρίζεται 
στη νομολογία του Δικαστηρίου (βλ. μεταξύ άλλων, τις 
αποφάσεις της 14ης Μαΐου 1974, υποθ. 4/73, ΝοΙά, Συλλ. 
1974, ο. 491, παράγραφοι 12-14 του σκεπτικού· της 13ης 
Δεκεμβρίου 1979, υποθ. 44/79, Ηαυθη Συλλ. 1979, ο. 3727' 
της 8ης Οκτωβρίου 1986, υποθ. 234/85, ΚθΙΙθγ, Συλλ. 1986, 
2897, παράγραφος 8 του σκεπτικού). 

Η παράγραφος αυτή εμπνέεται επίσης από το άρθρο 
1, παράγραφος 2 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη, ο 
οποίος υπεγράφη στις 18 Οκτωβρίου 1961, και κυρώθηκε 
από όλα τα κράτη μέλη καθώς και από το σημείο 4 του 
κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών κοινωνικών δικαι¬ 
ωμάτων των εργαζομένων της 9ης Δεκεμβρίου 1989. 
Η έκφραση «συνθήκες εργασίας» πρέπει να εννοηθεί 
όπως στο άρθρο 156 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Η δεύτερη παράγραφος προβλέπει τις τρεις ελευθε¬ 
ρίες που κατοχυρώνονται στα άρθρα 26 και 45, 49 και 
56 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, δηλαδή την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζο¬ 
μένων, την ελευθερία εγκατάστασης και την ελευθερία 
παροχής υπηρεσιών. 

Η τρίτη παράγραφος βασίστηκε στο άρθρο 153, παρά¬ 
γραφος 1, στοιχείο ζ) της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στο άρθρο 19, παρά¬ 
γραφος 4 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη, ο οποίος 
υπεγράφη στις 18 Οκτωβρίου 1961 και κυρώθηκε από 
όλα τα κράτη μέλη. Εφαρμόζεται, επομένως, το άρθρο 
52, παράγραφος 2 του Χάρτη. Το θέμα της πρόσληψης 
ναυτών που έχουν την ιθαγένεια τρίτων κρατών στα 
πληρώματα πλοίων που φέρουν τη σημαία κράτους μέ¬ 
λους τηςΈνωσης ρυθμίζεται από το δίκαιο τηςΈνωσης 
και τις εθνικές νομοθεσίες και πρακτικές. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 16 - 
Επιχειρηματική ελευθερία 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στη νομολογία του Δικαστη¬ 
ρίου, το οποίο έχει αναγνωρίσει την ελευθερία άσκη¬ 


σης οικονομικής ή εμπορικής δραστηριότητας (βλ. τις 
αποφάσεις της 14ης Μαΐου 1974, υποθ. 4/73, ΝοΙά, Συλλ. 
1974, ο. 491, παράγραφος 14 του σκεπτικού και της 27ης 
Σεπτεμβρίου 1979, υποθ. 230/78, 8ρΑ Εηάαηία και άλλοι, 
Συλλ. 1979, ο. 2749, παράγραφοι 20 και 31 του σκεπτικού) 
και την ελευθερία των συμβάσεων (βλ. μεταξύ άλλων, 
την απόφαση «8υΙ<1<θΓί3άΓί1<Θη ΝγΚοβδίηρ», υποθ. 151/78, 
Συλλ. 1979, ο. 1, παράγραφος 19 του σκεπτικού- την από¬ 
φαση της 5ης Οκτωβρίου 1999, Ισπανία κατά Επιτρο¬ 
πής, 0-240/97, Συλλ. 1999, ο. 1-6571, παράγραφος 99 του 
σκεπτικού, και στο άρθρο 119, παράγραφοι 1 και 3 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
το οποίο αναγνωρίζει τον ελεύθερο ανταγωνισμό. Το 
δικαίωμα αυτό ασκείται βεβαίως τηρουμένου του δικαί¬ 
ου τηςΈνωσης και των εθνικών νομοθεσιών. Μπορεί να 
υπόκειται στους περιορισμούς που προβλέπονται στο 
άρθρο 52, παράγραφος 1 του Χάρτη. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 17 - 
Δικαίωμα ιδιοκτησίας 

Το άρθρο αυτό αντιστοιχεί στο άρθρο 1 του πρόσθε¬ 
του πρωτοκόλλου της ΕΣΑΔ: 

«Παν φυσικών ή νομικόν πρόσωπον δικαιούται σεβα¬ 
σμού της περιουσίας του. Ουδείς δύναται να στερηθή 
της ιδιοκτησίας αυτού ειμή δια λόγους δημοσίας 
ωφελείας και υπό τους προβλεπόμενους υπό του 
νόμου και των γενικών αρχών του διεθνούς δικαίου 
όρους. 

Αι προαναφερόμενοι διατάξεις δεν θίγουσι το δικαί¬ 
ωμα παντός Κράτους όπως θέση εν ισχύι Νόμους ους 
ήθελε κρίνει αναγκαίον προς ρύθμισιν της χρήσεως 
αγαθών συμφώνως προς το δημόσιον συμφέρον ή προς 
εξασφάλισιν της καταβολής φόρων ή άλλων εισφορών 
ή προστίμων.» 

Πρόκειται για θεμελιώδη αρχή που είναι κοινή σε όλα 
τα εθνικά συντάγματα.Έχει κατοχυρωθεί παγίως από 
τη νομολογία του Δικαστηρίου και κατά κύριο λόγο 
στην απόφαση ΗβυθΓ (13 Δεκεμβρίου 1979, Συλλ. 1979, 
ο. 3727). Η διατύπωση εκσυγχρονίσθηκε, αλλά σύμφωνα 
με το άρθρο 52, παράγραφος 3 το δικαίωμα αυτό έχει 
την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια με το δικαίωμα 
που κατοχυρώνεται στην ΕΣΑΔ και δεν επιτρέπεται 
η υπέρβαση των περιορισμών που προβλέπονται σε 
αυτήν. 

Λόγω της αυξανόμενης σημασίας της, και του 
παράγωγου κοινοτικού δικαίου, στην παράγραφο 2 
αναφέρεται ρητά η προστασία της διανοητικής ιδι¬ 
οκτησίας, η οποία αποτελεί μία από τις πτυχές του 
δικαιώματος ιδιοκτησίας. Η διανοητική ιδιοκτησία 
καλύπτει όχι μόνο τη λογοτεχνική και καλλιτεχνική 
ιδιοκτησία αλλά επίσης, μεταξύ άλλων, το δικαίωμα 
ευρεσιτεχνίας και σημάτων καθώς και τα συγγενικά 
δικαιώματα. Οι διασφαλίσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 εφαρμόζονται καταλλήλως στην διανοη¬ 
τική ιδιοκτησία. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 18 - 
Δικαίωμα ασύλου 

Τ ο κείμενο του άρθρου βασίστηκε στο άρθρο 63 της 
Συνθήκης ΕΚ, που έχει πλέον αντικατασταθεί από το 
άρθρο 78 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης το οποίο επιβάλλει οτηνΈνωση την τήρηση 
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της Σύμβασης της Γενεύης περί των προσφύγων. Είναι 
σκόπιμη η παραπομπή στις διατάξεις των Πρωτοκόλλων 
σχετικά με το Ηνωμένο Βασίλειο και την Ιρλανδία που 
είναι προσαρτημένα στις Συνθήκες, καθώς και με τη 
Δανία, για να προσδιορισθεί σε ποιο βαθμά τα εν λάγω 
κράτη μέλη εφαρμόζουν εν προκείμενο) το δίκαιο της 
Ένωσης και σε ποιο βαθμό το εν λόγω άρθρο εφαρ- 
μάζεται σε αυτά τα κράτη μέλη. Το άρθρο αυτό τηρεί 
το πρωτόκολλο σχετικά με το άσυλο, το οποίο είναι 
προσαρτημένα στις Συνθήκες. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 19 - 
Προστασία σε περίπτωση 
απομάκρυνσης, απέλασης και έκδοσης 

Η παράγραφος 1 του άρθρου αυτού έχει την ίδια 
έννοια και την ίδια εμβέλεια με το άρθρο 4 του πρό¬ 
σθετου πρωτοκόλλου αριθ. 4 της ΕΣΑΛ όσον αφορά τις 
ομαδικές απελάσεις. Στάχος της είναι να εξασφαλισθεί 
άτι κάθε απόφαση θα βασίζεται σε ειδική εξέταση και 
ότι δεν θα είναι δυνατόν να αποφασίζεται με ενιαίο 
μέτρο η απέλαση όλων των προσώπων που έχουν την 
ιθαγένεια συγκεκριμένου κράτους (βλέπε επίσης το 
άρθρο 13 του Συμφώνου για τα ατομικά και πολιτικά 
δικαιώματα). 

Η παράγραφος 2 ενσωματώνει τη σχετική νομολογία 
του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Αν¬ 
θρώπου άσον αφορά το άρθρο 3 της ΕΣΑΔ (βλ. ΑΜπίθά 
κατά Αυστρίας, απάφαση της 17ης Δεκεμβρίου 1996, 
Συλλ. 1996, - VI, ο. 2206 και δοΘπηρ, απόφαση της 7ης 
Ιουλίου 1989). 

ΤΙΤΑΟΣ III - ΙΣΟΤΗΤΑ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 20 - 
Ισότητα έναντι του νόμου 

Το άρθρο αυτά αντιστοιχεί στη γενική αρχή δικαίου, 
η οποία είναι εγγεγραμμένη σε άλα τα ευρωπαϊκά 
συντάγματα και την οποία το Δικαστήριο έκρινε ως 
θεμελιώδη αρχή του κοινοτικού δικαίου (απόφαση της 
13ης Νοεμβρίου 1984, ΒαοΚθ, υπόθεση 283/83, Συλλ. 
1984, ο. 3791, απόφαση της 17ης Απριλίου 1997, υπό¬ 
θεση 15/95, ΕΑΒΙ-, Συλλ. 1997, ο. 1-1901, και απόφαση 
της 13ηςΑπρΛίου 2000, υπόθεση 292/97, ΚεΓίδδοη, Συλλ. 
2000, σ. 2737). 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 21 - 
Απαγόρευση διακρίσεων 

Η παράγραφος 1 πηγάζει απά το άρθρο 13 της 
Συνθήκης ΕΚ, που πλέον έχει αντικατασταθεί απά 
το άρθρο 19 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, από το άρθρο 14 της ΕΣΑΔ 
καθώς και από το άρθρο 11 της Σύμβασης για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και τη βιοϊατρική όσον αφορά 
τη γενετική κληρονομιά. Εφάσον συμπίπτει με το 
άρθρο 14 της ΕΣΑΔ, εφαρμάζεται σύμφωνα με το 
εν λόγω άρθρο. 

Δεν υπάρχει καμία αντίφαση ή ασυμβατότητα μετα¬ 
ξύ της παραγράφου 1 και του άρθρου 19 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο 
έχει διαφορετικό πεδίο εφαρμογής και αντικείμενο: 
το άρθρο 19 απονέμει στην Ένωση την αρμοδιάτητα 
να θεσπίζει νομοθετικές πράξεις, μεταξύ άλλων προς 
εναρμάνιση των νομοθετικών και κανονιστικών δια¬ 


τάξεων των κρατών μελών, για την καταπολέμηση 
ορισμένων μορφών διακρίσεων που απαριθμούνται 
εξαντλητικά στο εν λάγω άρθρο. Η συγκεκριμένη 
νομοθεσία μπορεί να καλύπτει τη δράση των αρ¬ 
χών κράτους μέλους (καθώς και τις σχέσεις μετα¬ 
ξύ ιδιωτών) σε οποιοδήποτε τομέα εντός των ορίων 
των αρμοδιοτήτων της Ένωσης. Αντίθετα, η διάταξη 
της παραγράφου 1 του άρθρου 21 δεν παρέχει καμία 
αρμοδιότητα θέσπισης νόμων κατά των διακρίσεων 
σε αυτούς τους τομείς δράσης των κρατών μελών 
ή ιδιωτών, ούτε καθορίζει γενικές απαγορεύσεις δι¬ 
ακρίσεων στους εν λόγω τομείς. Αντ' αυτού, αφορά 
μόνο περιπτώσεις διακρίσεων από τα θεσμικά και 
λοιπά όργανα της Ένωσης, κατά την άσκηση των αρ¬ 
μοδιοτήτων τους που τους έχουν ανατεθεί δυνάμει 
των Συνθηκών, καθώς και από τα κράτη μέλη μόνον 
όταν εφαρμόζουν το δίκαιο τηςΈνωσης. Επομένως, η 
παράγραφος 1 δεν επηρεάζει το εύρος των αρμοδι¬ 
οτήτων που παρέχονται δυνάμει του άρθρου 19 ούτε 
την ερμηνεία που δίνεται στο άρθρο αυτό. 

Η παράγραφος 2 αντιστοιχεί στο άρθρο 18, πρώτο 
εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και πρέπει να εφαρμάζεται σύμφωνα με το εν 
λάγω άρθρο. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 22 - 

Πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική πολυμορφία 

Το άρθρο αυτά βασίσθηκε στο άρθρο 6 της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και στο άρθρο 151, παράγρα¬ 
φοι 1 και 4 της Συνθήκης ΕΚ, που πλέον έχει αντικα- 
τασταθεί απά το άρθρο 167, παράγραφοι 1 και 4 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
σχετικά με τον πολιτισμά. Εξάλλου, ο σεβασμός της 
πολιτιστικής και γλωσσικής πολυμορφίας επιβάλλεται 
πλέον και από το άρθρο 3, παράγραφος 3 της Συνθήκης 
για την ΕυρωπαϊκήΈνωση. Το εν λόγω άρθρο εμπνέ- 
εται επίσης απά τη δήλωση αριθ. 11 που προσαρτάται 
στην τελική πράξη της Συνθήκης του Άμστερνταμ για 
το καθεστώς των εκκλησιών και των μη ομολογιακών 
οργανώσεων, που έχει πλέον συμπεριληφθεί στο άρθρο 
17 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 23 - 
Ισάτητα γυναικών και ανδρών 

Το πρώτο εδάφιο του εν λάγω άρθρου βασίσθηκε στο 
άρθρο 2 και στο άρθρο 3, παράγραφος 2 της Συνθήκης 
ΕΚ, που έχουν πλέον αντικατασταθεί απά το άρθρο 3 
της Συνθήκης για την ΕυρωπαϊκήΈνωση και το άρθρο 
8 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένω¬ 
σης, τα οποία επιβάλλουν ως στόχο στην Ένωση την 
προώθηση της ισότητας μεταξύ ανδρών και γυναικών, 
και στο άρθρο 157, παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. Εμπνέεται απά το 
άρθρο 20 του αναθεωρημένου Ευρωπαϊκού Κοινωνικού 
Χάρτη της 3ης Μάίου 1996 και απά το σημείο 16 του 
κοινοτικού Χάρτη των δικαιωμάτων των εργαζομένων. 

Βασίζεται επίσης στο άρθρο 157, παράγραφος 3 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης 
και στο άρθρο 2, παράγραφος 4 της οδηγίας 76/207/ 
ΕΟΚ του Συμβουλίου περί της εφαρμογής της αρ¬ 
χής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών άσον 
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αφορά την πρόσβαση στην απασχόληση, στην επαγ¬ 
γελματική εκπαίδευση και προώθηση, και τις συνθήκες 
εργασίας. 

Το δεύτερο εδάφιο επαναδιατυπώνει, με πιο σύντομο 
τρόπο, το άρθρο 157, παράγραφος 4 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής'Ενωσης σύμφωνα με το 
οποίο η αρχή ίσης μεταχείρισης δεν αποκλείει τη διατή¬ 
ρηση ή τη θέσπιση μέτρων σχετικά με ειδικά πλεονεκτή¬ 
ματα προς διευκόλυνση της άσκησης επαγγελματικής 
δραστηριότητας από το υποεκπροσωπούμενο φύλο ή 
προς πρόληψη ή αντιστάθμιση μειονεκτημάτων στην 
επαγγελματική σταδιοδρομία. Σύμφωνα με το άρθρο 52, 
παράγραφος 2, η εν λόγω παράγραφος δεν τροποποιεί 
το άρθρο 157, παράγραφος 4. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 24 - 
Δικαιώματα του παιδιού 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στη Σύμβαση της Νέας Υόρ- 
κης για τα δικαιώματα του παιδιού, η οποία υπεγράφη 
στις 20 Νοεμβρίου 1989 και έχει κυρωθεί από όλα τα 
κράτη μέλη, ιδίως δε στα άρθρα 3, 9,12 και 13 της εν 
λόγω Σύμβασης. 

Στην παράγραφο 3 λαμβάνεται υπόψη το γεγονός ότι, 
στο πλαίσιο της δημιουργίας ενός χώρου ελευθερίας, 
ασφάλειας και δικαιοσύνης, η νομοθεσία της'Ενωσης επί 
αστικών θεμάτων με διασυνοριακές επιπτώσεις, για την 
οποία το άρθρο 81 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης απονέμει τις αναγκαίες εξουσίες, 
μπορεί να περιλαμβάνει ιδίως δικαιώματα επίσκεψης 
τα οποία εξασφαλίζουν ότι τα παιδιά μπορούν να δια¬ 
τηρούν σε τακτική βάση προσωπική και απ' ευθείας 
επαφή και με τους δύο γονείς τους. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 25 - 
Δικαιώματα των ηλικιωμένων 

Το εν λόγω άρθρο εμπνέεται από το άρθρο 23 του 
αναθεωρημένου Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη και από 
τα άρθρα 24 και 25 του κοινοτικού Χάρτη των θεμελιω¬ 
δών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων. Εννοεί¬ 
ται ότι η συμμετοχή στον κοινωνικό και πολιτιστικό βίο 
καλύπτει τη συμμετοχή στον πολιτικό βίο. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 26 - 
Ένταξη των ατόμων με αναπηρίες 

Η αρχή που περιέχεται στο παρόν άρθρο στηρίζε¬ 
ται στο άρθρο 15 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη 
και εμπνέεται επίσης από το σημείο 26 του κοινοτικού 
Χάρτη των θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των 
εργαζομένων. 

ΤΙΤΛΟΣ IV - ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 27 - 

Δικαίωμα των εργαζομένων στην ενημέρωση και τη 
διαβούλευση στο πλαίσιο της επιχείρησης 

Το εν λόγω άρθρο προέρχεται από τον αναθεωρη¬ 
μένο Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Χάρτη (άρθρο 21) και τον 
κοινοτικό Χάρτη των δικαιωμάτων των εργαζομένων 
(σημεία 17 και 18). Εφαρμόζεται υπό τους όρους που 
προβλέπονται από το δίκαιο τηςΈνωσης και τα εθνικά 
δίκαια. Η αναφορά στα ενδεδειγμένα επίπεδα παρα¬ 
πέμπει στα επίπεδα που προβλέπονται από το δίκαιο 
της Ένωσης ή από το εθνικό δίκαιο και τις εθνικές 


πρακτικές, πράγμα που μπορεί να περιλαμβάνει το 
ευρωπαϊκό επίπεδο, εφόσον προβλέπεται από την νο¬ 
μοθεσία τηςΈνωσης. Το κεκτημένο τηςΈνωσης στον 
τομέα αυτό είναι σημαντικό: άρθρα 154 και 155 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
οδηγίες 2002/14/ΕΚ (γενικό πλαίσιο ενημέρωσης και 
διαβούλευσης των εργαζομένων στην Ευρωπαϊκή Κοι¬ 
νότητα), 98/59/ΕΚ (ομαδικές απολύσεις), 2001/23/ΕΚ 
(μεταβίβαση επιχειρήσεων) και 94/45/ΕΚ (ευρωπαϊκές 
επιτροπές επιχειρήσεων). 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 28 - 
Δικαίωμα διαπραγμάτευσης και συλλογικών δράσεων 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στο άρθρο 6 του Ευρωπαϊκού 
Κοινωνικού Χάρτη καθώς και στον κοινοτικό Χάρτη των 
θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων 
(σημεία 12 έως 14). Το δικαίωμα συλλογικής δράσης 
έχει αναγνωρισθεί από το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου ως ένα από τα στοιχεία του 
συνδικαλιστικού δικαιώματος που ορίζεται στο άρθρο 
11 της ΕΣΑΔ. Όσον αψορά τα ενδεδειγμένα επίπεδα τα 
οποία μπορεί να αφορά η συλλογική διαπραγμάτευση, 
βλέπε τις επεξηγήσεις του προηγούμενου άρθρου. Ο 
τρόπος και οι περιορισμοί άσκησης συλλογικών δράσε¬ 
ων, μεταξύ των οποίων και η απεργία, εμπίπτουν στις 
εθνικές νομοθεσίες και πρακτικές, συμπεριλαμβανομέ¬ 
νου του κατά πόσον μπορούν να διεξαχθούν παράλληλα 
σε διάφορα κράτη μέλη. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 29 - 
Δικαίωμα πρόσβασης στις υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 
3 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη, καθώς και στο 
σημείο 13 του κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών κοι¬ 
νωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 30 - 
Προστασία σε περίπτωση αδικαιολόγητης απόλυσης 

Το άρθρο αυτό εμπνέεται από το άρθρο 24 του 
αναθεωρημένου Κοινωνικού Χάρτη. Βλέπε επίσης την 
οδηγία 2001/23/ΕΚ για την προστασία των δικαιωμάτων 
των εργαζομένων σε περίπτωση μεταβίβασης επιχει¬ 
ρήσεων, και την οδηγία 80/987/ΕΟΚ για την προστα¬ 
σία των μισθωτών σε περίπτωση αφερεγγυότητας 
του εργοδότη, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 
2002/74/ΕΚ. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 31 - 
Δίκαιες και πρόσφορες συνθήκες εργασίας 

1. Η παράγραφος 1 του άρθρου αυτού βασίζεται στην 
οδηγία 89/391/ΕΟΚ σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για 
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της 
υγείας των εργαζομένων κατά την εργασία. Εμπνέεται 
επίσης από το άρθρο 3 του. Κοινωνικού Χάρτη και από 
το σημείο 19 του κοινοτικού Χάρτη των δικαιωμάτων 
των εργαζομένων, καθώς και, όσον αφορά το δικαίωμα 
στην αξιοπρέπεια κατά την εργασία, από το άρθρο 
26 του αναθεωρημένου Κοινωνικού Χάρτη. Η έκφρα¬ 
ση «συνθήκες εργασίας» πρέπει να εννοηθεί όπως στο 
άρθρο 156 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης. 

2. Η παράγραφος 2 βασίζεται στην οδηγία 93/104/ 
ΕΚ όσον αφορά ορισμένα . στοιχεία της οργάνω- 
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σης του χρόνου εργασίας, καθώς και στο άρθρο 2 
του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη και στο σημείο 
8 του κοινοτικού Χάρτη των δικαιωμάτων των ερ¬ 
γαζομένων. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 32 - 
Απαγάρευση της εργασίας των παιδιών 
και πρσστασία των νέων στην εργασία 

Το άρθρο αυτό βασίζεται στην οδηγία 94/33/ΕΚ σχε¬ 
τικά με την προστασία των νέων κατά την εργασία, 
καθώς και στα άρθρο 7 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού 
Χάρτη και στα σημεία 20 έως 23 του κοινοτικού Χάρτη 
των θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργα¬ 
ζομένων. 

Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρο 33 - 
Οικογενειακή ζωή και επαγγελματική ζωή 

Η παράγραφος 1 του άρθρου 33 βασίζεται στο άρθρο 
16 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη. 

Η παράγραφος 2 εμπνέεται από την οδηγία 92/85/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για 
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της 
υγείας των εγκύων, λεχώνων και γαλουχουσών εργαζο¬ 
μένων κατά την εργασία και απά την οδηγία 96/34/ΕΚ 
σχετικά με τη συμφωνία-πλαίσιο για τη γονική άδεια 
η οποία έχει συναφθεί από την ΟΝΙΟΕ (Ενωση Συνομσ- 
σπονδιών Βιομηχανίας και Εργοδοτών της Ευρώπης), 
το ΟΕΕΡ (Ευρωπαϊκό Κέντρο Δημοσίων Επιχειρήσεων) 
και τη 0Ε8 (Ευρωπαϊκή Συνσμοσπονδία Συνδικάτων). 
Βασίζεται επίσης στσ άρθρσ 8 (προστασία της μητρά- 
τητας) ταυ Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη και εμπνέ- 
εται απά το άρθρο 27 (δικαίωμα των εργαζομένων με 
οικογενειακές ευθύνες για παροχή ίσων ευκαιριών και 
ίση μεταχείριση), του αναθεωρημένου Κοινωνικού Χάρ¬ 
τη. Ο άρος «μητράτητα» καλύπτει την περίοδο από τη 
σύλληψη έως τσ θηλασμό. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 34 - 
Κοινωνική ασφάλιση και κοινωνική αρωγή 

Η αρχή που προβλέπεται στην παράγραφσ 1 του άρ¬ 
θρου 34 βασίζεται στα άρθρα 153 και 156 της Συνθήκης 
για τη λειτσυργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και 
στο άρθρο 12 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη και 
στο σημείο 10 του κοινοτικού Χάρτη των δικαιωμάτων 
των εργαζομένων. Πρέπει να γίνεται σεβαστή απά την 
Ένωση κατά την άσκηση των αρμοδιοτήτων που διαθέ¬ 
τει δυνάμει των άρθρων 153 και 156 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η μνεία των 
κσινωνικών υπηρεσιών αφορά τις περιπτώσεις κατά 
τις οποίες τέτοιες υπηρεσίες έχουν συσταθεί για να 
εξασφαλίζουν ορισμένες παροχές αλλά ουδάλως ση¬ 
μαίνει άτι πρέπει να δημιουργούνται τέτοιες υπηρεσίες 
άταν δεν υπάρχσυν. Η έκφραση «μητράτητα» πρέπει 
να εννσείται υπά την αυτή έννοια όπως και στο προ¬ 
ηγούμενο άρθρο. 

Η παράγραφος 2 βασίζεται στσ άρθρο 12, παρά¬ 
γραφος 4 και στο άρθρο 13, παράγραφος 4 του Ευ¬ 
ρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη, καθώς και στο σημείο 
2 του κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών κοινωνικών 
δικαιωμάτων των εργαζομένων και αντικατοπτρίζει 
τους κανάνες που απορρέουν εκ του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και έκτου κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1612/68. 


Η τρίτη παράγραφος εμπνέεται από το άρθρο 13 του 
Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη και τα άρθρα 30 και 31 
του αναθεωρημένου Κοινωνικού Χάρτη, καθώς και από 
το σημείο 10 του κοινοτικού Χάρτη. Πρέπει να τηρείται 
απά την Ένωση στα πλαίσια των πσλιτικών που βασί¬ 
ζονται στο άρθρο 153 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρο 35 - 
Προστασία της υγείας 

Οι αρχές πσυ περιέχσνται σε αυτά τσ άρθρο βασί¬ 
ζονται στο άρθρο 152 της Συνθήκης ΕΚ, το οποίο έχει 
αντικατασταθεί πλέον απά το άρθρο 168 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και 
στα άρθρα 11 και 13 ταυ Ευρωπαϊκσύ Κοινωνικσύ Χάρτη. 
Η δεύτερη φράση τσυ άρθρου αναπαράγει το άρθρο 
168, παράγραφος 1. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 36 - 
Πρόσβαση στις υπηρεσίες 
γενικσύ σικονσμικσύ ενδιαφέροντος 

Το άρθρο αυτά είναι πλήρως ευθυγραμμισμένο με το 
άρθρο 14 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης και δεν δημισυργεί νέο δικαίωμα. Θέτει 
απλώς την αρχή ότι η Ένωση σέβεται την πρόσβαση 
στις υπηρεσίες γενικσύ σικσνσμικσύ ενδιαφέροντος, 
όπως αυτή προβλέπεται στις εθνικές διατάξεις, εφά- 
σσν σι διατάξεις αυτές συνάδουν προς το δίκαιο της 
Ένωσης. 

Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρο 37 - 
Προστασία του περιβάλλοντος 

Η αρχή που περιέχεται στο άρθρο αυτό βασίστηκε 
στα άρθρα 2, 6 και 174 της Συνθήκης ΕΚ, τα οποία έχουν 
πλέον αντικατασταθεί απά τσ άρθρο 3, παράγραφος 3 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα άρθρα 
11 και 191 της Συνθήκης για τη λειτσυργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης. 

Εμπνέεται επίσης απά τις διατάξεις σρισμένων εθνι¬ 
κών συνταγμάτων. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 38 - 
Προστασία τσυ καταναλωτή 

Η αρχή που περιέχεται στο άρθρο αυτό βασίστηκε 
στο άρθρο 169 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΤΙΤΛΟΣ V - ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΩΝ 

Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρσ 39 - 
Δικαίωμα τσυ εκλέγειν και εκλέγεσθαι 
στις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

Το άρθρο 39 εφαρμάζεται υπά τους άρους που προ- 
βλέπονται στις Συνθήκες, σύμφωνα με τσ άρθρο 52, 
παράγραφος 2 του Χάρτη. Στην πραγματικάτητα, η 
παράγραφος 1 του άρθρου 39 αντιστοιχεί στο δικαίωμα 
που διασφαλίζεται στσ άρθρσ 20, παράγραφσς 2 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
(βλ. επίσης τη νομική βάση που περιλαμβάνεται στο 
άρθρο 22 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης σχετικά με τη θέσπιση λεπτσμερών 
ρυθμίσεων για την άσκηση του εν λόγω δικαιώματος) 
και η παράγραφος 2 του εν λάγω άρθρου στο άρθρο 
14, παράγραφος 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
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Ένωση. Το άρθρο 39, παράγραφος 2 αναπαράγει τις 
βασικές αρχές εκλογικού συστήματος σε δημοκρατικά 
καθεστώς. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 44 - 
Δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι 
στις δημοτικές και κοινοτικές εκλογές 

Το άρθρο αυτό αντιστοιχεί στο δικαίωμα που κατο¬ 
χυρώνεται στο άρθρο 20, παράγραφος 2 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (βλ. επίσης 
τη νομική βάση που περιλαμβάνεται στο άρθρο 22 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
σχετικά με τη θέσπιση λεπτομερών ρυθμίσεων για την 
άσκηση του εν λόγω δικαιώματος). Σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 52, παράγραφος 2, ασκείται υπό τους όρους που 
προβλέπονται σε αυτά τα άρθρα των Συνθηκών. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 41 - 
Δικαίωμα χρηστής διοίκησης 

Το άρθρο 41 βασίζεται στην ύπαρξη της Ένωσης ως 
κοινότητας δικαίου τα χαρακτηριστικά της οποίας ανα¬ 
πτύχθηκαν από τη νομολογία στην οποία κατοχυρώνε¬ 
ται μεταξύ άλλων η χρηστή διοίκηση ως γενική αρχή 
δικαίου (βλ., μεταξύ άλλων, την απόφαση του Δικαστη¬ 
ρίου της 31ης Μαρτίου 1992, 0-255/90 Ρ, ΒυΓάαη, Συλλ. 
1992, ο. 1-2253, καθώς και τις αποφάσεις του Πρωτοδι¬ 
κείου της 18ης Σεπτεμβρίου 1995, Τ-167/94, ΝδΙΙβ, Συλλ. 
1995, ο. Π-2589 και της 9ης Ιουλίου 1999, Τ-231/97, Νβνν 
Ευιορθ ΟοηευΙίίηρ κ.α. Συλλ. 1999, ο. Π-2403). Οι εκφρά¬ 
σεις του δικαιώματος αυτού που περιέχονται στις δύο 
πρώτες παραγράφους απορρέουν από τη νομολογία 
(αποφάσεις του Δικαστηρίου της 15ης Οκτωβρίου 1987, 
υποθ. 222/86, ΗθγΙβηε, Συλλ. 1987, ο. 4097, παράγρα¬ 
φος 15 του σκεπτικού της 18ης Οκτωβρίου 1989, υποθ. 
374/87, 01<Γθπι, Συλλ. 1989, ο. 3283- της 21ηςΝοεμβρίου 
1991, 0-269/90, Τυ ΜϋηαΜθπ, Συλλ. 1991, ο. 1-5469, και 
τις αποφάσεις του Πρωτοδικείου της 6ης Δεκεμβρίου 
1994, Τ-450/93, ϋδίβεΐαΙ, Συλλ. 1994, ο. 11-1177- της 18ης 
Σεπτεμβρίου 1995, Τ-167/94, ΝδΙΙθ, Συλλ. 1995, ο. Π-2589) 
και, όσον αφορά την υποχρέωση αιτιολόγησης, από το 
άρθρο 296 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης (βλ. επίσης τη νομική βάση του άρθρου 
298 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης σχετικά με τη θέσπιση νομοθετικών πράξεων 
για την προαγωγή μιας ευρωπαϊκής δημόσιας διοίκησης 
ανοικτής, αποτελεσματικής και ανεξάρτητης). 

Η παράγραφος 3 αναπαράγει το δικαίωμα που δια¬ 
σφαλίζεται πλέον στο άρθρο 340 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η παράγραφος 4 
αναπαράγει το δικαίωμα που διασφαλίζεται πλέον στο 
άρθρο 20, παράγραφος 2, στοιχείο δ) και στο άρθρο 
25 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 2, τα 
δικαιώματα αυτά ασκούνται υπό τους όρους και εντός 
των ορίων που προβλέπονται στις Συνθήκες. 

Το δικαίωμα πραγματικής προσφυγής, το οποίο απο¬ 
τελεί σημαντική πτυχή αυτού του θέματος, διασφαλί¬ 
ζεται στο άρθρο 47 του παρόντος Χάρτη. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 42 - 
Δικαίωμα πρόσβασης στα έγγραφα 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται σε αυτό το άρθρο 
έχει ληφθεί από το άρθρο 255 της Συνθήκης ΕΚ, βάσει 


του οποίου εκδόθηκε στη συνέχεια ο κανονισμός (ΕΚ) 
αριθ. 1049/2001. Η Ευρωπαϊκή Συνέλευση επεξέτεινε το 
δικαίωμα αυτό στα έγγραφα των θεσμικών και λοιπών 
οργάνων και οργανισμών γενικά, ασχέτως της μορφής 
τους, βλ άρθρο 15, παράγραφος 3 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης). Σύμφωνα με 
το άρθρο 52, παράγραφος 2 του Χάρτη, το δικαίωμα 
πρόσβασης στα έγγραφα ασκείται υπό τους όρους 
και εντός των ορίων που προβλέπονται στο άρθρο 15, 
παράγραφος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 43 - 
Ευρωπαίος Διαμεσολαβητής 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται σε αυτό το άρθρο 
είναι το δικαίωμα που διασφαλίζεται στα άρθρα 20 
και 228 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης. Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 2, 
ασκείται υπό τους όρους που προβλέπονται σε αυτά 
τα δύο άρθρα. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 44 - 
Δικαίωμα αναφοράς 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται σε αυτό το άρθρο 
είναι το δικαίωμα που διασφαλίζεται στα άρθρα 20 
και 227 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης. Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 2, 
ασκείται υπό τους όρους που προβλέπονται σε αυτά 
τα δύο άρθρα. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 45 - 

Ελευθερία κυκλοφορίας και διαμονής 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται στην παράγραφο 1 είναι 
το δικαίωμα το οποίο εγγυάται το άρθρο 20, παράγραφος 
2, στοιχείο α) της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρω- 
παϊκήςΈνωσης (βλ. επίσης τη νομική βάση που περιλαμβά¬ 
νεται στο άρθρο 21 και την απόφαση του Δικαστηρίου της 
17ης Σεπτεμβρίου 2002, υποθ. ΟΜ 13/99 Βευπιάαεΐ, Συλλ. 
2002, ο. 1-709). Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 2, 
το δικαίωμα αυτό ασκείται υπό τους όρους και εντός των 
ορίων που προβλέπονται στις Συνθήκες. 

Η παράγραφος 2 υπενθυμίζει την αρμοδιότητα που 
παρέχεται στην Ένωση σύμφωνα με τα άρθρα 77, 78 
και 79 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Εξ αυτού συνάγεται ότι η χορήγηση αυτού του 
δικαιώματος εξαρτάται από την άσκηση της αρμοδιό¬ 
τητας αυτής εκ μέρους των θεσμικών οργάνων. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 46 - 
Διπλωματική και προξενική προστασία 

Το δικαίωμα που διασφαλίζεται στο άρθρο αυτό εί¬ 
ναι το δικαίωμα το οποίο εγγυάται το άρθρο 20 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης- 
βλ. επίσης τη νομική βάση του άρθρου 23. Σύμφωνα με 
το άρθρο 52, παράγραφος 2, ασκείται υπό τους όρους 
που προβλέπονται σε αυτά τα άρθρα. 

ΤΙΤΛΟΣ VI - ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 47 - 
Δικαίωμα πραγματικής προσφυγής 
και αμερόληπτου δικαστηρίου 

Το πρώτο εδάφιο βασίζεται στο άρθρο 13 της 
ΕΣΑΔ: 
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«Παν πρόσωπον του οποίου τα αναγνωριζόμενα εν 
τη παρούση Συμβάσει δικαιώματα και ελευθερίαι παρε- 
βιάσθησαν, έχει το δικαίωμα πραγματικής προσφυγής 
ενώπιον εθνικής αρχής, έστω και αν η παραβίαση διε- 
πράχθη υπό πρσσώπων ενεργσύντων εν τη εκτελέσει 
των δημσσίων καθηκόντων των.» 

Εντούτοις, στο δίκαιο τηςΈνωσης, η προστασία εί¬ 
ναι ευρύτερη δεδομένου ότι εγγυάται δικαίωμα πραγ¬ 
ματικής προσφυγής ενώπισν δικαστή. Τσ Δικαστήρισ 
κατοχύρωσε τσ δικαίωμα αυτό ως γενική αρχή του 
δικαίου της Ένωσης με την απόφαση του της 15ης 
Μαΐου 1986 (ϋοίιηδίοη, υποθ. 222/84, Συλλ. 1986, σ. 1651· 
βλ. επίσης τις αποφάσεις της 15ης Οκτωβρίου 1987, 
υποθ. 222/86, ΗθγΙοηε, Συλλ. 1987, σ. 4097 και της 3ης 
Δεκεμβρίου 1992, υποθ. 0-97/91, ΒογθΙΙι, Συλλ. 1992, 
σ. 1-6313). Κατά το Δικαστήριο, αυτή η γενική αρχή 
του δικαίου τηςΈνωσης ισχύει επίσης για τα κράτη 
μέλη κατά την εφαρμογή του δικαίου τηςΈνωσης. Με 
την ενσωμάτωση της σχετικής νομολογίας στον Χάρ¬ 
τη δεν επιδιώχθηκε η τροποποίηση του συστήματος 
δικαστικού ελέγχου που προβλέπεται στις Συνθήκες, 
και ιδίως των κανάνων που διέπουν το παραδεκτά 
των απ' ευθείας προσφυγών ενώπιον του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η Ευρωπαϊκή Συνέλευση 
εξέτασε το σύστημα δικαστικού ελέγχου τηςΈνωσης, 
συμπεριλαμβανομένων των κανάνων που διέπουν το 
παραδεκτό, και το επιβεβαίωσε τροποποιώντας το ως 
προς ορισμένες πτυχές, οι οποίες αντικατοπτρίζονται 
στα άρθρα 251 έως 281 της Συνθήκης για τη λειτουρ¬ 
γία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως στο άρθρο 
263, τέταρτο εδάφιο. Το άρθρο 47 ισχύει έναντι των 
θεσμικών οργάνων τηςΈνωσης και έναντι των κρατών 
μελών όταν εφαρμόζουν το δίκαιο της Ένωσης και, 
τούτο, για όλα τα δικαιώματα που διασφαλίζονται 
από το δίκαιο τηςΈνωσης. 

Το δεύτερο εδάφιο βασίζεται στο άρθρο 6, παράγρα¬ 
φος 1 της ΕΣΑΔ, που έχει ως εξής: 

«Παν πράσωπον έχει δικαίωμα όπως η υπόθεσίς του 
δικασθή δικαίως, δημοσία και εντός λογικής προθε¬ 
σμίας υπό ανεξαρτήτου και αμερόληπτου δικαστηρίου, 
νομίμως λειτουργούντος, το οποίον θα αποφασίση είτε 
επί των αμφισβητήσεων επί των δικαιωμάτων και υπο- 
χρεώσεών του αστικής φύσεως, είτε επί του βάσιμου 
πάσης εναντίον του κατηγορίας ποινικής φύσεως. Η 
απόφασης δέον να εκδοθή δημοσία, η είσοδος όμως 
εις την αίθουσαν των συνεδριάσεων δύναται να απα- 
γορευθή εις τον τύπον και το κοινάν καθ' άλην ή μέρος 
της διαρκείας της δίκης προς το συμφέρον της ηθικής, 
της δημοσίας τάξεως ή της εθνικής ασφαλείας εν δη¬ 
μοκρατική κοινωνία, άταν τούτο ενδείκνυται υπά των 
συμφερόντων των ανηλίκων ή της ιδιωτικής ζωής των 
διαδίκων, ή εν τω κρινομένω υπό του Δικαστηρίου ως 
απολύτως αναγκαίω μέτρω, όταν υπό ειδικός συνθήκας 
η δημοσιότης θα ηδύνατο να παραβλάψη τα συμφέρο¬ 
ντα της δικαιοσύνης». 

Στο δίκαιο τηςΈνωσης, το δικαίωμα δίκαιης δίκης 
δεν ισχύει μόνο επί αμφισβητήσεων για δικαιώματα 
και υποχρεώσεις αστικής φύσεως. Αποτελεί μια από 
τις συνέπειες του γεγονότος ότι η Ένωση είναι κοι¬ 
νότητα δικαίου, όπως το διαπίστωσε το Δικαστήριο 
στην υπόθεση 194/83, Πράσινοι κατά Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου (απόφαση της 23ης Απριλίου 1986, 


Συλλ. 1986, σ. 1339). Ωστόσο, εκτός από το πεδίο 
εφαρμογής τους, οι εγγυήσεις που προσφέρει η 
ΕΣΑΔ εφαρμόζονται κατά παρεμφερή τρόπο στην 
Ένωση. 

Όσον αφορά το τρίτο εδάφιο, σημειωτέον ότι, κατά 
τη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δι¬ 
καιωμάτων του Ανθρώπου, πρέπει να προβλέπεται 
νομική αρωγή στην περίπτωση που η έλλειψη της θα 
καθιστούσε απρόσφορη την εξασφάλιση πραγματικής 
προσφυγής (απόφαση ΕΣΑΔ της 9.10.1979, Αίιογ, Σειρά 
Α, Τόμος 32, σ. 11). Υφίσταται επίσης σύστημα νομικής 
αρωγής ενώπιον του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 48 - 
Τεκμήριο αθωότητας και δικαιώματα της υπεράσπισης 

Το άρθρο 48 είναι το ίδιο με το άρθρο 6, παράγραφοι 
2 και 3, της ΕΣΑΔ, που έχει ως εξής: 

«2. Παν πρόσωπον κατηγορούμενον επί αδικήματι τεκ- 
μαίρεται ότι είναι αθώον μέχρι της νομίμου αποδείξεως 
της ενοχής του. 

3. Ειδικότερον, πας κατηγορούμενος έχει δικαίωμα: 

α) όπως πληροφορηθή, εν τη βραχυτέρα προθεσμία 
εις γλώσσαν την οποίαν εννοεί και εν λεπτομέρεια 
την φύσιν και τον λόγον της εναντίον του κατηγο¬ 
ρίας, 

β) όπως διαθέτη τον χρόνον και τας αναγκαίας ευκο¬ 
λίας προς προετοιμασίαν της υπεραπίσεώς του, 

γ) όπως υπεράσπιση ο ίδιος εαυτόν ή ανάθεση την 
υπεράσπισίν του εις. συνήγορον της εκλογής του, εν 
ή δε περιπτώσει δεν διαθέτει τα μέσα να πληρώσει 
συνήγορον να τω παρασχεθή τοιούτος δωρεάν, όταν 
τούτο ενδείκνυται υπό του συμφέροντος της δικαι¬ 
οσύνης, 

δ) να εξέταση ή ζήτηση όπως εξετασθώσιν οι μάρτυ¬ 
ρες κατηγορίας και επιτυχή την πρόσκλησιν και εξέ- 
τασιν των μαρτύρων υπερασπίσεως υπό τους αυτούς 
όρους ως των μαρτύρων κατηγορίας, 

ε) να τύχη δωρεάν παραστάσεως διερμηνέως, εάν 
δεν εννοή ή δεν ομιλή την χρησιμοποιουμένην εις το 
δικαστήριον γλώσσαν.» 

Σύμφωνα με το άρθρο 52, παράγραφος 3, το δικαίωμα 
αυτό έχει την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια με το 
δικαίωμα που κατοχυρώνεται στην ΕΣΑΔ. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 49 - 
Αρχές της νομιμότητας και της αναλογικότητας 
αξιοποίνων πράξεων και ποινών 

Το άρθρο αυτό περιλαμβάνει τον κλασικό κανό¬ 
να της μη αναδρομικότητας των νόμων και ποινών 
στο ποινικό δίκαιο. Έχει προστεθεί ο κανόνας της 
αναδρομικότητας του ευνοϊκότερου ποινικού δικαίου 
που ισχύει σε αρκετά κράτη μέλη και περιέχεται στο 
άρθρο 15 του Συμφώνου για τα αστικά και πολιτικά 
δικαιώματα. 

Τ ο άρθρο 7 της ΕΣΑΔ έχει ως εξής: 

«1. Ουδείς δύναται να καταδικασθή για πράξιν ή παρά- 
λειψιν η οποία, καθ' ην στιγμήν διεπράχθη, δεν απετέλει 
αδίκημα συμφώνως προς το εθνικόν ή διεθνές δίκαιον. 
Ούτε και επιβάλλεται βαρύτερα ποινή από εκείνην η 
οποία επεβάλλετο κατά την στιγμήν της διαπράξεως 
του αδικήματος. 
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2. Το παρόν άρθρον δεν σκοπεί να επηρεάσει την 
δίκην και τιμωρίαν ατόμων ενόχων δια πράξεις ή 
παραλείψεις αι οποίοι καθ' ην στιγμήν διεπράχθησαν, 
ήσαν εγκληματικοί συμφώνως προς τα αναγνωρι¬ 
σμένος υπό των πολιτισμένων εθνών γενικός αρχάς 
δικαίσυ.» 

Διεγράφη απλώς, στην παράγραφσ 2, ο όρος «πολι¬ 
τισμένα» χωρίς αυτό να συνεπάγεται καμία μεταβολή 
στην έννοια της παραγράφου, που αφορά τα εγκλή¬ 
ματα κατά της ανθρωπότητας. Σύμφωνα με το άρθρο 
52, παράγραφος 3, το διασφαλιζόμενο δικαίωμα έχει 
επομένως την ίδια έννοια και την ίδια εμβέλεια με το 
δικαίωμα που εγγυάται η ΕΣΑΔ. 

Η παράγραφος 3 περιλαμβάνει τη γενική αρχή της 
αναλογικότητας των αδικημάτων και των ποινών 
η οποία κατοχυρώνεται από τις κοινές συνταγμα¬ 
τικές παραδόσεις των κρατών μελών και από την 
ομολσγία ταυ Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων. 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 50 - 
Δικαίωμα του προσώπου να μη δικάζεται 
ή να μην τιμωρείται ποινικά δύο φορές 
για την ίδια αξιόποινη πράξη 

Το άρθρο 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 7 της ΕΣΑΔ έχει 
ως εξής: ^ 

«1. Κανένας δεν μπορεί να διωχθεί ή καταδικα- 
σθεί ποινικά από τα δικαστήρια ταυ ίδισυ Κράτσυς, 
για μια παράβαση για την σπσία ήδη αθωώθηκε ή 
καταδικάσθηκε με αμετάκλητη απόφαση σύμφωνα 
με το νόμο και την ποινική δικονομία του Κράτους 
αυτού. 

2. Οι διατάξεις της προηγούμενης παραγράφου δεν 
εμποδίζουν την επανάληψη της διαδικασίας, σύμφωνα 
με το νόμο και την ποινική δικονομία του Κράτους για 
το οποίο πρόκειται, εάν υπάρχουν αποδείξεις ή νέα 
ή μεταγενέστερα της απόφασης γεγσνότα, ή υπήρξε 
θεμελιώδες σφάλμα της προηγούμενης διαδικασίας 
πσυ θα μπσρούσαν να επηρεάσουν το αποτέλεσμα της 
υπόθεσης. 

3. Καμία παρέκκλιση από αυτό τσ άρθρα δεν επιτρέ¬ 
πεται με βάση το άρθρο 15 της Σύμβασης.» 

Ο κανόνας του δεδικασμένου εφαρμόζεται στο δίκαιο 
της Ένωσης (βλ., μεταξύ της σημαντικής νομσλογίας, 
απόφαση της 5ης Μαίου 1966, Θυΐπιαηη κατά Επιτρο¬ 
πής, συν/ες υποθ. 18/65 και 35/65, Συλλ. 1966, σ. 150, και, 
για μια πρόσφατη υπόθεση, την απόφαση τσυ Πρω¬ 
τοδικείου της 20ής Απριλίου 1999, συν/ες υποθέσεις 
Τ-305/94 και άλλες, ίίπιόυΓρεθ νίηγΙ ΜααίδοΙιαρρί] ΝΥ 
κατά Επιτροπής, Συλλ. 1999, σ. 11-931). Διευκρινίζεται 
ότι ο κανόνας της μη σώρευσης αφορά τη σώρευση 
δύο κυρώσεων της αυτής φύσεως, ποινικών εν προ- 
κειμένω. 

Σύμφωνα με το άρθρο 50, ο κανόνας του δεδι- 
κασμένου δεν ισχύει μόνο εντός της δικαιοδοσίας 
ενός και του αυτού κράτους αλλά επίσης μεταξύ 
των δικαιοδοσιών διαφόρων κρατών μελών. Αυτό 
αντιστοιχεί στο κεκτημένο του δικαίου της Ένωσης- 
βλ. τα άρθρα 54-58 της Σύμβασης για την εφαρμογή 
της συμφωνίας του Σένγκεν και την απόφαση του 
Δικαστηρίου της 11ης Φεβρουαρίου 2003, υποθ. 0- 
187/01, ΘόζϋΐοΚ (Συλλ. 2000, σ. 1-1345), το άρθρο 7 της 


Σύμβασης σχετικά με την προστασία των οικονομι¬ 
κών συμφερόντων της Κοινότητας και το άρθρο 10 
της Σύμβασης για την καταπολέμηση της δωροδο¬ 
κίας. Οι πολύ εξαιρετικές περιπτώσεις στις οποίες 
οι εν λόγω συμβάσεις επιτρέπουν στα κράτη μέλη 
να παρεκκλίνουν από τον κανόνα του δεδικασμένου 
καλύπτονται από την οριζόντια διάταξη του άρθρου 
52, παράγραφος 1, σχετικά με τους περιορισμούς. 
Όσον αφορά τις καταστάσεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 4 του Πρωτοκόλλου αριθ. 7, δηλαδή την εφαρ¬ 
μογή της αρχής στο εσωτερικό του ιδίου κράτους 
μέλους, το διοσφαλιζόμενο δικαίωμα έχει την ίδια 
έννοια και την ίδια εμβέλεια με το αντίστοιχο δικαίω¬ 
μα της ΕΣΑΔ. 

ΤΙΤΑΟΣ VII - ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΧΑΡΤΗ 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 51 - 
Πεδίο εφαρμογής 

Σκοπός του άρθρου 51 είναι να προσδιορισθεί το 
πεδίο εφαρμογής του Χάρτη. Επιδιώκει να καταστή¬ 
σει σαφές ότι ο Χάρτης εφαρμόζεται κατ' αρχάς στα 
θεσμικά και λσιπά όργανα της Ένωσης με την τήρη¬ 
ση της αρχής της επικσυρικότητας. Η διάταξη αυτή 
ακσλουθεί πιστά το άρθρο 6, παράγραφος 2, της Συν¬ 
θήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τσ οπσίσ επέβαλε 
στην Ένωση υποχρέωση σεβασμού των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων, καθώς και την εντολή που έδωσε το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Κολωνίας. Ο όρος «θεσμικά 
όργανα» κατοχυρώνεται στις Συνθήκες. Η έκφραση 
«λοιπά όργανα και οργανισμοί» χρησιμοποιείται συνή¬ 
θως στις Συνθήκες ως αναφορά σε όλα τα επικουρικά 
όργανα που δημιουργούνται βάσει των Συνθηκών ή 
βάσει πράξεων παραγώγσυ δικαίσυ (βλ. π.χ. άρθρο 15 
ή 16 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης). 

Όσον αφορά τα κράτη μέλη, από τη νομολογία του 
Δικαστηρίου απορρέει πέραν πάσης αμφιβολίας ότι η 
υποχρέωση σεβασμσύ των θεμελιωδών δικαιωμάτων 
πσυ καθορίζσνται στσ πλαίσιο της Ένωσης επιβάλλε¬ 
ται στα κράτη μέλη μόνσν όταν ενεργούν εντός του 
πεδίου εφαρμογής του δικαίου της Ένωσης (απόφα¬ 
ση της 13ης Ιουλίσυ 1989, νναοΜαυί, υποθ. 5/88, Συλλ. 
1989, σ. 2609· απόφαση της 18ης Ισυνίου 1991, ΕΡΤ, 
Συλλ. 1991, σ. 1-2925- απόφαση της 18ης Δεκεμβρίου 
1997, υποθ. 0-309/96 ΑηηίόαΙάΙ, Συλλ. 1997, σ. 1-7493). 
Προσφάτως, το Δικαστήριο επιβεβαίωσε τη νομο¬ 
λογία αυτή ως εξής: «Επί πλέον, υπενθυμίζεται ότι 
οι υποχρεώσεις που απορρέουν από την προστασία 
των θεμελιωδών δικαιωμάτων στην κοινοτική έννομη 
τάξη δεσμεύουν και τα κράτη μέλη όταν υλοποιούν 
κοινοτικές ρυθμίσεις ..» (απόφαση της 13ης Απριλί¬ 
ου 2000, υποθ. 0-292/97, Συλλ. 2000, σ. 1-2737, παρά¬ 
γραφος 37 του σκεπτικού). Εννοείται ότι ο εν λόγω 
κανόνας, όπως κατοχυρώνεται στον παρόντα Χάρτη, 
εφαρμόζεται εξίσου στις κεντρικές αρχές και στις 
περιφερειακές ή τοπικές υπηρεσίες καθώς επίσης και 
στους δημόσιους οργανισμούς, οσάκις εφαρμόζουν το 
δίκαιο της Ένωσης. 

Η παράγραφος 2, από κοινού με τη δεύτερη πρό¬ 
ταση της παραγράφου 1, επιβεβαιώνει ότι ο Χάρτης 
δεν μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την επέκταση 
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των αρμοδιοτήτων και των καθηκόντων που απονέ- 
μονται στην'Ενωση από τις Συνθήκες. Εν προκειμένω, 
μνημονεύεται ρητώς κάτι που απορρέει λογικά από 
την αρχή της επικουρικότητας και από το γεγονός 
ότι η Ένωση διαθέτει μόνον δοτές αρμοδιότητες. Τα 
θεμελιώδη δικαιώματα, όπως διασφαλίζονται στην 
Ένωση, παράγουν αποτελέσματα μόνον στο πλαίσιο 
των αρμοδιοτήτων αυτών που καθορίζονται από τις 
Συνθήκες. Κατά συνέπεια, η υποχρέωση των θεσμικών 
οργάνων της Ένωσης, σύμφωνα με τη δεύτερη πρό¬ 
ταση της παραγράφου 1, να προάγουν τις αρχές του 
Χάρτη μπορεί να προκύπτει μάνο εντάς των ορίων 
των αρμοδιοτήτων αυτών. 

Η παράγραφος 2 επίσης επιβεβαιώνει άτι ο Χάρ¬ 
της δεν μπορεί να επιφέρει την επέκταση του πε¬ 
δίου εφαρμογής του δικαίου της Ένωσης πέραν των 
αρμοδιοτήτων της Ένωσης, άπως καθορίζονται στις 
Συνθήκες. Το Δικαστήριο έχει ήδη κατοχυρώσει τον 
κανάνα αυτό σε σχέση με τα θεμελιώδη δικαιώμα¬ 
τα που αναγνωρίζονται ως στοιχείο του δικαίου της 
Ένωσης (απόφαση της 17ης Φεβρουάριου 1998, υποθ. 
0-249/96 Θιαπΐ, Συλλ. 1998, σ. 1-621, παράγραφος 45 
του σκεπτικού). Σύμφωνα με τον κανάνα αυτά, κρίνεται 
ως αυτονάητο ότι η παραπομπή του άρθρου 6 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση στο Χάρτη δεν 
είναι δυνατάν να θεωρηθεί ότι επεκτείνει την εμβέ¬ 
λεια των δράσεων των κρατών μελών που ορίζονται 
ως «εφαρμογή του δικαίου της Ένωσης» (κατά την 
έννοια της παραγράφου 1 και της προαναφερθείσας 
νομολογίας). 

Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 52 - 
Εμβέλεια και ερμηνεία των δικαιωμάτων και των αρχών 

Σκοπός του άρθρου 52 είναι να καθορίσει την 
εμβέλεια των δικαιωμάτων και αρχών του Χάρτη 
και να θεσπίσει κανάνες για την ερμηνεία τους. Η 
παράγραφος 1 αφορά το καθεστώς των περιορι¬ 
σμών. Η διατύπωση εμπνέεται απά τη νομολογία του 
Δικαστηρίου: «... κατά πάγια νομολογία μπορεί να 
επέλθουν περιορισμοί στην άσκηση των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων, ιδίως στο πλαίσιο κοινής οργάνωσης 
της αγοράς, υπό την προϋπόθεση ότι σι εν λόγω 
περιορισμοί ανταποκρίνονται πράγματι σε στάχους 
γενικού συμφέροντος που επιδιώκει η Κοινάτητα 
και δεν συνιστούν, ενόψει του επιδιωκομένου στά- 
χου, υπέρμετρη και επαχθή επέμβαση, η οποία θα 
έθιγε την ίδια την ουσία των δικαιωμάτων αυτών» 
(απάφαση της 13ης Απριλίου 2000, υποθ. 0-292/97, 
παράγραφος 45 του σκεπτικού). Η μνεία των γενικών 
συμφεράντων που αναγνωρίζονται από την Ένωση 
καλύπτει τόσο τους στόχους που αναφέρονται στο 
άρθρο 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
όσο και άλλα συμφέροντα που προστατεύονται από 
ειδικές διατάξεις των Συνθηκών, όπως το άρθρο 4, 
παράγραφος 1 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένω¬ 
ση, το άρθρο 35, παράγραφος 3 της Συνθήκης για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τα άρθρα 
36 και 346 της εν λόγω Συνθήκης. 

Η παράγραφος 2 αναφέρεται σε δικαιώματα τα 
σπσία ήδη είχαν κατσχυρωθεί ρητώς στη Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινάτητας και έχουν 
αναγνωρισθεί στο Χάρτη, και τα οποία περιλαμβάνο¬ 


νται πλέον στις Συνθήκες (ιδίως τα δικαιώματα που 
απορρέουν απά την ιθαγένεια τηςΈνωσης). Διευκρινί¬ 
ζει άτι τα δικαιώματα αυτά υπάκεινται πάντοτε στους 
άρους και στα όρια που ισχύουν για το δίκαιο της 
Ένωσης επί του οποίου θεμελιώνονται, όπως προ- 
βλέπονται στις Συνθήκες. Ο Χάρτης δεν μεταβάλλει 
το καθεστώς των δικαιωμάτων που απονέμονται απά 
τη Συνθήκη ΕΚ, τα οποία έχουν περιληφθεί στις Συν¬ 
θήκες. 

Η παράγραφος 3 επιδιώκει τη διασφάλιση της ανα¬ 
γκαίας συνοχής μεταξύ του Χάρτη και της ΕΣΑΔ, 
θέτοντας τον κανάνα ότι, στο μέτρο που τα δικαι¬ 
ώματα του παρόντος Χάρτη αντιστοιχούν επίσης 
σε δικαιώματα που διασφαλίζονται από την ΕΣΑΔ, 
η έννοια και η εμβέλεια τους, συμπεριλαμβανομένων 
των αποδεκτών περιορισμών, είναι ίδιες με αυτές που 
προβλέπει η ΕΣΑΔ. Από τα παραπάνω προκύπτει ιδί¬ 
ως άτι ο νομοθέτης, θέτοντας περιορισμούς στα δι¬ 
καιώματα αυτά πρέπει να τηρεί τα ίδια πρότυπα με 
αυτά που ορίζονται από το λεπτομερές καθεστώς 
των περιορισμών που προβλέπεται στην ΕΣΑΔ, τα 
οποία καθίστανται με τον τρόπο αυτό εφαρμοστέα 
επί των δικαιωμάτων που καλύπτονται απά την πα¬ 
ρούσα παράγραφο, χωρίς αυτό να θίγει την αυτονομία 
του δικαίου της Ένωσης και του Δικαστηρίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Η μνεία της ΕΣΑΔ στοχεύει συγχρόνως στη Σύμβα¬ 
ση και τα Πρωτοκολλά της. Η έννοια και η εμβέλεια 
των δικαιωμάτων που διασφαλίζονται καθορίζονται 
άχι μόνο από το κείμενο των πράξεων αυτών, αλλά 
και από τη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστη¬ 
ρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και από το 
Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στόχος της 
τελευταίας φράσης της παραγράφου είναι να δοθεί 
στην'Ενωση η δυνατότητα να εξασφαλίσει ευρύτερη 
προστασία. Εν πάση περιπτώσει, το επίπεδο προ¬ 
στασίας που παρέχεται από τον Χάρτη δεν μπορεί 
ποτέ να είναι κατώτερο απά αυτό που εγγυάται η 
ΕΣΑΔ. 

Ο Χάρτης δεν παρακωλύει τα κράτη μέλη από το 
να κάνουν χρήση του άρθρου 15 της ΕΣΑΔ, το οποίο 
επιτρέπει παρεκκλίσεις απά τα δικαιώματα της ΕΣΑΔ 
σε περιπτώσεις πολέμου ή άλλων δημόσιων κινδύ¬ 
νων που συνιστούν απειλή για το έθνος, όταν λαμ¬ 
βάνουν μέτρα στους τομείς της εθνικής άμυνας σε 
περίπτωση πολέμου και της τήρησης της δημάσιας 
τάξης, σύμφωνα με τις σφαίρες ευθύνης τους που 
αναγνωρίζονται στο άρθρο 4, παράγραφος 1 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στα άρθρα 
72 και 347 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο κατάλογος των δικαιωμάτων που μπορούν επί του 
παράντος, και χωρίς αυτά να αποκλείει την εξέλιξη του 
δικαίου, της νομοθεσίας και των Συνθηκών, να θεωρηθεί 
άτι αντιστσιχούν σε δικαιώματα της ΕΣΑΔ κατά την 
έννοια της παρούσας παραγράφου, περιλαμβάνεται κα¬ 
τωτέρω. Δεν συμπεριλαμβάνονται τα δικαιώματα που 
προστίθενται σε αυτά της ΕΣΑΔ. 

1. Άρθρα του Χάρτη, των οποίων η έννοια και η εμβέ¬ 
λεια είναι οι ίδιες με εκείνες των αντί στοίχων άρθρων 
της ΕΣΑΔ: 
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- το άρθρο 2 αντιστοιχεί στο άρθρο 2 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 4 αντιστοιχεί στο άρθρο 3 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 5, παράγραφοι 1 και 2 αντιστοιχεί στο 
άρθρο 4 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 6 αντιστοιχεί στο άρθρο 5 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 7 αντιστοιχεί στο άρθρο 8 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 10, παράγραφος 1 αντιστοιχεί στο άρθρο 
9 της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 11 αντιστοιχεί στο άρθρο 10 της ΕΣΑΔ, 
με την επιφύλαξη των περιορισμών τους οποίους 
το δίκαιο της Ένωσης μπορεί να επιφέρει στην 
ευχέρεια των κρατών μελών να εγκαθιδρύσσυν 
τα καθεστώτα εκδάσεως αδειών λειτσυργίας πσυ 
πρσβλέπσνται στο άρθρο 10, παράγραφος 1, Τρίτη 
φράση της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 17 αντιστοιχεί στο άρθρο 1 του Πράσθετου 
Πρωτοκάλλου της ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 19, παράγραφος 1, αντιστοιχεί στο άρθρο 
4 του Πράσθετου Πρωτοκάλλου αριθ. 4· 

- το άρθρο 19, παράγραφος 2 αντιστοιχεί στο άρθρο 
3 της ΕΣΑΔ, όπως ερμηνεύεται από το Ευρωπαϊκό Δι¬ 
καστήριο των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου' 

- το άρθρο 48 αντιστοιχεί στο άρθρο 6, παράγραφοι 
2 και 3 ΕΣΑΔ' 

- το άρθρο 49, παράγραφοι 1 (εκτός της τελευταίας 
φράσης) και 2 αντιστοιχεί στο άρθρο 7 της ΕΣΑΔ. 

2. Άρθρα των οποίων η έννοια είναι η ίδια με εκείνη 
των αντίστοιχων άρθρων της ΕΣΑΔ, αλλά έχουν ευρύ¬ 
τερη εμβέλεια: 

- το άρθρο 9 καλύπτει το πεδίο του άρθρου 12 της 
ΕΣΑΔ, αλλά το πεδίο εφαρμογής του μπορεί να επε¬ 
κταθεί σε άλλες μορφές γάμου, εφόσον θεσπισθούν 
από την εθνική νομοθεσία- 

- το άρθρο 12, παράγραφος 1 αντιστοιχεί στο άρθρο 11 
της ΕΣΑΔ, αλλά το πεδίο εφαρμογής του επεκτείνεται 
στο επίπεδο της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης' 

- το άρθρο 14, παράγραφος 1 αντιστοιχεί στο άρθρο 
2 του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου της ΕΣΑΔ, αλλά το πε¬ 
δίο εφαρμογής του επεκτείνεται στην πρόσβαση στην 
επαγγελματική και συνεχή κατάρτιση' 

- τσ άρθρσ 14, παράγραφσς 3 αντιστσιχεί στσ άρθρο 
2 του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου της ΕΣΑΔ, όσον αφορά 
τα δικαιώματα των γονέων 

- το άρθρο 47, παράγραφοι 2 και 3 αντιστοιχεί στο 
άρθρο 6, παράγραφος 1 της ΕΣΑΔ, αλλά ο περιορισμός 
στις αμφισβητήσεις επί των αστικής φύσεως δικαιωμά¬ 
των και υπσχρεώσεων είτε στις κατηγσρίες σε ποινικές 
υποθέσεις δεν έχει επιπτώσεις όσον αφορά το δίκαιο 
της Ένωσης και την εφαρμογή του' 

- το άρθρο 50 αντιστοιχεί στο άρθρο 4 του Πρωτο¬ 
κόλλου αριθ. 7 της ΕΣΑΔ, αλλά η εμβέλεια του επεκτεί- 
νεται στο επίπεδο της Ευρωπαϊκής Ένωσης μεταξύ των 
δικαστηρίων των κρατών μελών 

- τέλος, οι πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν 
μπσρσύν, εντός τσυ πεδίου εφαρμογής του δικαίου 
τηςΈνωσης, να θεωρηθούν ως αλλοδαποί λόγω της 
απαγόρευσης κάθε διάκρισης λόγω ιθαγένειας. Οι 
περιορισμσί πσυ προβλέπονται στσ άρθρσ 16 ΕΣΑΔ 
όσσν αφορά τα δικαιώματα των αλλοδαπών δεν 
εφαρμόζονται, επομένως, επ' αυτών στο εν λόγω 
πλαίσιο. 


Ο κανόνας ερμηνείας που περιλαμβάνεται στην 
παράγραφο 4 βασίζεται στη διατύπωση του άρθρου 
6, παράγραφος 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, σε αυτόν δε λαμβάνεται δεόντως υπόψη η 
ακολουθούμενη από το Δικαστήριο προσέγγιση των 
κσινών συνταγματικών παραδόσεων (π.χ. απόφαση 
της 13ης Δεκεμβρίσυ 1979, υπσθ. 44/79, ΗαυθΓ, Συλλ. 
1979, σ. 3727 και απόφαση της 18ης Μαΐου 1982, υπσθ. 
155/79, ΑΜ&8, Συλλ. 1982, σ. 1575). Σύμφωνα με τον 
κανόνα αυτόν, αντί να εφαρμόζεται μια άκαμπτη 
προσέγγιση «ελάχιστσυ κσινού παρονομαστή», τα 
εν λόγω δικαιώματα τσυ Χάρτη θα πρέπει να ερ¬ 
μηνεύονται κατά τρόπο που εξασφαλίζει τσν υψηλό 
βαθμό προστασίας που απαιτείται από το δίκαιο της 
Ένωσης και είναι σύμφωνος με τις κοινές συνταγμα¬ 
τικές παραδόσεις. 

Η παράγραφος 5 διευκρινίζει τη διάκριση μεταξύ 
των «δικαιωμάτων» και των «αρχών» πσυ περιλαμβά- 
νσνται στον Χάρτη. Σύμφωνα με τη διάκριση αυτή, 
τα υποκειμενικά δικαιώματα τυγχάνουν σεβασμού, 
ενώ οι αρχές τηρούνται (άρθρο 51, παράγραφος 1). Οι 
αρχές μπορούν να τίθενται σε εφαρμογή με νομοθε¬ 
τικές ή εκτελεστικές πράξεις (πσυ θεσπίζσνται από 
την Ένωση δυνάμει των αρμοδιοτήτων της και από 
τα κράτη μέλη μόνο κατά την εφαρμογή του δικαί¬ 
ου τηςΈνωσης)' επομένως, καθίστανται ουσιαστικής 
σημασίας για τα δικαστήρια μόνα κατά την ερμηνεία 
ή τον έλεγχο των πράξεων αυτών. Ωστόσο, δεν οδη¬ 
γούν σε αξιώσεις για λήψη θετικής δράσης από τα 
θεσμικά όργανα τηςΈνωσης ή τις αρχές των κρατών 
μελών αυτό είναι σύμφωνο τόσο με τη νομολογία 
του Δικαστηρίου (βλ. ιδίως νομολογία για την «αρχή 
της προφύλαξης» του άρθρου 191, παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 
απόφαση του Πρωτοδικείου της 11ης Σεπτεμβρίου 
2002, υποθ. Τ-13/99, ΡΐίζβΓ κατά Συμβουλίου, Συλλ, 
2002, σ. 11-3305, με πολλές παραπομπές σε παλαιό- 
τερη νομολσγία, και μια σειρά αποφάσεων σχετικά με 
το άρθρο 33 (πρώην 39) για τις αρχές του γεωργικού 
δικαίου: π.χ. απόφαση του Δικαστηρίου στην υπόθεση 
0-265/85, ναη άβη Βοις, Συλλ. 1987, σ. 1155: διερεύνηση 
της αρχής της σταθεροπσίησης της αγσράς και των 
εύλογων πρσσδοκιών) όσα και με την πρσσέγγιση 
πσυ ακολουθσύν τα συνταγματικά συστήματα των 
κρατών μελών ως πρσς τις «αρχές», ιδίως στον τομέα 
του κοινωνικού δικαίου. Παραδείγματα αρχών που 
αναγνωρίζονται στο Χάρτη είναι τα άρθρα 25, 26 και 
37, Σε ορισμένες περιπτώσεις, ένα άρθρσ τσυ Χάρτη 
μπσρεί να περιλαμβάνει τόσο στοιχεία δικαιώματος 
όσο και αρχής, βλ. άρθρα 23, 33 και 34. 

Η παράγραφος 6 αναφέρεται στα διάφσρα άρθρα 
του Χάρτη τα οποία, με πνεύμα επικουρικότητας, πε¬ 
ριλαμβάνουν παραπομπές στις εθνικές νομοθεσίες και 
πρακτικές. 

Επεξήγηση σχετικά με τσ άρθρο 53 - 
Επίπεδο προστασίας 

Αυτή η διάταξη επιδιώκει να διατηρήσει τσ επίπεδσ 
πρσστασίας που παρέχεται σήμερα στσ αντίστοιχο 
πεδίο εφαρμογής τους από το δίκαιο τηςΈνωσης, τσ 
δίκαισ των κρατών μελών και το διεθνές δίκαιο. Αόγω 
της σημασίας της, γίνεται μνεία της ΕΣΑΔ. 
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Επεξήγηση σχετικά με το άρθρο 54 - 
Απαγάρευση της κατάχρησης δικαιώματος 

Το άρθρο αυτά αντιστοιχεί στο άρθρο 17 της ΕΣΑΔ: 

«Ουδεμία διάταξις της παρούσης Συμβάσεως δυνα¬ 
τοί να ερμηνευθεί ως επαγάμενη δί εν Κράτος, μίαν 
ομάδα ή εν άτομον οιονδήποτε δικαίωμα άπως επιδο- 
θεί εις δραστηριάτητα ή εκτελέσει πράξεις σκοπούσας 
εις την καταστροφήν των δικαιωμάτων ή ελευθεριών, 


των αναγνωρισθέντων εν τη παρούσα Συμβάσει, ή εις 
περιορισμούς των δικαιωμάτων και ελευθεριών τού¬ 
των μεγαλύτερων των προβλεπομένων εν τη ρηθείσα 
Συμβάσει.» 

(*) Σημείωση του εκδότη: Οι αναφορές στους αριθμούς 
των άρθρων των Συνθηκών ενημερώθηκαν και ορισμέ¬ 
να τεχνικά σφάλματα διορθώθηκαν. 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ - Βασ. Όλγας 227 

23104 23956 

ΛΑΡΙΣΑ - Διοικητήριο 

2410 597449 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ - Ευριπίδου 63 

210 4135228 

ΚΕΡΚΥΡΑ - Σαμαρά 13 

26610 89122 

ΠΑΤΡΑ - Κορίνθου 327 

2610 638109 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ - Πεδιάδας 2 

2810 300781 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ - Διοικητήριο 

26510 87215 

ΜΥΤΙΛΗΝΗ - Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 

22510 46654 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ - Δημοκρατίας 1 

25310 22858 




ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Σε έντυπη υοο(ρή 

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, πρσσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέσν σκτασέλιδο ή μέρος αυτού. 

• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα. 

Σε υοοιρή ΡΥΡ/ΟΡ 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α' 

150 € 

40 € 

15 € 

Β' 

300 € 

80 € 

30 € 

Γ 

50 € 

- 

- 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

50 € 

- 

- 

Δ' 

110 € 

30 € 

- 


Τεύχος 

Ετήσια έκδοση 

Τριμηνιαία έκδοση 

Μηνιαία έκδοση 

Α.Α.Π. 

110 € 

30 € 

- 

Ε.Β.Ι. 

100 € 

- 

- 

Α.Ε.Δ. 

5€ 

- 

- 

Δ.Δ.Σ. 

200 € 

- 

20 € 

Α.Ε. ■ Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 

- 

- 

100 € 


• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή οά-Γοπι από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 ί προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες. 

• Η τιμή πώλησης σε μορφή οό-ΓΟΓη/άνά, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 ί ανά έτος. 

ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.; Τηλεφωνικά; 210 4071010 ■ (εχ; 210 4071010 - ΙηίβΓηεΙ; Ιιί1ρ;//νννννν.θ1.9Γ 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


* Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 ί, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα. 

* Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Λ.Λ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται, 
πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας. 

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία 
Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, 
Τ.Κ. 104 32 Αθήνα). 

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται. 

* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο¬ 
πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα 
τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα). 

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση. 

* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση. 


Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.; 210 5279000. 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.; Μάρνη 8 τηλ.; 210 8220885,210 8222924,210 5279050. 

Οι πολίτες έχουν τη δυνατάτητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε άλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 
Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.-Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (νννννν.6ΐ.9Γ). 


Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08;00 μέχρι 13;00 

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: Ιιΐΐο://\Λίνννν.6ΐ.αΓ - θ-ηΊθΐΙ: νν6ΐ3Γη35ΐ6Γ.6ΐ(α)6ΐ.αΓ 

* 01001290307080172 * 



Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Ψηφιακή Μορφή 

Α.Ε.Δ. 

10 € 

Δωρεάν 

Α.Ε. ■ Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 

2.250 € 

645 € 

Δ.Δ.Σ. 

225 € 

95 € 

Α.Σ.Ε.Π. 

70€ 

Δωρεάν 

Ο.Π.Κ. 

- 

Δωρεάν 

Α'+ Β'+ Δ' + Α.Α.Π. 

- 

450 € 


Τεύχος 

Έντυπη μορφή 

Ψηφιακή Μορφή 

Α' 

225 € 

190 € 

Β' 

320 € 

225 € 

Γ 

65 € 

Δωρεάν 

Υ.Ο.Δ.Δ. 

65 € 

Δωρεάν 

Δ' 

160 € 

80 € 

Α.Α.Π. 

160 € 

80 € 

Ε.Β.Ι. 

65 € 

33 € 



































